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НОРВИЧ.

Норвич — это город и графство в себе, крупнейший на востоке Англии. Он расположен в 108 милях к северо-северо-востоку от Лондона, в 43 милях к северу от Ипсуича, в 42 милях к востоку-юго-востоку от Линн-Риджиса, в 19 милях к западу от Ярмута и в 72 милях к северо-востоку от Кембриджа. Его население, согласно переписи 1851 года, составляло 68 195 человек, и в нем насчитывается 36 приходов.

Он восхитительно расположен на берегах реки Уэнсем и в свое время содержал так много садов и мест для отдыха, что его часто называли «городом в саду». Улицы Норвича за последние годы значительно улучшились; они хорошо вымощены и содержат несколько хороших магазинов. В окрестностях есть прекрасные прогулочные зоны и виллы жителей.

Рыночная площадь представляет собой красивый прямоугольник, окруженный магазинами. В центре ее когда-то стоял крест, воздвигнутый в правление Эдуарда III, в котором находилась небольшая часовня или молельня, снесенная в 1732 году. Напротив Джентльменс-Уок установлена прекрасная статуя покойного герцога Веллингтона, воздвигнутая в 1854 году. Статуя лорда Нельсона, которая до недавнего времени стояла рядом с Гилдхоллом, теперь перенесена в более подходящее место в Аппер-Клоуз. Рыночные дни — среда и суббота, причем последняя является основным днем; и ни один рынок не снабжается лучше предметами первой необходимости и комфорта. Рынок кожи проводится на Олд-Хеймаркет, напротив Сберегательного банка. Рыбный рынок находится за домами на западной стороне и хорошо снабжается. Норвич считается чрезвычайно здоровым местом. Он защищен от восточных ветров холмами Маусхолд, что в сочетании с обилием источников в городе и его пригородах, а также Законом о здоровье городов, делает его чрезвычайно здоровой местностью.

Норвич, по-видимому, возник из руин Вента-Иценорум, ныне Кейстер, столицы иценов, расположенной в 3 милях к югу. Говорят, что в 575 году он был укреплен Уффой, первым королем Восточной Англии. В 642 году он был главным местопребыванием его преемника Анны. Во времена Альфреда Великого и позже он подвергался нападениям датчан и стал столицей Гутрума. Город приобрел значение и имел собственный монетный двор; а в правление Эдуарда Исповедника он был настолько велик, что в нем было 25 церквей и 1320 горожан. В 1094 году епископ Герберт де Лозинга перенес сюда кафедру из Тетфорда. Этот епископ в 1096 году начал строительство собора. В 1336 году здесь поселилось множество фламандских ткачей, которые значительно улучшили камвольное и швейное производство. В 1565 году, вследствие преследований в Нидерландах, прибыло еще больше этих ремесленников.

После Манчестера, Лондона и Глазго Норвич является одним из крупнейших центров ткацкого производства. Предыдущие замечания показывают, что он обладает большой древностью; а торговля обрела новую силу благодаря внедрению фабричной системы. Основной продукцией являются бомбазин, креп, газ, шалли, муслин-де-лен, шали филловер, шелковые шали, банданы, камлот, мохер, параматта, поплин, бареж, перчаточная ткань, швейные нитки, каретное кружево, конский волос, мешковина, парусное полотно и т. д. Также имеются красильни, литейные заводы, машиностроительные предприятия, кожевенные заводы, пивоварни, солодовни, каретные мастерские, канатные заводы, химические заводы, мыловаренные заводы, бумажные фабрики, мастерские по производству фортепиано и органов, а в обувной промышленности занято несколько сотен человек. В Норвиче есть Торговая палата.

Город и графство в составе города управляются корпорацией, состоящей из мэра, 16 олдерменов и 48 советников, а также шерифа, заместителя шерифа, рекордера, судьи городского суда, городского клерка, клерка мирового суда, коронера, тюремщика, начальника полиции, четырех сержантов с булавами, водного бейлифа, глашатая и т. д. Существует отдельная комиссия мировых судей с 26 судьями, проводящая квартальные и ежедневные сессии. Городской суд заседает ежедневно. Также имеются Суд по гражданским делам и Суд совести. Доходы корпорации составляют около 15 000 фунтов стерлингов в год. Город избирает двух членов парламента. Выездные сессии суда и квартальные сессии суда для графства и города проводятся в обычные сроки. Существует Суд графства; для епархии и архидиаконства проводятся суды по делам о завещаниях и церковные суды. Существует большая ярмарка лошадей и скота, называемая ярмаркой Томбленд, которая проводится за день до Страстной пятницы, а также увеселительные ярмарки на Пасху и Троицу.

Норвичский замок расположен на вершине холма, почти в центре города. Он имеет поразительный вид и представляет большой интерес как для антиквара, так и для художника и историка. Считается, что каменное сооружение, или королевский замок, было построено здесь на укреплениях Уффы около 642 года и было одной из главных резиденций Анны, короля Восточной Англии. Он часто подвергался нападениям и был почти разрушен датчанами, но частично перестроен Кнудом после того, как он получил единоличную власть в Англии. Мистер Уилкинс говорит, что, хотя большая его часть могла быть построена в правление Кнуда, «он, тем не менее, выполнен в стиле архитектуры, практиковавшейся саксами задолго до того, как Англия стала подвластна датчанам, и является лучшим сохранившимся внешним образцом этого вида архитектуры». Мыс, на котором построен донжон этого замка, по-видимому, является в основном творением природы, за исключением того, что, вероятно, было выброшено из внутреннего вала; ибо можно заметить, что земля от замка на добрую милю к югу почти на одном уровне с верхним бейли, хотя она понижается к западу и наиболее круто к востоку. Площадь всего замка, включая три рва, которые его окружали, не могла быть менее двадцати трех акров; а главный вход был с улицы Берг или Бург, т.е. улицы, ведущей к замку — через барбакан или передовое укрепление у входа в замок по мосту — через внешний вал, который находился в южном конце того, что сейчас называется Голден-Болл-стрит.

Интерьер замка претерпел такое количество изменений с целью приспособления его под тюрьму графства, что все следы его древних помещений давно утрачены. Ранее в нем находилась королевская часовня, свободная от церковного контроля и посвященная святому Николаю. Первый сельский декан Норвичского деканата в 1221 году претендовал на духовную юрисдикцию в этой часовне, но за свою дерзость был вынужден просить прощения у короля.

Замок первоначально был защищен тремя стенами и рвами; каждый ров имел мост через него. Внешний ров был засыпан с незапамятных времен. Средний был выровнен в прошлом веке: его следы можно обнаружить на северной стороне, где дворы домов часто находятся на 18–20 футов ниже дороги. Внутренний ров тянулся вокруг подножия холма, на котором стоит донжон, и сейчас представляет собой изящную плантацию с гравийной дорожкой в центре, ограниченной железной оградой. Примечательно, что пространство внутри этой ограды, хотя и находится в центре городской черты, является собственностью графства. Мост, пересекавший внутренний ров, стоит до сих пор и состоит из одной большой круглой арки пролетом 40 футов. Предполагается, что это оригинальный мост, возведенный саксами: в его окончании на холме находятся остатки двух круглых башен, которые, как полагают, фланкировали портал стены бейли. На этом мосту казнят преступников графства: мысли посетителя, вероятно, вернутся к тому, кто несколько лет назад понес наказание за преступления, беспрецедентные по своей жестокости.

Прекрасный панорамный вид, который открывается при прогулке вокруг вершины холма, не скоро забудется странником. Мы можем рискнуть утверждать, что ни один город в королевстве не содержит в своем центре возвышенности, которая предоставляет столь обширную и приятную прогулку. Все церкви и общественные здания в городе можно отчетливо увидеть, ограниченные вдали пустошью Маусхолд и приятными деревнями Косси, Торп, Кэттон, Бикли и Уитлингем.

В восточной части замка стоит Новая тюрьма графства, возведенная в 1824 году на месте менее удобного здания, снесенного для этой цели. Она окружена высокой стеной, облицованной гранитом и увенчанной зубцами. Интерьер удобен, хорошо приспособлен для здоровья заключенных и во всех отношениях соответствует надлежащим тюремным правилам. Дом губернатора выходит на вход и открывает полный обзор различных частей здания. Помимо семейных апартаментов, он содержит комнату для заседаний комитета посещающих магистратов и часовню для заключенных. Отсюда отходят три крыла, каждое из которых содержит двойной ряд камер на верхнем и первом этажах. Пересекая их, идут одиночные ряды камер и аркада для прогулок заключенных, когда погода не позволяет им гулять во дворе. Позади них находятся три других крыла с аркадами внизу, а на верхнем этаже — двойные ряды камер: всего имеется 225 камер, а среднее число заключенных составляет около 120. Беговая дорожка здесь — это не совсем «труд впустую»; ибо к ней прикреплена машина для подъема воды. Применяется не только система молчания, но и на мельнице каждый заключенный отделен от соседа деревянной перегородкой. Трудолюбие — порядок дня; изготовление циновок, расщипывание пакли, столярное дело, сапожное дело и другие полезные занятия способствуют тому, что заключенные вносят вклад в стоимость своего содержания. Содержится школьный учитель, и каждый чиновник считается его помощником. Капеллан и губернатор, как известно, неутомимы в своих усилиях воспитать в умах заключенных отвращение к порочным занятиям; и не в редких случаях они увенчивались полным успехом.

На просторном склоне у подножия моста проводится Рынок скота, крупнейший в Англии (за исключением Лондона). Рынок проводится каждую субботу, и в этот день посетитель будет иметь возможность увидеть такое зрелище сельскохозяйственного скота, которое не может предоставить ни один другой провинциальный город. Более того, он не преминет заинтересоваться дородным видом и богатым говором главных действующих лиц на этой оживленной сцене; ибо здесь можно увидеть во всей красе различные экземпляры «норфолкского фермера»; и мы настоятельно советуем не упускать этот шанс.

На северо-восточной стороне замка, у подножия холма, стоит Ширхолл, возведенный в 1822 году и открытый в следующем году. Это имитация позднего периода стрельчатого стиля архитектуры. В этом здании проводятся выездные сессии суда и сессии графства, которое подземным переходом и восходящей шахтой сообщается с замком наверху. Имеется два зала суда и другие удобные помещения. В Палате Большого жюри находится портрет в полный рост одного из самых знаменитых достойных мужей Норфолка — покойного Томаса Уильяма Коука, эсквайра, графа Лестера; а также лорда Вудехауса. На просторной равнине перед Ширхоллом проводится ежегодная (Томблендская) ярмарка, которая начинается в Чистый четверг и заканчивается во вторник на Пасхальной неделе. Недавно возведенное здание к северо-западу от Ширхолла — это полицейский участок графства.

Гилдхолл — это древнее здание, расположенное в северо-западном конце Рыночной площади, используемое для выездных сессий суда, полицейского участка, заседаний городского совета и различных других целей. Здание выполнено из черного кремня, карнизы, оконные рамы и зубцы — из тесаного камня. Некоторые из оригинальных окон с цветочными наконечниками на капителях сохранились до сих пор; но большая часть — современные, как и пристройки на юге, где ранее была часовня, посвященная святой Варваре, в которой заключенные собирались для богослужений; на месте этого находится крыльцо, украшенное позолоченной фигурой Правосудия. Примыкающий к восточной стороне — Полицейский участок. На фасаде здания, обращенном к Рыночной площади, находятся квадратные панели с остатками щитов и щитодержателей времен Генриха VIII. Интерьер в основном современный, за исключением комнаты, называемой Советом мэра, которая сохраняет большую часть мебели времен короля Генриха VIII. Она расположена в восточном конце на втором этаже и украшена портретами по пояс многих древних городских знаменитостей и благодетелей города, среди которых можно найти лорда-главного судью Коука, архиепископа Паркера и многих других; портрет в полный рост на левой стороне входа — сэр Бенджамин Ренч; на правой — Томас Эмерсон, эсквайр. В окнах — витражи различных периодов. Самым привлекательным объектом в этой комнате является стеклянный футляр, содержащий меч испанского адмирала дона Хавьера Винтуйсена, который умер от ран в битве при мысе Сент-Винсент 14 февраля 1797 года. Он был подарен корпорации города лордом Нельсоном. Внутри футляра находится письмо, сопровождавшее подарок, написанное рукой великого морского военачальника. Напротив этой комнаты находится старая Палата общего совета, в которой мэр и магистраты ежедневно проводят мелкие сессии. В ней находятся прекрасные портреты в полный рост Элиши де Хага, городского клерка, 1825 года, и других городских достойных мужей.

Зал, в котором проводятся выездные сессии суда, находится на первом этаже в западной части; в здании есть несколько небольших помещений, отведенных под муниципальные нужды, в некоторых из которых хранятся регалии корпорации, включая «снап» или дракона, которого раньше носили перед мэром при его избрании; золотые цепи, которые носят мэр и шерифы; государственный меч, подаренный компанией Святого Георгия в 1705 году; любопытная булава из позолоченного серебра с прекрасным хрусталем, подаренная королевой Елизаветой; две булавы из позолоченного серебра, подаренные герцогом Норфолком и сэром Робертом Уолполом в 1670 и 1734 годах, а также другие городские атрибуты.

Зал Святого Андрея — очень благородное сооружение в стрельчатом стиле архитектуры. Его длина составляет 124 фута, и есть два нефа шириной 70 футов. Крыша поддерживается двенадцатью колоннами, и на каждой стороне в верхнем ярусе четырнадцать окон, а в нижнем — шесть, два в восточном и три в западном конце, которые ранее были украшены витражами. Первоначально в центре был красивый шпиль, который рухнул в 1812 году. Зал в основном используется для фестивалей, концертов, публичных собраний и различных других целей.

Публичная библиотека находится напротив Гилдхолла. Это красивое здание с дорическим портиком, содержащее около 30 000 томов, включая ценную коллекцию книг, называемую Городской библиотекой. Библиотека открыта с десяти утра до девяти вечера, за исключением периода с первого мая до конца августа, когда она закрывается в восемь вечера. Для удобства читателей при ней имеется читальный зал.

Зерновая биржа расположена на Эксчейндж-стрит, которая начинается в северном конце Джентльменс-Уок. Это большое сооружение, возведенное в 1828 году стоимостью 6000 фунтов стерлингов. Оно имеет около 120 футов в длину, 90 футов в ширину и 27 футов в высоту и поддерживается двумя рядами колонн. Здание освещается преимущественно через крышу. В восточном конце находятся портреты Джона Калли, эсквайра, инициатора строительства здания, и Томаса Уильяма Коука из Холкхема, впоследствии графа Лестера, справедливо считающегося отцом норфолкского сельского хозяйства.

Торговая палата расположена на небольшом расстоянии от Зерновой биржи. Это красивое здание, украшенное спереди коринфскими колоннами и пилястрами, увенчанными антаблементом. В нем есть хорошо укомплектованный читальный зал, который открыт для приезжих бесплатно.

Почта расположена на Пост-Офис-стрит, к которой можно подойти с Рыночной площади по Эксчейндж-стрит. Это удобное, хотя и не привлекательное на вид здание. Ежедневно осуществляется две доставки лондонской почты.

Музей Норфолка и Норвича находится на Сент-Эндрюс-Брод-стрит. Это красивое здание с внушительным экстерьером, возведенное в 1839 году. Его экспонаты разнообразны, обширны и полны. Особенно многочисленны птицы, большая часть которых — иностранные. Млекопитающие включают много ценных экземпляров; и одна из крупнейших провинциальных коллекций животных из Австралии находится в этих стенах. Среди окаменелостей есть редкие экземпляры давно вымерших животных. Раковины и минералы заслуживают внимания, как и энтомологический отдел. Древности демонстрируют много замечательных предметов; монеты и печати особенно достойны внимания любознательных. Существует также ценная ботаническая коллекция, которая содержит гербарий выдающегося ботаника сэра Джеймса Э. Смита. Музей открыт бесплатно каждый понедельник, а в другие дни посетители допускаются по предъявлении пропуска от одного из его членов.

Литературный институт. Это общество занимает несколько комнат в том же здании, что и музей. Оно содержит отличную и быстро растущую библиотеку из около 15 000 томов.

Рядом с музеем находится Свободная библиотека, просторное и удобное здание, возведенное в 1856 году на части территории древнего дворца герцогов Норфолкских.

Базар — это красивое сооружение на Сент-Эндрюс-Брод-стрит, возведенное в 1831 году компанией акционеров и в настоящее время сдаваемое в аренду для различных целей. Одна часть здания занята Правительственной школой дизайна, в которой дается обучение рисованию, живописи, моделированию и проектированию.

Ассамблеи находятся в южном конце открытой равнины, в приходе Сент-Стивен, и были возведены в 1754 году на месте колледжа Святой Марии в полях. Здесь периодически проводятся публичные собрания, и владельцы ведущих выставок королевства во время своего пребывания в этом городе обычно размещают свое оборудование в том или ином удобном отсеке этого просторного здания.

Королевский театр расположен на небольшом расстоянии от Ассамблей. Это хорошо построенное, хотя и несколько простое на вид здание, возведенное в 1826 году, примыкающее к месту старого театра, который был построен в 1757 году. Интерьер выполнен по модели Друри-Лейн, украшения одновременно целомудренны и красивы, а планировка хорошо подходит для общественного удобства, будучи по тому же плану, что и столичные театры. Здание лишь изредка используется для иных целей, кроме драматических представлений.

Больница Бетель для душевнобольных стоит на улице того же названия, на месте старого Городского комитета. Здание хорошо приспособлено для целей, для которых оно было спроектировано. Имеется красивый комитетский зал, содержащий несколько портретов, один из которых — портрет достойной основательницы, написанный в 1724 году.

Городская тюрьма находится в конце Сент-Джайлс-стрит. Она была завершена в 1827 году по проекту мистера Филипа Барнса, уроженца Норвича, стоимостью 30 000 фунтов стерлингов. Передний фасад массивный и поддерживается рустованными тосканскими колоннами. В крыльях есть ниши с перекрещенными стрелами. Здание занимает площадь 1 акр 2 руда 34 перча и содержит 114 камер. Дом губернатора стоит в центре и открывает вид на всю тюрьму, которая хорошо проветривается и снабжается водой, перекачиваемой беговым колесом.

Больница Норфолка и Норвича, основанная в 1771 году для помощи больным и увечным беднякам, представляет собой обширное кирпичное сооружение, расположенное за воротами Сент-Стивенс. Она заслуженно считается самым полезным учреждением в графстве и поддерживается пожертвованиями, наследствами и добровольными взносами, а также большой долей доходов от Норвичского музыкального фестиваля. С момента своего основания она приняла около 45 000 стационарных и 35 000 амбулаторных больных. Три врача и четыре хирурга регулярно посещают бесплатно. Больница содержит 144 койки для приема пациентов.

Больница Сент-Джайлс, обычно называемая Больницей для стариков, расположена в приходе Сент-Хелен. Она была основана еще в 1249 году епископом Уолтером де Саффилдом для содержания четырех капелланов, которые должны были молиться за его душу; а также как приют для престарелых, дряхлых и немощных священнослужителей Норвичской епархии и для поддержки 13 стариков, которые должны были получать жилье и один прием пищи в день пожизненно. Впоследствии она получила значительные приращения и теперь может вместить 200 человек.

Кавалерийские казармы расположены на Баррак-стрит, в деревушке Покторп, на месте старого поместья этой деревушки. Они были возведены правительством в 1791 году стоимостью 20 000 фунтов стерлингов. Здания кирпичные и образуют три стороны, центр предназначен для размещения офицеров; в верхней части этого здания находится национальный герб, высеченный в камне и окруженный военными трофеями. Крылья предназначены для приема солдат и способны вместить 320 человек и 266 лошадей. Высокая стена, которая окружает все казармы (включая просторный плац), охватывает площадь около десяти акров.

Башня Данджен находится напротив Кавалерийских казарм, на земле, называемой Больничными лугами. Это большая круглая башня из кирпича, первоначально увенчанная зубцами.

Учреждение для неимущих слепых расположено на Магдален-стрит. Учреждение посвящено двум целям — больнице для престарелых слепых и школе для обучения слепых детей, которых обучают изготовлению корзин, циновок и других изделий, с помощью которых они могут зарабатывать на жизнь. Их можно приобрести в магазине, примыкающем к учреждению.

Больница Даути, на Калверт-стрит, была основана в 1687 году Уильямом Даути, который завещал 6000 фунтов стерлингов на ее строительство и содержание для 24 бедных мужчин и 8 бедных женщин в возрасте 60 лет. С момента своего основания больница была дополнена несколькими благотворительными взносами. Это квадратное здание богадельни с садом в центре. Каждый обитатель имеет жилье из одной комнаты для своего личного пользования, и есть одно жилье из двух комнат — резиденция мастера. Сейчас есть место для 28 мужчин и 16 женщин, которые получают по 5 шиллингов 6 пенсов в неделю, а мастер — 11 шиллингов в неделю. Каждый также ежегодно получает запас угля и комплект фиолетовой одежды, а также другие преимущества.

Собор является одним из главных украшений города и представляет собой очень красивое здание, преимущественно в нормандском стиле архитектуры. Он имеет неф и хор, с проходами, трансептом, несколькими небольшими часовнями, капитулом и клуатрами. Они, вместе с Дворцом епископа и Деканатом, составляют большую массу церковных зданий. Собор имеет длину 407 футов, ширину через трансепт 178 футов, а через неф и проходы — 72 фута. Клуатры образуют квадрат 174 фута по внутренним размерам. Большое западное окно состоит из элегантного перпендикулярного узора и содержит элегантные витражи, вставленные в память о покойном епископе Стэнли. На южной стороне нефа, между шестой и седьмой колоннами, находится гробница канцлера Спенсера, на которой, в соответствии с договорами аренды, декан и капитул ранее требовали уплаты своих рент; а между следующими колоннами стоит гробница епископа Никса, яростного гонителя реформаторов, который возвел крышу трансептов. Он перенес долгое тюремное заключение за помощь делу папы против Генриха VIII. Пространство, которое занимает эта гробница, а также пространство между двумя следующими колоннами на запад, ранее было огорожено как часовня, крыша которой сохранилась, демонстрируя тупые арки, вставленные между нормандскими пирсами; своды, которые богаты, считаются хорошим образцом позднего флоридного стиля. На западной стороне девятого пирса, на той же стороне, находится гробница епископа Паркхерста, выдающегося лексикографа, очень превосходного прелата и великого поборника реформированной религии. В девятой арке южной стены находится памятник декану Гардинеру. Напротив, на восточной стороне девятого пирса, находится гробница сэра Джеймса Хобарта, генерального прокурора при Генрихе VII. Здесь ранее была огорожена часовня, которая принадлежала семье Хобарт. В центре нефа можно заметить целомудренную мраморную плиту, которая покрывает останки покойного высокочтимого епископа Стэнли. Дворец епископа частично нормандский. Он имеет большой зал и большую часовню. Деканат и пребендальные дома — это остатки Приората. Среди принадлежностей собора есть три древних ворот замечательной структуры — ворота Эрпингема, ворота Святого Этельберта и ворота Дворца Святого Мартина. Территория собора образует особую юрисдикцию декана и капитула, которые назначают коронера и церковных судей и должностных лиц. Епископ обладает замечательной привилегией быть единственным аббатом в Англии, являясь епископом Норвича и аббатом Сент-Беннетс-ат-Холм.

Свободная грамматическая школа расположена рядом с западной дверью собора и первоначально была часовней, посвященной святому Иоанну. Она была возведена около 1315 года епископом Сэлмоном, лордом-канцлером, который наделил ее четырьмя священниками, один из которых должен был петь мессу за его душу, души его родителей и всех его предшественников и преемников. Портик, который уникален по конструкции, был построен епископом Лайхартом в 1463 году. Контрфорсы на каждом конце южной стороны особенно заслуживают внимания; они украшены богатыми колоннами, представляющими стволы деревьев, из верхушек которых вырастают имитации ветвей. В этой грамматической школе, помимо многих выдающихся ученых, получили образование знаменитый Герой Нила и Трафальгара, лорд-виконт Нельсон, и сэр Джеймс Брук, раджа Саравака. Знаменитый доктор Вэлпи был когда-то главным учителем.

ПРИХОДСКИЕ ЦЕРКВИ.

«Всех Святых», расположенная в восточном конце Уэстгейт-стрит, представляет собой небольшое сооружение с квадратной башней и тремя колоколами. Купель очень древняя и причудливо вырезана с фигурами Двенадцати Апостолов, Святого Михаила и Дракона и т. д. Приход является ректоратом, в дар миссис Скулторп. Преподобный Томас Герни, магистр искусств, является ректором.

Сент-Эндрюс, «Брод-стрит», которой она дает название, считается лучшей приходской церковью в городе, за исключением церкви Святого Петра в Манкрофте. Башня, имеющая десять колоколов и часы, была перестроена в 1478 году, а неф и алтарь — в 1506 году. Интерьер аккуратно обставлен скамьями, содержит хороший орган, установленный в 1808 году, и несколько красивых памятников. В конце северного нефа находится роскошный памятник с лежащими фигурами сэра Джона Саклинга и его леди. К алтарю относится красивый и дорогой набор посуды, из которого два благородных флакона, весом почти по 60 унций каждый, были подарены Л. Гудвином, эсквайром, в 1704 году. Церковь Святого Христофора, которая стояла в этом районе, сгорела в правление Генриха VIII, а ее приход был объединен с Сент-Эндрюс. Прихожане являются патронами. Преподобный Дж. Браун — настоятель.

Сент-Огастинс, расположенная на Сент-Огастинс-стрит, представляет собой непритязательное здание с квадратной башней, содержащей часы и три колокола. Башня и крыльцо были частично перестроены из красного кирпича в 1726 году. Приход является ректоратом в дар декана и капитула. Преподобный М. Дж. Рэкхем — настоятель.

Сент-Бенедиктс, Аппер-Уэствик-стрит, представляет собой небольшое сооружение с башней, круглой в основании и восьмиугольной вверху. Патронат находится в руках прихожан. Преподобный У. Гудвин — настоятель.

Сент-Клементс, Коулгейт-стрит, является одной из самых древних церквей в городе. Почтенное сооружение состоит из нефа и алтаря и имеет квадратную башню, в которой находятся три колокола. Она была полностью отремонтирована в 1845 году стоимостью 430 фунтов стерлингов. На церковном кладбище находится «Могила прокаженного», которая, как гласит предание, была воздвигнута над останками прокаженного, которому, будучи разрешенным к погребению здесь, завещал свои земли церкви: но Бломфилд не доверяет этой легенде и предполагает, что прокаженный умер в лепрозории, за воротами Сент-Огастинс, что давало ему право на погребение здесь, так как это здание находилось в одной из отдаленных частей этого прихода. Приход является ректоратом в дар колледжа Кайус, Кембридж. Преподобный Р. Ригг — ректор.

Сент-Эдмундс, на Фишгейт-стрит, небольшое сооружение, основанное около времени Вильгельма Завоевателя, имеет башню и один колокол. Среди реликвий, ранее хранившихся здесь, был кусок рубашки святого короля и мученика Эдуарда, хранившийся в хрустальной коробке и посещаемый с большим благоговением. Приход является ректоратом в дар преподобного Ч. Бреретона. Преподобный Дж. Пирсон — ректор.

Сент-Этельредс, на Кинг-стрит, представляет собой небольшое здание с короткой башней и одним колоколом. На кладбище ранее находилась келья отшельника, которая существовала до Реформации. Преподобный Дж. Дикон — настоятель.

Сент-Джорджес-Коулгейт, большое красивое готическое сооружение, перестроенное в разные периоды, имеет высокую башню, в которой есть часы и три колокола. Интерьер аккуратно обставлен, и есть хороший орган. В алтаре находится прекрасная алтарная гробница Роберта Ианниса, великого благодетеля этой церкви и города; а рядом с ней — красивый настенный памятник Джону Херрингу, эсквайру. Окно над столом причастия красиво украшено витражами. Церкви Святой Маргариты в Коулгейте и Святого Олава в Черри-Лейн были снесены, а их приходы объединены с Сент-Джорджес; первая в 1349 году, а вторая в 1546 году. Декан и капитул являются патронами. Преподобный А. У. Дурдин — настоятель.

Сент-Джорджес-Томбленд состоит из нефа, алтаря и боковых нефов, имеет красивую квадратную башню, которая содержит пять колоколов и была возведена прихожанами в 1445 году. Внутри находится несколько просторных галерей и много памятных надписей. Преподобный К. Триммер — настоятель.

Сент-Джайлс была основана в правление Вильгельма Завоевателя священником Элвином, который передал ее монахам Норвича, и патронат, следовательно, перешел к декану и капитулу. Она была полностью перестроена в правление Ричарда II и сейчас является одной из самых красивых церквей в городе. Башня (высотой 120 футов) содержит часы и восемь колоколов и окружена куполом и зубцами. Алтарь был снесен после 1581 года, когда декан и капитул, чтобы освободиться от расходов на его ремонт, отдали все материалы приходу в качестве «фонда для поощрения бедных ремесленников». Здесь много любопытных старых латунных табличек и несколько аккуратных настенных памятников. Преподобный Р. Седжвик — настоятель.

Сент-Грегорис, Поттергейт-стрит, представляет собой высокое готическое сооружение, состоящее из нефа, боковых нефов и алтаря, последний построен в 1395 году; с тех пор все здание получило много ремонтов. В башне есть часы и шесть колоколов; купель очень большая, имеет восьмиугольный верх, а на ее восьми сторонах — четыре евангелиста и фигуры, символизирующие четыре части света. В нефе находится прекрасный латунный пюпитр в форме орла с распростертыми крыльями. Среди памятников есть памятник сэру Фрэнсису Бэкону, судье Суда королевской скамьи во времена Карла II. Здесь также есть несколько древних латунных надписей. Преподобный У. Р. Шарп — настоятель.

Сент-Хеленс, Бишопгейт-стрит, принадлежала монахам, которые снесли ее и объединили приход с церковью Больницы Сент-Джайлс, ныне называемой Великой больницей. Вся эта больничная церковь, которая служит также приходской церковью Сент-Хелен и частично превращена в жилье для бедняков, стоит до сих пор. Она имеет квадратную башню в юго-западном углу с одним колоколом; хор превращен в жилье для женщин-бедняков, а часть нефа и нефов разделена на квартиры для мужчин. Церковь аккуратно обставлена открытыми скамьями, а напротив алтаря стоит современное сиденье из резного готического дерева. Преподобный У. Ф. Паттесон — настоятель.

Сент-Джеймс, Коугейт, включает в свой приход деревушку Покторп и часть пустоши Маусхолд. Это небольшое сооружение с башней, перестроенной в 1743 году, и содержит три колокола. В 1842 году были заменены скамьи. Это был хорошо обеспеченный ректорат до 1201 года, когда он был передан соборному приорату, и теперь является особой юрисдикцией декана и капитула.

Сент-Джонс-Маддермаркет — древняя, но красивая церковь, состоящая из нефа, боковых нефов и прекрасной башни, в которой находятся шесть колоколов. Она посвящена Святой Троице и Святому Иоанну Крестителю и была основана до обследования, проведенного во времена Эдуарда Исповедника. Свинец был удален, а крыша покрыта шифером в 1835 году. Она содержит много древних надгробных надписей, несколько латунных табличек и несколько аккуратных настенных табличек. Леди Маргарет, герцогиня Норфолкская (вторая жена герцога, который был обезглавлен в правление Елизаветы), умерла во Дворце герцога в этом приходе в 1563 году и была похоронена с большой помпой на северной стороне хора, где в 1791 году был воздвигнут настенный памятник в ее память. Приход является ректоратом в дар Нового колледжа, Оксфорд. Преподобный Дж. Пероун — ректор.

Церковь Святого Иоанна в Гробе Господнем — удобное сооружение в южной части улицы Бер-стрит, посвященное Иоанну Крестителю и Святому Гробу Господню, состоит из нефа, алтарной части и трансептов, с высокой башней, в которой находятся пять колоколов и часы. Настоятель — преподобный Томас Калверт.

Церковь Святого Иоанна на Тимберхилле — древнее здание, посвященное Иоанну Крестителю и расположенное в северной части улицы Бер-стрит, было основано вскоре после монастыря, к которому оно было приписано. Оно состоит из нефа, алтарной части и боковых нефов с часовнями в восточной части и имеет небольшой деревянный шпиль с одним колоколом. Ранее у церкви была башня, которая обрушилась в 1784 году и так и не была восстановлена. Настоятель — преподобный С. Титлоу.

Церковь Святого Юлиана, расположенная на Кинг-стрит, — небольшое древнее здание с круглой башней; была основана до Завоевания. С южной стороны можно увидеть древний вход в саксонском стиле, который сейчас не используется. На церковном кладбище находилась келья отшельника, снесенная во время роспуска религиозных домов.

Церковь Святого Лаврентия на Аппер-Уэствик-стрит — красивое готическое здание с изящной башней высотой 112 футов, в которой есть часы и шесть колоколов. Окна большие, с красивым узором, ранее были украшены витражами, все из которых были уничтожены пуританами в 1643 году. Над арочной дверью с западной стороны находятся две древние резьбы, одна из которых изображает мученическую смерть Святого Лаврентия. Первоначальная церковь была основана в правление Исповедника на месте пристани для выгрузки рыбы, но была снесена в 1460 году, а нынешнее здание завершено около двенадцати лет спустя. Настоятель — преподобный П. У. Браун.

Церковь Святой Маргариты на Уэствик-стрит состоит из нефа, алтарной части и бокового нефа и имеет квадратную башню, в которой было пять колоколов до 1830 года, когда четыре из них были проданы, чтобы помочь покрыть расходы на покрытие здания синим шифером. Приход является ректоратом, право назначения на который принадлежит епископу Норвичскому. Ректор — преподобный Дж. У. Кобб.

Церковь Святого Мартина у Дуба на Оук-стрит состоит из нефа, алтарной части, южного нефа и квадратной башни с тремя колоколами. Свое название она получила от большого дуба, ранее стоявшего на церковном кладбище, с изображением Святой Марии внутри него. В суеверные времена его часто посещали, и было сделано несколько завещаний на его ремонт и покраску. Дуб, стоящий сейчас на этом месте, был посажен около 50 лет назад. Алебастровая гробница с изваяниями увековечивает память Джеремайи Рейвенса и его жены. Настоятель — преподобный К. Дж. Блейк.

Церковь Святого Мартина у Дворца, расположенная напротив входа во дворец, — почтенное сооружение, состоящее из нефа, алтарной части и боковых нефов, с башней и пятью колоколами. В ранние времена здесь содержалась певческая школа для мальчиков; в 1500 году Джон Бломфилд подарил мантию из камвольного полотна, подбитую синим шелком, для «мальчика-епископа». Настоятель — преподобный А. Брэдделл.

Церковь Святой Марии на Саутгейт-стрит состоит из нефа, трансептов и алтарной части, с древней круглой башней и шестью колоколами. Основная часть церкви была построена в 1477 году. В ней находятся шесть антикварных кресел и несколько изящных памятников. Настоятель — преподобный К. Морс. Церковь Святой Марии на Болоте. Настоятель — преподобный Дж. К. Мэтчетт.

Церковь Святого Михаила на Кослани-стрит, обычно называемая «Сент-Майлз», — удобное и красивое сооружение с высокой зубчатой башней, содержащей часы и восемь музыкальных колоколов. Интерьер церкви красиво украшен, а два окна содержат древние витражи, однако головы фигур были отбиты в угоду пуританам в правление Кромвеля. Алтарная картина изображает Вознесение и четырех евангелистов; пол перед ней выложен черным и белым мрамором, привезенным из домовой часовни графа Ярмутского в Оксниде. С южной стороны находится часовня прекрасной работы, возведенная из кремня и тесаного камня, считающаяся одним из лучших образцов кремневой кладки в графстве. В церкви находится очень старая купель, несколько настенных памятников и древние латунные таблички. Приход является ректоратом, право назначения на который принадлежит колледжу Кайус в Кембридже. Ректор — преподобный Р. Ригг.

Церковь Святого Михаила у Суда, расположенная на северной стороне Куин-стрит, названа так потому, что архидиакон Норвичский проводил в ней свои заседания или суды. Она построена в форме креста и имеет квадратную зубчатую башню с двумя колоколами. Рядом с кафедрой находятся восемь древних картин, заслуживающих внимания. Приход является ректоратом, право назначения на который принадлежит сэру Т. Б. Леонарду и Дж. Морсу, эсквайру. Ректор — преподобный Чарльз Морс.

Церковь Святого Михаила у Терновника, в древних актах называемая «Сент-Майклс супер Монтем», до сих пор имеет большой терновый куст, растущий на кладбище. Это небольшое сооружение с башней, построенной в 1436 году, в которой находятся три колокола. Настоятель — преподобный К. Т. Раст.

Церковь Святого Павла на Сент-Полс-стрит — древнее здание с небольшой башней, верхняя часть которой была восьмиугольной, но была перестроена в 1819 году из белого кирпича с каменным карнизом. В ней есть красивый экран и звуковой щит; церковь была обновлена в 1841 году. Приход является ректоратом, право назначения на который принадлежит декану и капитулу. Ректор — преподобный Б. Кук.

Церковь Святого Петра Хангейт на Элм-Хилл — одна из старейших церквей в городе; в древности называлась Хангейт или Хаундсгейт от гончих, которых там держали для нужд епископа. Старая церковь была снесена в 1458 году, когда началось строительство нынешней, завершенное в 1460 году. Это крестообразное сооружение из черного кремня с квадратной башней и двумя колоколами. Над столом для причастия находится красивое окно из древнего витражного стекла. Среди церковной утвари есть любопытная старинная чаша с крышкой. Приход является ректоратом, право назначения на который принадлежит лорду-канцлеру. Ректор — преподобный С. Титлоу.

Церковь Святого Петра в Манкрофте стоит на возвышенности, недалеко от верхней стороны Рыночной площади, и представляет собой красивое крестообразное сооружение из тесаного камня, начатое в 1430 году и законченное в 1455 году. Она стоит на месте прежнего сооружения и считается лучшей приходской церковью в городе, имея 212 футов в длину и 70 футов в ширину, с величественной башней высотой 98 футов, содержащей отличный набор из двенадцати колоколов, с часами и курантами. Колокола были заменены на старый набор из десяти в 1775 году ценой более 800 фунтов стерлингов, собранных по общественной подписке. Интерьер имеет элегантный вид; пучковые колонны, поддерживающие крышу, вместе с венчающими их арками, высоки и стройны, а окна большие и красивые. Орган, инструмент с прекрасным звучанием, был установлен в 1707 году. Украшения алтаря элегантны, а утварь массивная, особенно превосходная стоячая чаша с крышкой. Алтарная картина изображает освобождение Петра из темницы, а восточное окно украшено витражами. В ризнице хранятся несколько древних книг, среди которых прекрасная рукописная Библия, написанная на пергаменте в 1340 году, и более древняя рукопись Посланий Святого Павла с изящно иллюминированным комментарием. Здесь есть несколько прекрасных старинных картин и кусок гобелена, датированный 1574 годом. Над дверью висит старая алебастровая резьба с изображением девяти святых женщин, среди которых Святая Маргарита, попирающая дракона. Вместительная старая купель увенчана высоким покрытием из дорогой резной работы, а у северной двери находятся два резных кресла. Настоятель — преподобный К. Тернер.

Церковь Святого Петра у Монтергейта на Кинг-стрит, названная так от ворот, некогда стоявших у церковного кладбища, была возведена в 1486 году и имеет прекрасную квадратную зубчатую башню с часами и пятью колоколами. В алтарной части находятся 24 кресла, принадлежавшие коллегии светских священников, которая располагалась в северо-восточном углу кладбища. Гробница 1623 года на южной стороне алтаря с возлежащими изваяниями увековечивает память Р. Берни, эсквайра, и его жены. В нефе похоронен Томас Кодд, который был мэром во время восстания Кетта и был великим благотворителем города. Основные положения его завещания ежегодно зачитываются в воскресенье перед днем Святого Фомы. Настоятель — преподобный Г. Дэй.

Церковь Святого Петра на Саутгейт-стрит — древнее здание, состоящее из нефа, алтарной части, боковой часовни и квадратной башни, в которой находятся три колокола. Приход является ректоратом, право назначения на который принадлежит епископу Норвичскому. Ректор — преподобный Дж. Дикон.

Церковь Святого Спасителя на Магдален-стрит, небольшое здание, посвященное Преображению Господню, имеет квадратную зубчатую башню с часами и колоколом. В ней находится несколько изящных настенных памятников. Во времена епископа Оксфорда она была приписана к раздатчику милостыни соборного монастыря. Настоятель — преподобный С. О. Эттли.

Церковь Святых Симона и Иуды на Уэнсем-стрит состоит из нефа и алтарной части с башней, в которой находятся пять колоколов. В ней есть несколько древних латунных табличек, а также памятники и изваяния семьи Петтус, на одном из которых изображена возлежащая фигура сэра Дж. Петтуса, первого в семье, получившего рыцарское звание, в полном доспехе. Церковь очень древняя и принадлежала епископам до переноса кафедры в Норвич. Новая галерея была построена в 1835 году, а основная часть была переоборудована новыми скамьями в 1838 году. Ректор — преподобный К. Холлоуэй.

Церковь Святого Стефана, расположенная на улице Рампант-Хорс-стрит, — удобное готическое сооружение, состоящее из нефа, алтарной части, боковых нефов и двух боковых часовен, с квадратной башней в западной части. Неф отделен от нефов каннелированными колоннами со стрельчатыми арками, а восточное окно богато украшено витражами. В церкви аккуратные скамьи, а алтарь удивительно красив. Есть несколько старых латунных табличек и множество настенных досок. В ризнице находится рукописное описание церкви, написанное Бенджамином Маккереллом, автором истории Линна; также любопытная старая алебастровая резьба. Приход является ректоратом, право назначения на который принадлежит декану и капитулу. Ректор — преподобный С. О. Эттли.

Церковь Святого Свитина на Уэствик-стрит — аккуратное сооружение с квадратной башней и тремя колоколами. Во время чистки церкви в 1834 году под одним из сидений был найден древний портрет Эдуарда Исповедника, прибитый гвоздями; предполагается, что его поместили туда для сохранности во время гражданских войн. Алтарная картина представляет собой изображение Моисея и Аарона. На купели вырезаны эмблемы Троицы, Евхаристии и Страстей Господних, а также герб Восточной Англии. Здесь также есть три кресла. Приход является ректоратом, право назначения на который принадлежит епископу Норвичскому. Ректор — преподобный К. Дэй.

Церковь Лейкхем, посвященная Иоанну Крестителю и всем святым, расположена на склоне над рекой Яр, примерно в полутора милях к югу от Рыночной площади. Бенефиций представляет собой викариатство, объединенное с Троуз-Ньютоном, право назначения на который принадлежит декану и капитулу; настоятель — преподобный Джордж Картер, магистр искусств.

Церковь Хейхем, посвященная Святому Варфоломею, стоит на возвышенности над Уэнсемом, примерно в миле к западу-северо-западу от Рыночной площади, и представляет собой небольшое здание с нефом, алтарной частью, южным нефом и квадратной башней, в которой находятся три колокола. Настенный памятник увековечивает память благочестивого епископа Холла. Ректорат оценен в «Королевской книге» в 6 фунтов 13 шиллингов 4 пенса, а в 1831 году — в 211 фунтов. Епископ является патроном, а настоятель — преподобный У. Роббинс, магистр искусств.

Церковь Святого Марка в Лейкхеме — красивое здание в стрельчатом архитектурном стиле, с нефом, башней и тремя колоколами. Настоятель — преподобный У. Р. Невилл, магистр искусств.

Часовня Троицы на Юнион-Плейс была построена баптистами, но освящена в январе 1839 года.

Церковь Христа в Нью-Кэттоне — аккуратное сооружение в раннеанглийском стиле, возведенное в 1841 году. Настоятель — преподобный Р. Уэйд, бакалавр искусств.

Церковь Святого Матфея в Торп-Хамлете — аккуратное здание, возведенное в 1851 году из бутового камня. Настоятель — преподобный Г. У. Гроган.

Остальные деревушки будут описаны отдельно.

ЧАСОВНИ ДИССЕНТЕРОВ.

Ведущие деноминации диссентеров имеют удобные места для богослужений, некоторые из которых, в силу своей древности или современных архитектурных достоинств, заслуживают внимания.

«Старый молитвенный дом» на Сент-Клементс был возведен в 1693 году и принадлежит индепендентам. Его первый пастор, Бридж, отделился от государственной церкви в правление Якова II и был членом Вестминстерской ассамблеи богословов. Это большое здание из красного кирпича, фасад которого украшен четырьмя коринфскими пилястрами. Оно может вместить около 700 человек. С этим зданием связаны просторные школьные классы, в которых большое количество детей обучается по британской системе.

Часовня на Принс-стрит (индепенденты) была построена в 1819 году. Это здание из белого кирпича с выразительным карнизом и фронтоном, а также греческим дорическим портиком с четырьмя колоннами. Оно может вместить более 800 человек.

«Скиния» (графини Хантингдон), простое, но удобное сооружение, расположена в приходе Сент-Мартин-эт-Пэлас и может вместить 1000 человек. В этом здании проповедовал знаменитый Джордж Уитфилд.

Часовня Святой Марии (баптисты) была первоначально возведена в 1744 году, но перестроена в нынешнем красивом стиле в 1811 году и значительно расширена в 1838 году. Сейчас она может вместить 900 человек. Преподобный Дж. Кингхорн, знаменитый знаток иврита, был одним из ее служителей.

Часовня Святого Климента (баптисты) также является большим зданием. Она была возведена в 1814 году и содержит около 900 сидячих мест. Рядом с этой часовней есть просторный школьный класс. Знаменитый Марк Уилкс когда-то был ее пастором.

Часовня «Эбенезер» (баптисты) на Суррей-роуд была возведена в 1854 году; это просторное здание, и хотя в нем нет галерей, оно способно вместить большую конгрегацию.

Часовня на Калверт-стрит принадлежит так называемым «уэслианским реформаторам» и является крупнейшим уэслианским молитвенным домом в городе. Она была открыта в 1811 году. Это здание из красного кирпича, содержащее более 1000 сидячих мест.

Часовня Святого Петра, недалеко от Театр-Плейн, — аккуратное, удобное здание, принадлежащее первоначальной Уэслианской конференции. Оно содержит 900 сидячих мест.

Унитарианская часовня, расположенная на Сент-Джордж-Колгейт, бесспорно, является самым красивым молитвенным домом в городе. Она известна как «Октагон-часовня», что указывает на план, по которому она построена. Она увенчана куполом, поддерживаемым восемью коринфскими колоннами, в отличной имитации мрамора. На южном фасаде есть портик.

Общество друзей имеет два молитвенных дома в Норвиче; один из них находится на Аппер-Гоут-Лейн. Это красивое здание из белого кирпича с дорическим портиком, освещаемое купольным фонарем. Оно было построено в 1826 году. В этом здании могут разместиться около 700 человек. Рядом с ним находятся несколько удобных комнат для комитетов и других собраний. Другой — молитвенный дом «Гилденкрофт» на Сент-Огастинс, здание с древним видом, возведенное в 1680 году. К нему примыкает просторное кладбище, на котором покоятся останки Джозефа Джона Герни и других выдающихся Друзей. Стоит отметить, что здание поддерживается двумя высокими дубовыми столбами, вырезанными из цельных деревьев.

Французская церковь — древнее здание на Куин-стрит, занимаемое сведенборгианами (ранее была посвящена Святой Марии Меньшей). После того как приход был объединен с другими, здание использовалось как суконная биржа, а впоследствии было передано французским протестантам. У него есть квадратная башня, неф и алтарная часть.

Римские католики имеют две часовни; одна, называемая «Часовня Апостолов», расположена на Уиллоу-Лейн и представляет собой красивое здание из белого кирпича в коринфском и ионическом стилях. Интерьер имеет поистине великолепный вид. Другая называется «Часовня Святого Иоанна в Мэддермаркете». Она стоит недалеко от одноименной церкви и является большим зданием, возведенным в 1794 году. Рядом есть жилище для священника.

Евреи имеют красивую синагогу на Сент-Фейтс-Лейн. Раньше их было очень много в этом городе.

КЛАДБИЩА. В Норвиче есть два кладбища. «Новое кладбище», расположенное на Эрлхэм-роуд, является собственностью корпорации и было открыто в 1856 году. Оно занимает 35 акров. Кладбище «Розарий» приятно расположено в Торпе и было зарегистрировано в 1821 году. Первоначально оно занимало 5 акров, но недавно было значительно расширено.

ДУХОВЕНСТВО, ДВОРЯНСТВО И Т. Д.

Эббот, преподобный Дж., католический священник, Сент-Джон-Мэддермаркет

Адамс, мисс Фрэнсис, Сеймур-плейс, Сент-Стивенс-сквер

Олдред, мистер Джеймс, Сент-Джайлс-стрит

Александр, преподобный Джон, конгрегационалистский священник, часовня на Принс-стрит, Гилденгейт-стрит

Олдермен, мисс Сара, Кросс-роуд, Сент-Джайлс-роуд

Эллисон, мистер Джеймс, Фронт-роу, Нью-Лейкхем

Эймс, миссис Мэри, Уиллоу-плейс, Нью-Лейкхем

Эндрюс, Уильям, эсквайр, Магдален-стрит

Арчдолл, преподобный Джордж, доктор богословия, каноник Норвичского собора, Клоуз

Аскер, миссис Фрэнсис, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-гейтс

Аткинс, мистер Альфред, Трафальгар-плейс, Нью-Лейкхем

Огаст, миссис Мэри Энн, Антанкс-роуд

Бачелдар, мисс Сара, Ньюмаркет-роуд

Бэк, Джон Альфред, эсквайр, Сент-Джайлс-стрит

Бэкон, мистер Ричард, Олл-Сейнтс-грин

Бейли, миссис, младшая, Сент-Бенедиктс-роуд

Бейкер, мистер Джон, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-гейтс

Бейкер, мистер Джон, Сент-Кэтринс-плейн

Бейкер, миссис Мария, Ньюмаркет-роуд

Болдуин, мистер Уильям, Хэмлет-плейс, Грейпс-хилл

Боллс, миссис Элизабет, Колгейт-стрит

Бэнкс, миссис Мэри, Гроув-роуд, Нью-Лейкхем

Бэнкс, мистер Уильям, Эрлхэм-роуд-террас

Барбер, Джордж, эсквайр, Торп-Хамлет

Барчем, мистер Уильям, Маунт-Плезант, Антанкс-роуд

Баркер, мисс, Дерехэм-роуд

Баркер, миссис Мэри, Чапел-филд

Баркер, миссис Сьюзан, Дистиллери-стрит

Барлоу, мистер Ричард, Сент-Маргаретс-плейн

Барнард, Чарльз, эсквайр, Гилденгейт-стрит

Барнс, миссис Амелия, Брэкондэйл

Барнс, миссис Мэри, Сент-Стивенс-гейтс

Барнэм, мисс Л., Ньюмаркет-роуд

Барретт, мистер Джордж, Альма-террас, Сент-Огастинс-роуд

Барвелл, Генри Джордж, эсквайр, Суррей-стрит

Барвелл, Джон, старший, эсквайр, Суррей-стрит

Барвелл, Джон, младший, эсквайр, Суррей-стрит

Бин, мисс, Дерехэм-роуд-террас

Бир, мисс Амелия, Гилденгейт-стрит

Беллин, Бенджамин, эсквайр, Гроув-роуд, Нью-Лейкхем

Бенсли, миссис Харриет, Ньюмаркет-роуд

Бенсли, Чарльз, эсквайр, Торп-Хамлет

Беннетт, Эдвард, эсквайр, Ньюмаркет-роуд

Бервик, миссис Мэри, Маунт-Плезант, Антанкс-роуд

Беттс, мистер Джон, Уэст-Поттергейт

Биггс, миссис Мэри, Сент-Стивенс-сквер

Бигнолд, сэр Сэмюэл, член парламента, Суррей-стрит

Берт, мистер Роберт, Бетел-стрит

Бишоп, преподобный Уильям, викарий церкви Хейхем, Холлс-лейн

Блейк, преподобный Чарльз Джекс, настоятель церкви Святого Мартина у Дуба, Клоуз

Блейк, Р. У., эсквайр, Колгейт-стрит

Блейк, миссис Джонатан, Маунт-Плезант, Антанкс-роуд

Бленкоу, преподобный Джордж, уэслианский священник, Калверт-стрит

Бландерфилд, миссис Амелия, Ньюмаркет-роуд

Блит, мисс Рода, Майл-лейн, Ньюмаркет-роуд

Бордман, миссис Фрэнсис, Ньюмаркет-роуд

Бордман, Джеймс, эсквайр, Ньюмаркет-роуд

Болингброк, К., эсквайр, Сент-Джайлс

Болингброк, Ф., эсквайр, Торп

Болингброк, Горацио, эсквайр, агент Общества страхования жизни «Экономик», Сент-Джайлс-стрит

Бон, миссис Мэри, Кросс-стрит, Сент-Джайлс-роуд

Бутен, Бенджамин, Парагон-стрит

Бранч, мистер Томас, Бетел-стрит

Брок, мисс Энн, Уиллоу-лейн

Браун, мистер Джордж, Аппер-Сент-Джайлс

Браун, преподобный Джеймс, Брод-стрит, Сент-Эндрюс

Браун, мистер Николс, Брэкондэйл

Браун, Филип, эсквайр, Торп-Хамлет

Браун, Уильям Джон Аттон, эсквайр, Кресент

Браун, мистер Уильям, Лоуэр-Клоуз

Браунфилд, Джон, эсквайр, Ньюмаркет-роуд

Багден, мистер Томас, Гилденгейт-стрит

Булл, мисс Джейн, Кресент

Банн, мистер Уильям, Сент-Кэтринс-плейн

Бантинг, мистер Джон, Сент-Джайлс-роуд

Берджесс, мистер Джон, Лоуэр-Клоуз

Баррелл, мистер Уильям, Нью-Кэттон

Буш, миссис Мэри Энн, Принс-стрит

Буш, мистер Роберт, Эрлхэм-террас, Сент-Джайлс-роуд

Бутчер, капитан, Гроув-роуд, Нью-Лейкхем

Бутчер, Джеремайя, эсквайр, Ньюмаркет-роуд

Баттен, миссис Мэри, Майл-лейн, Ньюмаркет-роуд

Кэндлер, мисс, Торп-Хамлет

Калверт, преподобный Томас, бессменный викарий церкви Святого Иоанна в Гробе Господнем, Олл-Сейнтс-грин

Калтон, мистер Джон, Парагон-стрит

Кэнхем, миссис, Грейпс-хилл

Кэннелл, мистер Генри, Ньюмаркет-роуд

Кэннелл, мистер Нанн, Ньюмаркет-роуд

Кейпс, миссис Фрэнсис, Саутвелл-террас, Нью-Лейкхем

Карпентер, мистер Филип, Сент-Бенедиктс-роуд

Картер, мисс Элиза, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-гейтс

Картер, преподобный Джордж, викарий Троуза и Лейкхема, Лоуэр-Клоуз

Кейтер, мистер Уильям, Сент-Стивенс-гейтс

Кейтер, Джон, эсквайр, Таун-Клоуз, Ипсуич-роуд

Кэттермол, миссис Сара, Сент-Кэтринс-плейн

Кавендиш, миссис Мэри, Кресент-плейс

Чэмберс, миссис Грайс, Аппер-Клоуз

Чэмберс, миссис Мэри, Театр-стрит

Чэпмен, миссис Джейн Эмили, Поттергейт-стрит

Читток, мистер Тимоти, Калверт-стрит

Черч, миссис, Саутерн-Билдингс, Лэдис-лейн

Черчмен, миссис Сара, Холлс-лейн

Кристи, мистер Т., Колгейт-стрит

Кларк, Ричард Калвер, эсквайр, Кресент

Клейтон, преподобный Уильям Рэй, настоятель Грейт-Рибурга, Сент-Джайлс-стрит

Клиффорд, миссис, Эрлхэм-террас, Сент-Джайлс-роуд

Коукс, Ричард, эсквайр, Голден-Дог-лейн

Кобб, преподобный Джон Уильям, ректор церкви Святой Маргариты, Маунт-Плезант, Антанкс-роуд

Кокберн, майор Джеймс, Брэкондэйл

Колби, миссис Элизабет, Сент-Стивенс-сквер

Коул, миссис Энн, Торп-Хамлет

Коул, мисс, Лоуэр-Клоуз

Коулман, миссис Сара Энн, Торп-Хамлет

Коллиер, полковник Уильям, Ост-Индская компания, Томбленд

Колман, миссис Джеймс, Ипсуич-роуд

Колман, миссис Джеремайя, Ньюмаркет-роуд

Колман, мистер Роберт, Ньюмаркет-роуд

Колман, мистер Томас, Лэйм-Дог-роуд

Кук, мисс Шарлотта, Торп-Хамлет

Купер, Карлос, эсквайр, барристер, Орфорд-хилл

Купер, мисс Луиза, Торп-Хамлет

Купер, миссис Сара, Лоуэр-Клоуз

Коупмен, доктор, Бетел-стрит

Коуп, миссис М., Кросс-стрит, Сент-Джайлс-роуд

Корк, миссис С., Хэмпден-плейс, Дерехэм-роуд

Казинс, мистер Уильям, Бетел-стрит

Козенс, миссис Мэри Энн, Питт-стрит

Крейн, капитан, Королевский военно-морской флот, Дерехэм-роуд-террас

Крейн, мистер Сэмюэл, Чепменс-ярд, Сент-Джайлс-стрит

Крисп, Джеймс, Королевский военно-морской флот, Маунт-Плезант, Антанкс-роуд

Крокер, Джон Майкл, эсквайр, Ньюмаркет-роуд

Крук, Уильям, эсквайр, Майл-Энд-лейн, Нью

Кросс, миссис Д. А., Орфорд-хилл

Кьюбитт, мисс, Лоуэр-Клоуз

Кьюбитт, Уильям, эсквайр, Гилденгейт-стрит

Дэвис, преподобный Дэвид, служитель Октагон-часовни, Дерехэм-роуд

Даркинс, мистер Кануэл, Сент-Стивенс-роуд

Дэйви, мисс, Магдален-стрит

Дэви, мистер Уильям П., Терсо-плейс, Дерехэм-роуд

Дэй, мисс Э., Лоуэр-Клоуз

Дэй, мисс Харриет, Поттергейт-стрит

Деко, миссис Мэри Энн, Саутвелл-террас, Нью-Лейкхем

Деко, мистер Уильям, Аделаида-билдингс, Дерехэм-роуд

Дикс, миссис Кристиана, Сент-Джордж-Миддл-стрит

Денни, миссис Сара, Кресент-плейс

Дёж, мистер Айзек, Трафальгар-плейс, Дерехэм-роуд

Дун, мисс, Лоуэр-Клоуз

Дав, доктор Гарри, Томбленд

Девир, миссис Мария, Коу-хилл

Деверо, миссис Мэри, Аделаида-билдингс, Дерехэм-роуд

Девир, мисс Энн, Коу-хилл

Девир, миссис Эмма, Коу-хилл

Дьюинг, миссис Мэри, Сент-Джайлс-роуд

Даймонд, миссис, Маунт-Плезант, Антанкс-роуд

Дайвер, мистер, Райзинг-Сан-роуд

Дикс, мисс Шарлотта, Чапел-филд-гров

Диксон, миссис Эмили, Сент-Кэтринс-плейн

Диксон, мистер Уильям, Валентайн-стрит

Додман, мистер Джон, Кейзор-плейс, Холлс-лейн

Доти, миссис Джулия, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-гейтс

Дрюэлл, миссис Мэри Энн, Олл-Сейнтс-грин

Друэри, мистер Дж. Х. Э., барристер, Камбриан-плейс, Хейхем-роуд

Дакетт, мистер Джеймс, Сент-Джайлс-хилл

Дурдин, преподобный Александр Уорхэм, настоятель церкви Святого Георгия в Колгейте, Антанкс-роуд

Дайсон, мистер, Торп-Хамлет

Итон, Томас Дамант, эсквайр, Чапел-филд-гров

Эдгар, миссис Элизабет, Гроув-плейс, Сент-Джайлс-роуд

Эдвардс, миссис Элизабет, Ньюмаркет-роуд

Элдридж, мистер Джеймс У., Нью-Кэттон

Эллиотт, Джон, эсквайр, Кресент

Эллис, миссис Мэри, Гилденгейт-стрит

Эллис, мистер Ричард, Чапел-филд

Элмер, мистер Джеймс, Нью-Кэттон

Энфилд, Уильям, эсквайр, Колгейт-стрит

Инглиш, мистер Ричард, Холлс-лейн

Этеридж, миссис Элизабет, Торп-Хамлет

Эванс, преподобный Эдвард, викарий, Сент-Стивенс, Суррей-стрит

Эванс, миссис Луиза, Аппер-Суррей-стрит

Эверетт, мистер Роберт, Маунт-Плезант, Антанкс-роуд

Фиклинг, мисс Кэролайн, Майл-лейн, Ньюмаркет-роуд

Фишер, миссис Сара, Дистиллери-стрит

Фишвик, преподобный Джон, католический священник, Уиллоу-лейн

Фиск, миссис Ханна, Торп-Хамлет

Фитт, мистер Джордж, Нью-роуд, Таун-Клоуз

Флауэр, миссис Фрэнсис, Чапел-филд

Форд, мистер Роберт, Сент-Джордж-плейн

Фостер, мистер Сэмюэл, Гроув-роуд, Нью-Лейкхем

Фостер, сэр Уильям, баронет, Торп-Хамлет

Фолджер, преподобный Уильям, магистр искусств, Аппер-Кинг-стрит

Фолшем, мистер Томас, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-роуд

Фокс, мистер Уильям, Лэйм-Дог-роуд

Франклин, мистер Чарльз, Олл-Сейнтс-грин

Франклин, преподобный Генри, ректор Барфорда, Блумсбери-плейс, Роуз-лейн

Фримен, миссис Дж. К., Лэнгхэм-плейс, Дерехэм-роуд

Фрохок, мистер Николас, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-гейтс

Гардинер, мисс Энн, Ньюмаркет-террас

Гаррард, мисс Мэри София, Торп-Хамлет

Гарвуд, миссис С. А., Нью-Кэттон

Гири, Уильям, эсквайр, Гилденгейт-стрит

Гибсон, мисс Э. и мисс М., Лоуэр-Клоуз

Гибсон, миссис Розамонд, Маунт-Плезант, Антанкс-роуд

Гирлинг, миссис, Парагон-стрит

Годдард, миссис, Чапел-филд

Гуч, миссис Амелия, Ньюмаркет-роуд

Гуч, мистер Уильям, Антанкс-роуд

Гудвин, миссис, Уиллоу-лейн

Гудвин, преподобный Уильям, бессменный викарий, Сент-Бенедиктс, Чапел-филд

Гус, миссис Ханна Мария, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-роуд

Гутс, миссис Элизабет, Сент-Стивенс-роуд

Гулд, преподобный Джордж, баптистский священник, часовня Святой Марии, Антанкс-роуд

Гранд, мистер Джон, Холл-лейн, Нью-Лейкхем

Гранд, Джон, эсквайр, Сент-Джайлс-стрит

Грант, мистер Джордж, Уильям-стрит

Гривз, мисс, Маунт-Плезант, Антанкс-роуд

Гриммер, миссис Марта, Ньюмаркет-роуд

Гроган, преподобный Джордж Уильям, настоятель церкви Святого Матфея, Торп-Хамлет, Лоуэр-Клоуз

Гантон, миссис Мэри, Сент-Джайлс-хилл

Герни, миссис Элиза П., Эрлхэм-роуд

Герни, преподобный Томас, настоятель церкви Всех Святых, Олл-Сейнтс-грин

Хаббертон, миссис Элизабет, Антанкс-роуд

Холл, мистер Чарльз, Роуз-лейн

Холл, Уильям, эсквайр, Ипсуич-роуд

Халлетт, преподобный Джон, конгрегационалистский священник, «Старый молитвенный дом», Антанкс-роуд

Халлам, мистер Джеймс, Кейзор-террас, Антанкс-роуд

Хэммонд, миссис Эмили, Магдален-стрит

Хэнселл, миссис Мэри, Лоуэр-Клоуз

Хармер, миссис Мэри, Лондон-террас, Сент-Стивенс-роуд

Харрис, миссис София Элизабет, Нью-роуд, Таун-Клоуз

Харрисон, мисс Матильда, Антанкс-роуд

Харви, мистер Джеймс, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-гейтс

Харви, мисс Мэри Энн, Антанкс-роуд

Харви, Роберт Джон, эсквайр, банкир, Брэкондэйл

Харт, мистер Джон, Чапел-филд-роуд

Хокинс, мисс Марта, Антанкс-роуд

Хоукс, мистер Уильям, Антанкс-роуд

Хенли, миссис, Ньюмаркет-роуд

Хенли, Уильям, эсквайр, Ньюмаркет-роуд

Херринг, мисс Люси, Брэкондэйл

Хибгейм, майор Э. Т., Райзинг-Сан-роуд

Хибгейм, преподобный Эдвард, ректор Фордхэма в Кембриджшире, Лоуэр-Клоуз

Хикман, миссис Э., Хейхем-террас, Сент-Бенедиктс-роуд

Хилл, миссис Фрэнсис, Уэст-Поттергейт

Хилл, мисс Дж., Нью-Кэттон

Хилл, миссис Мэри, Торп-Хамлет

Хиллинг, миссис, Холл-лейн, Нью-Лейкхем

Хиндс, преосвященный Сэмюэл, лорд-епископ епархии, Дворец

Хогг, мистер Джеймс, Дистиллери-стрит

Холл, мистер Роберт Дюррант, Маунт-Плезант, Антанкс-роуд

Холлоуэй, преподобный Чарльз, ректор церкви Святых Симона и Иуды, Клоуз

Холмс, мистер Бенджамин, Нью-Кэттон

Хопсон, миссис Шарлотта, Касл-медоу

Хуп, миссис Мэри Энн, Блумсбери-плейс, Роуз-лейн

Хорн, мистер Роберт, Дистиллери-стрит

Хорнор, Чарльз, эсквайр, Сент-Мартинс-Пэлас-плейн

Хорнор, мистер Уильям, Нью-Кэттон

Ховелл, мистер Ричард, Блумсбери-плейс, Сент-Бенедиктс-роуд

Хаус, мистер Джон, Кресент

Хаббард, мистер Армингер, Уэст-Энд-террас, Грейпс-хилл

Хант, миссис Харриет, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-роуд

Хантер, мистер Джон, Колгейт-стрит

Хьюсон, мисс Мэри, Кресент-плейс

Хаттон, миссис Элизабет, Маунт-Плезант, Антанкс-роуд

Айвс, капитан Фердинанд, Сент-Кэтринс-хилл

Айвс, мисс, Кресент

Джексон, миссис Шарлотта, Лэйм-Дог-роуд

Джексон, миссис Мэри, Брэкондэйл

Джей, Томас, эсквайр, Хейхем-гров

Джей, миссис Шарлотта, Ньюмаркет-роуд

Джей, миссис Ханна, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-гейтс

Дженнингс, мисс, Кросс-стрит, Сент-Джайлс-роуд

Джонсон, Дж. Г., эсквайр, мэр города, Сент-Джайлс-стрит

Джонсон, миссис, Уэст-Уаймер-стрит

Джонсон, миссис Сара, Сент-Стивенс-роуд

Кемп, мистер Айзек, Райзинг-Сан-роуд

Кемпстер, преподобный Джон Джозеф Джеймс, община графини Хантингдон, Табернакль

Кент, миссис Кэтрин, Уильям-стрит

Керрисон, мистер Джон Биттон, Виктория-стрит, ворота Сент-Стивенс

Керрисон, Роджер, эсквайр, Томбленд

Кидсдейл, мистер А. Т., Сент-Бенедиктс-роуд

Кинг, мистер Хэммонд, Ньюмаркет-роуд

Кинг, мистер Джон, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-роуд

Кинг, мистер Сэмюэл, Чапел-Филд-роуд

Кинбрук, мистер Уильям, Эрлхэм-роуд

Китмер, мисс Шарлотта, Куин-стрит

Китсон, Джон, эсквайр, секретарь епископа, Торп-хэмлет

Ладелл, Уильям, эсквайр, Ньюмаркет-роуд

Лафлин, мистер Джозеф, Лафлин-билдингс, Сент-Бенедиктс-роуд

Лэнси, миссис, Блумсбери-плейс, Дерехэм-роуд

Лэнди, миссис К., Зе-Кресент

Лэнгтон, мистер Эдвард, Бетел-стрит

Лейтон, мистер, Маунт-Плезант, Антэнкс-роуд

Лоус, миссис Мэри, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-роуд

Лидс, миссис Джулия, Сент-Джайлс-стрит

Леггатт, мистер Сэмюэл, Блумсбери-плейс, Роуз-лейн

Лист, миссис, Нью-Кэттон

Линдли, мисс, Виктория-стрит, ворота Сент-Стивенс

Листер, миссис, Блумсбери-плейс, Сент-Бенедиктс-роуд

Литтлвуд, миссис София, Сент-Стивенс-роуд

Литтлвуд, мистер Леонард, Коулгейт-стрит

Ллойд, мистер Фрэнсис, Холл-роуд, Нью-Лакенхэм

Лор, миссис Элиза, Коулгейт-стрит

Лонг, миссис Мэри, Кресент-плейс

Лорд, мистер Аарон, Тюдор-коттедж, Антэнкс-роуд

Лоун, миссис Мэри, Торп-хэмлет

Линн, миссис, Холл-лейн, Нью-Лакенхэм

Мейс, мистер Джозеф, Дистиллери-стрит

Маки, миссис Мэри, Кембриан-плейс, Хайхэм-роуд

Маннеринг, миссис, Торп-хэмлет

Манн, преподобный Джон, методистский священник, Райзинг-Сан-роуд

Маркон, миссис Джейн, Сент-Джайлс-стрит

Маркленд, миссис Элизабет, Магдален-стрит

Мэррисон, миссис, Торп-хэмлет

Мейсон, мисс София Энн, Лондон-террас, Сент-Стивенс-роуд

Массари, миссис Альфред, Маунт-Плезант, Антэнкс-роуд

Мэсси, Томас, эсквайр, Торп-хэмлет

Мэтью, капитан Чарльз, Брэкондэйл

Мейс, миссис Мэри, Уильям-стрит

Мейс, миссис Маргарет, Лондон-террас, Сент-Стивенс-роуд

Мэристоун, Сэмюэл, эсквайр, Лоуэр-клоуз

Миддлтон, Джордж, эсквайр, Зе-Гроув, Ипсуич-роуд

Миддлтон, Джон, эсквайр, Суррей-стрит

Миддлтон, мистер Томас, ворота Сент-Стивенс

Майлз, мистер Уильям, Блумсбери-плейс, Сент-Бенедиктс-роуд

Миллард, У. С., эсквайр, Кэттон, близ Норвича

Миллер, миссис Мэри, Гроув-плейс, Нью-Лакенхэм

Миллер, мистер Роберт Л., Антэнкс-роуд

Миллс, мисс Мэри, Сент-Стивенс-роуд

Митчелл, мистер Сэмюэл, Антэнкс-роуд

Мани, мисс, Сент-Кэтринс-плейн

Монумент, мисс Энн, Сент-Стивенс-роуд

Мур, миссис Мэри, Лорел-коттедж, Антэнкс-роуд

Морленд, миссис Амелия, Касл-медоу

Моррис, мистер, Торп-хэмлет

Морриш, мисс Эмили, Маунт-Плезант, Антэнкс-роуд

Морс, мисс Эмили, Лоуэр-клоуз

Мотт, мисс, Томбленд

Маскетт, миссис Эмили, Торп-хэмлет

Маскетт, миссис, Нью-Кэттон

Нив, мисс Матильда, Ньюмаркет-роуд

Нив, миссис Марта, Чапел-Филд-роуд

Ньюбегин, миссис Сара, Хей-Хаус, Антэнкс-роуд

Ньюби, мистер Джон, Холлс-лейн

Ньюман, миссис, Холлс-лейн

Ньюсон, миссис Аллен, Сеймур-плейс, Сент-Стивенс-сквер

Ньютон, мисс Шарлотта, Альберт-плейс, Сент-Стивенс-сквер

Николс, миссис Ханна, Чапел-Филд-роуд

Ноукс, мистер Уильям, Дистиллери-стрит

Норрис, миссис Люси, Торп-хэмлет

Нортон, мистер Джон Калли, Уэстборн-террас, Антэнкс-роуд

Нерси, мистер Ричард, Чапел-Филд-роуд

Нортон, миссис Филлис, Лоуэр-Гоут-лейн

Оливер, мистер Джон, Гроув-роуд, Нью-Лакенхэм

Осборн, преподобный Джон Фрэнсис, капеллан больницы Норфолка и Норвича, Ньюмаркет-роуд

Остлер, мистер Чарльз, Уильям-стрит

Пейдж, Эдмунд, эсквайр, Ньюмаркет-роуд

Пейнтер, мисс Кейт, Виктория-стрит, ворота Сент-Стивенс

Пэлгрейв, мистер Томас, Холл-роуд, Нью-Лакенхэм

Парр, Уильям Баррелл, эсквайр, Аппер-Сент-Джайлс-стрит

Пол, миссис Элизабет, Сент-Джайлс-хилл

Пирсон, преподобный Джеймс, настоятель церкви Святого Эдмунда, Сент-Джайлс-стрит

Пеллью, достопочтенный и преподобнейший Джордж, доктор богословия, декан Норвича, Динри, Лоуэр-клоуз

Перроун, преподобный Джон, Аппер-Суррей-стрит

Петтингилл, миссис Сара Энн, Чапел-Филд-роуд

Филлипс, миссис Дина, Уильям-стрит

Филлиппо, Маттиас, эсквайр, Ньюмаркет-роуд

Пилгрим, мистер Джон, Чапел-филд

Питман, миссис, Ньюмаркет-роуд

Пламмер, мистер Чарльз Тейлор, Гроув-роуд, Нью-Лакенхэм

Пламмер, миссис Элизабет, Лэдис-лейн

Пламтри, миссис Элизабет, Лоуэр-клоуз

Полдинг, преподобный Джон, католический священник, Уиллоу-лейн

Поул, миссис Энн, Блумсбери-плейс, Сент-Бенедиктс-роуд

Пул, миссис Мехетабель, Тиэтр-стрит

Пул, Томас, эсквайр, Зе-Кресент

Порк, мистер Джордж, Дерехэм-роуд-террас, Дерехэм-роуд

Портер, мисс Ребекка, Торп-хэмлет

Постл, Уильям, эсквайр, Чапел-Филд-гроув

Поттер, миссис Энн, Ньюмаркет-роуд

Пауэлл, миссис Энн, Тиэтр-стрит

Пауэр, преподобный Александр Бат, Ньюмаркет-роуд

Пратт, миссис, Ньюмаркет-роуд

Пратт, Роберт, эсквайр, Ньюмаркет-роуд

Прист, мистер Джордж, Сент-Стивенс-роуд

Прист, миссис Люсилла, Кизорс-террас, Антэнкс-роуд

Прист, миссис София, Виктория-стрит, ворота Сент-Стивенс

Прайс, мисс, Олл-Сейнтс-грин

Палли, миссис, Суррей-стрит

Паксли, миссис, Олл-Сейнтс-грин

Квинтан, капитан Сент-Джеймс, Лоуэр-клоуз

Рэнкинг, У. Х., эсквайр, доктор медицины, Аппер-Сент-Джайлс-стрит

Рэнсом, миссис Сьюзен, Брэкондэйл

Рэй, мистер Роберт, Трафальгар-плейс, Нью-Лакенхэм

Рэй, мистер Джон, Райзинг-Сан-роуд

Рейнс, Майкл Джеймс, эсквайр, Сент-Джайлс-роуд

Рейсон, миссис Энн, Сент-Кэтринс-плейн

Рейсон, миссис Мэри, Гроув-плейс, Сент-Джайлс-роуд

Рид, мисс Джейн, Лэдис-лейн

Рид, Триветт, эсквайр, Ньюмаркет-роуд

Рид, мистер Чарльз, Итон-коттедж, Антэнкс-роуд

Рис, миссис Шарлотта, Фронт-роу, Нью-Лакенхэм

Ричес, Уильям Дэниел, эсквайр, Зе-Кресент

Ричес, миссис Джошуа, Чапел-Филд-роуд

Ригг, преподобный Ричард, Бетел-стрит

Рингер, миссис Р., Парагон-стрит

Рингер, мисс Сьюзен, Сент-Джайлс-роуд

Райзинг, мисс Марта, Роулингс-билдингс, Кросс-стрит, Сент-Джайлс-роуд

Рикс, Генри, эсквайр, Голден-Болл-стрит

Роббинс, преподобный Уильям, настоятель церкви в Хайхэме, Зе-Кресент

Робертс, мистер Б. М., Торп-хэмлет

Робертс, мистер Джозеф, Холлс-лейн

Робертс, миссис, Торп-хэмлет

Робертсон, мисс, Лоуэр-клоуз

Робертсон, миссис Фиби, Сеймур-плейс, Сент-Стивенс-сквер

Робинсон, Генри Уильям, эсквайр, Сент-Фейтс-лейн

Ролф, миссис Харриет Энн, Лоуэр-клоуз

Роуз, П. У., эсквайр, Сент-Джайлс-роуд

Ройал, мистер Дэниел, Дистиллери-стрит

Раст, преподобный Киприан Томас, викарий церкви Святого Михаила у Терна, Суррей-плейс, Нью-Лакенхэм

Сейнти, миссис Мэри, Бетел-стрит

Сандерс, мистер Джон Клемент, Майл-лейн, Ньюмаркет-роуд

Сейер, мисс, Уэст-Поттергейт

Скотт, миссис Айвз, Олл-Сейнтс-грин

Скотт, преподобный Томас, баптистский священник, Торп-хэмлет

Скотт, мистер Уильям, Трафальгар-плейс, Нью-Лакенхэм

Сиуорд, мистер Джордж, Сент-Бенедиктс-роуд

Седжвик, преподобный Ричард, настоятель церкви Святого Джайлса, Лоуэр-клоуз

Сили, мистер Уильям, Сент-Стивенс-роуд

Шалдерс, Джон, эсквайр, Бетел-стрит

Шарп, преподобный Уильям Роберт, бессменный викарий, церковь Святого Григория

Шартон, миссис Мэри, Чапел-филд

Шикл, миссис, Зе-Кресент

Ширли, мистер Томас, Суррей-террас, Нью-Лакенхэм

Силлетт, мистер Джеймс Б., Олл-Сейнтс-грин

Симмонс, миссис, Роулингс-билдингс, Кросс-стрит, Сент-Джайлс-роуд

Сизеленд, мистер Адам, Бетел-стрит

Смит, капитан Александр, Нью-роуд, Таун-клоуз

Смит, Эдвард, эсквайр, Калверт-стрит

Смит, миссис Э., Гроув-роуд, Нью-Лакенхэм

Смит, миссис Г. У., Сент-Джайлс-стрит

Смит, мистер Дж. Д., Магдален-стрит

Смит, миссис Ребекка, Сент-Стивенс-роуд

Смит, мистер Уильям Лайлл, Маунт-Плезант, Антэнкс-роуд

Смит, мистер Бейкер, Холл-роуд, Нью-Лакенхэм

Снейп, миссис Джейн, Сент-Джайлс-стрит

Сотерн, мисс Ханна, Лэдис-лейн

Согер, мистер Шерлок, Блумсбери-плейс, Дерехэм-роуд

Саут, мистер Джордж, Антэнкс-роуд

Соуэлс, мистер Джон, Парагон-стрит

Соуэлс, миссис Мэри, Уильям-стрит

Спелман, миссис, Хайхэм-гроув, Сент-Джайлс-роуд

Спелман, мисс Джейн, Холлс-лейн

Спинкс, мистер Джон, Валентайн-стрит

Спратт, миссис Эмма, Альберт-террас, Антэнкс-роуд

Спратт, мистер Джеймс, Виктория-стрит, ворота Сент-Стивенс

Стандарт, Кьюбитт, эсквайр, Сент-Джорджес-плейн

Стеббингс, миссис Энн, Ньюмаркет-роуд

Стедман, мистер Чарльз, Хайхэм-террас, Сент-Бенедиктс-роуд

Стил, миссис Маргарет, Питт-стрит

Стил, мистер Генри, Райзинг-Сан-роуд

Стивен, миссис София, Парагон-стрит

Стюард, Тимоти, эсквайр, Антэнкс-роуд

Стюард, миссис Элизабет, Брэкондэйл

Стюардсон, мистер Эдвард, Сент-Джайлс-роуд

Стокс, преподобный Эдвард, Ньюмаркет-роуд

Старк, Уильям, эсквайр, Сент-Джорджес-плейн

Саклинг, мистер Моррис, Дистиллери-стрит

Садбери, мистер Томас, Майл-лейн, Ньюмаркет-роуд

Саффилд, миссис Элизабет, Торп-хэмлет

Суонн, миссис Энн, Сент-Мартинс-палас

Саймондс, преподобный Генри, младший каноник, собор, Лоуэр-клоуз

Тэлбот, миссис Энн, Лоуэр-клоуз

Таттан, мистер Чарльз, Уильям-стрит

Тейлор, миссис Джордж, Ньюмаркет-роуд

Тейлор, миссис Дж., Суррей-стрит

Тейлор, миссис, Майл-энд-коттедж, Ньюмаркет-роуд

Тейлор, миссис Мэри, Банк-стрит

Тейлор, преподобный Артур, Суррей-стрит

Теббл, миссис Томас, Холл-лейн, Лакенхэм

Тиртл, миссис Элизабет, Хайхэм-террас

Томпсон, миссис Дж., Сент-Бенедиктс-роуд

Томпсон, мистер Роберт, Калверт-стрит, Сент-Сэвиорс

Торолд, мистер Уильям, Торп-хэмлет

Тертелл, мистер Томас, Холл-роуд, Нью-Лакенхэм

Терстон, мистер Сэмюэл Уильям, Дьюкс-Пэлас-роуд

Титлоу, преподобный Сэмюэл, магистр искусств, настоятель церкви Святого Петра в Хангейте, Зе-Кресент

Толсон, миссис, Лондон-террас, Сент-Стивенс-роуд

Трори, мистер Уильям, Антэнкс-роуд

Триммер, преподобный Кирби, настоятель церкви Святого Георгия в Томбленде, Зе-Клоуз

Тернер, Чарльз, эсквайр, Зе-Кресент

Тернер, преподобный Чарльз, магистр искусств, настоятель церкви Святого Петра в Манкрофте, Зе-Кресент

Тернер, мистер Уильям, Хайхэм-роуд

Антэнк, Уильям Клемент, эсквайр, Антэнкс-роуд

Варлоу, мисс Шарлотта, Томбленд

Веннинг, Джон, эсквайр, Суррей-хаус, Суррей-стрит

Винсент, преподобный Чарльз, доктор богословия, Грамматическая школа, Зе-Клоуз

Уэйд, преподобный Р., церковь Христа, Нью-Кэттон

Уорд, мистер Джон, Маунт-Плезант, Антэнкс-роуд

Уорд, мисс, Сент-Кэтринс-плейн

Уорнер, миссис Джейн, Фронт-роу, Нью-Лакенхэм

Уоррен, мистер Бенджамин, Гроув-плейс, Сент-Джайлс-роуд

Уоррен, мистер Томас, Альберт-плейс, Сент-Стивенс-сквер

Уоррен, мистер Уильям, Брэкондэйл

Вассар, миссис М. А., Гроув-плейс, Сент-Джайлс-роуд

Уоттс, миссис, Зе-Кресент

Уоттс, мистер Джеймс, Райзинг-Сан-роуд

Уоттен, миссис Джульет, Сент-Кэтринс-плейн

Уэбстер, мистер Хэммонд, Виктория-стрит, ворота Сент-Стивенс

Уэбстер, мистер Томас, Сеймур-плейс, Сент-Стивенс-сквер

Уэллс, миссис Рут, Касл-хилл

Уэйтс, мистер Роберт, Ньюмаркет-роуд

Уилер, преподобный Томас А., часовня Сент-Клементс, Голден-дог-лейн

Уилхаус, мистер Уильям, Сент-Джайлс-роуд

Уайт, миссис Ребекка, Гроув-плейс, Сент-Джайлс-роуд

Уитред, миссис Мэри, Кросс-стрит, Сент-Джайлс-роуд

Уайлд, мистер Стивен, Антэнкс-роуд

Уайлд, мистер Уильям, Сент-Стивенс-роуд

Уилкинсон, Бенджамин, эсквайр, Ньюмаркет-роуд

Уиллетт, миссис Джон, Ньюмаркет-роуд

Уиллинс, миссис Элиза, Уэстборн-террас, Антэнкс-роуд

Уильямс, миссис Сара, Лейм-Дог-роуд

Уиллисон, мистер Роберт, Альберт-террас, Антэнкс-роуд

Уинтер, мистер Амброуз, Кембриан-плейс, Хайхэм-роуд

Уайзмен, мистер Сэмюэл, Гилденгейт-стрит

Виттинг, мистер Питер, Кросс-стрит, Сент-Джайлс-роуд

Воддерспун, мистер Джон, Лоуэр-клоуз

Уомак, мистер Джордж, Терсо-плейс, Дерехэм-роуд

Вудкок, Генри, эсквайр, Сент-Джайлс-стрит

Вудкок, Томас, эсквайр, Суррей-роуд

Водхаус, преподобный Чарльз Норс, каноник Норвичского собора, Аппер-клоуз

Вудроу, мистер Джон, Лондон-террас, Сент-Стивенс-роуд

Вудс, мистер Александр, Сомерсет-плейс, Холлс-лейн

Вудс, мисс, Кресент-плейс

Вудворд, миссис Элизабет, Пойнт-хаус-коттедж, Ипсуич-роуд

Уолластон, мистер Друри Отли, Брансуик-хаус, Ньюмаркет-роуд

Райт, миссис Харриет, Зе-Клоуз

Янгс, миссис Элизабет, Антэнкс-роуд

Янг, миссис Фрэнсис, Чапел-филд

АЛФАВИТНЫЙ СПИСОК РЕМЕСЕЛ, ПРОФЕССИЙ И Т. Д.

Эбботт, Эдвард Джесси, торговец тканями, чулочно-носочными изделиями, галантереей и т. д., Сент-Стивенс-стрит

Эбботт, Уильям, производитель обуви, оптовая и розничная торговля, Магдален-стрит

Абрахамс, С. С. и Б., часовщики, Бетел-стрит

Абель, Кейн, производитель кнутов, Голден-Болл-лейн

Абель, Джордж, маклер, Бер-стрит

Абель, Фредерик, производитель щеток, Антэнкс-роуд

Абель, Уильям, лавочник, Сент-Мартинс-эт-Оук

Абель, Джон, «Райзинг Сан», объездчик лошадей, Райзинг-Сан-роуд

Абель, Дэниел, обойщик и краснодеревщик, Поттергейт-стрит

Адамс, Уильям, «Джордж энд зе Дрэгон», Коугейт-стрит

Олборо, Эдмунд, лавочник, Поттергейт-стрит

Олдхаус, Энн, маклер, Сент-Огастинс-стрит

Олдоус, Джон Танжет, пекарь, Трори-стрит, Нью-Лакенхэм

Олдоус, Чарльз и Джон, строители, Сент-Стивенс-стрит

Олдоус, Джеймс, бакалейщик и торговец чаем, Трафальгар-стрит, Нью-Лакенхэм

Олден, Эдвард, пекарь, Сент-Мартинс-эт-Оук

Олден, Роберт, производитель каретных фонарей и медник, Сент-Стивенс-плейн

Олдис, Джеймс, штукатур, Принсес-стрит

Олдис, Джейн, корсетница, Принсес-стрит

Олдрич, Юинг, лавочник, Сент-Бенедиктс-стрит

Олдрич, Джон, бакалейщик и торговец тканями, Уэст-Поттергейт

Олдридж, Джон, бакалейщик, Черч-стрит, Нью-Лакенхэм

Александр, Генри, пекарь, Хайхэм-стрит

Александр, Джон, книготорговец и т. д., Миддл-стрит, Сент-Джорджес

Аллан, Генри, торговец зерном, Дистиллери-стрит

Аллен и Ко., торговцы шерстяными тканями и портные, Аппер-Лондон-стрит и Банк-плейн

Олкок, Триветт, частные меблированные комнаты, Аппер-Кинг-стрит

Аллен, Брайант, красильщик, Скоулз-грин

Аллен, Джордж, мануфактурщик, Сент-Стивенс-стрит

Аллен, Джон, кондуктор Восточной железной дороги, Торп-хэмлет

Аллен, Мэри Энн и Чарльз, сапожники, Бриггс-стрит

Аллен, Роберт, садовник, Гроув-плейс, Нью-Лакенхэм

Аллингтон, Джон (ранее Дайвер), семейный бакалейщик, Аппер-уок, Маркет-плейс

Эллисон, София, мастер по заточке ножей, Аппер-маркет

Оллман, Джордж, сапожник, Кинг-стрит

Оллторп, Джеймс, розничная продажа пива, Кинг-стрит

Оллред, Джеймс, поставщик одежды и непромокаемых изделий, Сент-Джонс-Тимберхилл

Оллвуд, Томас, помощник ризничего, Лоуэр-клоуз

Эймс, Фрэнсис, торговец овощами, Сент-Бенедиктс-роуд

Эймс, Джеймс, сапожник, Сент-Бенедиктс-стрит

Эймс, Роберт, гостиница «Беар», Маркет-плейс

Эймс, Томас, часовщик, Уэст-Уаймер-стрит

Эмис, Бенджамин, перчаточник и парикмахер, Сент-Кэтринс-плейн

Эмис, Джон, плотник, Холл-лейн, Нью-Лакенхэм

Эмис, Джон, «Хуп», Сент-Стивенс-роуд

Андерсон, Джордж, издатель, агент «Блэки энд Сан», Сент-Джайлс-стрит

Андерсон, Джозеф, пекарь, Памп-стрит

Эндрюс, братья, аптекари, Бридж-стрит

Эндрюс, миссис Эмили, модистка и портниха, Уэст-Поттергейт

Эндрюс и Френч, мыловары, Фишгейт-стрит

Эндрюс, Джордж, рабочий, двор Чепмена, Сент-Джайлс-стрит

Эндрюс, Ричард, агент по недвижимости, Лейм-Дог-роуд

Эндрюс, Ричард, мастер по проволочным изделиям, Сент-Майлс-стрит

Эндрюс, Уильям, торговец тканями, Сент-Стивенс-стрит

Эндрюс, Уильям, объездчик лошадей, Уэстлегейт-стрит

Эннисон, Роберт, лавочник, Глоуб-стрит, Юнион-плейс

Аннс, К., торговец кружевами, Аппер-маркет

Энтони, Уильям, торговец винами и спиртными напитками, Аппер-маркет

Арчер, Элизабет, «Коучмейкерс Армс», ворота Сент-Стивенс

Арчер, Генри, пекарь, Бер-стрит

Арчер, Сэмюэл, лавочник, Пикок-стрит

Арл, Джон, «Комберс Армс», Магдален-стрит

Армс, Амелия, портниха, Суррей-роуд

Армс, Дэниел, «Куин Аделаида», Уэст-энд-стрит

Армс, Фредерик Томас, «Роуз энд Тисл», Барн-роуд

Армс, Роберт, кожевенник, Сент-Джайлс-стрит

Армс, Уильям, «Кау энд Хэр», Хайхэм-стрит

Армистон, Эдвард, клерк на станции Восточной железной дороги, Торп-хэмлет

Армстронг, Генри, торговец тканями, Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Армстронг, Уильям, торговец тканями, Сент-Бенедиктс-роуд

Арнольд, Эдвард, оптовый и семейный химик, Орфорд-хилл

Арнольд, Мария, пивовар и торговец вином, Сент-Маргаретс-плейн

Арнап, Томас, лавочник, Баррак-стрит

Артис, Фрэнсис, пекарь, Касл-медоу

Ашен, Роберт, медник, Сент-Стивенс

Аскер, Элиза, отель «Суон», Аппер-маркет

Аскер, Джейн Харриет, производитель перчаток и чулочно-носочных изделий, Джентльменс-уок, Маркет-плейс

Аскер, Сэмюэл Харри, солиситор, Такс-корт, Сент-Джайлс-стрит; Чапел-Филд-гроув

Эшфорд, Генри, офис «Кроникл», Маркет-плейс

Атоу, Эдвард Джон, торговец винами и спиртными напитками, Касл-стрит

Аткинс, Генри, таверна «Фри-Трейд», Сент-Огастинс-стрит

Аткинс, Томас, «Зе Шаттл», Хайхэм-стрит

Аткинсон, Джон Голдсмит, солиситор, агент Общества страхования жизни и имущества Церкви Англии, Пост-офис-стрит

Аткинсон, Ричард, строитель и плотник, Бетел-стрит

Атхилл, Генри, заместитель главного констебля полиции графства, Сент-Стивенс-сквер

Аттл, Сэмюэл, «Форестерс Армс», Бер-стрит

Огуд, Генри, торговец рыбой, Райзинг-Сан-лейн

Острин, миссис А., торговец льном, чулочно-носочными изделиями и галантереей, Орфорд-хилл

Эйви, Томас, бакалейщик и торговец чаем, Бер-стрит

Эйлмер, Джон, «Уэггон энд Хорсес», Томбленд

Бэк и Ко., бакалейщики и торговцы чаем, 3, Хеймаркет

Бэк и Ко., торговцы винами и спиртными напитками, 4, Хеймаркет

Бэкон, Дэвид, «Хорс энд Грум», Касл-стрит

Бэкон, Джозайя Ньюбегин, производитель веревок и мешковины, Дэйви-плейс

Бэкон, Ричард, владелец и издатель «Норвич Меркьюри», Лондон-стрит

Багшоу, Джозеф, торговец рыбой и дичью, Сент-Стивенс-стрит

Багшоу, Джордж, торговец рыбой, Сент-Майлс-стрит

Багшоу, Эстер, торговец морскими товарами, Кинг-стрит

Бейли, Элайджа Крозье, солиситор и клерк совета опекунов, Литтл-Орфорд-стрит

Бейли, Джон, парикмахер, Уэст-Поттергейт

Бейли, Айзек, строитель, Уэст-Поттергейт

Бейкер, Чарльз, торговец чаем и регистрационное бюро для прислуги, Редуэлл-стрит

Бейкер, миссис, производитель корсетов, бандажей, расширителей грудной клетки и т. д., Сент-Бенедиктс-роуд

Бейкер, Джордж, скобяные товары и т. д., Хайхэм-роуд

Бейкер и Хорнор, оптовые и розничные торговцы скобяными изделиями, маслами и красками, жестяными, медными, цинковыми и железными изделиями, Пост-Офис-стрит

Бейкер, Генри, классическая академия, Райзинг-Сан-роуд

Бейкер, Джеймс, «Бесс оф Бедлам», Сент-Мартинс-эт-Оук

Болдри, Уильям, землемер, Сент-Стивенс-роуд

Болдуин, Генри, пекарь, Сент-Мартинс-эт-Оук

Болдуин, Джон, торговец рыбой, Уильям-стрит

Болдуин, Уильям, пивовар, Сент-Джайлс-хилл

Бейлс, Джордж, мясник, Сент-Бенедиктс-стрит

Бейлс, Джонатан, «Уайн Куперс Армс», Сент-Огастинс-стрит

Боллс, Бенджамин, плотник, Поттергейт-стрит

Боллс, Дэниел, строитель, Уэст-Поттергейт

Боллс, Фредерик, «Зе Виктори», Рампант-Хорс-стрит

Боллс, Джеймс, торговец углем, Сити-роуд, Хайхэм-филдс

Боллс, Джеймс, «Грин Дрэгон», Литтл-Лондон-стрит

Бэли, Уильям, бухгалтер, Торп-хэмлет

Банкалари, Доминико, торговец овощами, Бер-стрит

Бэнхэм, Генри, кузнец, Холлс-лейн

Бэнхэм и Скоттер, сапожники, Уэнсем-стрит

Бэнкс, Уильям, торговец шерстяными тканями, Эрлхэм-террас, Сент-Джайлс-роуд

Барбер, Чарльз Джеймс, бухгалтер, Сеймур-плейс, Сент-Стивенс-сквер

Барбер, Фредерик У., сапожник, Сомерсет-плейс, Холлс-лейн

Барбер и Ко., производители обуви, Рампант-Хорс-стрит

Барбер, Джеймс, клерк, Нью-Кэттон

Барбер, Джон и сыновья, купцы, Хеймаркет

Барбер, Дж. Л. и Ко., производители хлопка, Сент-Мартинс-лейн

Барбер, Сара, «Зе Трис Танс», Кинг-стрит

Барбер, Уильям, каменщик, Сент-Мартинс-эт-Пэлас

Барклай, Артур Кетт, лицензированный солодовник, Кинг-стрит-гейтс

Бардуэлл, Эверетт, солиситор, Лоуэр-клоуз

Бардуэлл, Джордж С., бухгалтер, агент по недвижимости, страхованию, займам и акциям, Ньюмаркет-роуд

Бардуэлл, М. Г., печатник и издатель, Гудманс-ярд, Сент-Стивенс-стрит

Бардуэлл, Уильям, пекарь, Трафальгар-стрит, Нью-Лакенхэм

Баркер, Бенджамин, обувная фабрика, Орфорд-хилл, Холл-роуд, Нью-Лакенхэм

Баркер, Джордж, торговец чулочно-носочными изделиями и т. д., Торп-хэмлет

Баркер, Роберт, водопроводчик, стекольщик и маляр, Сент-Джонс-Тимберхилл

Баркинг, Джеймс, сапожник, Сент-Бенедиктс-стрит

Баркинг, Томас, плотник и строитель, Поттергейт-стрит

Барли, Кристофер, торговец спиртными напитками, Брайдвелл-аллея

Барлоу, Джанет, лавочник, Баррак-стрит

Барлоу, Джордж, гостиница «Джордж», Хей-хилл

Барнаби, Суош, парикмахер, Сент-Джеймс-стрит

Барнард, Чарльз, «Зе Чемпион», Чапел-Филд-роуд

Барнард и Бишоп, скобяные товары и литейное производство, 3, Джентльменс-уок, Маркет-плейс, Калверт-стрит и Норфолкский чугунолитейный завод, Сент-Майлс-бридж

Барнард, Чарльз, литейщик, Гилденгейт-стрит

Барнард, Деннис, аукционист, Касл-стрит; Брэкондэйл

Барнард, Джон, торговец дичью, Фай-бридж

Барнард и Боултон, производители и поставщики скобяных изделий, Лондон-стрит и Касл-стрит

Барнард, Стивен, производитель обувных колодок, Сент-Мэрис-стрит

Барнс, Чарльз, печатник, Сент-Джорджес-плейн

Барнс, Эдвард Рамсботтом, пекарь, Сент-Майлс-Торн-лейн

Барнс, Фидда, управляющий у мистера Гирлинга, Эрлхэм-роуд

Барнс, Джон, чугунолитейщик, Сент-Майлс-фаундри

Барнс, Джон, сапожник, Сент-Джеймс-стрит

Барнс, Джон Эдвард, «Уэст-энд Ретрит», Холлс-лейн

Барнс, Мэтью, каменщик и т. д., Роулингс-билдингс, Кросс-стрит, Сент-Джайлс-роуд

Барнс, Ричард, торговый представитель, Дистиллери-стрит

Барнс, Мэри, гостиница «Вулпэк», Сент-Джорджес-плейн

Барнхэм, Джеймс, солиситор; офисы, Рампант-Хорс-стрит; Гроув-коттедж, Сент-Стивенс-роуд

Барнсдейл, Энн, школа для сирот, Поттергейт-стрит

Бартон, Генри, торговый представитель, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-роуд

Барвелл и Сын, импортеры иностранных вин и спиртных напитков, торговцы элем «Басс» из Бертона, шотландским элем, лондонским и ирландским стаутом, Сент-Стивенс-стрит

Барвелл и Сыновья, импортеры иностранных вин и спиртных напитков, агенты по продаже портера и торговцы семенами, Сент-Эндрюс-хилл и Лондон-стрит

Барвелл, Джон, торговец спиртными напитками, Суррей-стрит

Бассхэм, миссис, дневная школа, Сент-Джайлс-хилл

Бейтман и Ко., торговцы чаем, А 1, Лондон-стрит и Суон-лейн

Бейтман, Фредерик, доктор медицины, хирург, Сент-Джайлс-стрит

Бейтман, Джон, торговец шелком, Поттергейт-стрит

Батли, Ричард, лавочник, Сент-Кэтринс-плейн

Батли, Уильям, производитель стульев, Лоуэр-Уэствик-стрит

Батсон, Эдвард, торговец зерном и семенами, Магдален-стрит

Батсон, Джон, лавочник, Баррак-стрит

Бакстер, Бенджамин, химик, Сент-Бенедиктс-стрит

Баттрам, Уильям, «Кок», Олд-Лакенхэм

Бавин, Джон, склад соломенных шляпок, дамских головных уборов и кружев, Лондон-стрит

Бакстер, Бенджамин, лавочник, Сент-Полс-стрит

Бакстер, Невилл Пламмер, мастер фейерверков, Брейзен-Дорс-роуд

Бакстер, Мария, пекарь, Брейзен-Дорс-роуд

Бакстер, Роберт, гостиница «Уитшиф», Бетел-стрит

Бейс, Элизабет и Сыновья, оптовые производители шляп и кепок, производители водонепроницаемой одежды, портные и торговцы шерстяными тканями, Ред-Лайон-стрит и Орфорд-хилл

Бейс, Уильям, скорняк, Сент-Мартин-эт-Оук

Бейфилд и сын, скобяные товары, Магдален-стрит

Бейфилд, миссис Дж. Ф., бюро по найму прислуги, Сент-Стивенс-роуд

Бейлис, Джеймс, производитель крепа, Торп-Хамлет

Бейлис, Эндрю, лавочник, Трафальгар-стрит, Нью-Лейкенхем

Бейлис, Генри, бухгалтер, Поттергейт-стрит

Билби, Роберт, бакалейщик, Уильям-стрит

Билс, Мэри, склад корзин, Томбленд

Бин, Фрэнсис, торговец фарфором, стеклом и фаянсом, Маркет-плейс

Бир, Сэмюэл Шалдерс, оптовый торговец кожей и дубильщик, Бридж-стрит; прож. Таун-Клоуз

Бити, Генри, декоративный маляр, Литтл-Лондон-стрит

Битли и сын, производители головных уборов, чулочно-носочных изделий и одежды, Лондон-стрит

Бек, Сэмюэл, кофейня и закусочная, Касл-хилл

Бекхем, Бенджамин, трактир «Шолдер-оф-Маттон», Сент-Стивенс-стрит

Беквит, Огастес Адольфус Гамильтон, солиситор, Пэлас-стрит

Беддингфилд, Нельсон, прокат экипажей и лошадей, Уэстлигейт-стрит

Беддингфилд, Джон, торговый агент, Олл-Сейнтс-грин

Бедфорд, Филип, скобяные товары и изделия из жести, Поттергейт-стрит, прож. Торп-Хамлет

Бистон, Маргарет, лавочница, Баррак-стрит

Битон, Сэмюэл, трактир «Карриерс-Армс», Сент-Джайлс-стрит

Битон, Джон, гостиница «Уайлд-Мэн», Сент-Эндрюс-хилл

Беха, Ликерт и Ко., часовщики, ювелиры и др., Сент-Стивенс-плейн

Белдинг, Уильям, оптовый бакалейщик и торговец чаем, Магдален-стрит; прож. Нью-Кэттон

Белл, Дж. Кроуфорд, хирург, Принсес-стрит

Белл, Джордж, строитель, Пикок-стрит

Белл, Джон, трактир «Сэр Джон Барликорн», Коугейт-стрит

Белл, Джон, трактир «Олд-Кэт-энд-Фиддл», Ботолф-стрит

Белл, Мэтью, трактир «Лок-энд-Ки», Бер-стрит

Белл, Майкл, бакалейщик, Бер-стрит

Белл, Роберт, часовщик, Дэйви-плейс

Белл, Стивен, пивовар, Кэрроу-хилл

Беллами, Уильям, школьный учитель, Лоуэр-Клоуз

Боло, Генри, отделочник шелка, Сент-Бенедиктс-роуд

Белсон, Роберт Хаус, водопроводчик и стекольщик, Кинг-стрит

Бендинг, Томас Ферт, школа-интернат, Магдален-стрит

Бенест, Эдвард Э., городской землемер, Нью-Кэттон

Бенест, Дж. С., инженер-строитель, Сент-Эндрюс-Холл-плейн

Беннетт, Дэниел, пекарь, Бер-стрит

Беннетт, Джеймс и сын, портные и торговцы тканями, Уэнсем-стрит, Томбленд, прож. Маунт-Плезант, Антэнкс-роуд

Беннетт, Джон, лавочник, Черч-стрит, Сент-Майлс

Беннетт, Роберт (мл.), пекарь, Уэст-Поттергейт

Беннетт, Сара, модистка и портниха, Ботолф-стрит

Беннетт, Уильям, пекарь, Коугейт-стрит

Беннетт, Уильям, коммерческая гостиница и пансион, Эксчейндж-стрит

Беннетт и Брим, оптовые бакалейщики и торговцы чаем, Аппер-маркет

Бенсли, Уильям, лавочник, Юнион-плейс

Бенслин, Томас, кондитер, Поттергейт-стрит

Берри, Джон Джордж, пекарь, Бер-стрит

Беттс, Чарльз, трактир «Лорд Джон Рассел», Сент-Бенедиктс-роуд

Беттс, Джеймс, колесник, Воксхолл-стрит, Джулиан-плейс

Беттс, Джон, бюро по найму прислуги, Касл-медоу

Беттс, Джон, трактир «Бейкерс-Армс», Сент-Мэрис-стрит

Беттс, Джон, торговец льняными и шерстяными тканями, шелком и готовой одеждой, Маркет-плейс и Эксчейндж-стрит

Беттс, Джон, бакалейщик и торговец чаем, Холл-лейн, Нью-Лейкенхем

Беттс, Томас, трактир «Френч-Хорн», Поттергейт-стрит

Бексфилд, Бенджамин, мужская дневная школа, Лэдис-лейн

Бексфилд, Кристиана (миссис), модистка и портниха, Лэдис-лейн

Бексфилд, Джеймс, лавочник, Райзинг-Сан-лейн

Бьянки, Джованни, изготовитель фигур и моделей, Бридж-стрит

Билби, Томас, агент страховой компании «Пиплс-Провидент-энд-Трэвелс-Марин», Сент-Кэтринс-плейн

Билби, Уолтер, торговец скотом, Нью-Кэттон

Билби, Уильям, парикмахер, Питт-стрит

Бингем, Томас, портной и торговец тканями, Пост-офис-стрит

Берч, Айзек, клерк в пожарной страховой компании «Юнити», Сент-Джайлс-стрит, прож. Кинг-стрит-гейтс

Берд, Джейн, изготовительница рубашек и воротничков, Сент-Джонс-Тимберхилл

Бишоп, Джордж, торговец тканями, шелком и детским бельем, Хеймаркет

Бишоп, Джон, литейщик, прож. Фаундри-роуд

Блэк и Ко., кондитеры и торговцы фруктами, Хеймаркет, Маркет-плейс

Блэкберн, Эдвард, лавочник, Поттергейт-стрит

Блэкберн, Дж. Р., дубильщик, Сент-Стивенс-плейн

Блэкборн, Уильям Берри, «Виктория-Гарденс», Сент-Стивенс-гейтс

Блейк, Бенджамин, мясник, Лоуэр-Уэствик-стрит

Блейк, Э. и Р. У., производители пряжи, Сент-Эдмундс

Блейк, Фрэнсис Джон, солиситор, Аппер-Кинг-стрит

Блейк, Джордж, производитель кирпича и торговец, Брейзен-Дорс-роуд; прож. Ньюмаркет-роуд

Блейк, Джеймс, трактир «Фазант-Кок», Сент-Кэтринс-плейн

Блейк, Джон Джозеф, солиситор, Пэлас-стрит

Блейк и Эверитт, отделочники, Гилденгейт-стрит

Блейк, Роберт Уиффен, фабрика шерстопрядения, Олд-Лейкенхем и Фишгейт; прож. Коулгейт-стрит

Блейк, Роберт, мыловар, прож. Ньюмаркет-роуд

Блейк, Сэмюэл, мясник, Брайдвелл-аллея

Блейкли, Эдвард, торговец шелком, шалями, тканями и др., Куин-стрит

Блейкли, мисс, женская школа-интернат, Лоуэр-Клоуз

Блейкли, мисс, женская школа-интернат, Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Бланч, Джон, гостиница «Лондон-Стим-Пакет», Сент-Кэтринс-плейн

Бланчфлауэр, Уильям, трактир «Кок», Аппер-Сент-Джайлс

Бландон, Уильям, торговец тканями, Бер-стрит

Блейзби, Джеймс, краснодеревщик, Бетел-стрит

Блейзби, Джон, токарь, Глоуб-лейн

Блейзби, Томас, винный трактир, Сент-Бенедиктс-стрит

Блейзби, Уильям, мастер по металлу, Скоулз-грин

Блейзер, Роберт, мясник, Риджент-стрит, Юнион-плейс

Блейзи, Уолтер, трактир «Голден-Флис», Фишгейт-стрит

Бликли, Элайджа, хирург, Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Блисс, Джозеф Джеймс, химик и стоматолог, Магдален-стрит

Блох, Израэль, ювелир, Поттергейт

Блофилд, Томас, скобяные товары, Брайдвелл-аллея; прож. Уильям-стрит

Блогг, Уильям, дневная школа, Аппер-Кинг-стрит

Блум, Томас, плотник, Сент-Джайлс-роуд

Блумфилд, Джордж, «Норфолк-энд-Норвич-чоп-хаус», Аппер-маркет

Блумфилд, Джордж, кофейня и закусочная, Касл-стрит

Блит, Эдвин Артур, красильщик, Сассекс-стрит, Сент-Огастинс

Блит, Фрэнсис, инженер, прож. Трафальгар-плейс, Нью-Лейкенхем

Блит, Джеймс, производитель бушелей, Нью-Кэттон

Блит, Джон, лавочник, Принсес-стрит

Блит, Джон, лавочник, Сент-Мартин-эт-Оук

Блит, Джон, каменщик, Уильям-стрит

Блит, Джон, сапожник, Кросс-стрит, Сент-Джайлс-роуд

Блит, Джонас Норман, торговец рыбой, Сент-Бенедиктс-стрит

Блит, Джошуа, лавочник, Уорлдс-энд-лейн

Блит, Мэри, пекарь, Баррак-стрит

Блайт, Мэри Энн, трактир «Артишок», Магдален-стрит

Блит, Роберт, литейщик, Уэстлигейт-стрит

Блайт, Томас, колесник, Сент-Огастинс-стрит

Блит, Сара, торговка овощами, Сент-Майлс-стрит

Блит, Уильям Б., сапожник, Бетел-стрит

Блит, Уильям, торговец лесом и шифером, Сент-Фейтс-лейн

Бордман, братья, оптовые торговцы чаем, кофе и специями, Кандаллс-корт, Джентлменс-уок

Бордман, Альфред, бакалейщик, торговец чаем и кофе, Дэйви-плейс

Бордман, Джеймс Теобальд, торговец чаем, Ньюмаркет-роуд

Бордман и Сёршем, пивовары, торговцы зерном и углем, Уэнсем-стрит

Боаст, Джон, сапожник, Лоуэр-Уэствик-стрит

Болингброк и Ко., склады эля и портера, Банк-плейн

Болингброк, К. и Ф., производители параматты, поплина и др., Коулгейт-стрит

Болингброк, Чарльз Натаниэль, производитель, Сент-Джайлс-стрит

Болингброк, Джордж Эррингтон, «Норвич-Уайн-Компани», Аппер-Сент-Джайлс-стрит

Бонд, Джозеф Дейнс, портной и торговец тканями, Дэйви-плейс; прож. Аппер-Гоут-лейн

Бонд, Уильям, портной и шляпник, Аппер-Лондон-стрит

Бонд, Томас Уильям, издатель газеты «Норфолк-Ньюс», Бедфорд-плейс, Антэнкс-роуд

Бон, Элизабет, модистка и портниха, Лэдис-лейн

Бон, Фрэнсис, пекарь, Сент-Бенедиктс-стрит

Бон, Николас, сборщик дорожной пошлины, Лэдис-лейн

Бут, Томас Генри, трактир «Шекспир», Коулгейт-стрит

Бути, Хорас Джон, школьный учитель, Торп-Хамлет

Бути, Джон, садовник, Сент-Стивенс-роуд

Боркинг, Томас, портной, Уиллоу-лейн

Борретт, Уильям, торговец табаком, сигарами и нюхательным табаком, Бридж-стрит, Сент-Лоуренс

Босси, Роберт, трактир «Кингс-Хед», Магдален-стрит

Бастон, Уильям, сапожник, Касл-стрит

Босуэлл, Джон, кузнец и мастер по колокольчикам, Сент-Эндрюс-хилл

Босуэлл, Томас, производитель игрушек и экипажей, Сент-Джонс-Маддермаркет

Босуэлл, Уильям, резчик, позолотчик и производитель зеркал, Магдален-стрит

Боулджер, Джозеф Патрик, хирург-стоматолог, Уиллоу-лейн

Боултон, Эдвард, лавочник, Гилденгейт-стрит

Боултон, Ричард, садовник, Блумсбери-плейс, Роуз-лейн

Боултон, Уильям Стейплс, скобяные товары и др., прож. Зе-Кресент

Ботон, Сэмюэл, перчаточник и парикмахер, Ред-Лайон-стрит

Боуэн, Сара, трактир «Альбион», Хайем-стрит

Бауэрс, Уильям, водопроводчик и стекольщик, Поттергейт-стрит

Боуз, Уильям, шорник, Сент-Бенедиктс-стрит

Боуген, Джон Харт, торговец углем, «Виктория-спирит-волтс», Лоуэр-Уэствик-стрит

Боухилл, Генри, брокер, Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Боухилл, О. Х., производитель обуви, Оксфорд-стрит, Антэнкс-роуд

Боуторп, Уильям, сапожник, Антэнкс-роуд

Бойс, Джеймс, трактир «Лорд Раглан», Баррак-роуд

Бойс, Джон, торговый агент, Чапел-филд-роуд

Бойден, Элайза, женская семинария, Поттергейт-стрит

Бойлс, Роберт, трактир «Джубили», Бер-стрит

Брэдфилд, Джеймс, производитель паттенов и сабо, Литтл-Лондон-стрит

Брэди, Мэри, женская семинария, Поттергейт-стрит

Бранч, Джордж, ножовщик, производитель хирургических и стоматологических инструментов, Голден-Болл-стрит

Брэндфорд, Бенджамин, солодовщик, Торп-Хамлет

Брей, Чарльз, трактир «Уайт-Лайон», Уайт-Лайон-стрит

Брей, Ричард, портной и торговец тканями, Сент-Джайлс-стрит; прож. Маунт-Плезант, Антэнкс-роуд

Бразелл, Ричард, трактир «Хаф-Мун», Аппер-маркет

Брим, Чарльз Джон, оптовый бакалейщик, Аппер-Маркет-плейс

Бриз, Роберт, шорник, Магдален-стрит

Бреннан, Элизабет, галантерея и магазин товаров для рукоделия, Аппер-Лондон-стрит

Бретт, Элетия, трактир «Портленд-Армс», Черри-стрит, Нью-Лейкенхем

Бретт, Айзек, сапожник, Аппер-Кинг-стрит

Бретт, Томас, лавочник, Черри-стрит, Нью-Лейкенхем

Брюстер, Джеймс, Аппер-маркет, мясник

Бриджес, Джон, мясник, Хайем-стрит

Бриджмен, Уильям Кенсели, стоматолог, Сент-Джайлс-стрит

Бриггс, Джон, трактир «Уотермен», Сент-Маргаретс-плейн

Бриггс, Сэмсон, портной и мастер по обновлению одежды, Голден-Болл-стрит

Брайтен, Чарльз Джордж, кондитер, торговец чаем, отделение почты, Сент-Стивенс-гейтс

Брайтен, Мария, модистка и портниха, Бетел-стрит

Брайтуэлл и сын, солиситоры, Суррей-стрит

Брайтуэлл, Томас (мл.), солиситор, Сент-Джайлс-стрит

Бринкли, Джеймс, Саутгейт-лейн, Фронт-роу, Нью-Лейкенхем

Бристо, Мэри, трактир «Маркет-лейн», Маркет-лейн

Бритчер, Томас, каменщик, Поттергейт-стрит

Бриттейн, Джеймс, железнодорожный агент, Хайем-роуд

Брок, Маргарет, пекарь, Сент-Мартин-эт-Оук

Брок, Сэмюэл, пекарь, Сент-Огастинс-стрит

Брукс, Купер, дубильщик и др., Сент-Стивенс-плейн

Брукс, Генри, штукатур и каменщик, Холл-лейн, Нью-Лейкенхем

Брукс, Джеймс, строитель, Табернакл-стрит

Брукс, Джеймс, торговец кожей, Чапел-стрит, Крукс-плейс

Брукс, Джон, кузнец-коваль, Олл-Сейнтс-стрит

Брукс, Томас, строитель, Бридж-стрит; прож. Торп-Хамлет

Броу, Кристофер, каменщик, Фронт-роу, Нью-Лейкенхем

Браун, Абрахам, маляр, Чепменс-ярд, Сент-Джайлс-стрит

Браун, Альфред Холл, склад отделочных материалов, шерсти и галантереи, Лондон-стрит

Браун и Бейли, строители, Уэст-Поттергейт-стрит

Браун и Эдвардс, мисс, скорняки, Касл-медоу

Браун, Фредерик, портной и др., Коулгейт-стрит

Браун, Джордж, торговец одеждой, Бридж-стрит

Браун, Генри, бакалейщик и торговец чаем, агент страховой компании «Альянс», Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Браун, Джон, пекарь и лавочник, Филадельфия

Браун, Джон, плотник, Уэст-Поттергейт

Браун, Мария, магазин головных уборов, Бридж-стрит

Браун, Роберт, изготовитель костной муки, костедробильные мельницы, Сент-Бенедиктс-лейн, прож. Антэнкс-роуд

Браун, Роуз Энн, трактир «Корн-Эксчейндж», Литтл-Лондон-стрит

Браун, Сара, красильщица и отделочница, Томбленд

Браун, Уильям, лавочник, Сент-Маргаретс

Браун, Уильям, медник, Сент-Майлс-стрит

Браун, Уильям, трактир «Куин-Виктория», Магдален-стрит

Браун и Баркер, шляпники и чулочники, Лондон-стрит

Браун, Барнабас, пекарь, Сити-роуд

Браун, Чарльз, торговец провизией, ветчиной и беконом, Сент-Стивенс-стрит

Браун, Дэвид, семенной магазин, оптовая и розничная торговля, Аппер-Лондон-стрит и Спроустон

Браун, Фредерик, купец, Кинг-стрит

Браун, Джордж Огастес, купец, Бракондал

Браун, Джордж, трактир «Юникорн», Сент-Стивенс-стрит

Браун, Хилл, бакалейщик и торговец чаем, Бер-стрит

Браун, Генри, трактир «Тен-Беллс», Сент-Бенедиктс-стрит

Браун, Генри, трактир «Уайт-Роуз», Бэк-оф-зе-Иннс

Бритчер, Чарльз, штукатур, Питт-стрит

Браун, Джон, гостиница «Адельфи», Уайт-Лайон-стрит

Браун, Джон, архитектор и землемер, Аппер-Кинг-стрит

Браун, Джон и сыновья, оптовые торговцы полосовым и чушковым железом, скобяные товары, Аппер-маркет

Браун, Джозеф, изготовитель курительных трубок, Сент-Стивенс-стрит

Браун, Джозеф, производитель спичек, Силвер-стрит

Браун, Мария, пекарь, Сент-Суитинс

Браун, Мэри Энн, трактир «Ройял-Оук», Сент-Огастинс-стрит

Браун, Роберт, торговец овощами, Ботолф-стрит

Браун, Томас, торговец овощами, Кинг-стрит

Браун, Томас, торговец рыбой, Фиш-маркет

Браун, Уильям, землемер и агент по недвижимости, Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Браун, Джон, лавочник и кузнец, Баррак-стрит

Браун, Уильям, церковный староста прихода Сент-Стивенс, Лейм-Дог-роуд

Браун, Сэмюэл, оптовый и розничный бакалейщик и торговец чаем, Сент-Мартин-эт-Пэлас

Браун, Уильям, купеческий клерк, Блумсбери-плейс, Роуз-лейн

Браунселл, Уильям, трактир «Поупс-Хед», Аппер-маркет

Брафф, Роберт, розничная продажа пива, Чаринг-кросс

Браннинг, Джон, извозчик, Сент-Кэтринс-плейн

Брайан, Мэри, магазин галантереи и товаров для рукоделия, Хеймаркет

Брайант, Сэмюэл, трактир «Топер», Сент-Майклс-эт-Торн-лейн

Брайант, Томас Рейнольдс, медицинский гальванист, Поттергейт-стрит

Бак, Чарльз Харрисон, сапожник, Бэк-оф-зе-Иннс

Бак, Уильям, портной, Аппер-Гоут-лейн

Бак, Закария, доктор музыки, органист собора, Зе-Клоуз

Багг, Айзек, солиситор, Суррей-стрит

Бакенхем, Джон Чарльз, часовщик, Томбленд

Буллард, Ричард, пивоварня «Анкор», Сент-Майлс-бридж; прож. Сент-Джайлс-стрит

Буллард, Роберт, торговец апельсинами, Суон-лейн

Буллард, Уильям, трактир «Виндзор-Касл», Силвер-роуд

Буллен, Мэри, модистка и др., Лондон-стрит

Буллен, Уильям, парикмахер и торговец овощами, Голден-Болл-стрит

Балтитуд, Эдвард, краснодеревщик, Чаринг-кросс

Банн, Джон, архитектор и землемер, Поттергейт-стрит

Банн, Томас, мясник, Дистиллери-стрит

Банн, Томас, бакалейщик, Сент-Бенедиктс-стрит

Баннетт, Эдвард, преподаватель музыки, Аппер-Клоуз

Бантинг, Джеймс, трактир «Эрл-оф-Лестер», Брейзен-Дорс-роуд

Бантинг, Джеймс, лавочник, Сент-Мэрис

Бантинг, Джон, лавочник, Сент-Мэрис-стрит

Берч, Конрад, торговец фруктами, Уэст-энд-стрит

Берчем, Сэмюэл, скобяные товары, масла и краски, Чаринг-кросс

Бердетт, Джонатан, пивовар, трактир «Дайал», Дерехем-роуд

Берджесс, Ричард, трактир «Фишмонгерс-Армс», Фиш-маркет

Бурман, Генри, корзинщик, Сент-Мэрис-стрит

Берридж, Фредерик Джозеф, академия, Голден-Дог-лейн

Берридж, Эдвард, кондитер, пекарь хлеба и бисквитов, Аппер-Сент-Джайлс

Берридж, Эдвин, кондитер, Элм-хилл

Берридж, Джон, портной и торговец тканями, Дэйви-плейс, прож. Сент-Бенедиктс-роуд

Берридж и Джеффрис, портные, торговцы одеждой и шляпники, Дэйви-плейс

Берридж, Сара, школьная учительница, Аппер-Суррей-стрит

Берридж, Сюзанна, агент компании «Роуз и Ко.», торговка чаем, Литтл-Орфорд-стрит

Берридж, Уильям, трактир «Пластерерс-Армс», Коугейт-стрит

Баррелл, Бенджамин, резчик и строитель, Кинг-стрит

Баррелл, Джейн, обработчица рубцов, Сент-Майклс-эт-Торн-лейн

Баррелл, Джон, производитель конского волоса, Гилденгейт-стрит

Баррелл, Роберт, трактир «Роуз», Сент-Мартин-эт-Оук

Баррелл, Томас, трактир «Файрменс-Армс», Черч-стрит, Сент-Майлс

Баррелл, Уильям, торговец овощами, Коугейт-стрит

Берроуз, Энтони, лавочник, Сент-Полс-стрит

Берроуз, Джордж Крисп, агентство и бюро по вопросам эмиграции, Пост-офис-стрит, прож. Пэлас-плейн

Берроуз, Мэри, трактир «Джолли-Дрессерс», Сент-Джорджес-плейн

Берроуз, Роберт, торговец одеждой, Лоуэр-Уэствик-стрит

Берроуз, Уильям, трактир «Дункан-Армс», Магдален-стрит

Бертон, Фредерик Чарльз, преподаватель музыки, Сент-Стивенс-роуд

Бертон, Уильям, трактир «Ботсвейнс-Колл», Сент-Огастинс-стрит

Бервуд, Джон, торговый агент, Лэнгем-плейс, Дерехем-роуд

Буш, Эдвард, часовщик, Юнион-плейс

Буш, Джордж, магазин галантереи, Бриггс-стрит

Буш, Ребекка, трактир «Альма», Поттергейт-стрит

Буш, Томас, трактир «Глоуб», каменщик и штукатур, Глоуб-стрит, Юнион-плейс

Бушелл, Джеймс, клерк винного торговца, Блумсбери-плейс, Роуз-лейн

Бушелл, Уильям, мясник, Норфолк-стрит, Юнион-плейс

Бушнелл, Джозеф, лавочник, Саффолк-стрит, Юнион-плейс

Басси, Бенджамин, лавочник, Гилденгейт-стрит

Батчер, Роберт, оптовый бакалейщик, торговец чаем и сыром, Банк-плейн; прож. Ньюмаркет-роуд

Батчер, Джон, торговец рыбой, Бер-стрит

Батчер, Саймон, брокер, Сент-Огастинс-стрит

Батчер, Саймон, лавочник, Питт-стрит

Батчер, Уильям, аукционист, Тиэтр-стрит

Батчер, Уолтер Уилтон, трактир «Ред-Хаус», Сент-Джонс-Тимберхилл

Батлер, Джеймс, торговец одеждой, Лоуэр-Уэствик-стрит

Батлер, Джеймс, торговец овощами, Сент-Кэтринс-плейн

Батлер, Джон, трактир «Би-Хайв», Пэлас-плейн

Батлер, Томас, лавочник, Баррак-стрит

Баттифант, Дэвид, парикмахер, Голден-Болл-стрит

Баттифант, Г. и Дж., скобяные товары, масла и краски, Уильям-стрит, Уэст-Поттергейт

Баттифант, Джозайя, секретарь строительного общества «Провидент», Сент-Эндрюс-плейн, прож. Коу-хилл

Баттл, Ричард, трактир «Нью-Стар», Куэй-сайд

Баттл, Генри, трактир «Ист-энд-Ретрит», Торп-Хамлет

Баттл, Генри, трактир «Дредноут», Кинг-стрит-гейтс

Бакстон, Айзек, управляющий на складах эля и портера Болингброка и Ко., Банк-плейн

Бакстон, Джозеф, клерк и налоговый инспектор, Хайем-роуд

Бакстон, Стивен, лавочник, Торп-Хамлет

Кэдж, Уильям, хирург, Олл-Сейнтс-грин

Кейли, Натаниэль Генри, торговец шелком и производитель шалей для королевы, Лондон-стрит

Калвер, Элайза, лавочница, Лоуэр-Уэствик-стрит

Калвер, Френч Джон, трактир «Олд-Краун», Сент-Мартин-эт-Оук

Калвер, Джон, сапожник, Черч-стрит, Сент-Саймонс

Калвер, Джон, шорник, Олл-Сейнтс-грин

Калвер, Томас, сапожник, Аппер-Маркет-плейс

Кэмпион, Эдвард, мастер по изготовлению щеток, Уэст-Уаймер-стрит

Кэмплинг, Браун и Ко., производители обуви, Поттергейт-стрит

Кэмплинг, Джордж, лавочник, Магдален-стрит

Кэмплинг, Джейкоб, трактир «Джолли-Брюэрс», Магдален-стрит

Кэмплинг, Джеймс, переплетчик, Сент-Стивенс-стрит

Кэмплинг, Джеймс, склад сельскохозяйственных орудий города Норвич, агент по недвижимости, Голден-Болл-стрит

Кэмплинг, Джон, торговец рыбой, Магдален-стрит

Кэмплинг, Пол, мясник, Уэст-Поттергейт

Кэмплинг, Томас, водопроводчик, Сент-Мэрис-стрит

Кэмплинг, Уильям, торговец тканями, Баррак-стрит

Кэндлер, Джон, водопроводчик, Сент-Сэвиорс-лейн

Кэндлер, Джон, оптовый и розничный торговец канцелярскими товарами, Рампант-Хорс-стрит

Кэнн, Сэмюэл и Джон, торговцы лесом и лесопилки, Филадельфия

Кэннелл, Альберт Фрэнсис, портной, Лоуэр-Гоут-лейн

Кэннелл, Элизабет, частный пансион, Антэнкс-роуд

Кэннелл, Генри Б., клерк банка «Ист-оф-Ингленд», Нью-Кэттон

Кэннелл, Джон, шорник, Бер-стрит

Кэннелл, Роберт, пекарь, Кинг-стрит

Кэннер, Джон, трактир «Принс-оф-Уэльс-Фезерс», Сент-Бенедиктс-стрит

Кэнхем, Сара, брокер, Бер-стрит

Кэннон, Г. У. С., трактир «Анкор», Райзинг-Сан

Кэнхем, Уильям, разъездной торговец тканями, Сент-Стивенс-сквер

Капрани и Ко., оптовые торговцы и импортеры скобяных изделий и галантереи, Уайт-Лайон-стрит

Каро, Саймон, преподаватель иврита и халдейского языка, Уэстлигейт-стрит

Карр, Чарльз, трактир «Бритонс-Армс», Элм-хилл

Карр, Уильям, трактир «Селлар-хаус», Бридж-стрит

Картер, Эдвард, бакалейщик, Саутвелл-террас, Нью-Лейкенхем

Картер, Генри, лавочник, Роуз-лейн

Картер, Джон, красильщик, Олл-Сейнтс-стрит

Картер, Джеймс, трактир «Шолдер-оф-Маттон», Сент-Огастинс-стрит

Картер, Томас, лавочник, Сент-Джеймс-стрит

Картрайт, Э., дневная школа, Нью-Кэттон

Картрайт, Генри, оружейник, Рампант-Хорс-стрит

Карвер, Ребекка, бакалейщица и торговка чаем, Суррей-террас, Нью-Лейкенхем

Карвер, Рут, дневная школа, Уэст-Поттергейт

Карвер, Уильям, сапожник, трактир «Джолли-Миллерс», Троуз-Миллгейт

Кейс, Филип, производитель одежды, склад в Сент-Джорджес; прож. Нью-роуд, Таун-Клоуз

Каспер, Джордж, производитель обуви, Лоуэр-Клоуз

Кэссон, Дэниел, трактир «Джолли-Фармерс», Чаринг-кросс

Касл, Уильям, парикмахер и парфюмер, Аппер-маркет

Кастли, Томас Годфри, торговец чаем, бакалейщик и торговец сыром, Сент-Стивенс-стрит

Кастон, Джеймс, бакалейщик, Сент-Бенедиктс-стрит

Кастон, Томас, часовщик, Бриггс-стрит

Кэтчпол, Джон, лавочник, Коугейт-стрит

Кэтлинг, Альфред, пекарь, Кинг-стрит-гейтс

Кэттермол, Дэвид, трактир «Коуч-энд-Хорсес», Торп-Хамлет

Кэттермул, Джеймс, трактир «Игл», Ньюмаркет-роуд

Кэттермол, Джон, трактир «Рекрутинг-Сержант», Бер-стрит

Кэттермул, Уильям, красильщик, Сент-Эндрюс-хилл

Кодрон, Генри, трактир «Грейхаунд», Рампант-Хорс-стрит

Кодрон, Джонатан, изготовитель токарных станков и инструментов, Дьюк-стрит

Чаллис, Томас, сапожник, Аппер-Лондон-стрит

Чемберлин, Джеймс, инспектор мер и весов, Аппер-Гоут-лейн; прож. Ньюмаркет-роуд

Чемберлен, Уильям, краснодеревщик, Коугейт-стрит

Чемберлин, Джеймс, бакалейщик, торговец чаем и вином, агент Общества содействия христианскому знанию и Национального школьного общества, Пост-офис и Дав-стрит

Чемберлин, сыновья и Ко., торговцы тканями, шелком и оптовые складские работники, Маркет-плейс, прож. Кэттон

Чандлер, Сэмюэл, бюро по найму прислуги, Сент-Стивенс-роуд

Чаплин, Джордж, привратник Клоуза, Лоуэр-Клоуз

Чапмен, Абель, мясник, Магдален-стрит

Чапмен, Дэниел, трактир «Хоп-Поул», Сент-Фейтс-лейн

Чапмен, мисс Эмили, школа-интернат и дневная школа для юношей, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-гейтс

Чапмен, Джон, лавочник, Юнион-плейс

Чапмен, Люк, торговец овощами, Сент-Бенедиктс-роуд

Чапмен, Филип, трактир «Гарденерс-Армс», Тинклерс-лейн

Чапмен, Сэмюэл, мясник, Аппер-Сент-Джайлс

Чапмен, Томас Роберт, мясник, Аппер-маркет

Чапмен, Уильям, пекарь и кондитер, Уэнсем-стрит

Чейз, Чарльз, бакалейщик, Суррей-террас, Нью-Лейкенхем

Честон, Томас, старший конюх в гостинице «Суон»; прож. Сазернс-билдингс, Лэдис-лейн

Четтлбург, Роберт, шорник, Куин-стрит

Четтлбург, Генри, кондитер, Рампант-Хорс-стрит

Чедвик, Фрэнсис, кондитер, Магдален-стрит

Чипперфилд, Чарльз, извозчик, Сент-Стивенс-гейтс

Кристи, Томас, торговец одеждой, Магдален-стрит

Кристмас и Джордж, господа, слесари, Коу-хилл

Черч, Чарльз, разносчик объявлений, Тиэтр-стрит

Черч, Джордж, преподаватель музыки, Тиэтр-стрит

Черч, Уильям, лавочник, Аппер-Кинг-стрит

Клэбберн, Джеймс, водопроводчик, Сент-Мартин-эт-Оук

Клэбберн и Спаркс, торговцы вином и спиртными напитками, Магдален-стрит

Клэбберн, Томас, производитель платьев, Питт-стрит

Кларк, Сэмюэл, клерк, Дистиллери-стрит

Кларк, Томас, аукционист и оценщик, Айви-коттедж, Лейкенхем

Кларк, Энн, торговка овощами, Бер-стрит

Кларк, Чарльз, пивовар и солодовщик, Сент-Майлс

Кларк, Фредерик, уксусный пивовар, Блумсбери-плейс, Роуз-лейн

Кларк, Фредерик Эдвард, настройщик, Принсес-стрит

Кларк, Джордж Оливер, бухгалтер, Саутвелл-террас, Нью-Лейкенхем

Кларк и Хантер, обойщики, краснодеревщики, резчики, позолотчики, оклейщики обоев, декораторы и аукционисты, Дав-стрит

Кларк, Джеймс, коммерческий и семейный отель «Грейпс», Аппер-Сент-Джайлс

Кларк, Джон, трактир «Шип», улица Коугейт

Кларк, Джон, обувной фабрикант, улица Дистиллери

Кларк, Джон, мануфактурщик, улица Калверт

Кларк, Джон Уэлхэм, краснодеревщик, прож. Хайбери-вилла, Бракондэйл

Кларк, Джозеф, фермер, Олд-Лейкем

Кларк, Мария, производитель соломенных шляп, модистка и др., переулок церкви Святого Григория

Кларк, Мария, портниха, улица Поттергейт

Кларк, Ройал, торговец углем, улица Уильям

Кларк, Сэмюэл, инспектор, Касл-Медоу

Кларк, Сэмюэл, мясник, Роуз-Вэлли-террас, Антанс-роуд

Кларк, София, трактир «Со-Миллс», улица Фишгейт

Кларк, Уильям, трактир «Королева Венгрии», улица Сент-Бенедикт

Клакстон, Джордж, пекарь, бакалейщик и торговец чаем, переулок Тинклер

Клакстон, Уолтер, пекарь, Нью-Кэттон

Клейтон, Джордж, торговец рыбой, Фишмаркет

Клейтон, Томас, трактир «Блэк Бойз», улица Баррак

Клементс, Шарлотта, трактир «Коучмейкерс-Армс», улица Бетел

Климпсон, Эдвард, портной, Холл-лейн, Нью-Лейкем

Клетеро, Джеймс, содержатель коров, Сент-Мартин-эт-Оук

Клетеро, Джеймс, водопроводчик, стекольщик и маляр, улица Дистиллери

Клитеро, Уильям, сапожник, улица Ботолф

Клоус, Фрэнсис, аукционист, Сент-Эндрюс-Холл-плейн

Кобб, Леггатт, мясник, улица Сент-Огастин

Кобб, Роберт Леггатт, мясник, улица Магдален

Кокс, Деннис, портной и торговец одеждой, улица Магдален

Кокс, Томас, торговец одеждой, Лоуэр-Уэствик-стрит

Кокс, Томас, портной, Элм-хилл

Кокс, Уильям, кузнец, Сент-Кэтрин-плейн

Кодлинг, Артур Джон, пансион и дневная школа, улица Магдален

Кодлинг, Роберт, трактир «Три турка», Лоуэр-Уэствик-стрит

Ко, Марк, трактир «Плау», Касл-хилл

Когман, Фредерик, портной и др., Принс-стрит

Коэн, Джозеф Луис, словолитчик, Скоулз-грин

Коэн, Филип, торговец апельсинами, Суон-лейн

Колби, Ричард, печатник и переплетчик, Голден-Дог-лейн

Колби, Сэмюэл, трактир «Баллок энд Бутчер», Сент-Джайлс-хилл

Колдхэм, Джон, трактир «Герцог Йоркский», Торп-хэмлет

Коллетт, Роберт Джордж, трактир «Танс», улица Уайтфрайарс

Коул, Элайджа, гостиница «Уитшиф», Касл-хилл

Коул, Эмма, магазин детского белья, Лондон-стрит

Коул, Джон Бек, торговец шерстяными тканями и портной, Пост-офис-стрит

Коул, миссис Сара, женский пансион, Ньюмаркет-роуд

Коллинз, Джеймс, сапожник, Дэйви-плейс

Коллинз, Мэри, лавочница, улица Хайэм

Коулман, Джордж Ловик, торговец тканями и галантереей, Маркет-плейс

Коулман, Сэмюэл, трактир «Альберт», Бер-стрит

Коулман и сын, торговцы шелком, тканями и чулочно-носочными изделиями, Лондон-стрит

Коулман, Тимоти, трактир «Уайт Хаус», Трафальгар-стрит, Нью-Лейкем

Колман и Гленденнинг, оптовые и розничные торговцы скобяными изделиями, маслами и красками, торговцы свинцом, стеклом и обоями, оптовые торговцы шорными изделиями и др., улица Рампант-Хорс

Колман, Генри, бакалейщик и торговец чаем, Маркет-плейс

Колман, Джон Дэниел, строитель, улица Магдален

Колман, Уильям, фермер и торговец лошадьми, Кресент-роуд

Колси, Эмили, корсетница, Сент-Эндрюс

Коман, Томас, Джон и Генри, бакалейщики и торговцы чаем, улица Сент-Бенедикт

Купер, Элиза, трактир «Уайн Куперс-Армс», Лоуэр-Гоут-лейн

Купер, Эмануэль, хирург, Томбленд

Купер, Джеремайя, трактир «Кил Уэрри», Кинг-стрит

Купер, Джон и сыновья, ювелиры, серебряных дел мастера и часовщики, Лондон-стрит

Купер, Натаниэль, трактир «Ройал Оук», улица Хайэм

Купер, Роберт, клерк солиситора, частная дорога, Милл-лейн, Антанс-роуд

Купер, Роберт Харрис, серебряных дел мастер, Лондон-стрит; прож. Антанс-роуд

Купер, Сэмюэл, трактир «Кау», Кау-хилл

Купер, Сюзанна, швея, Сент-Джайлс-хилл

Купер, Томас, лавочник, улица Сент-Огастин

Купер, Томас, трактир «Гарденерс-Армс», Сент-Джонс-Тимберхилл

Купер и Уотсон, хирурги, Томбленд

Купер, Уильям, трактир «Плау», улица Сент-Бенедикт

Кук, Эдвард Томас, производитель обуви, Уайт-Лайон-стрит

Кук, Сэмюэл, производитель щеток, Дэйви-плейс

Кук, Шарлотта, портниха, улица Сент-Джайлс

Кук, Эдвард, резчик кожи, Сент-Джонс-Маддермаркет

Кук, Джон, трактир «Фокс энд Хаундс», Бер-стрит

Кук, Уильям, химик и аптекарь, улица Сент-Джайлс

Купер, Карлос, барристер, Олд-Лейкем

Купер, Джон Нортон Валентайн, солиситор, Кресент

Кут, Джордж Марк, переплетчик, линовщик, производитель бухгалтерских книг, гравер и печатник, Хэй-хилл

Кут, Мария, торговка ветчиной, языками и др., Хэй-хилл

Кутс, Бенджамин, лавочник, улица Сент-Майлс

Коупмен, Уильям, агент страховых компаний «Легал энд Коммершиал Лайф», «Манчестер Файр» и общества «Таймс Лайф Ашуранс энд Гаранти», Джентлменс-Уок, Маркет-плейс

Коупмен, Белл, торговец тканями, переулок церкви Святого Григория

Коупмен и сыновья, оптовые и розничные бакалейщики и комиссионные агенты, Джентлменс-Уок, Маркет-плейс

Копленд, Джон, трактир «Таун Хаус», Сент-Эндрюс-хилл

Кордран, Фанни, каретник, улица Магдален

Кордран, Уильям, краснодеревщик, Браунс-корт, Сент-Стивенс

Кор, Джозеф, коммерческий путешественник, Хайэм-роуд

Корк, Генри, мясник, улица Сент-Огастин

Коррик, Уильям, краснодеревщик и обойщик, улица Сент-Джайлс

Корсби, Деннис Т., бухгалтер, Уэст-Энд-террас, Грейпс-хилл

Корсби, Джозеф, бухгалтер, Суррей-террас, Нью-Лейкем

Корсби, Сэмюэл У., клерк солиситора, улица Дистиллери

Косси, Роберт, трактир «Ройал Оук», Сент-Мартин-эт-Оук

Котт, Томас, ломбард, улица Поттергейт

Казинс, Джеймс, торговец фруктами, Черч-аллей, Сент-Грегори

Казинс, Томас, производитель обуви (оптом и в розницу), улица Бетел

Коуэн, Шарлотта, трактир «Уильям IV», улица Гилденгейт

Коуэн, Александр, странствующий торговец тканями, Лэдис-лейн

Коуэн, Шарлотта, трактир «Танс», Олл-Сэйнтс-грин

Кокс, Джон, сапожник, улица Магдален

Кокс, Джон, краснодеревщик, Лафлинс-билдингс, Сент-Бенедикт-роуд

Кранчер, Джон, трактир «Рекрутинг Сержант», Бер-стрит

Краске, Джеймс, краснодеревщик и обойщик, Лоуэр-Гоут-лейн

Краске, Джозайя Дж., помощник продавца тканей, улица Уильям

Кроуфорд, Уильям, сапожник, Бэнк-стрит

Крик, Джеймс Генри, торговец фарфором, стеклом и фаянсом (оптом и в розницу), Брайдвелл-аллей

Крикмей, Эдвард, хирург, улица Магдален

Крикмор, Генри, гостиница «Уайт Харт», Аппер-маркет

Крикмор, Уильям, лавочник, улица Сент-Майлс

Крисп, Джон Уайзмен, портной, торговец тканями и изготовитель церковного облачения, Касл-Медоу

Крисп, Томас Доусон, производитель платьев, Питт-стрит

Крук, Джон, хирург, Лондон-стрит

Крузо, Лидия, магазин готового белья, Бриггс-стрит

Кросс-килл, Роберт, производитель пробок, Бридж-стрит

Кросс-килл, Уильям, лавочник, Сент-Мартин-эт-Оук

Кросс, Джеймс, краснодеревщик и обойщик, Лоуэр-Гоут-лейн

Кросс, Джеймс, торговец зерном, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-гейтс

Кросс, Джон, бухгалтер, Дерехэм-роуд

Кросс, Уильям, мясник, Роуз-лейн

Кросс, Томас Уильям, хирург, улица Сент-Джайлс

Кроу, Чарльз, обойщик, Элм-хилл

Кроу, Эдвард, трактир «Баллун», Сент-Маргарет

Кроу, Элизабет, женский пансион, улица Калверт

Кроу, Джордж, трактир «Уайт Лайон», улица Сент-Бенедикт

Кроу, Дж. и сыновья, краснодеревщики, обойщики, резчики, позолотчики, оклейщики обоев и декораторы, улица Сент-Стивенс

Кроу, Уильям, краснодеревщик, прож. Ньюмаркет-роуд

Кроуфут, Уильям, маклер, Бер-стрит

Кьюбитт, Джордж, химик, агент страховых обществ «Клерикал Медикал энд Дженерал Лайф» и «Дженерал Файр», секретарь общества «Норвич Юнион Провидент», Джентлменс-Уок, Маркет-плейс

Кьюбитт, Джеймс, бакалейщик, Кинг-стрит

Кьюбитт, Сэмюэл Дюррант, оптовый торговец скобяными изделиями, маслами и красками, Митчеллс-корт, Маркет-плейс; прож. Виктория-стрит

Кьюбитт, Томас, трактир «Ту Брюэрс», улица Магдален

Кьюбитт, Томас, перчаточник, Сент-Огастин-роуд

Кьюбитт, Уильям Джери, торговец зерном и семенами, улица Магдален

Кадбард, Джон и Чарльз, производители машин, Театр-стрит

Кадден, Энн, трактир «Рифлмен», Олл-Сэйнтс-грин

Каддон, братья, юристы по передаче прав собственности, улица Бетел

Каллен, Кристофер, часовщик, ювелир и др., улица Поттергейт

Каллингфорд, Фредерик, торговец судовыми припасами, Бер-стрит

Каллингтон, Джон, мясник, улица Сент-Огастин

Калли и Харт, купцы, Дьюкс-Пэлас

Каллингтон, Мэри Энн, сапожник, Куин-стрит

Калйер и Боуэн, водопроводчики и др., улица Поттергейт

Калйер, Чарльз Артур, бондарь, улица Рампант-Хорс

Калйер, Томас, красильщик и кондитер, улица Сент-Огастин

Калйер, Томас, резчик по готике, улица Поттергейт

Калйер, Уильям, комиссионный агент, Грейпс-хилл

Кандалл, Б., сын и компания, торговцы шелком и тканями, Джентлменс-Уок, Маркет-плейс

Канни, Роберт, плотник, Нью-Кэттон

Каннингем, Томас, трактир «Эйт Рингерс», улица Сент-Майлс

Каннингем, Уильям, трактир «Принцесс Ройал», улица Рампант-Хорс

Каннингтон, Уильям, торговец мелочным товаром, Литтл-Орфорд-стрит

Каннингтон, Уильям, токарь, Уиллоу-лейн

Керсон, мисс, управляющая Магдалинским институтом для молодых женщин, Лоуэр-Клоуз

Кертис и Боллс, строители, Уэст-Поттергейт-стрит

Кертис, Джордж Уильям, бакалейщик, Торп-хэмлет

Кертис, Уильям, кожевник, улица Сент-Бенедикт

Кушинг, Уильям, трактир «Альбион», Маркет-плейс

Кушинг, Джеймс, сапожник, улица Дистиллери

Кушион, Уильям, торговец лесом и строитель, Райзинг-Сан-роуд

Кастанс, Джонатан, торговец канцелярскими товарами, улица Магдален

Катмор, Уильям Томас, трактир «Мазепа», улица Коугейт

Дэк, Джонатан, торговец рыбой, улица Фишгейт

Дэйд, Шарлотта, модистка, Суон-лейн

Дэди, Джордж, торговец винами и спиртными напитками, Олд-Пост-офис-корт

Дэди, Дэниел, торговец овощами, улица Сент-Стивенс

Дэдуорт, Томас, печатник, Роуз-Вэлли-террас, Антанс-роуд

Д’Альберг, Кэтрин, лавочница, Пэлас-плейн

Дэллинджер, Джозеф, гравер, медный печатник и литограф, Дэйви-плейс

Дэлримпл, Артур, солиситор, улица Сент-Джайлс

Дэлримпл, Дональд, хирург, Суррей-стрит

Дамбрук, Джон, трактир «Джолли Батчерс», Бер-стрит

Дэниелс, Томас, портной и др., трактир «Альберт», Дав-стрит

Данн, Джеймс, торговец фруктами, улица Магдален

Дэплин, Мэри, пекарь, улица Сент-Огастин

Даркен, Кэнуэл, строитель, Сент-Стивенс-гейтс

Даркен, Джеймс, склад фортепиано, улица Поттергейт

Даркен, Джеймс, агент по распространению новостей, Литтл-Лондон-стрит

Дэшвуд, Ланселот, хирург, Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Дэйви, Джейн, модистка, Аппер-Сент-Джайлс

Дэвис и компания, хирурги, улица Поттергейт

Дэвис, Сэмюэл Стрэнджмен, агент угольной компании «Норфолк энд Истерн Каунтис», Майл-лейн, Ньюмаркет-роуд

Дэвисон, Джон, трактир «Крукед Биллет», улица Хайэм

Дэвисон, Мэттью, пекарь, Райзинг-Сан-лейн

Дэви, Джон, клерк, Сент-Суизин

Доубарн, Джеймс, торговец углем и солью, Касл-Медоу

Доус, Ларранс, трактир «Робин Гуд», Дерехэм-роуд

Доус, Ларранс, резчик и позолотчик, Сент-Эндрюс-хилл

Доус, Роберт, строитель, распорядитель похорон и др., Хэмпден-плейс, Дерехэм-роуд

Доусон, Джордж, производитель кирпича и фермер, Дразен-Дорс-роуд

Доусон, Джонатан, мясник, улица Магдален

Доусон, Джеймс, трактир «Блэк Игл», бакалейщик и торговец чаем, Веллингтон-террас, Юнион-плейс

Доусон, Джеймс, трактир «Кингс-Армс», Торп-хэмлет

Доусон, Филип, мясник, улица Магдален

Доусон, Сэмюэл, лавочник, Сент-Мартин-эт-Оук

Доусон, Уильям, лавочник, улица Магдален

Доусон, Уильям, трактир «Панч энд Чоп-хаус», Аппер-маркет

Доусон, Уильям, пекарь, Руперт-стрит, Юнион-плейс

Дэй, Альфред, солиситор, Олл-Сэйнтс-грин

Дэй, Старлинг, бухгалтер, Нью-Кэттон

Дэй, Уильям Хоукс, хирург, Суррей-стрит

Дэйнс, Джон, трактир «Арабиан Хорс», Нью-Лейкем

Дэйнс, Джон, часовщик, Питт-стрит

Дэйнс, Джон, книготорговец, Бэк-оф-зе-Иннс

Дэйнс, Мария, трактир «Краун энд Энджел», улица Сент-Стивенс

Дэйнс, Ричард, кондитер, Лоуэр-Уэствик-стрит

Дэйнс, Роберт, трактир «Коуч энд Хорсес», улица Бетел

Дэйнс, Сэмюэл, печатник, улица Сент-Стивенс

Дед, миссис, дневная школа, Сомерсет-плейс, Холлс-лейн

Дин, Альфред, трактир «Блэк Суон», Аппер-маркет

Дин, Джеймс, производитель обуви, Бридж-стрит; прож. Гилденгейт-стрит

Дет, Джон, бондарь, Бишопгейт-стрит

Деверо, Эдмунд, водопроводчик и стекольщик, Миддл-стрит, Сент-Джордж

Де Карл, Генри, каменщик и мраморщик, Чапел-филд-роуд

Де Карл, Джеймс Дж., бакалейщик, Уэст-Уаймер-стрит

Де Карл, Уильям, коммерческий путешественник, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-гейтс

Декоми, Уильям, банковский курьер, Принс-стрит

Дикс, Джон, трактир «Джордж IV», Бер-стрит

Делф и компания, торговцы тканями и др., Томбленд

Делф, Уильям, водопроводчик, улица Сент-Огастин

Делф, Уильям, трактир «Принс оф Уэльс», улица Сент-Огастин

Денмарк, Уильям, трактир «Севен Старс», улица Баррак

Де Вир, Джон, купец, Лоуэр-Клоуз

Деннингтон, мисс Сара, детская школа Сент-Сейвиор, Голден-Дог-лейн

Деннис, Чарльз, мастер по белым металлам, Сент-Стивенс-гейтс

Дент, Томас, мясник, Бер-стрит

Денни, Джон, торговец овощами, Юнион-стрит, Юнион-плейс

Деббедж, Джеймс, трактир «Фаунтин», улица Сент-Бенедикт

Девир и Филлипс, оптовые торговцы шерстяными тканями, Дэйви-плейс

Дью, Бритифф Эдвард, парикмахер, Кинг-стрит

Дью, мистер, управляющий Ротари-кладбищем, Торп-хэмлет

Дьюинг, Дэвид, агент страхового института «Скоттиш Провидент» и др., Сент-Кэтрин-плейн

Декстер, Роберт, помощник продавца тканей, Бракондэйл

Дикинсон, Ричард, бухгалтер, Сент-Стивенс-роуд

Дикинсон, Ричард, мясник, улица Сент-Бенедикт

Дикинсон, Ричард, шорник и изготовитель упряжи, Касл-Медоу

Дигби, Питер, трактир «Кэтрин Уил», улица Сент-Огастин

Дигби, Ричард, трактир «Анкор оф Хоуп», Бракондэйл

Динг, Джеймс, пекарь, улица Поттергейт

Дайвер, Айзек, трактир «Кингс-Хед», улица Гилденгейт

Дайвер, Джабез, лавочник, Сент-Полс-Черч-плейн

Диксон, Бенджамин, член Фармацевтического общества, химик и аптекарь, Роуз-корнер, Кинг-стрит

Диксон, Элизабет, крахмальщица, Холл-лейн, Нью-Лейкем

Диксон, Томас, часовщик, Брайдвелл-аллей

Добсон, Ричард, лавочник, улица Сент-Бенедикт

Добсон, Роберт, сапожник, Роуз-Вэлли-террас, Антанс-роуд

Додсон, Уильям Роберт, серебряных дел мастер и ювелир, Аппер-Лондон-стрит

Доути, Ричард, трактир «Кингс-Хед», Дэйви-плейс

Доути, Томас, бакалейщик и торговец чаем, Кинг-стрит

Доути, Джон, плотник и строитель, Крукс-плейс

Дуглас, Джон, лавочник, Силвер-роуд

Дав, Гарри, хирург, Томбленд

Довер, Чарльз, трактир «Милл», Милл-лейн, Нью-Кэттон

Дауд, Мэри, акушерка, Сент-Маргарет-аллей

Даунинг, Джозеф, торговец фарфором, стеклом и фаянсом, производитель рыболовных снастей, Джентлменс-Уок, Маркет-плейс

Доусон, Джон Уизерс, солиситор, Касл-Медоу

Доусон и сыновья, торговцы углем, Дьюкс-Пэлас

Дрейк, Бразилла, трактир «Герцог Норфолкский», Черч-стрит, Нью-Лейкем

Дрейк, Чарльз, хирург, Олл-Сэйнтс-грин

Дрейк, Фрэнсис, трактир «Уайт Хорс», улица Сент-Майлс

Дрейк, Джон, торговец овощами, Бер-стрит

Дрейк, Мэри, магазин свинины, Черч-Уок, Нью-Лейкем

Дрейк, Сэмюэл, лавочник, Лоуэр-Уэствик-стрит

Дрейн, Ханна, женская школа, Ригбис-корт

Дрейн, Генри, трактир «Кэрроу», Кинг-стрит-гейтс

Дрейн, Джозеф, декоративный маляр, Ригбис-корт

Дрейн, Уильям, трактир «Карриерс-Армс», Сент-Стивенс-Бэк-стрит

Дрейпер, Генри, управляющий Электрической и международной телеграфной компании, Маркет-плейс

Дрейдж, Уильям, трактир «Уорлдс-энд», переулок Уорлдс-энд

Драйвер, Уильям, банковский клерк, Сент-Бенедикт-роуд

Даффилд, Эбигейл, лавочница, Миддл-стрит, Сент-Джордж

Даффилд, Джордж, бакалейщик, улица Сент-Мэри

Даффилд, Генри, портной, Эксчейндж-стрит

Даффилд, Уильям, портной, Гроув-плейс, Нью-Лейкем

Данч, Денмарк, трактир «Джолли Молтстерс», улица Коугейт

Данэм, Джон, бакалейщик, Трэри-стрит, Нью-Лейкем

Данмор, Роберт, торговец зерном, улица Сент-Бенедикт

Данн, Джеймс, трактир «Куинс-Хед», Куэй-сайд

Данн, Джеймс, торговец овощами, Куэй-сайд

Данн, Джон, пекарь, Уэст-Поттергейт

Данн, Ричард, водопроводчик и стекольщик, Суррей-роуд

Данн, Сэмюэл, парикмахер, улица Магдален

Данн, Уильям, производитель спичек, Силвер-стрит

Даннан, Роберт Г., бухгалтер страховой компании «Эквитабл Файр», Бэнк-стрит

Дансфорд и Саггетт, хирурги-стоматологи, улица Сент-Джайлс

Дансфорд, Джеймс, хирург-стоматолог; прож. Роуз-Вэлли-террас, Антанс-роуд

Дюррант, Джордж, солиситор, Суррей-стрит

Дюррант, Генри, бакалейщик и торговец чаем, Бер-стрит

Дюррант, Роберт, бакалейщик, Черч-стрит

Дюррант, Томас, лавочник, Шерборн-плейс, Кинг-стрит

Дюррант, Захария, трактир «Гренланд Фишери», улица Сент-Мэри

Дай и Палмер, солиситоры, Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Дай, М. и У., портные, торговцы тканями и шляпники, Бэнк-плейн

Игл, Джон, бакалейщик и торговец табаком, Бридж-стрит, Сент-Лоуренс

Ист-оф-Инглэнд-банк, Хэймаркет

Исто, Мэри, трактир «Йорк», Касл-Медоу

Истон, Хэйлетт, трактир «Элефант», улица Магдален

Истон, Айзек, трактир «Юникорн», Сент-Мэри-плейн

Истон, Захария, магазин свинины, улица Сент-Джеймс

Иствуд, Джеймс, трактир «Танс», улица Сент-Майлс

Итон, Мэри Энн, гостиница «Роуз», улица Сент-Стивенс

Эдгар, Томас, производитель щеток, Чапел-стрит, Крукс-плейс

Эдвардс, Эдвард Мэннинг, парикмахер и парфюмер, Аппер-Лондон-стрит

Эдвардс, Энн Элизабет, модистка и портниха, Сент-Стивенс-сквер

Эдвардс, Роберт, Лэйм-Дог-роуд

Эдвардс, Сара, содержательница трактира, Бриггс-стрит

Эдвардс, У. П., торговец льняными тканями, чулочно-носочными изделиями, галантереей и др., улица Сент-Стивенс

Эгмор, Рэндалл, управляющий городской миссии, Гроув-роуд, Нью-Лейкем

Эке, Фрэнсис, трактир «Од Феллоус-Армс», Бер-стрит

Эллингем, Генри, водопроводчик и стекольщик, Элм-хилл

Эллиот, мисс Э., модистка и портниха, Аппер-Кинг-стрит

Эллиот, Джордж, трактир «Дьюк», Томбленд

Эллис, Бенджамин, трактир «Дав», Бридж-стрит, Сент-Лоуренс

Эллис, Мэри, лавочница, Сент-Мартин-эт-Оук

Эллис, Сэмюэл, торговец овощами, Сент-Мартин-Оук

Эллис, Уильям, лавочник, Сент-Мартин-эт-Оук

Эллисон, Фрэнсис, производитель барометров и термометров, магазин модных товаров, Дав-стрит

Эллвуд, Генри, мясник, Сент-Джонс-Тимберхилл

Элмер, Джон, бухгалтер, Сент-Кэтрин-террас

Элвин, Элизабет, акушерка, Бер-стрит

Элвес, Джонатан, торговец табаком, Сент-Стивенс-роуд

Эмери, Джордж, фермер, Итон; прож. Пир-Коттедж, Юнион-плейс

Эммс, Чарльз, трактир «Уайн Куперс-Армс», Кросс-стрит, Сент-Джайлс-роуд

Эммс, Уильям, гостиница «Краун», Сент-Джонс-Тимберхилл

Эмпсон, Эзра, пекарь, улица Сент-Огастин

Эмпсон, Сэмюэл, бакалейщик, Нью-Кэттон

Энфилд, Уильям, мануфактурщик, Коулгейт-стрит

Энголл, Джозеф, торговец овощами, улица Сент-Огастин

Инглэнд, Роберт, строитель, Сент-Джайлс-хилл

Инглиш, Джозеф, портной, торговец шерстяными тканями и шляпник, Аппер-Лондон-стрит

Инглиш, Марк, трактир «Сойерс», Сент-Полс-Черч-плейн

Инглиш, Роберт, строитель, Сент-Джайлс-хилл

Инглиш и сын, торговцы тканями и шелком, Лондон-стрит

Этеридж, Джордж, золотых дел мастер, Джентлменс-Уок

Этеридж, Томас-младший, клерк железнодорожной компании «Истерн Каунтис»; прож. Торп-хэмлет

Эверетт, Томас, купец, Бракондэйл

Эванс, Чарльз, барристер и канцлер епархии Норвича, Аппер-Кинг-стрит

Эванс, Джордж, лавочник, улица Баррак

Эванс, Гарри, клерк железнодорожной компании «Истерн Каунтис», Лоуэр-Клоуз

Эванс, Джон, лавочник, Бишопгейт-стрит

Эванс, Роберт, лавочник, Сент-Мартин-эт-Оук

Юинг, Джон Уильям, питомниковод и семеновод, Эксчейндж-стрит

Фабб, Чарльз и Рут, лавочник и портниха, улица Сент-Огастин

Фэр, Томас, торговец овощами, Бишопгейт-стрит

Фэрклот, Джордж, лавочник, Джулиан-стрит

Фэрхед, Джон, лавочник, Торп-хэмлет

Фэрхед, Мэри Энн, пивная, улица Поттергейт

Фэрмен, Уильям, парикмахер, улица Баррак

Фэрвезер, Генри, обойщик и краснодеревщик, улица Сент-Джайлс

Фэрвезер, Лидия, торговка льняными тканями, шелком, чулочно-носочными изделиями и галантереей, Лондон-стрит

Фейк, Джон, трактир «Рестлерс», улица Сент-Джеймс

Фаргус, Джонстон, агент издательства «Вирчу и компания», Роуз-лейн

Фарман, Генри, трактир «Джолли Скиннерс», Сент-Мартин-эт-Оук

Фарман, Роберт, садовник, Кинг-стрит

Фармер, Чарльз Адольф и Хьюк, Джеймс Уильям, фармацевты и аптекари, Аппер-Маркет-плейс

Фармер, Бенджамин, школьный учитель, Коулгейт-стрит

Фарнелл, Джеймс Томас, пансион и дневная школа, Такс-корт, улица Сент-Джайлс

Фарнелл, Уильям Килинг, пансион, Театр-стрит

Фарроу, миссис Мария, французский корсетник, Сент-Джайлс-хилл

Фарроу, Томас, торговец овощами, Юнион-плейс

Фернли, Джозеф, ювелир, Лондон-стрит; прож. Холлс-лейн

Фернсайд, Бенджамин, маклер, Пэлас-стрит

Фезерстоун, Томас, бухгалтер, улица Дистиллери

Фик, Уильям, объездчик лошадей, ливрейные и комиссионные конюшни, Сент-Джайлс-роуд

Фелмингем, Уильям, коммерческий путешественник, улица Дистиллери

Фелстед, Джеймс, лавочник, Милл-стрит, Крукс-плейс

Фенн, Джон, бакалейщик, Нью-Кэттон

Фенн, Роберт, бакалейщик, улица Магдален

Фенн, Томас, трактир «Хен энд Чикенс», Сент-Мэри-плейн

Фенн, Томас, обувной магазин, улица Поттергейт

Фиклинг, Роберт, солиситор, Принс-стрит

Фиддеман, Роберт, трактир «Кэбинет Мейкерс-Армс», Редуэлл-стрит

Филд и Бигнолд, солиситоры, Аппер-Суррей-стрит

Филд, Эдвард, солиситор, Суррей-стрит

Филд, Роберт, изготовитель стульев, Куин-стрит, Крукс-плейс

Фигг, Джордж, гостиница «Борс-Хед», Суррей-стрит

Филби, У. Э., торговец спиртными напитками, Стэмп-Офис-ярд

Финеган, Уильям Томас, преподаватель французского языка, Кау-хилл

Финч, Уильям Генри, мастер по белым металлам и установщик колокольчиков, переулок Уэггон энд Хорсес

Ферт, Эллен, женский пансион, Кресент

Ферт, Джордж Уоррен Уоттс, хирург, Сент-Мартин-эт-Пэлас

Фиш, Уильям, продавец музыки, Брайдвелл-аллей

Фишер, Джордж, лавочник, Юнион-плейс

Фиш и сын, красильщики, Лоуэр-Уэствик-стрит

Фишер, Джеймс, солиситор, офисы на Кинг-стрит, прож. Лоуэр-Клоуз

Фишер, Джеймс Крэкнелл, бакалейщик и торговец чаем, улица Сент-Стивенс

Фишер, Роберт, бакалейщик, улица Сент-Огастин

Фишер, Роберт, бакалейщик и торговец чаем, Сент-Мартин-эт-Оук

Фишер, Роберт Уоттс, строитель, Мьюзеум-корт, Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Фишер, Томас, строитель и сюрвейер, Сент-Эндрюс-Брод-стрит, Кресент

Фишер, Уильям, строитель, улица Калверт

Фиск, Фрэнсис Роберт, торговец тканями и шелком, Лондон-стрит

Фисон, Томас, бухгалтер, Сент-Огастин-роуд

Фитч и Чэмберс, химики, Маркет-плейс

Фитт, Бенджамин, изготовитель трубок, Черри-стрит, Нью-Лейкем

Фитт, Джордж, трактир «Билдерс-Армс», улица Поттергейт

Фитт, Джеймс, мясник, Бер-стрит

Фитт, Джон, плотник, Райзинг-Сан-лейн

Фитт, Уильям, джин-шоп, Касл-Медоу

Фитт, Уильям, мясник, Бер-стрит

Флатт, Джон, торговец скобяными изделиями, улица Магдален

Флетчер, Энн, красильщица, Куэй-сайд

Флетчер и Александр, книготорговцы, печатники, издатели, переплетчики и оптовые торговцы канцелярскими товарами, агенты страхового общества «Нэшнл Меркантайл Лайф», склад Британского и иностранного библейского общества, Джентлменс-Уок, Маркет-плейс

Флетчер, Джозайя, книготорговец и др., Маркет-плейс; прож. Антанс-роуд

Флад, Гарриет, торговка тканями, улица Сент-Бенедикт

Флоренс, Джордж, трактир «Роуз», Сент-Майлс-Торн-лейн

Флауэр, Джонатан, торговец тканями, Уэнсем-стрит

Фут, Генри, шелковая мануфактура, улица Калверт

Фолк, Чарльз, пекарь, улица Гилденгейт

Фолк, Чарльз, пекарь, Кинг-стрит, Крукс-плейс

Форд, Элизабет, модистка, Питт-стрит

Форд и сын, оптовые производители обуви, Коулгейт-стрит

Форд, Уильям, производитель обуви, Эрлхэм-роуд

Форд, Уильям Фойстер, производитель обуви, улица Калверт

Фордер, Эллен, учительница, Хорнс-лейн

Форрестер, Джордж, земельный агент, агент страховых обществ «Юнион Файр энд Лайф» и «Дженерал Хэйл Сторм», Аппер-Клоуз

Форстер, Эдвин, торговец табаком, улица Сент-Стивенс

Форстер, Джон, производитель зонтов, парасолей и соломенных шляп, Аппер-Лондон-стрит

Форстер, Сэмюэл, лавочник, улица Баррак

Форстер, Томас, торговец чаем и бакалейщик, Уэст-Поттергейт

Форстер, Томас, бакалейщик, Куин-стрит, Крук-плейс

Фостер, Огастес и сын, отель «Норфолк», Сент-Джайлс-стрит

Форте, Уильям, и Уоттс, Уильям Генри, оклейщики обоев, Сент-Огастин-стрит

Фолджер, Роберт, каретник, Мейсонс-корт, Бер-стрит

Фолшем, Генри, дубильщик, торговец кожей и скобяными изделиями, оптовая и розничная торговля, Уайт-Лайон-стрит

Фолшем, Томас, трактир «Коуч энд Хорсес», мебельный брокер, Ред-Лайон-стрит

Фолшем, Уильям, парикмахер и табачник, Бридж-стрит

Фаунтин, Элизабет, бакалейщик, Хайем-стрит

Фаунтин, Генри, трактир «Уильям IV», Кинг-стрит, Крук-плейс

Фаунтин, Мэри Энн, трактир «Хей Трассерс», Кинг-стрит

Фаунтин, миссис, заведение по приготовлению обедов, закусок и ужинов, Лондон-стрит

Фаунтин, Томас, бухгалтер, Сеймур-плейс, Сент-Стивенс-сквер

Фокс, Элизабет, пекарь, Лоуэр-Клоуз

Фокс, Фредерик, солиситор, Суррей-стрит

Фокс, Айзек, трактир «Куинс-Хед», Сент-Джайлс-стрит

Фокс, Джоэл, скорняк, Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Фокс, Джон, бакалейщик, Фишгейт-стрит

Фокс, Джон, хирург, Аппер-Кинг-стрит

Фокс, Томас Колман, солиситор, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-гейтс

Фокс, Уильям, пекарь, Коугейт-стрит

Фрэнсис, Джордж, трактир «Джолли Дилерс» и сапожник, Касл-хилл

Фрэнсис, Джозеф, портной, Чаринг-кросс

Фрэнсис, Томас, торговец овощами, Сент-Джонс-Тимберхилл

Фрэнсис, У. Б., хирург, Коулгейт-стрит

Фрэри, Ричард, торговец тканями, Сент-Эндрюс-хилл

Фрэри, Уильям, мастер по ремонту часов, Сент-Бенедикт-стрит

Фрейзер, Джон, торговец мануфактурой, Сент-Бенедикт-роуд

Фримен, Чарльз Джеремайя, и Уэллс, У., краснодеревщики и обойщики, Аппер-Лондон-стрит

Фримен, Чарльз Роберт, чайный склад, Эксчейндж-стрит

Фримен, Чарльз Роберт, торговец зерном и мукой, Аппер-маркет

Фримен, Чарльз Роберт, оптовый бакалейщик и торговец заморскими фруктами, Аппер-Кинг-стрит, прож. Итон-Лодж

Фримен, Генри, и Нэш, Чарльз, оптовые торговцы сыром, бакалейными товарами и сальными свечами, Аппер-маркет

Фримен, Джеймс, судостроитель, Кинг-стрит

Фримен, Джеймс, пекарь (хлеб и сухари), Сент-Джайлс-стрит

Фримен, Ричард, сапожник, Сент-Бенедикт-стрит

Фримен, Сэмюэл, трактир «Дайерс-Армс», Куэй-сайд

Фримен, Уильям, пекарь, Юнион-плейс

Фримен, Уильям-мл., резчик, позолотчик и торговец эстампами, Рампант-Хорс-стрит

Фристоун, Энтони, пекарь, Черч-стрит, Нью-Лакенхем

Фристоун, Эдвард, солиситор, Литтл-Орфорд-стрит

Фрайер, Уильям, пильщик, Чапел-стрит, Юнион-плейс

Фрохок, М., фермер, Валентайн-стрит, Хайем

Фромоу, Джон, торговец одеждой, Лоуэр-Уэствик-стрит

Фромоу, Стивен, торговец скотом, Сент-Джонс-Тимберхилл

Фромоу, Уильям, химик и аптекарь, Сент-Огастин-стрит

Фрост, Чарльз, плотник и строитель, Чапел-филд-роуд

Фрост, Хезекайя, садовник, Лоуэр-Клоуз

Фрост, Джеймс, бакалейщик, Магдален-стрит

Фрост, Джон, сапожник, Лоуэр-Уэствик-стрит

Фрост, миссис Мэри, корсетница, Дэйви-плейс

Фрост, Роберт, производитель портпледов и сундуков, Дэйви-плейс

Фрост, Уильям, отель «Темперанс», Аппер-уок, Маркет-плейс

Фуллер, Бенджамин, торговый агент, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-роуд

Фуллер, Эдвард, портной и т. д., Ред-Лайон-стрит

Фуллер, Джеймс, шорник, Маркет-плейс

Фуллер, Роберт, гостиница «Трампет», Сент-Стивенс-стрит

Фуллер, Уильям, табачник, Ред-Лайон-стрит

Ферс, Джеймс Томас, производитель оконных жалюзи, обойщик и т. д., Томбленд

Ферс, Мария, красильщица и аппретурщица, Гилденгейт-стрит

Фэсси, Сьюзен, мясник, Бер-стрит

Фаттер, Джон, бакалейщик, Сент-Мэрис-плейн

Фаттер, Натаниэль, торговец овощами, Бер-стрит

Гаффер, Сэмюэл, агент по недвижимости, Парагон-стрит

Гейдж, Лидия, владелица меблированных комнат, Куин-стрит

Гапп, Джон Смит, трактир «Блэк Хорс», Сент-Джайлс-роуд

Гарднер, Мария, бакалейщик, Сент-Бенедикт-стрит

Гарднер, Уильям, торговец бумагой и тряпьем, Сент-Полс-опенинг

Гардинер, Уильям, трактир «Кок», Аппер-Кинг-стрит

Гарднер, Томпсон, торговец овощами и фруктами, Аппер-Сент-Джайлс-стрит

Гардом, Джон Уильям, производитель шелка, фабрики на Лоуэр-Уэствик-стрит; прож. Антанс-роуд

Гарнер, Фрэнсис, торговец рыбой, Коугейт-стрит

Гарнем, Уильям, бакалейщик и торговец чаем, Холл-лейн, Нью-Лакенхем

Гарретт, Джон, странствующий торговец мануфактурой, Поттергейт-стрит

Гаррод, Эдвард, редактор «Норфолк Кроникл», частная дорога, Антанс-роуд

Гартон, Джеймс Слэпп, хирург, Аппер-Сент-Джайлс-стрит

Газели, Джеймс, торговец овощами, Лоуэр-Уэствик-стрит

Гол, Эдвард Джеймс, мастер по изготовлению челноков и токарь, Сент-Огастин-стрит

Гей, миссис, производитель щеток, Аппер-маркет

Гейз, Джордж, лесоторговец, Хэмлет-плейс, Грейпс-хилл

Гейз, Мэтью, строитель, Кинг-стрит

Гейз, Уильям, мельничный мастер, Сент-Полс-бек-лейн

Гейз, Уильям, бюро по найму прислуги, Уэстгейт-стрит

Гедж, Фредерик, красильщик, Сент-Бенедикт

Гедж, Джордж, водопроводчик, стекольщик и маляр, Уондед-Харт-лейн, Аппер-маркет

Гедж, Уильям, парикмахер, Сент-Бенедикт-стрит

Гедж, Уильям Джон, парикмахер, Сент-Мартин-эт-Оук

Гири, Уильям, производитель шалей, Сент-Огастин-стрит

Гелдарт, Роберт, торговец винами и спиртными напитками, Уэнсем-стрит; прож. Торп-Хэмлет

Гелдарт и сын, импортеры иностранных вин и спиртных напитков, Уэнсем-стрит

Джент, Дэвид, трактир «Сент-Джонс-Хед», Сент-Майлс-стрит

Джент, Джордж, бакалейщик, Сент-Майлс-стрит

Джордж, Джон, торговец рыбой, Сент-Бенедикт-стрит

Джордж, сестры, женская академия, Коулгейт-стрит

Джордж, Ричард, торговец углем, Куэй-сайд

Джордж, Уильям Моррис, плотник и строитель, Поттергейт-стрит

Джеррард, Джордж, трактир «Джон Булл», Крук-плейс

Джерред, Уильям, парикмахер, Ботолф-стрит

Гиббс, Ричард, трактир «Роуз энд Краун», Бишопгейт-стрит

Гибсон, Чарльз Мендс, хирург, Бетел-стрит

Гибсон, Мэтью, производитель щеток, Парагон-стрит

Гибсон, Сэмюэл, мясник, Гилденгейт-стрит

Гибсон, Уильям, пекарь, Сент-Кэтрин-плейн

Гидден, С., бакалейщик, Сент-Стивенс-стрит

Гидни, Сэмюэл, трактир «Бушел», Сент-Огастин-стрит

Гиффорд, Сэмюэл, торговец канцелярскими товарами и бакалейщик, Сент-Бенедикт-стрит

Гилберт, Джеймс, водопроводчик, Магдален-стрит

Гилберт, Уильям, плотник и строитель, Сент-Огастин

Гилл, Джеймс, бакалейщик, Бридж-стрит, Сент-Лоуренс

Гилл, Джон, магазин фарфора и стекла, Сент-Джайлс-стрит

Гилман, Чарльз Рэкхем, солиситор, секретарь Норфолкского общества страхования скота фермеров, Сент-Джайлс-стрит

Гилман, Чарльз Саклинг, солиситор, фондовый брокер, секретарь Главного общества страхования от градобития и Норвичской торговой палаты, Фишерс-лейн, Сент-Джайлс-стрит

Гилман, Чарльз Саклинг, производитель обуви, Бетел-стрит

Гилман, Джон, резчик и позолотчик, Аппер-Лондон-стрит

Гирдлстоун, Д., средство для восстановления волос, Лоуэр-Гоут-лейн

Гирдлстоун, Рубен, парикмахер и парфюмер, отделение почты, Аппер-Сент-Джайлс-стрит

Гирдлстоун, Томас, трактир «Хорс Шус», Пэлас-стрит

Гирлинг, Уильям, торговец зерном, трактир «Голден Болл», Голден-Болл-стрит

Гиссинг, Роберт, торговый агент, Уэст-Уаймер-стрит

Гиттингс, Корнелиус, торговец портером, Калверт-стрит

Гленденнинг, Дж. Б., скобяные товары, Сент-Стивенс-гейтс

Гоут, Чарльз, таверна «Олд Гоут», Аппер-Гоут-лейн

Гоффин, Матильда Элизабет, магазин обуви, Пэлас-стрит

Гоггс, Уильям, бакалейщик и торговец чаем, Аппер-Сент-Джайлс

Голдер, Эдвард, бакалейщик, Сент-Мартин-эт-Оук

Голдсмит, Джеймс, сапожник, Бэк-оф-зе-Иннс

Голдсмит, Джеймс, торговец чаем, кофе и пряностями, Сент-Стивенс-стрит

Голдсмит, Томас, кондитер и пекарь, Сент-Стивенс-стрит

Голдспринг, миссис Э., портниха, Уильям-стрит

Голдсворт, Джеймс, розничная продажа пива, Сент-Стивенс-стрит

Гуч, Джордж Карвер, декоратор, Аппер-Кинг-стрит и Касл-медоу

Гуч, Ноа, пивовар и розничная продажа пива, Чаринг-кросс

Гуч, Ричард, астролог, Саутвелл-коттедж, Нью-Лакенхем

Гуч, Генри Джеймс, трактир «Сонс оф Коммерс», Сент-Майкл-эт-Торн-лейн

Гуч, Айзек, трактир «Куин Виктория», Куин-стрит, Крук-плейс

Гуч, Джошуа, производитель каретных кружев и бахромы, Дав-стрит

Гуч, Роберт, книготорговец, Уайт-Лайон-стрит

Гуч, С. Дж., дубильщик и торговец кожей, Дэйви-плейс

Гуч, Томас, трактир «Форчун-оф-Уор», Калверт-стрит

Гуч, Томас, производитель щеток, Гроутс-торофейр

Гуч, Уильям, трактир «Бейкерс-Армс», Лоуэр-Уэствик-стрит

Гуд, Томас, мастер по изготовлению обувных колодок, Магдален-стрит

Гудерхем, Сэмюэл, настройщик, Элм-хилл

Гудерсон, Джон, и Молл, Уильям, магазин семейного белья, Аппер-Маркет-плейс

Гудерсон, Уильям, производитель машин и колесник, Чапел-филд-роуд

Гудинг, Харриет, модистка и производитель соломенных шляпок, Ред-Лайон-стрит

Гудсон, Уильям, мясник, Сент-Бенедикт-роуд

Гудсон, Сара, мясник, Аппер-маркет

Гудвин, Джон, солиситор — офис на Уиллоу-лейн — резиденция в Торпе

Гудвин, д-р Джон У., Куин-стрит

Гудвин, Чарльз, хирург — агент Национального общества страхования жизни, Уиллоу-лейн

Гус, Джейкоб, торговец овощами, Райзинг-Сан-лейн

Гус, Роберт, строитель, Юнион-плейс

Гус, миссис, модистка, Бриггс-стрит

Гус, Уильям Генри, художник, Бриггс-стрит

Горелл, Роберт Аткинсон, торговец шелком и хлопком, агент по пряже, Тюдор-коттедж, Антанс-роуд

Госнолд, Генри Джордж, клерк, Бетел-стрит

Гулдер, Элизабет, модистка, Магдален-стрит

Гоуэн, Сьюзен, брокер, Памп-стрит

Гоуэр, Томас, производитель концентрированного чистого лимонада, Ган-лейн

Гоуинг, Чарльз, шорник и мастер по изготовлению упряжи, Касл-хилл

Гоуэн, Джеремайя, торговец мануфактурой, Сент-Мэрис-стрит

Грэм, Натаниэль, пекарь, Юнион-плейс

Гранд, Эдвард, портной, Аппер-Кинг-стрит

Гранд, Джордж, портной, торговец мануфактурой и шляпник, Лондон-стрит

Грант, Фредерик, ювелир, Бер-стрит

Грант, Генри, бакалейщик, Гроув-плейс, Сент-Джайлс-роуд

Грант, Томас, химик и аптекарь, Бер-стрит

Грейвер, Абрахам, торговец овощами, Магдален-стрит

Грейвер, Томас, пекарь, Сент-Полс-Черч-плейн

Грей, Фрэнсис, портной, Суррей-стрит

Грей, Джеймс, парикмахер, Бетел-стрит

Грей, Мэри Энн, мясник, Сент-Бенедикт-стрит

Грей, Ричард, портной, Уэст-Поттергейт-стрит

Грин, Энн, портниха, модистка и производитель соломенных шляпок, бюро по найму прислуги, Пост-Офис-стрит

Грин и компания, оптовая обувная фабрика, Бетел-стрит

Грин, Чарльз Джеремайя, табачник и торговец чаем, Роуз-лейн

Грин, Джон, гостиница «Сити оф Норвич», Сент-Стивенс-плейн

Грин, Джон, садовник, Асайлум-лейн

Грин, Джон, водопроводчик и стекольщик, Поттергейт-стрит

Грин, Мэри Энн, модистка и портниха, Коулгейт-стрит

Грин, Роберт, корзинщик, Сент-Бенедикт-стрит

Грин, Роберт и сын, лесоторговцы, Гарден-стрит, Сент-Майкл-эт-Торн-лейн

Грин, Сюзанна, бакалейщик, Сент-Джеймс-стрит

Грин, Уильям, клерк в канцелярии декана и капитула, Лоуэр-Клоуз

Грин, Уильям Данн, трактир «Би Хайв», Сент-Полс-Черч-плейн

Гринхилл, Дж., химик и аптекарь, Сент-Джайлс-стрит

Гривс, Бенджамин, мясник, Аппер-маркет

Гривс, Генри, мясник, Маркет-плейс; прож. Суррей-террас, Нью-Лакенхем

Гриффин, миссис Э., резчик и строитель, Кау-хилл

Гриффитс, Ханна, производитель рубанков, пил и скоб, Лоуэр-Гоут-лейн и Поттергейт-стрит

Григгс, Фредерик Уильям, ломбард, Аппер-Кинг-стрит

Григгс, Уильям, сборщик налогов, Сент-Бенедикт-стрит

Гриммер, Сэмюэл, торговец спиртными напитками, Маунт-Плезант, Антанс-роуд

Граймс, Джон, таверна «Норфолк энд Истерн Каунтис Рейлуэй», Аппер-Кинг-стрит

Граймс, Мария, бакалейщик, Ботолф-стрит

Гринлинг, Джордж, бухгалтер, Антанс-роуд

Гринтер, Чарльз Эдвард, переплетчик, Гилденгейт-стрит

Грум, Джордж, красильщик, Брейзен-Дорс-роуд

Грум, Джордж, производитель обуви, Сент-Стивенс-стрит

Гроут и компания, шелковые фабрики, Сент-Бенедикт

Ган, Роберт, каретник, Гроув-плейс, Нью-Лакенхем

Гантон, Альфред, зубной хирург, Сент-Джайлс-стрит

Гантон, Генри, часовщик и ювелир, угол Рампант-Хорс и Бриггс-стрит

Гантон, Томас, производитель конского волоса для обивки, Сент-Мартин-эт-Оук

Герни, Фрэнсис, торговец рыбой, Сент-Полс-стрит

Герни, Ричард А. Ф., хирург, Сент-Джайлс-роуд

Гернис, Биркбекс и Ко., банкиры и т. д., Банк-плейн

Хэддон, Мэри Энн, бакалейщик, торговец чаем и кондитер, Роуз-лейн

Хэггат, Томас, портной, Нью-Кэттон

Хейг, Фрэнсис, торговец фарфором, стеклом и глиняной посудой, Чаринг-кросс

Хейг, Фрэнсис, трактир «Пиджеонс», Чаринг-кросс

Хейгон, Джордж, портной, Холл-лейн, Нью-Лакенхем

Хейгон, Уильям, брокер, Сент-Мартин-эт-Оук

Халденштейн, Филип, производитель кепок и обуви, Брайдвелл-аллея

Хейлс, Джеймс, краснодеревщик, Сент-Джонс-Маддермаркет

Холл, Чарльз, мясник, Аппер-Кинг-стрит

Холл, Джеймс, торговец мануфактурой, Риджент-стрит, Юнион-плейс

Холл, Джеймс, маляр, Олл-Сейнтс-грин

Холл, Джеймс, водопроводчик, стекольщик и подрядчик водопроводной компании, Магдален-стрит

Холл, миссис Люсия, портниха, Уильям-стрит

Холл, Тимоти, сапожник, Тен-Белл-лейн

Холл, Роберт, производитель зонтов, Олл-Сейнтс-грин

Холл, Уильям, гравер и медник, Бэк-оф-зе-Иннс

Холл, Уильям, трактир «Уайт Лайон», Сент-Мартин-эт-Пэлас

Хэллоус, Джордж, шорник и мастер по изготовлению упряжи, Рампант-Хорс-стрит

Хэллоус, Джозеф, парикмахер, Ройал-Отель-стрит

Хэм, миссис К., закусочная, Орфорд-хилл

Хэмли, О. С., торговый агент, Дистиллери-стрит

Хэммонд, Джон, таверна «Виктория», 4, Аппер-Уок, Маркет-плейс

Хэммонд, Джонатан, сапожник, Бридж-стрит, Сент-Лоуренс

Ханна, Питер, лицензированный торговец чаем и кофе, Поттергейт-стрит

Ханнант, Натаниэль, пекарь, Магдален-стрит

Ханнант, Ричард, бакалейщик, торговец чаем и провизией, торговец британскими винами; агент Horne, Robins, and Co’s по продаже некрашеного чая, Роуз-корнер

Хэнселл, Генри, солиситор, нотариус, проктор, заместитель регистратора архидиакона Норфолка, агент Шотландского общества страхования жизни вдов; офис на Аппер-Клоуз

Хэнселл, Джозеф, торговый агент, Дистиллери-стрит

Хэнселл, Роберт, солиситор, Суррей-стрит

Хэнселл, Сара, торговец глиняной посудой, Сент-Огастин-стрит

Хэнселл, Мэри, производитель и формовщик соломенных шляпок, Джон-стрит, Роуз-лейн

Хэнселл, Уильям, торговец овощами, Черч-стрит, Юнион-плейс

Хэнворт, Джордж, торговый агент, Роуз-Вэлли-террас, Антанс-роуд

Харборд, Джозеф Мэссингем, шорник и мастер по изготовлению упряжи, Аппер-Сент-Джайлс-стрит

Харкорт, Энтони, производитель гигов, Воксхолл-террас, Джулиан-плейс

Харкорт, Джеймс, преподаватель музыки, Коулгейт-стрит

Харден, Чарльз, пекарь, Тинклерс-лейн

Хардести, Александр, торговец канцелярскими товарами и т. д., Уайт-Лайон-стрит

Хардести, Джордж, бакалейщик и торговец чаем, Чаринг-кросс

Хардимент, Элеонора, торговец овощами, Сент-Мартинс-лейн

Хардимент, Джарвис, магазин фарфора, Сент-Бенедикт-стрит

Хардинг, Леви, трактир «Крокодайл», Хайем-стрит

Хардингем, Уильям, бакалейщик, Баррак-стрит

Харди, Чарльз, производитель кнутов, Сент-Джонс-Тимберхилл

Харди, Фрэнсис, школьный учитель, Сент-Стивенс-роуд

Харди, Джеймс, бакалейщик, торговец чаем и сальными свечами, оптовая и розничная торговля, Рампант-Хорс-стрит

Харди, Джонсон, сапожник, Сент-Бенедикт-стрит

Харди, Майкл, пекарь, Сент-Кэтрин-плейн

Харди, Уильям Эдвард, водопроводчик, стекольщик и маляр, Дав-стрит

Харди, Уильям, лесоторговец, Питт-стрит

Харди, Уильям, трактир «Черри Три», Гилденгейт-стрит

Хардиман, Сара, академия, Брэкондэйл

Хэр, Эдвард, клерк сберегательного банка, Лоуэр-Клоуз

Хэр, Джон, торговец одеждой, Лоуэр-Уэствик-стрит

Хэр, Уильям, торговец рыбой, Аппер-маркет

Харли, Джон Пэйн, бакалейщик, Сент-Бенедикт-стрит

Харман, Адам, трактир «Флаинг Датчмен», Трафальгар-стрит, Нью-Лакенхем

Харман и сыновья, торговцы вином, бренди, элем и портером, Сент-Эндрюс-хилл

Хармер, Д. и компания, купцы, владельцы причалов и торговые агенты, Дьюкс-Пэлас

Хармер, Дэниел, солодовник, Кинг-стрит

Хармер, Элизабет, парикмахер, Бер-стрит

Хармер, Джеймс, торговец фруктами, Сент-Стивенс-стрит

Хармер, Роберт, обойщик, Кэрроу-хилл

Харпер, Амброуз, строитель, Саутвелл-роуд, Нью-Лакенхем

Харпер, Джордж, красильщик, Калверт-стрит

Харпер, Джеймс Керси, производитель щеток, паттенов и сабо, Сент-Бенедикт-стрит

Харпер, Джозеф, красильщик и т. д., Бридж-стрит

Харпер и Саттон, аптекари, Банк-плейн

Харпер, Уильям, трактир «Уильям IV», вторая Кросс-стрит, Юнион-плейс

Харпли, Томас, бакалейщик, Коугейт-стрит

Харрис, Джеймс, торговец овощами, Бер-стрит

Харрис, Джеймс Томас, оптовый производитель обуви, Бер-стрит

Харрис, Томас, садовник, Кинг-стрит

Харрис, Уильям, трактир «Энджел», Трауз-Миллгейт

Харрисон, Фрэнсис, кондитер, Элм-хилл

Харрисон, Джон, бакалейщик и торговец чаем, Глоуб-стрит, Юнион-плейс

Харрисон, Роберт, бакалейщик, Элм-хилл

Харрисон, Уильям Томас, пекарь, Голден-Болл-стрит

Харрисон, Уильям, производитель обуви, Брайдвелл-аллея

Харрисон, Уильям, кондитер, Сент-Эндрюс-хилл

Харрисон, Уильям, портной, Сент-Огастин-стрит

Харрисон, Уильям, мельник, Нью-Милл-ярд, Сент-Суизин

Харрод, Х., солиситор, агент компании Rock Life Assurance, Банк-стрит

Харт, Чарльз, генеральный торговец, Сент-Джайлс-стрит

Харт, Дж., таверна «Краун», Сент-Стивенс-стрит

Харт, Филип У., каретник, Сент-Джайлс-гейтс

Харт, Роберт, производитель берд и ремиз, Голден-Дог-лейн

Хартли, Уильям, парикмахер и производитель зонтов, Литтл-Орфорд-стрит

Хартманн, Фрэнсис Александр, д-р медицины, Суррей-стрит

Хартт, Кэтрин, мисс, пансион и дневная школа для молодых леди, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-гейтс

Хартт, Уильям Джордж, ювелир и серебряных дел мастер, Лондон-стрит

Харви, Джон, сапожник, Лондон-стрит

Харви, Сэмюэл, бакалейщик, Фишгейт-стрит

Харви, Джон, производитель гребней, Сент-Джонс-Тимберхилл

Харви и Хадсон, банкиры, Аппер-Кинг-стрит

Харви и Станнард, ломбард, Уильям-стрит

Хейз, Томас, бакалейщик, Коугейт-стрит

Хаткартон, Джозеф, кондитер, Суон-лейн

Хатч, Фредерик, пекарь, Уильям-стрит

Хатч, Уильям Проктор, трактир «Экспресс Трейн», Роуз-лейн

Хаверс, Джеймс Рейнольдс, трактир «Бихайв», Сент-Стивенс-стрит

Хаверс, Уильям Генри, ломбард, Сент-Полс-опенинг

Хавард, Энн, портниха, Тиэтр-стрит

Хаус, Энн, мастер по крахмалению, Суррей-стрит

Хаус, Джордж, водопроводчик, стекольщик и маляр, Маринерс-лейн

Хоукс, Роберт Н., торговец шерстью, Уиллоу-лейн

Хауорт, Уильям, сапожник, Сент-Майлс-стрит

Хауис, Джон, портной, Уэст-Уаймер-стрит

Хэй, Уильям, зубной хирург, Пост-Офис-стрит

Хэймосс, Уильям, трактир «Ту Куортс», Поттергейт-стрит

Хизел, сестры, женский пансион, Суррей-роуд

Хэвисайд, Джон, художник, Черч-стрит, Сент-Саймон

Хайем, Ричард, торговый агент, Лэнгем-плейс, Дерехем-роуд

Хеммант, Джордж, торговец мануфактурой, Эксчейндж-стрит

Хемнелл, Джонсон, железнодорожная кофейня, Роуз-лейн

Хендерсон, Джон, торговец мануфактурой, Сент-Бенедикт-роуд

Хепперсон, Мэри, торговец галантереей и модными товарами, Уайт-Лайон-стрит

Херринг, Генри, бакалейщик, Кинг-стрит

Хезелтайн, Джеймс, отель «Ройал», Маркет-плейс; прож. Олд-Лакенхем

Хоуинг, Джозеф, трактир «Пламберс-Армс», Принсес-стрит

Хьюэтт, Томас, пекарь, Райзинг-Сан-лейн

Хьюитт, Джордж, трактир «Ред Лайон», Ред-Лайон-стрит

Хьюитт, Джордж, магазин обуви, Уэст-Энд-стрит

Хьюитт, Джеймс, плотник и строитель, Сент-Огастин-роуд

Хьюитт, Джон, агент по недвижимости и землемер, Бетел-стрит

Хьюитт, Уильям, производитель хирургических инструментов, Сент-Джайлс-стрит

Хейворд, Кэри, медник, Бер-стрит

Хейворд, Джеймс Джон, мастер по ремонту часов, Литтл-Лондон-стрит

Хикс, Уильям, кондитер и торговец чаем, Бридж-стрит, Сент-Эндрюс

Хиггинс, Генри, производитель спичек и коробок, Милл-хилл, Нью-Кэттон

Хай, Джордж, таверна «Игл», Уэст-Поттергейт

Хай, Джордж, бакалейщик, Нью-Кэттон

Хилл, Джеймс Ф., преподаватель музыки, Сент-Джайлс-террас

Хилл, Хорас, преподаватель музыки, Поттергейт-стрит

Хилл, Лот, книготорговец, Брайдвелл-аллея

Хилл, Джон, бакалейщик и торговец чаем, Гилденгейт-стрит

Хилл, Джон, бакалейщик, Коугейт-стрит

Хилл, Джон, бакалейщик, Сент-Огастин-стрит

Хилл, Джон, бакалейщик и торговец чаем, Трафальгар-стрит, Нью-Лакенхем

Хилл, Джозеф, бакалейщик, Сент-Огастин-стрит

Хилл, Майкл, портной, Пэлас-стрит

Хилл, Роберт, пекарь, Кинг-стрит

Хилл, Роберт, парикмахер, Ред-Лайон-стрит

Хилл, Сэмюэл Секер, управляющий банка Harveys and Hudson’s, Майл-Энд-лейн, Ньюмаркет-роуд

Хиллс и Андервуд, лицензированные ректификаторы, производители уксуса и импортеры иностранных вин и спиртных напитков, Сент-Фейтс-лейн

Хилл, Уильям, почтовое отделение, Торп-Хэмлет

Хиллинг, Мэри, трактир «Стим Пэкет», Кинг-стрит

Хинчли, Сэмюэл, таверна «Напьер», Касл-хилл

Хинд, Фрэнсис, производитель; прож. Олл-Сейнтс-грин

Хинд, Эфраим и Фрэнсис, производители шелка и камвольной пряжи, Ботолф-стрит

Хиндс, Генри, производитель мешков, Ред-Лайон-стрит; прож. Сент-Огастин-роуд

Хиндс, Джеймс, производитель веревок и мешков, Магдален-стрит

Хиндс и сыновья, производители веревок, шнуров, шпагата и мешков, Ред-Лайон-стрит

Хиндс, Уильям, прядильщик шнуров, Сент-Бенедикт-стрит

Хиндл, Томас, торговец фруктами, Бер-стрит

Хинсби, Уильям, архитектор и землемер, Принсес-стрит

Хиппер, Джеймс, портной, Рампант-Хорс-стрит

Хиппер, Уильям, торговец мануфактурой, Сент-Бенедикт-стрит

Холдер, Рубен, оптовый торговец, Сент-Стивенс-стрит

Холл, Джордж Нортон, сапожник, Касл-стрит

Холл, Джордж, сапожник, Олл-Сейнтс-грин

Холл, Харриет, кондитер и пекарь, Гилденгейт-стрит

Холл, Роберт Д., сапожник, Эксчейндж-стрит

Холл, Роберт, сапожник, Дерехем-роуд

Холланд, Кэтрин, торговец провизией, Лоуэр-Гоут-лейн

Холланд, Эдвард Кристофер, хирург, Сент-Стивенс-роуд

Холланд, Эмили, частный пансион, Антанс-роуд

Холланд, Фрэнсис, мясник, Уэст-Уаймер-стрит

Холлис, Роберт, таверна «Шекспир», Тиэтр-стрит

Холмс, миссис Эстер, заведение для молодых леди, Сент-Стивенс-роуд

Холмс, Эдмунд, трактир «Драм», Сент-Суизин

Холмс, Генри, торговец табаком и сигарами, Блумсбери-плейс, Роуз-лейн

Холмс, Джеймс, торговец широкого профиля, Кинг-стрит

Холмс, Джон, сапожник, Суррей-стрит

Холмс, Роберт, сапожник, Ригбис-корт

Холмс, Ричард, бухгалтер, Дистиллери-стрит

Холмс, Роберт, парикмахер, Пэлас-плейн

Холмс и сыновья, чугунолитейный завод, Касл-хилл

Холмс, Томас, брокер, Куэй-сайд

Холмс, Уильям, бакалейщик, Сент-Полс-бек-лейн

Хоман и Ко., производители обуви, Аппер-Маркет-плейс

Гомеопатическая больница, содержится на добровольные пожертвования; врач Эдвард Кристофер Холланд, Сент-Стивенс-роуд

Худ, Роберт, строитель, Блумсбери-плейс, Роуз-лейн

Худ, Роберт, строитель и плотник, Сассекс-стрит

Ходдс, Кэтрин, бакалейщик, Бер-стрит

Худс, Ричард, портной, Элм-хилл

Хук, Джозеф, бакалейщик, Суррей-стрит

Хук, Сэмюэл Бекетт, портной и т. д., Сент-Джордж-плейн

Холл, Альфред Сэмюэл, торговый агент, Райзинг-Сан-роуд

Хупер, Джон, химик и аптекарь, Холл-лейн, Нью-Лакенхем

Хопкинс, Джон, портной, Бетел-стрит

Хорн, Роберт, сапожник, Камбриан-плейс, Хайем-роуд

Хорн, Кэролайн, табачник, Бэк-оф-зе-Иннс

Хорнор, Чарльз, агент по недвижимости, Сент-Мартин-эт-Пэлас

Хорн, Джон, агент по недвижимости, Касл-хилл

Хорн, Роберт, оптовый производитель обуви, Литтл-Лондон-стрит

Хорнер, Р. Дж., скобяные товары; прож. Сент-Джайлс-стрит

Больница Сент-Хеленс, для престарелых лиц обоих полов, Бишопгейт-стрит

Хотблэк, Джон, оптовый производитель обуви, Орфорд-хилл

Хоу, Джозеф, производитель смазочных материалов, масел и дегтя, Касл-хилл

Хоутон, Дэвид, красильщик шелка, чистильщик ковров и одеял, Сент-Джайлс-стрит

Хоутон, Генри, торговец табаком и фруктами, улица Сент-Джайлс

Хоутон, Джеймс, красильщик, переулок Тен-Белл

Хоутон, Роберт, строитель и пекарь, улица Бер-стрит

Ховелл, Уильям, производитель корзин и сит, Чаринг-кросс

Ховард, мисс Энн, женский пансион, дорога Антанка

Ховард, миссис Энн, частный пансион, Гроув-плейс, Нью-Лейкенхэм

Ховард, Чарльз, строитель, улица Бишопгейт

Ховард, Дэниел, пекарь и лавочник, улица Баррак

Ховард, Эмануэль Саймон, производитель венецианских жалюзи, переулок Роуз

Ховард, Джордж, каретник, улица Рампант-Хорс-Бэк

Ховард, Джеймс, таверна «Сардиния», улица Сент-Стивенс

Ховард, Джон, резчик, улица Бетел

Ховард, Роберт, бакалейщик и торговец мануфактурой, Нью-Кэттон

Ховард, Томас, «Красный лев», улица Бишопгейт

Ховард, Уильям, мясник, Нью-Кэттон

Ховард, Уильям, «Герцог Мальборо», улица Фишгейт

Хауэлл, Джеймс, кожевник, Касл-хилл

Хауэлл, Уильям, торговец кожей, переулок Лоуэр-Гоут

Хау, Джон Картер, «Красный лев», улица Магдален

Хаус, Абрахам, сапожник, улица Рампант-Хорс

Хаус, Энн, лавочница, улица Поттергейт

Хаус, Эдвард, торговец овощами, улица Сент-Полс

Хаус, Джордж Смит, винный погреб «Сити Армс», площадь у зала Святого Андрея

Хаус, Генри, «Полумесяц», улица Кинг-стрит

Хаус, Генри Уильям, производитель экипажей, улица Бер-стрит

Хаус, Джеймс, «Белый лев», улица Магдален

Хаус, Джеймс, садовник, улица Магдален

Хаус, Джеймс А., репортер, улица Валентайн

Хаус, Роберт Харви, «Адам и Ева», улица Табернакл

Хаус и сын, бакалейщики и торговцы сальными свечами, переулок Лоуэр-Гоут

Хаус, Томас, каретник, Касл-хилл

Хаус, Томас Селф, каретник, переулок Роуз; прож. Аппер-Кинг-стрит

Хаус, Уильям, торговец овощами, улица Коугейт

Хаулетт и Ко., оптовые и розничные торговцы скобяными изделиями, железом в прутках, маслами, красками и т. д., Хеймаркет

Хаулетт, Джеймс, плотник, улица Поттергейт

Хаулетт, Ричард, портной, улица Бридж-стрит

Хаулетт, Томас, бакалейщик, Сент-Суизинс

Хаулетт, Уолтер, настройщик, улица Валентайн

Хаулетт, Уильям, торговец фортепиано, фисгармониями и нотами, органный мастер, ремонт и настройка, Джентльменс-уок, Рыночная площадь

Хауман, Уильям, «Белый лев», Сент-Мартинс-эт-Оук

Хаббард, Джордж, лавочник, Кинг-стрит-гейтс

Хаббард, Генри, «Голова оленя», улица Принс-стрит

Хаббард, Горацио, закусочная, Аппер-маркет

Хаббард, Джеймс, пивовар, торговец винами и спиртными напитками, улица Магдален

Хаббард, Мэри Энн, художница, Олл-Сейнтс-грин

Хьюби, Ричард, торговец одеждой, улица Лоуэр-Уэствик

Хадбад, Стивен, аукционист и оценщик, улица Сент-Бенедикт

Хадсон, Джордж, сапожник, Уэст-Поттергейт

Хаггинс, Чарльз, «Баржа», улица Кинг-стрит

Хаггинс, Джон, кузнец, переулок Райзинг-Сан

Хаггинс, Мария, обивщица мебели, улица Сент-Эндрюс-Брод

Хьюз, Уильям, «Банный дом», Сент-Мартинс-эт-Оук

Халл, Амос, лавочник, улица Пикок

Халл, Уильям, пекарь, улица Сент-Мэрис

Халм, Джон Хьюз, стоматолог, аптекарь и т. д., площадь у зала Святого Андрея

Хамфри, Уильям, лавочник, улица Памп

Хант, Джордж, клерк, почтовое отделение, Дерехэм-роуд

Хант, Джордж, лавочник, улица Трафальгар, Нью-Лейкенхэм

Хант, Джеймс, кондитер, улица Сент-Стивенс

Хант, Джон, лавочник, Куэй-сайд

Хант, Джон Эдвин, «Оружие крикетистов», улица Ред-Лайон

Хант, Джон, кондитер, улица Сент-Бенедикт

Хантер, Уильям, краснодеревщик, улица Дав

Херн, мисс Элизабет, модистка, улица Банк-стрит

Херн, Джордж, производитель канатов; прож. Ньюмаркет-роуд

Херн и Ко., торговцы пенькой, улица Дав

Харрелл, Уильям, торговец рыбой, улица Магдален

Хьюсон, М. и компания, модистки и торговцы шелком, улица Лондон-стрит

Хьюсон, Ричард, медник и жестянщик, улица Уильям-стрит

Хатчинсон, Чарльз, врач, улица Суррей

Хаттон, Джон, торговец чаем и обжарщик кофе, угол улицы Бриггс

Хайамс, Эмануэль, торговец бирмингемскими товарами, площадь у зала Святого Андрея

Айбрук, Ричмонд, клерк, Ньюмаркет-роуд

Инесон, Джозеф, торговец тряпьем, Сент-Эндрюс; прож. улица Дистиллери

Айзек, Эдвард, пекарь, улица Трафальгар, Нью-Лейкенхэм

Айзек, Эдвард, пекарь, Аппер-Риджент-стрит, Юнион-плейс

Айзекс, Джон, производитель домашних туфель, улица Гилденгейт

Айверсон, Эдвард, пекарь, Уэст-Поттергейт

Айвс, Джон, «Оружие пекаря», улица Бер-стрит

Айвс, Элизабет, «Белый лев», Аппер-Кинг-стрит

Айвс, Чарльз, мясник, улица Магдален

Айвс, Джордж, аукционист, оценщик и агент по недвижимости, Аппер-Кинг-стрит

Джексон, Эдвард, мясник, переулок Брайдвелл

Джексон, Джеймс, учитель музыки, улица Коугейт

Джексон, Джозеф, торговец мануфактурой, Олл-Сейнтс-грин

Джексон, Уильям, музыкант, улица Принс-стрит

Джексон, Уильям, ст., музыкант, улица Фишгейт

Джеймс, Бенджамин, ювелир, улица Сент-Эндрюс-Брод

Джеймс, Грейс, модистка и портниха, переулок Роуз

Джеймс, Генри, химик, Сент-Мартинс-эт-Оук

Джеймс, Джон, лавочник, улица Чапел, Крук-плейс

Джаролд и сыновья, издатели, оптовые книготорговцы, производители канцелярских товаров, переплетчики и паровые типографы, склад Религиозного трактатного общества, Лондон-стрит и Эксчейндж-стрит; и 47, Сент-Полс-Черчъярд, Лондон

Джаролд, Сэмюэл, печатник и издатель; прож. Бракондэйл

Джаролд, Томас, печатник и издатель; прож. Торп-хэмлет

Джаролд, Уильям Пайтлинг, печатник и издатель; прож. Ньюмаркет-роуд

Джарвис, Генри, управляющий товарным отделом железнодорожной станции E. C., переулок Роуз

Джарвис, Джозеф, лавочник, улица Фишгейт

Джарвис, Томас У., клерк в Уксусном управлении, Лэнгхэм-плейс, Дерехэм-роуд

Джарвис, Уильям, гостиница «Дроверс», Троуз-Миллгейт

Джарвис, Уильям, школьный учитель, Трафальгар-плейс, Нью-Лейкенхэм

Джей, Чарльз, торговец рыбой, Рыбный рынок; прож. дорога Антанка

Джей, Джордж, торговец пряжей, Олбион-Миллс, улица Кинг-стрит

Джей, Джошуа, красильщик, улица Бетел

Джей, Джон, торговец свинцом, стеклом, маслами и красками, Сент-Эндрюс-хилл

Джей, Джонатан, сапожник, улица Валентайн

Джей и Пилгрим, солиситоры, Толлс-корт, улица Бриггс

Джири, Роберт, торговец канцелярскими товарами, книготорговец и печатник, переулок Брайдвелл; прож. Маунт-Плезант, дорога Антанка

Джекеллс, Джордж, бакалейщик и бондарь, Бер-стрит-гейтс

Джекс, Чарльз Уильям, торговец лесом и шифером, переулок Сент-Фейт

Джеффрис, Джордж, мастер по изготовлению ружей и пистолетов, улица Голден-Болл

Джеффрис, Уолтер Л., торговец одеждой, Дэйви-плейс; прож. улица Уильям-стрит, Хайхэм

Джеффрис, Уильям, лавочник, Холл-лейн, Нью-Лейкенхэм

Джерми, Джеремайя, торговец фруктами, улица Поттергейт

Джессап, Бенджамин, солиситор, переулок Брайдвелл

Джессап, Уильям, «Лев и замок», Сент-Джонс-Тимберхилл

Джонсон, Амброуз, химик, улица Лоуэр-Уэствик

Джонсон, Джейкоб, торговец шерстяными тканями, Лондон-стрит

Джонсон, доктор Джеймс, улица Тиэтр

Джонсон, Джеймс, производитель обуви, Сент-Джайлс-хилл

Джонсон, Джон Годвин, эсквайр, хирург, улица Сент-Джайлс

Джонсон, Роберт, универсальное бюро регистрации слуг, агент по продаже домов и земельных участков, переулок Ган

Джонсон, Сюзанна, кондитер, улица Рампант-Хорс

Джолли, Чарльз Уилсон, каретник и производитель упряжи, Сент-Стивенс-гейтс; прож. Ньюмаркет-роуд

Джолли, Джон, «Оружие короля», Холл-лейн, Нью-Лейкенхэм

Джонс, миссис Элизабет, торговка льняными тканями, чулочно-носочными изделиями и т. д., улица Бриггс

Джонс, Джеймс, мясник, Гроув-плейс, Нью-Лейкенхэм

Джонс, Питер, водопроводчик, переулок Сент-Маргарет

Джордан, Джон, сапожник, мост Сент-Майлс

Кеддингтон, Фредерик, мясник, улица Бер-стрит

Калер, Джон Генри, пекарь, переулок Роуз

Кит, Томас Мур, солиситор, Бракондэйл

Кемп, Дэниел Р., купеческий клерк, улица Уильям-стрит

Кемп, Джордж Панк, парикмахер, улица Эксчейндж

Кемп, Генри, абонементные читальные залы и бильярдные, Рыночная площадь

Кемп, Джеймс, лавочник, улица Коугейт

Кемп, Джеймс, пекарь, Юнион-плейс

Кемп, Джеймс Сэмюэл, «Солнце», улица Сент-Мэрис

Кемп, миссис Мэри, торговка чаем, переулок Голден-Дог

Кемп, Томас, шорник и производитель упряжи, Касл-хилл

Кемп, Уильям, оптовый производитель обуви, улица Питт

Кемп, Уильям, гостиница «Танс», переулок Райзинг-Сан

Кемпстер, миссис, семинария для молодых леди, Табернакл-хаус, Норвич

Кент, Альфред, торговец, переулок Аппер-Гоут

Кент, Генри, торговец чулочно-носочными изделиями и рубашками, Лондон-стрит

Кент, Роберт, сапожник, улица Уайт-Лайон

Кент, Томас, «Легкий кавалерист», улица Баррак

Кеньон, Джон, производитель пил и напильников, переулок Лоуэр-Гоут

Керридж, Джон, лавочник, улица Сент-Бенедикт

Керр, Джон, водопроводчик и стекольщик, переулок Лоуэр-Гоут

Керр, Стивен Джон, печатник и переплетчик, улица Дистиллери

Керридж, Джон, «Северный олень», дорога Сент-Бенедикт

Керрисон, Джеймс, часовщик, улица Магдален

Керрисон и Престон, солиситоры, улица Банк-стрит

Керри, Джордж Кейторп, бухгалтер, Элм-хилл

Кетт, Джордж, мясник, улица Бер-стрит

Кетт, Джордж, торговец мануфактурой, Лэйм-Дог-роуд

Кетт, Джордж, торговец живым скотом, Сент-Кэтринс-плейн

Кетт, Джордж Уильям, «Лебедь», улица Магдален

Кетт, Генри, каретник, улица Сент-Джайлс

Кетт, Уильям, торговец мануфактурой, улицы Лондон и Эксчейндж

Кью, Флора и Шарлотта, парикмахеры и парфюмеры, улица Уайт-Лайон

Кью, Луиза, модистка и портниха, улица Сент-Джайлс

Ки, Джордж, мясная лавка, Сент-Мартинс-эт-Оук

Кейзор, Майкл, оптик, Рыночная площадь

Кидделл, Джошуа, фабрикант, улица Калверт

Килберн, Уильям, магазин одежды, улица Сент-Бенедикт

Килберн, Уильям, «Вильгельм Телль», Касл-хилл

Киллингтон, Сэмюэл Фойсдер, мастер по изготовлению рубанков, улица Поттергейт

Кинбрук, Дэвид, производитель фортепиано, Сент-Кэтринс-террас

Кинг, Альфред, красильщик, переулок Тинклер

Кинг, Эдвард, мясник, Сент-Кэтринс-плейн

Кинг, Джордж, бакалейщик, Уэст-Поттергейт

Кинг, Джордж, «Белый лев», улица Принс-стрит

Кинг, Дж. и Дж., торговцы стеклом, свинцом и красками, улица Принс-стрит

Кинг, Рассел, сортировщик шерсти, улица Бер-стрит

Кинг, Сэмюэл, таверна «Театр», улица Бетел

Кинг, Д. и сын, водопроводчики, стекольщики и маляры, улица Принс-стрит

Кинг, Тиррелл, мастер по изготовлению зонтов, переулок Сент-Сэвиор

Кинг, Уильям Хаус, портной, улица Трафальгар, Нью-Лейкенхэм

Кингдом, Присцилла, «Винные погреба», улица Куин-стрит, Крук-плейс

Киркхэм и Ховард, обойщики, улица Редуэлл

Киттон, Фредерик, торговец табаком, Хеймаркет

Киттон, Джордж, бакалейщик, торговец чаем и сальными свечами, угол Хеймаркета

Киттон, Джон, маслобойщик и торговец маслами, переулок Роуз; прож. Клоуз

Киттон, Роберт, архитектор и землемер, Такс-корт, дорога Сент-Джайлс; прож. улица Бер-стрит

Кляйн, герр Герман, преподаватель языков, улица Принс-стрит

Кневетт, Генри, лавочник, улица Магдален

Кневетт, Джонатан, торговец льняными тканями, улица Сент-Бенедикт

Найт, Шарлотта, владелица ломбарда, улица Бер-стрит

Найтс и Баллард, владельцы ломбарда, Олл-Сейнтс-грин

Найтс, Сюзанна, гостиница «Бордед-хаус», Касл-мидоу

Найтс, Томас, скорняк, Касл-мидоу

Найтс, Томас, таксидермист, Аппер-Кинг-стрит

Найтс, Джеймс, владелец ломбарда, улица Сент-Бенедикт

Лейси, Уильям, гостиница «Белая лошадь», каменщик и штукатур, Касл-хилл

Лейси, Джон, каменщик и штукатур, улица Сент-Эндрюс-Брод

Лейси, Уильям Рэндалл, плотник, строитель и генеральный подрядчик, улица Сент-Эндрюс-Брод

Лейси, Исав, лавочник, улица Норфолк, Юнион-плейс

Лейси, Джордж Пламмер, строитель, Суррей-роуд

Лейси, Джеймс Уилкин, строитель, улица Суррей

Лейси, Джон Гринвуд, штукатур, улица Бер-стрит

Лэдбрук, Джон Барни, художник, улица Бридж-стрит

Лейк, Джеймс, поставщик одежды, улица Ред-Лайон

Лейк, Джон, частный пансион, Гроув-роуд, Нью-Лейкенхэм

Лейк, Сэмюэл, пекарь и кондитер, Сент-Джорджес-плейн

Лейк, Уильям, классическая академия и пансион, дорога Сент-Бенедикт

Лейк, Уильям, склад чая, кофе и иностранных фруктов, единственный агент в Норфолке фирмы Brecknell, Turner, and Sons, поставщиков восковых и сальных свечей Ее Величества, Суррей-корнер, улица Сент-Стивенс

Лэмб, Бенджамин Чарльз, торговец углем, улица Магдален

Лэмб, Эдвард, книготорговец, Элм-хилл

Лэмб, Джеймс, мясник, Аппер-маркет

Лэмб, мисс Э., модистка и портниха, Грейпс-хилл

Лэмб, Роберт, мясник, улица Пэлас

Лэмб, Уильям, торговец свининой, Грейпс-хилл

Ламберт, Фрэнсис, склад чая, кофе и специй, переулок Лоуэр-Гоут

Ламберт, Мэри, женский пансион, улица Куин-стрит

Ламмас, братья и Ко., оптовые торговцы чаем, Джентльменс-уок, Рыночная площадь

Лэнд, Генри, пекарь, улица Коулгейт

Лэнд, Томас, агент страховой компании Hill Life, улица Кинг-стрит

Лэнд, Уильям, мастер по подвешиванию церковных и домашних колоколов и установке газового оборудования, Хей-хилл

Лэйн, Хамфри, производитель сахара, улица Кинг-стрит

Лэйн, Айзек, оптовый торговец продовольствием и сыром, двор Штемпельного управления, улица Сент-Эндрюс-Брод

Лэйн, Джеймс, плотник, Нью-Кэттон

Лэйн, Джозеф, торговец камвольной пряжей, Олл-Сейнтс-грин

Лантенан, Камиль, преподаватель французского языка, улица Принс-стрит

Лантенан, мадам, женский пансион, улица Принс-стрит

Лардж, Джон, торговец сальными свечами, улица Уайтфрайерс

Ларк, Фредерик Уильям, производитель обуви, Сент-Джонс-Тимберхилл

Ларк, Ханна Сюзанна, пансион, Кау-хилл

Ларкман, Роберт, «Лесопилка», Сент-Бенедикт

Ларкман, Уильям, пекарь, улица Кинг-стрит

Ларкман, Уильям, торговец овощами, улица Сент-Огастин

Ларкман, Уильям, портной и производитель фуражек, улица Гилденгейт

Ласкер, Мэри Энн, «Оружие сусальщиков», улица Бетел

Лавитт, Чарльз, торговец скобяными изделиями, улица Боттолф

Лоуконс, Вирчу, торговец одеждой, улица Лоуэр-Уэствик

Лон, Уильям, «Адам и Ева», улица Сент-Бенедикт

Лоуренс, Уильям, обивщик мебели, переулок Тен-Белл

Лоуренс, Томас, мясная лавка, переулок Сент-Фейт

Лоус, Джеймс, трактирщик, винная таверна, Аппер-Сент-Джайлс-стрит

Лоус, Джон, пекарь, переулок Сент-Майклс-эт-Торн

Лоус, Джон, «Школьник госпиталя», улица Уайтфрайерс

Лоус, Лаббок, «Лорд Хау», улица Сент-Бенедикт

Лоус, Роберт, мастер по формовке чепцов, улица Уэстлигейт

Лоус, Роберт, таверна «Швейцарский домик», дорога Сент-Бенедикт

Лоутон, Уильям, «Оружие кожевников», Юнион-стрит, Юнион-плейс

Лэй, Джордж, химик и аптекарь, Веллингтон-стрит, Юнион-плейс

Лиман, Уильям, гостиница «Джордж», улица Сент-Стивенс

Лит, Томас, агент по продаже домов и недвижимости, улица Уильям-стрит

Литон, Мэри Энн, таверна «Роза», улица Сент-Стивенс

Ли, Джордж, коммерческие обеденные залы, Рыночная площадь

Ли, Уильям, сапожник, улица Олл-Сейнтс

Лич, Джордж, мастер по изготовлению белого металла и подвешиванию колоколов, переулок Аппер-Гоут; прож. Уэст-Поттергейт

Лич, Джеймс, пекарь, Литтл-Куин-стрит, Крук-плейс

Лич, Джейн, мастер по изготовлению корсетов, Сент-Джорджес-плейн

Лич, Джон, обувная фабрика, таверна «Сомерсет», Куин-стрит, Крук-плейс

Лич, Филип, строитель, переулок Сент-Мартин

Лидс, Эдвард и Чарльз, производители кнутов, Олл-Сейнтс-грин

Лидс, Сара, лавочница, переулок Тинклер

Лисон, Ричард Крофт, краснодеревщик и обойщик, улица Сент-Джайлс

Лист, миссис Харриет, скорняк, улица Уильям-стрит

Леггатт, Дэниел, лавочник, Торп-хэмлет

Леггатт, Джон, мастер по изготовлению белого металла, Скоулз-грин

Леггатт, Сара, мастер по изготовлению чепцов, Кресент-плейс

Лигуд, Джеймс, «Оружие каменщиков», Касл-хилл

Лист, Джеймс, торговец бирмингемскими и шеффилдскими товарами, улица Уэнсем

Ле Мэтр, Г., винный бондарь, Сент-Стивенс

Леман, Роберт, управляющий клерк в Норвичском объединенном пожарном страховом обществе, улица Суррей; прож. Ньюмаркет-роуд

Леман, Томас, пекарь, улица Олл-Сейнтс

Леммон, Джеймс, печатник, переплетчик и линовщик, переулок Ган

Лемон, Уильям, объездчик лошадей, гостиница «Джордж», улица Сент-Стивенс

Лиффен, Джон Палмер, переплетчик, улица Гилденгейт

Линкольн, Джеймс, лавочник, Сент-Мартинс-эт-Оук

Линкольн, Джеймс, обувная фабрика, переулок Тен-Белл

Линкольн, Джон, производитель трубок и спичек, улица Памп

Линкольн, мисс, женская академия, улица Суррей

Линкольн, Моррис, парикмахер, Нью-Лейкенхэм

Линфорд, Роберт, мастер по изготовлению часов, улица Ред-Лайон

Линг, Абрахам, таверна «Ширхолл», Касл-хилл

Линг, Джордж, строитель, Олл-Сейнтс-грин

Линг, Харриет Элизабет, женская академия, улица Бетел

Линг, Генри, школьный учитель, дорога Антанка

Линг, Уильям Сэмюэл, портной и мастер по изготовлению мантий, Касл-мидоу

Лингвуд, мистер, управляющий приютом для мальчиков, переулок Сент-Фейт

Ленни, Сэмюэл, купец, улица Поттергейт

Линси, Роберт, лавочник, Черч-стрит

Линстед, Роберт, лавочник, Сент-Джорджес-плейн

Листер, сын и Ко., производители столовых приборов и хирургических инструментов, Хеймаркет

Литтелл, Чарльз, обувная фабрика, Аппер-маркет

Литтелл, Генри, коммерческий путешественник, дорога Сент-Стивенс

Литтлбой, Джордж, солиситор и купец, Лоуэр-Клоуз

Литтлбой, Джон, клерк в банке Gurneys, дорога Сент-Бенедикт

Литтлвуд, Эфраим, «Корабль», улица Кинг-стрит

Ливингстон, Томас, лавочник, улица Чапел, Крук-плейс

Ливок, Джозеф, мастер по изготовлению белого металла, Элм-хилл

Ливок, Сэмюэл, лавочник, Брейзен-Дорс-роуд

Ливок, Уильям Томас, портной, торговец мануфактурой и шляпник, Лондон-стрит

Ллойд, Дж. П., производитель обуви, Дэйви-плейс

Ллойд, Ричард, клерк в Угольной компании Восточных графств, улица Уильям-стрит

Ллойд, Томас, каменщик, переулок Роуз; прож. Блумсбери-плейс

Лоудс, Бенджамин, землемер, улица Поттергейт

Лок, Чарльз, кондитер, улица Эксчейндж

Лок, Элизабет, таверна «Радуга», переулок Холл

Лок, Генри, сапожник, улица Сент-Стивенс

Лок, Генри, инженер-строитель, Сент-Кэтринс-плейн

Лофти, Джеймс, парикмахер, Сент-Джорджес-плейн

Ломас, Элиза, модистка, переулок Лоуэр-Гоут

Ломас, Уильям, мастер по изготовлению пил, церковный переулок Сент-Грегори

Лонергон, Фрэнсис, «Голубь», улица Сент-Джеймс

Лонг, Эдвард Слингсби Друэри, солиситор, Уиллоу-лейн

Лонг, Джозеф Пейдж, пекарь, улица Сент-Джеймс

Лонг, Томас, коммерческий путешественник, Маунт-Плезант, дорога Антанка

Лумб, Томас, производитель обуви, Сент-Джонс-Тимберхилл

Лорд, Джеймс, таверна «Орел», улица Лоуэр-Уэствик

Лорд, Джон, склад шерсти, улица Фишгейт

Лаут, Роберт, коммерческий и семейный отель «Рампант-Хорс», торговец винами и спиртными напитками, улица Рампант-Хорс

Лав, Чарльз Тисдейл, водопроводчик, стекольщик и маляр, улица Пэлас

Лав, Эбенезер, бакалейщик и торговец чаем, улица Уайтфрайерс

Лав, Генри Джеймс, клерк в пожарном страховом обществе Unity, Кейзор-террас, дорога Антанка

Лав, Уильям, «Королева Каролина», улица Коугейт

Ловетт, Генри, торговец товарами широкого потребления и галантереей, улица Сент-Стивенс

Ловетт и Кидд, галантерейный магазин, улица Банк-стрит

Ловик и компания, торговцы стеклом и фарфором, переулок Брайдвелл

Ловик и Джонсон, торговцы шерстяными тканями и чулочно-носочными изделиями, Лондон-стрит

Ловик, Томас, таверна «Мост», улица Уэнсем

Лоу, Альфред, торговец чаем и пекарь, переулок Холл

Лоу, Фрэнсис, пекарь, улица Бер-стрит

Лоу, Джозеф, кондитер, улица Гилденгейт

Лоун, Джеймс, лавочник, улица Коугейт

Лукас, братья, строители и т. д., улица Сент-Джайлс

Лукас, Уильям, штукатур, двор Чапмена, улица Сент-Джайлс

Ладлоу, Генри, банковский клерк, Гроув-роуд, Нью-Лейкенхэм

Лалхэм, братья, производители обуви, улица Суррей

Лашер, миссис Эмили, частный пансион, улица Виктория, Сент-Стивенс-гейтс

Мейс, Гилберт, спичечная фабрика, улица Баррак

Мейс, Мэри Энн, «Виноград», Черч-стрит, Сент-Майлс

Маки, Артур, питомник, Ипсуич-роуд

Маки и Стюарт, питомник и семена, улица Эксчейндж

Макли, Джордж Уильям, ювелир, улица Уэстлигейт

Макли, Джон, «Корова», улица Баррак

Макли, Джон Эдвард, портной, улица Уэстлигейт

Макли, Ричард, лавочник, Сент-Мартинс-эт-Оук

Макли, Томас, «Черные мальчики», улица Коулгейт

Макни, Чарльз, таверна «Эксмут», улица Сент-Стивенс

Мэддерс, Энтони, бухгалтер, Торп-хэмлет

Мэдж, Джайлс, настройщик, улица Сомерлейтон, дорога Антанка

Мэдж, Роберт А., учитель музыки, улица Питт, Сент-Мэрис

Мэдж, Харриет, модистка и портниха, улица Питт, Сент-Мэрис

Маллетт, Чарльз, портной и торговец мануфактурой, Лондон-стрит; прож. дорога Антанка

Маллетт, Фрэнсис и Чарльз, торговцы шерстяными тканями, портные и шляпники, Лондон-стрит

Маллетт, Фредерик, универсальный магазин, улица Сент-Джеймс

Маллетт, Джозеф Генри, торговец шерстью, Аппер-Кинг-стрит

Молтман, мисс Джемайма, портниха, дорога Сент-Бенедикт

Мэлвон, Джеремайя, производитель сахара, улица Сент-Джеймс

Манн, Чарльз Клэбберн, портной, улица Тиэтр

Манн, Джордж, «Золотой лев», Кинг-стрит-гейтс

Манн, Джозеф, бакалейщик и торговец чаем, дорога Сент-Бенедикт

Манн, Сэмюэл, производитель обуви, улица Магдален

Манн, Томас, торговец льняными тканями, дорога Сент-Джайлс

Манн, Мэттью, «Шерстяной тюк», Сент-Мартинс-эт-Оук

Мэннинг, Джордж, торговец скобяными изделиями, улица Уэстлигейт

Мэнторп, Томас, мясник, улица Кинг-стрит

Мэр, Стивен, строитель, улица Лэдис-лейн

Марсак, Блэколл, хирург, улица Сент-Джайлс

Маршалл, Джозеф, портной и мастер по изготовлению брюк, улица Рампант-Хорс

Маршалл, Питер, торговец одеждой, улица Бер-стрит

Маршалл, Роберт, универсальный магазин, улица Лоуэр-Уэствик

Мэррисон, Джон, мясник, улица Сент-Джеймс

Мэррисон, Роберт, мастер по изготовлению ружей и пистолетов и гравер, улица Орфорд

Маршалл, Джозеф, «Королева Аделаида», улица Питт

Маршалл, Роберт, кондитер, улица Магдален

Марстон, Ричард, кондитер, Джентльменс-уок, Рыночная площадь

Мартин, Джон, «Георг Четвертый», улица Чапел, Крук-плейс

Мартин, миссис Ребекка, мастер по изготовлению коробочек для пилюль, улица Уэст-Поттергейт

Мартин, Роберт, шерифский офицер, Хей-хилл

Мартин и сын, сапожники, церковный переулок Сент-Грегори

Мартин, Томас Лиллистоун, производитель зонтов и парасолей, Аппер-Лондон-стрит

Мейсон, Генри Джон, аукционист, дорога Дьюкс-Пэлас

Мейсон, Генри, парикмахер, улица Бер-стрит

Мейсон, Джон, бухгалтер, улица Дистиллери

Мейсон, Джон Лидс, «Сэр Джон Ячменное Зерно», Орфорд-хилл

Мейсон, Роберт, портной, улица Уэст-Уаймер

Мейсон, Сэмюэл, корзинщик, улица Бер-стрит

Мейсон, Уильям, гостиница «Белая лошадь», улица Магдален

Мастер, Альфред, хирург, улица Бетел

Массингем, Артур, клерк, Гроув-роуд, Нью-Лейкенхэм

Массингем, Генри, клерк, Сент-Кэтринс-плейн

Массингем, Роберт, пекарь и кондитер, улица Бетел

Мэтчетт и Стивенсон, печатники и издатели газеты Norfolk Chronicle, Рыночная площадь

Мэттьюс, Джозеф, таверна «Озорство», переулок Сент-Полс-Бэк

Мэттьюс и сын, ботаники-практики, дорога Сент-Бенедикт

Мэттьюс, Уильям, «Купидон и лук», Пэлас-плейн

Мэй, Джеймс, сапожник, Аппер-Сент-Джайлс-стрит

Мэй, Уильям, торговец рыбой, улица Коугейт

Мэй, Уильям, «Король Пруссии», Ипсуич-роуд

Мэйфилд, Джеймс, лавочник, улица Сент-Бенедикт

Мэйхью, Джордж, бакалейщик и брокер, Хайхэм-роуд

Мэйхью, Джеймс, владелец конного двора, Чапел-филд и улица Сент-Джайлс

Мэйн, Сюзан, мастер по изготовлению корсетов, улица Бриггс

Мэйс, Джордж, солиситор, Гроув-роуд, Нью-Лейкенхэм

Мичен, Джордж, плотник, дорога Сент-Бенедикт

Мичен, Стивен, строитель, улица Уильям-стрит

Медоуз, Корнелиус, оптовый и розничный торговец фарфором, стеклом и фаянсом, улица Магдален

Медоуз, Джордж, торговец фаянсом, улица Уэстлигейт

Медоуз, Джонатан, лавочник, улица Сент-Мэрис

Медоуз, Джонатан, каретник, улица Сент-Джорджес-бридж

Медоуз, мисс Сюзанна, модистка, улица Принс-стрит

Мил, Фредерик, брокер, Томбленд

Милинг, Сэмюэл Уильям; и Миллс, Роберт, солодовщики и купцы, улица Кинг-стрит

Милинг, Сэмюэл Вудкок, торговец зерном, офис, улица Кинг-стрит; прож. Ипсуич-роуд

Мир, Уильям, архитектор и землемер, Лоуэр-Клоуз

Мин, Генри Перси, мясник, улица Сент-Стивенс

Мендем, Уэйс Локетт, городской клерк, солиситор; офис, Сент-Эндрюс, прож. дорога Антанка

Мерри, Роберт, сапожник, Кинг-стрит

Меткалф, Фрэнсис, красильщик и др., Коулгейт-стрит

Меткалф, Саймон Уотлинг, торговец одеждой, улица Сент-Бенедиктс

Макмайкл, Дэниел, торговец чаем, Валентайн-стрит

Миклборо, Джон Генри, торговец мануфактурой, Сент-Маргаретс-плейн

Миддлтон и Ансуорт, фабриканты, Калверт-стрит

Миддлтон, Эдвард, парикмахер и др., улица Сент-Джайлс

Миддлтон, Джордж, производитель шалей и фермер, Ипсуич-роуд

Миддлтон, Джеймс, клерк, Нью-роуд, Таун-Клоуз

Миддлтон, Джеймс, лавочник, Калверт-стрит

Миддлтон, Джон, сапожник, улица Сент-Огастинс

Миддлтон, Джеремайя, трактир «Корона», Бридж-стрит

Миддлтон, Джон, производитель табачных изделий, Трафальгар-плейс, Дерехэм-роуд

Миддлтон, Джон, лавочник, Магдален-стрит

Миддлтон, Томас, сапожник, Уэст-Уаймер-стрит

Майлз, Чарльз, химик и аптекарь, улица Сент-Стивенс

Майлз, Стивен, фабрикант, Гилденгейт-стрит

Майлз, Сьюзен, лавочница, Сент-Мартинс-эт-Оук

Миллард, Чарльз Уильям, землемер, Принсес-стрит

Миллард и сын, землемеры, Принсес-стрит

Миллер, Альфред, пекарь, Чапел-филд-роуд

Миллер, Амелия, торговка табаком и импортер сигар, Лондон-стрит

Миллер, Джордж Роберт, мастер по изготовлению мебели и рам для картин, Сент-Эндрюс-хилл

Миллер, Джордж, мясник и бакалейщик, Сити-роуд

Миллер, сын и Багг, солиситоры, Суррей-стрит

Миллер, Генри, солиситор; контора: Суррей-стрит, прож.: Таун-Клоуз-лодж, Ньюмаркет-роуд

Миллер, Генри Б., солиситор; прож.: Ипсуич-роуд

Миллер, Джон, «Фабрика», Коугейт-стрит

Миллер, Джон, плотник, Гилденгейт-стрит

Миллер, Уоллес Шейд, торговец табаком и импортер сигар, Лондон-стрит, прож.: Гроув-роуд, Нью-Лакенхэм

Миллер, Уильям, портной, Грейпс-хилл

Миллс, мисс Энн, пансион и дневная школа для юношей, Антанс-роуд

Миллс, Фредерик Энтони, хирург; операционная: Олл-Сейнтс-грин, прож.: Ньюмаркет-роуд

Миллс, Джейкоб, бухгалтер, Маунт-Плезант, Антанс-роуд

Миллс, Джеймс, завод по производству кирпича, черепицы, труб и гончарных изделий, Касл-Медоу

Миллс, Джеремайя, трактир «Фазан-петух», улица Сент-Майлс

Миллс, Джон, трактир «Корн-Эксчейндж», Бридж-стрит

Миллс, Джон, трактир «Герб королевы», Магдален-стрит

Миллс, Мэри Энн, трактир «Колокол», Лоуэр-Гот-лейн

Миллс, Уильям, перчаточник и торговец кожей, Голден-Болл-стрит

Милнс, Чарльз, трактир «Золотая кружка», Гилденгейт-стрит

Миннс, Дэвид, мясник, Сент-Бенедиктс

Миннс, Эдвард, плотник и строитель, Трафальгар-стрит, Нью-Лакенхэм

Миннс и Фойсон, строители, Касл-Медоу

Миннс, Айзек, лавочник, Кинг-стрит, Крукс-плейс

Миннс, Роберт, трактир «Веселые шляпники», Коугейт-стрит

Миннс, Сэмюэл Уильям, портной, Голден-Дог-лейн

Миннс, Сюзанна, трактир «Орел», переулок церкви Сент-Грегори

Миннс, Уильям, сапожник, Райзинг-Сан-лейн

Миннс, Джордж Уильям, строитель; прож.: Томбленд

Мингей, Джордж, магазин галантереи и лондонский склад обуви, Хеймаркет

Мингей, Фрэнсис, мастер по полировке дерева, Чапел-стрит, Крукс-плейс

Митчелл, Фредерик Г., бакалейщик и др., Палас-стрит, Томбленд

Митчелл, Джон, разъездной торговец мануфактурой, Дерехэм-роуд-террас

Молл, Джордж, содержатель платных конюшен, Блэк-Хорс-ярд, улица Сент-Джайлс

Молл, Ричард, мебельщик, Сент-Джонс-Маддермаркет

Молл, Роберт, гостиница «Черная лошадь», улица Сент-Джайлс

Молл, Уильям, помощник продавца мануфактуры, Хейхэм-роуд

Монни, Джеймс, бакалейщик, Бетел-стрит

Монси, Джеймс, бондарь, переулок Сент-Майклс-эт-Торн

Монси, Роберт, торговец овощами, улица Сент-Бенедиктс

Монтейт, Джордж Лавелл, комиссионный агент, Антанс-роуд

Мун, Роберт, сапожник, Нью-Кэттон

Мур, Чарльз, мастер по изготовлению зонтов, Сент-Мартинс-эт-Оук

Мур и компания, оптовые торговцы галантереей, чулочно-носочными изделиями и кружевами, Касл-стрит

Мур, Элеонора, трактир «Двухшеий лебедь», Аппер-маркет

Мур, Элизабет, трактир «Веселые красильщики», Уэнсем-стрит

Мур, Элизабет, трактир «Герб Саффолка», Сент-Мартинс-эт-Оук

Мур, Форстер Г., производитель газированной воды, Сент-Джорджес; прож.: Маунт-Плезант, Антанс-роуд

Мур, Джордж, трактир «Брейзен-Дорс», Лейм-Дог-роуд

Мур, Айзек, парикмахер, Сент-Джайлс-хилл

Мур, Джеймс, парикмахер, Бер-стрит

Мур, Джеймс, портной, Сент-Кэтринс-террас

Мур, Джон, трактир «Глобус», Райзинг-Сан-лейн

Мур, Джон, трактир «Прекрасная Флора», Лоуэр-Уэствик-стрит

Мур, Джон, трактир «Веселые красильщики», Фишгейт-стрит

Мур, Джон, клерк, Роуз-лейн

Мур, Джозеф, бакалейщик и регистратор, Магдален-стрит

Мур, Норрис, трактир «Новый город», Кинг-стрит, Крукс-плейс

Мур, Норрис, возчик, Чапел-стрит, Крукс-плейс

Мур, Уильям, парикмахер, Бер-стрит

Мур, Уильям, строитель, Трафальгар-плейс, Нью-Лакенхэм

Морган, А. Ф., хирург, улица Сент-Джайлс

Морган, Эдвард и компания, фондовые брокеры, улица Сент-Джайлс

Морган, Дж. и Х., пивовары и солодовники, Кинг-стрит

Морган, Ричард, клерк, Ньюмаркет-роуд

Морган, Уильям Роберт, ломбардщик, переулок Сент-Сейвиорс и улица Сент-Полс

Моррис, Джордж, трактир «Красный лев», Магдален-стрит

Моррис, Джон, торговец шифером, цементом, глазурованной керамикой и трубами, Кинг-стрит

Моррисон, Питер Арчибальд, торговец вином и спиртными напитками, Гол-хилл, Маркет-плейс

Мортер, Роберт, бакалейщик и торговец чаем, Руперт-стрит, Юнион-плейс

Мортимер, Мэри и Х. Э., модистки и портнихи, Уиллоу-лейн

Мортимер, Томас, торговый агент, Сент-Кэтринс-плейн

Маунсир, Уильям, обойщик, Поттергейт-стрит

Маунтин, Джон, ткач мешковины, Милл-лейн, Нью-Кэттон

Маузир, Роберт, книготорговец, улица Сент-Джайлс

Мауэр, Эдвард, портной, Фокс-билдингс, Херрингс-роу

Мой, Джордж, торговец рыбой, улица Сент-Бенедиктс

Мой, Джеймс, трактир «Тигр», Фишгейт-стрит

Маллингер, Сэмюэл, коммерческая гостиница «Роза», улица Сент-Огастинс

Мандей, Томас, бакалейщик, Милл-лейн, Нью-Кэттон

Манфорд, Джордж, трактир «Королевский дуб», Чапел-стрит, Крукс-плейс

Мернейн, Джон, коммерческая гостиница «Колокол», торговец вином и спиртными напитками, Орфорд-хилл и Кэттл-маркет

Мерри, Джеймс, портной, Маринерс-лейн

Мюррей, Джозеф, плотник и столяр, Нью-Лакенхэм

Меррелл, Гиббс Хаус, торговец кирпичом, Дьюкс-Пэлас

Меррелл, Джеймс, торговец глиняной посудой, Чапел-филд-роуд

Меррелл, Уильям, трактир «Лорд Нельсон», Трафальгар-стрит, Нью-Лакенхэм

Меррелл, Уильям, литейщик, Крукс-плейс; прож.: Сент-Стивенс-сквер

Маскет, Чарльз, печатник, книготорговец, переплетчик и торговец канцелярскими товарами, Хеймаркет

Маскет, Джеймс, бакалейщик и торговец чаем, Сент-Бенедиктс-роуд

Мертон, Уильям, медник, улица Сент-Майлс

Майхилл, Бенджамин, пекарь, Сент-Мартинс-эт-Палас

Нэш, Р. С., «Норфолк Рейлуэй Хаус», Фаундри-бридж

Нэш, Джозеф, торговец провизией и поставщик, Пост-офис-стрит

Нэш, Уильям Спунер, оптовый торговец канцелярскими товарами, конским волосом и тряпьем, Лоуэр-Уэствик-стрит

Нил, Джеймс Фредерик, бакалейщик и торговец чаем, Сент-Эндрюс-холл-плейн

Нип, Уильям Эдвард, хирург-стоматолог, Пост-офис-стрит

Нив, Фредерик, бакалейщик, улица Сент-Стивенс

Нив, Чарльз Джеймс, мебельщик, Кинг-стрит-гейтс

Нельсон, Томас, плотник, Баррак-стрит

Нельсон, Уильям, академия, Уильям-стрит

Ньюхэм, Джордж, плотник, Фронт-роу, Нью-Лакенхэм

Ньюбегин, Дж. и Э., производители табака, нюхательного табака и сигар, Брайдвелл-аллея и Маркет-плейс

Ньюхэм, Джон, плотник и столяр, Нью-Лакенхэм

Ньюби, Джеймс, трактир «Герцог Веллингтон», Поттергейт-стрит

Ньюман, Генри, лавочник, Сент-Мартинс-эт-Оук

Ньюман, Генри Ричард, пекарь, Бер-стрит

Ньюман, Джон, фермер и садовник, Олд-Лакенхэм

Ньюман, Сэмюэл, книготорговец, торговец канцелярскими товарами и галантереей, улица Сент-Джайлс

Ньюман, Сара, трактир «Три голубя», Фишгейт-стрит

Ньюсон и компания, оптовые бакалейщики, Магдален-стрит

Ньюсон, Сэмюэл, пекарь, Трауз-Миллгейт

Ньютон, Уильям, торговец фруктами, Суон-лейн

Ньюстед, Уильям, торговец мануфактурой и др., Лоуэр-Гот-лейн

Ньютон, Уильям, земельный агент, Томбленд

Николс, Элизабет, торговка мануфактурой, Аппер-Гот-лейн

Николс, Джон, каменщик и штукатур, Голден-Болл-стрит

Николс, Джон, трактир «Старые друзья», Бер-стрит

Николс, Ричард, лавочник, Сити-роуд

Николс, Уильям Питер, хирург, Суррей-стрит

Николс, Уильям, трактир «Герб скорняков», Поттергейт-стрит

Николсон, Джон, налоговый инспектор; контора: улица Сент-Джайлс; прож.: Пристс-билдингс, Сент-Стивенс

Никколлс, Джон, брокер, улица Сент-Огастинс

Найтингейл, Роберт Уилсон, бакалейщик и торговец чаем, Сент-Стивенс-гейтс

Нинхэм, Генри, гравер, Чапел-филд

Никсон, Джон Хадсон, солиситор, Бракондэйл

Ноббс, Эдвард, мастер по серебрению карет, Кинг-стрит

Ноббс, Эдвард, трактир «Герб пивоваров», улица Сент-Майлс

Ноббс, Генри, трактир «Герцог Йоркский», Лоуэр-Уэствик-стрит

Ноббс, Джон, трактир «Маленькие бочонки», Райзинг-Сан-роуд

Нобл, Марк, органный мастер, Поттергейт-стрит

Ноколл, Роберт, клерк, Голден-Дог-лейн

Норгейт, Б. Х., член Королевского общества, старший хирург Норфолкской и Норвичской больницы и глазного лазарета, Банк-стрит

Норгейт и компания, импортеры вин и спиртных напитков, агенты по продаже лондонского портера и бертонского эля, улица Сент-Стивенс

Норман, Роберт, водопроводчик и стекольщик, Йорк-плейс, Чапел-филд-роуд

Норман, Бенджамин, печатник и переплетчик, Хеймаркет

Норрис, Джеймс, мебельщик и обойщик, Чаринг-кросс; прож.: Ньюмаркет-роуд

Нортон, Фрэнсис Джеймс, портной, торговец мануфактурой, шляпник и мастер по пошиву брюк, Бэк-оф-зе-Иннс

Нортон, Джордж, сапожник, улица Сент-Стивенс

Нортон, Генри, трактир «Вздыбленный конь», Фишгейт-стрит

Нортон, Генри, плотник и строитель, Джон-стрит, Юнион-плейс

Нортон, Джон и компания, торговцы зерном, солодом, хмелем и семенами, Гилдхолл-корнер, Маркет-плейс

Нортон, Роберт, бакалейщик и торговец чаем, Фай-бридж

Нортон, Роберт, водопроводчик и стекольщик, Магдален-стрит

Нотли, Уильям, плотник и столяр, Воксхолл-стрит, Джулиан-плейс

Нанн, Джон, парикмахер, улица Сент-Огастинс

Нерси, Клод Л., художник, Торп-хэмлет

Окли, Роберт, кузнец-коновал, Палас-стрит

Оллетт, М. А., строитель и резчик, Лоуэр-Клоуз

Олли, Стивен Бенджамин, медник, улица Сент-Бенедиктс

Онли, Дэниел, трактир «Красный лев», торговец глиняной посудой, Брейзен-Дорс-роуд

Орамс, Эдвард, скобянщик, Лэнгхэм-плейс, Дерехэм-роуд

Орфер, Джон, лесоторговец, Фишгейт-стрит

Орфорд, Уильям, трактир «Герб кирпичников», Брейзен-Дорс-роуд

Оррис, Фредерик, хирург и аптекарь, Магдален-стрит

Оррис, Джордж, химик и аптекарь, улица Сент-Джеймс

Осборн, Сэмюэл, клерк, Сент-Бенедиктс-роуд

Осборн, Чарльз, трактир «Якорь», Тен-Белл-лейн

Осборн, Джон, портной и др., Литтл-Лондон-стрит

Осборн, Эдвард, торговец углем, Куэй-сайд

Осборн, Харриет, трактир «Королева Каролина», Сент-Мартинс-эт-Оук

Остлер, Чарльз, трактир «Принц Уэльский», Памп-стрит

Остлер, Джеймс, мастер по оклейке обоев, Саффолк-стрит, Юнион-плейс

Отти, Филип, печатник и переплетчик, Орфорд-хилл

Ори и компания, британская и иностранная библиотека, книготорговцы, торговцы канцелярскими товарами и нотами, Лондон-стрит

Оуэн, Фредерик, ломбардщик, Магдален-стрит

Оуэн, Томас, ломбардщик, Коулгейт-стрит

Оулс, Уильям, лавочник, Уэстлегейт-стрит

Оксли, Ричард, торговец чулочно-носочными изделиями и перчатками, Лондон-стрит

Пейдж, Шарлотта, бакалейщица, Бридж-стрит

Пейдж, Кэролайн, почтовое отделение и магазин игрушек, Сент-Кэтринс-плейн

Пейдж, Мартин Фаунтин, скобянщик, прож.: Пойнт-Хаус, Ипсуич-роуд

Пейдж, Джордж, кожевенник, Сент-Клементс; прож.: Антанс-роуд

Пейдж, Джеймс, трактир «Свободная торговля», Роуз-лейн

Пейдж, Джеремайя, каменщик и штукатур, Райзинг-Сан-роуд

Пейдж, Джозеф, портной, мастер по пошиву рубашек, торговец чулочно-носочными изделиями и экипировкой, Бриггс-стрит

Пейдж, Мэри, пекарня хлеба и сухарей, Сент-Джонс-Маддермаркет

Пейдж, Сэмюэл, строитель, Уэст-Поттергейт

Пейдж, Сэмюэл Дейнс, фабрика щеток, Хеймаркет

Пейдж и сын, кожевенники, Магдален-стрит

Паллант, Роберт, гостиница «Корабль», Сент-Майлс-Торн-лейн

Палмер, Джон и Уильям, кузнецы и изготовители инструментов для мельниц, улица Сент-Огастинс

Палмер, Луиза, изготовительница и формовщица соломенных шляпок, Уэст-Поттергейт-стрит

Палмер, Натаниэль, барристер, Торп

Палмер, Роберт, трактир «Ангел», Сент-Мартинс-эт-Оук

Палмер, Роберт, кузнец, переулок Сент-Сейвиорс

Палмер, Роберт, сапожник, Роуз-Вэлли-террас, Антанс-роуд

Палмер, Томас Хитчин, клерк окружного суда, Редуэлл-стрит

Палмер, Томас, лавочник, Крукс-плейс

Палмер, Уильям, клерк в банке Харви; прож.: Суррей-террас, Нью-Лакенхэм

Палмер, Уильям, изготовитель обувных колодок, Сент-Джонс-Тимберхилл

Панк, Абрахам, мастер по газовому оборудованию и установке дверных звонков, Поттергейт-стрит

Параман, Кристиана, модистка, улица Сент-Джайлс

Парфитт, Эдвард, садовник и флорист, Воксхолл-стрит, Джулиан-плейс

Парк, Джозеф, прядильщик мохера, Маунт-Плезант, Антанс-роуд

Паркер, Клэр, каменщик и штукатур, Сент-Мартинс-эт-Оук

Паркер, Клэр, пекарь, Сент-Мартинс-эт-Оук

Паркер, Джеймс, галантерейщик, Сент-Кэтринс-плейн

Паркер, Джошуа, торговец рыбой, Фишмаркет

Паркер, мисс М., модистка, Бетел-стрит

Паркер, Оливер, портной, Торп-хэмлет

Паркер, Томас, торговец рыбой, дичью и производитель искусственных удобрений, улица Сент-Стивенс

Паркер, Томас, закусочная, Роуз-лейн

Парлоур, Генри Эдвард, скобянщик, Лондон-стрит

Парнелл, Ричард, каменщик и штукатур, Лэдис-лейн

Парр, Джеймс, торговец фруктами, Кинг-стрит

Парр, Джон, пекарня хлеба и сухарей, Сент-Питерс-степс, Маркет-плейс

Парр, Уильям М., инженер и управляющий паросиловой компании, Уильям-стрит

Парсли, Джон Роберт, трактир «Герцог Веллингтон», Юнион-плейс

Парсли, мисс М., модистка и портниха, Грейпс-хилл

Парсонс, Уолтер Юрайя, клерк Восточной железной дороги, Торп-хэмлет

Парсон, Уильям, управляющий водопроводной станции, Бракондэйл

Партридж, Джон, производитель обуви, Скоттс-ярд, Бер-стрит

Пашли, Анна, модистка и портниха, Саутвелл-террас, Нью-Лакенхэм

Пастон, Уильям, трактир «Пол Прай», Сент-Джайлс-хилл

Патрик, Фрэнсис, лавочник, Олл-Сейнтс-грин

Патрик, Джеймс Ф. и Эллис, Томас, лесопилки, Сент-Майлс

Паттесон, Джеймс, сапожник, улица Сент-Бенедиктс

Паттесон, Генри Стэнифорт, солодовник, Сент-Мартинс-эт-Оук; прож.: Торп

Пол, Гринвуд, торговец мануфактурой, Лоуэр-Уэствик-стрит

Пол, Ричард, магазин ветчины и говядины, Брайдвелл-аллея

Пейн, Джон, трактир «Олл-Сейнтс», Олл-Сейнтс-грин

Пейн, Саймон, трактир «Улей», Коугейт-стрит

Пейн, Стерли, хирург, Дьюк-стрит

Пирс, Генри, Центральная гомеопатическая аптека для Восточных графств, Дэйви-плейс

Пирс, Филип, производитель побелки и извести, Райзинг-Сан-роуд

Пирс, Уильям, пивоварня «Нью-Инн», торговец морскими товарами, Сент-Джайлс-хилл

Пирсон, Эдвард, штукатур, скульптор и производитель искусственного мрамора, Банк-стрит

Пирсон, Эдвард Крисп, каретник, Стэмп-офис-ярд, Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Пирсон, Джеймс, мастер по изготовлению столовых приборов и хирургических инструментов, Сент-Эндрюс-хилл

Пирсон, Роберт, лавочник, Коугейт-стрит

Пиз, Эстер, модистка, Поттергейт-стрит

Пил, Эдвард, красильщик, Чапел-стрит, Крукс-плейс

Пегг, Джордж, трактир «Герб Норвича», Бер-стрит

Пеггс, Джеймс Орисса, химик и аптекарь, торговец маслами и красками, агент Общества страхования жизни инвалидов и общего страхования, Голден-Болл-стрит

Пегг, Томас, пекарь, трактир «Герб пекарей», Нью-Кэттон

Пентон, Джеймс, брокер, Райзинг-Сан-роуд

Пентон, Джеймс, брокер, Магдален-стрит

Перфект, Джозеф, торговец овощами, Лоуэр-Уэствик-стрит

Пероун, Роберт, портной и др., Сент-Бенедиктс-роуд

Перт, Джеймс, торговец овощами, Магдален-стрит

Петчелл, Уильям, гостиница «Корона», улица Сент-Бенедиктс

Филлипс, мисс Энн, женский пансион, Лондон-террас, Сент-Стивенс-роуд

Филлипс, Фрэнсис, школа Манкрофт, Хей-хилл

Филлипс, Элизабет, семинария для юношей, Чатэм-плейс, Сент-Стивенс-гейтс

Филлипс, Фрэнсис, торговец рыбой, Сент-Кэтринс-плейн

Филлипс, Джон, пивоварня «Орел и дитя», Голден-Болл-стрит

Филлипс, Джон, торговец шерстяными тканями и шляпник, Орфорд-хилл

Филлипс, Роберт, торговец шерстью, Ньюмаркет-роуд

Филлипс, Сэмюэл Майкл, часовщик, Чапел-филд-роуд

Филлипс, Уильям, трактир «Нельсон», Сент-Джонс-Тимберхилл

Фило, Джозеф, шорник и мастер по изготовлению упряжи, Аппер-Лондон-стрит

Пикфорд и компания, общие перевозчики, Дьюкс-Пэлас-роуд

Пирсон, У. П., пивовар, Сент-Лоуренс

Пигг, Фредерик, лесоторговец, Бридж-стрит, Сент-Джорджес

Пигг, Гринвуд и компания, мебельщики и обойщики, резчики и позолотчики, Лондон-стрит

Пигг, Генри, книготорговец, печатник, торговец канцелярскими товарами и переплетчик; агент компании «Альбион Лайф Ашуранс», Лондон-стрит; прож.: Лакенхэм-стрит

Пигг, Хорас Сэмюэл, торговец шерстяными тканями, Хеймаркет; прож.: Гроув-роуд, Нью-Лакенхэм

Пигг, Джеймс, трактир «Селлар-Хаус», Баррак-стрит

Пигг, Джеймс Уильям, преподаватель классических и математических дисциплин, Гроув-коттедж, Торп-хэмлет

Пигг, Джон, торговый агент, Суррей-террас, Нью-Лакенхэм

Пигг, Сэмюэл и сыновья, торговцы шерстяными тканями и оптовики, Хеймаркет

Пиггин и Дайболл, мастера по изготовлению часов, оптики и ювелиры, Пост-офис-стрит

Пиггот, Джон Генри, торговец льняными тканями, улица Сент-Стивенс

Пигот, Изабелла, торговка мануфактурой, Бридж-стрит

Пайк, Уильям, лавочник, Магдален-стрит

Пилгрим, Джон, солиситор, Чапел-филд

Пилгрим, Джон, мясник, Сент-Мартинс-эт-Оук

Пилгрим, Томас, торговец мануфактурой, улица Сент-Джеймс

Пилгрим, Уильям, мебельщик, Поттергейт-стрит

Пинчинг, Уильям, пекарь и кондитер, Бетел-стрит

Пинчинг, Уильям, пекарь, Куин-стрит, Крукс-плейс

Пинсон, Генри, скобянщик, кузнец, мастер по установке дверных звонков и др., Банк-плейн

Пайпер, Джон Дэниел, скобянщик, Эрлхэм-террас, Сент-Джайлс-роуд

Пайпер и Пигг, общие скобянщики, Лондон-стрит

Пайпер, Уильям, торговец мануфактурой, чулочно-носочными изделиями и галантереей, Лондон-стрит

Питчер, Роберт, мясник, Нью-Кэттон

Питчер, Томас, лавочник, Роуз-лейн

Питт, Джон Баллард, хирург, улица Сент-Стивенс

Питтс, Роберт Кристофер, химик и аптекарь, улица Сент-Джайлс; прож.: Торп

Плейн, Ричард, пивоварня, Аппер-Гот-лейн

Плейн, Ричард, акцизная кофейня, Лоуэр-Гот-лейн

Платтен, Джон, трактир «Кот и скрипка», Магдален-стрит

Платтен, Питер, платные конюшни, Суррей-Мьюз

Плейфорд, Арминджер, трактир «Две кварты», Бридж-стрит

Плейфорд, Джон Джозеф, лавочник, Бишопгейт-стрит

Плейфорд, Уильям, трактир «Восходящее солнце», Райзинг-Сан-лейн

Пламмер и Блум, плотники и строители, Бетел-стрит

Пламмер, Эдвард, портной, Бридж-стрит, Сент-Лоуренс

Пламстед, Джеймс, брокер, улица Сент-Мэри

Пламстед, Фредерик, парикмахер и магазин галантереи, Магдален-стрит

Пламстед, Уильям, бондарь, Черч-стрит

Пламстед, Роберт, парикмахер и парфюмер, Уэнсем-стрит

Планкетт, Джон, трактир «Челнок», улица Сент-Огастинс

Понд, Джеймс, сапожник, Уэст-Энд-стрит

Понд, Маргарет, торговка овощами, Бер-стрит

Пули, Ричард, пекарь, Чаринг-кросс

Пули, Роберт, трактир «Веселые фермеры», Касл-хилл

Пули, Сэмюэл, мебельщик, Сент-Джонс-Маддермаркет

Пули, Уильям, мебельщик, Чаринг-кросс

Портер, Джеймс Уильям, гостиница «Боулинг-Грин», Чапел-филд

Портер, Джон Спратт, портной, Аппер-Кинг-стрит

Портер, Томас, трактир «Ключ и замок», Сент-Мартинс-эт-Оук

Поттер, Джеймс, производитель крепа, Гроув-роуд, Нью-Лакенхэм

Поттер, Харриет, портниха, Принсес-стрит

Поттер, Томас и компания, шляпники и скорняки, Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Пауэлл, Эдвард, трактир «Герб каменщиков», Юнион-плейс

Пауэлл, Джон, парикмахер, улица Сент-Бенедиктс

Пауэлл, Роберт, галантерейщик и торговец мануфактурой, Аппер-Лондон-стрит

Пратт, Джордж, торговец овощами, Веллингтон-террас, Юнион-плейс

Пратт и Хорнор, земельные агенты и землемеры, Куин-стрит

Пратт, Джон, сапожник, улица Сент-Мэри

Пратт, Джон, трактир «Скрещенные ключи», Магдален-стрит

Пратт, Джон, садовник, Лоуэр-Клоуз

Пратт, Роберт, землемер, Куин-стрит; прож.: Ньюмаркет-роуд

Пратт, Уильям, оптовый бакалейщик, торговец сыром и сальными свечами, Уэнсем-стрит

Пратт, Уильям, торговец рыбой, Фишмаркет

Прентис, Лидия, модистка и портниха, Гилденгейт-стрит

Прентис, Сэмюэл, шорник и мастер по изготовлению упряжи, Магдален-стрит

Прентис, Уильям, химик и аптекарь, Бер-стрит

Пресс, Эдвард, солиситор, Томбленд

Пресс, Фредерик Джордж, лавочник, Филадельфия

Пресс, Уильям и Бриз, Филип, фабриканты, Филадельфия

Престон, Артур, агент компании «Ройал Иншуранс», Банк-стрит

Престон, Дэниел, сапожник, Нью-Кэттон

Прайс, Джон, трактир «Дворец», Томбленд

Прайс, Джон, сапожник, Орфорд-хилл

Прайс, Джозеф, лавочник, улица Сент-Мэри

Прист, Джордж, часовщик, Бриггс-стрит

Прист, Генри Рэйвен, торговец вином, Поттергейт-стрит

Прист, Пилгрим и компания, торговцы вином, спиртными напитками и портером, улица Сент-Джайлс

Прист, Ричард, производитель кружев и бахромы, улица Сент-Джайлс

Прист, Томас, книготорговец, печатник, переплетчик и торговец канцелярскими товарами, Рампант-Хорс-стрит

Примроуз, Мэри, пекарня хлеба и сухарей, угол Питт-стрит

Прайор, Э. и А., управляющие Норфолкской и Восточной угольной компании; Норвичский склад, станция Фаундри-Бридж, контора: Редуэлл-стрит — С. С. Дэвис, агент

Проварт, Уильям, бухгалтер, Сент-Огастинс-роуд

Проварт, Уильям, торговый агент, Сент-Бенедиктс-роуд

Пулхэм, Уильям, лавочник, Сент-Мартинс-эт-Оук и Сент-Мэрис-плейн

Палли, Генри, солиситор, Суррей-стрит; прож.: Кэрроу-хилл

Паммелл, Джеймс, пекарь, Тен-Белл-лейн

Парди, Майкл, изготовитель коробочек для таблеток, Баррак-стрит

Паксли, Джеймс, трактир «Маркиз Грэнби», Бишопгейт-стрит

Пайкрофт, Натаниэль, мясник, Ред-Лайон-стрит

Пайкрофт, Томас, мясник, улица Сент-Стивенс

Пай, Джабез, трактир «Герб королевы», Памп-стрит

Пай, Роберт, дворецкий, Нью-Кэттон

Пай, Роберт, трактир «Герб каменщиков», Поттергейт-стрит

Пай, Уильям Мартин, бакалейщик, улица Сент-Огастинс

Пай, Уильям, трактир «Оливер Кромвель», улица Сент-Майлс

Паймар, Джон, торговец шерстью, за отелем «Ройал»; прож.: Ньюмаркет-роуд

Куодлинг, Генри, водопроводчик, Кинг-стрит

Куонтрилл, Джеймс, лавочник, Куин-стрит, Крукс-плейс

Куонтрилл, Сара, бакалейщица и торговка чаем, Юнион-плейс

Куонтрилл, Роберт, пекарь, Сент-Мартинс-эт-Оук

Куин, Джеймс, Налоговое управление, Сент-Кэтринс-плейн

Куинтон, Джон, переплетчик, Поттергейт-стрит

Куинтон, Джон, библиотекарь, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-гейтс

Куинтон, Уильям, трактир «Спортсмен», Баррак-стрит

Рэкхем и Тернер, солиситоры, Лоуэр-Клоуз

Рэкхем, Ханна, частный пансион, Маунт-Плезант, Антанс-роуд

Рэкхем, Джон, трактир «Улей», улица Сент-Бенедиктс

Рэкхем, Мэттью, солиситор, Клоуз; прож.: Торп-хэмлет

Рэкхем, Мэттью Роберт, солиситор, агент компании «Империал Файр энд Лайф Иншуранс», Суррей-стрит

Рэкхем, Томас Хэнворт и Кук, Генри, солиситоры, Такс-корт, улица Сент-Джайлс; прож.: Кэттон

Рэкхем, Уильям, солиситор, Аппер-Сент-Джайлс-стрит

Рэкхем, Уильям Саймон, торговец мануфактурой, прож.: Антанс-роуд

Рэдфорд, Уильям, трактир «Черные шашки», Коугейт-стрит

Рэйн, Роберт, трактир «Роза», Палас-стрит

Рэйнберд, Фрэнсис, трактир «Нельсон», Аппер-маркет

Ральф, Сара, лавочница, улица Сент-Огастинс

Рэнд, Уильям Фелл, хирург, Томбленд

Рэндалл, Эмма, изготовительница корсетов, Сент-Кэтринс-плейн

Рэндалл, Джеймс, сапожник, Бер-стрит

Рэндалл, Томас, парикмахер, Воксхолл-стрит, Юнион-плейс

Рэнкинг, Уильям Харкорт, эсквайр, врач, улица Сент-Джайлс

Рэнсом, Харриет, английский и иностранный магазин галантереи, Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Рэнсом, Джеймс, часовщик, Бриггс-стрит

Рэнсом и Симс, скобянщики, Литтл-Орфорд-стрит; Г. и У. Стивенс, агенты

Рэтклифф, Уильям, портной, Дистиллери-стрит

Рэйвен, Эдвард, трактир «Королева Анна», Черч-стрит

Рэви, Уильям, лавочник, Фишгейт-стрит

Роулинг, Генри, общий лавочник, Уэст-Поттергейт

Рэй, Джон Энтони, парикмахер, Бридж-стрит, приход Св. Лаврентия

Рэй, Орландо Деннис, управляющий компании National Economic Hail Storm Company, Антанкс-роуд

Рейнер, Джон, помощник адвоката, Сент-Кэтринс-плейн

Рид, Джеймс, строитель, Принсес-стрит

Рид, Джон, бухгалтер, Холл-роуд, Нью-Лейкенхэм

Рид, Роберт, торговец зерном, Бишопгейт-стрит

Рид, Сэмюэл Герни, торговец углем, Куэй-сайд

Рид, Томас Уильям, купец, Кинг-стрит

Рид, Уильям Дринг, торговец чаем, бакалейщик и торговец британскими винами, нижняя часть Орфорд-хилл, Уайт-Лайон-стрит

Реджмент, Кирби, мясник, Воксхолл-стрит, Юнион-плейс

Редгрейв, Джозеф, торговец зерном, Клоуз

Редгрейв, Уильям Рант, аптекарь, Уэнсем-стрит

Ридер, Уильям, смотритель платной дороги, Кэрроу-бридж

Рив, Роберт, фермер, Олд-Лейкенхэм

Рив, Симс, эсквайр, барристер, Сент-Джайлс-стрит

Рив, Ричард, владелец пристани и грузоперевозчик, Антанкс-роуд

Рид, Сэмюэл, торговец мануфактурой, Сент-Эндрюс-холл-плейн

Рейн, Фредерик, бакалейщик, Кинг-стрит

Рестио, Джозеф, бухгалтер, Лейдис-лейн

Рейнольдс, Эдвард, купец, Антанкс-роуд

Рейнольдс, Джонсон, мельник и фермер, Филадельфия

Рейнольдс, Джошуа, мельник и фермер, Сент-Огастинс-роуд

Рейнольдс, Уильям, питомник фруктовых деревьев и др., Холл-лейн, Нью-Лейкенхэм

Райс, Джеймс, таверна «Фри Трейд», Уильям-стрит

Ричардсон, Джон, краснодеревщик, Уэст-Поттергейт

Ричендер, Невилл, торговец табаком, Аппер-маркет

Ричес, Эдвард, парикмахер, Поттергейт-стрит

Ричес, Генри Чарльз, торговец одеждой; прож. Касл-медоу

Ричес, Джон, таверна «Три короля», Сент-Бенедиктс-стрит

Ричес, Роберт, парикмахер, Сент-Джонс-Тимберхилл

Ричес и Скойлз, торговцы одеждой, экипировкой и шляпами, Дэйви-плейс

Ричес, Сюзанна, изготовитель соломенных шляпок, Аппер-Лондон-стрит

Ричес, Томас, портной, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-гейтс

Ричес, Уильям Смит, мост Фаундри-бридж, Роуз-лейн

Райли, Фрэнсис, таверна «Уайт-фрайарс», Уайтфрайарс-стрит

Рингер, Эдвард, таверна «Лайт Хорсмен», Уэстлигейт-стрит

Рингер, Уильям, магазин товаров для рукоделия «Берлин», Маркет-плейс; прож. Тарстон

Риветт и Хармер, оптовые торговцы мануфактурой и одеждой, Олд-Пост-офис-корт

Рикс, Джордж, безалкогольная кофейня, Голден-Болл-стрит

Рикс, Генри, оптовый производитель щеток, Гилденгейт-стрит

Рикс, Роберт, таверна «Кингс-Хед», Аппер-Сент-Джайлс

Рикс, Уильям, таверна «Три компаса», Аппер-Кинг-стрит

Рикс, Уильям, таверна «Уайт-Хорс», Бридж-стрит, приход Св. Лаврентия

Роуч, Эдвард, агент по недвижимости, Саутвелл-террас, Нью-Лейкенхэм

Робертс, Генри, ботаник-медик, Райзинг-Сан-роуд

Робертс, Джеймс, производитель обуви; прож. Уиллоу-плейс, Нью-Лейкенхэм

Робертс, Джеймс, производитель обуви, Сент-Джонс-Тимберхилл

Робертсон, Генри, изготовитель мебели и стульев, Гроув-роуд, Нью-Лейкенхэм

Робинсон, Кристофер, резчик и позолотчик, Поттергейт-стрит

Робинсон, Джон, производитель изделий из пробки (оптом и в розницу) и таверна «Коркаттерс-Армс», Бридж-стрит

Робинсон, Роберт, производитель щеток; прож. Райзинг-Сан-роуд

Робсон, Джонатан, мастер по металлу, Райзинг-Сан-роуд

Роджерс, Генри, производитель щеток, Уэнсем-стрит; прож. Торп-хэмлет

Роу, Шарлотта, таверна «Королева Виктория», Поттергейт-стрит

Роу, Джон, краснодеревщик, Орфорд-хилл

Роу, Джон Чемберс, купец, Сент-Джайлс-роуд

Роу, Сара Энн и сын, торговцы вином и спиртными напитками, «Уолнат-три-Шейдс», Пост-офис-корт

Роджерс, Эдмунд Д., репортер газеты Norfolk News, Дерехэм-роуд-террас

Роджерс и Пейдж, оптовые производители щеток и деревянной обуви, Уэнсем-стрит

Роджерс, Сэмюэл и Каспер, Джордж, производители обуви, Калверт-стрит

Рут, Роберт, таверна «Бой энд Кап», Поттергейт-стрит

Ропер, Агнес, портниха, Тен-Белл-лейн

Роуп, Чарльз, мастер по металлу, Суррей-стрит

Роуп, Уильям, торговец овощами, Райзинг-Сан-лейн

Роуз, Джордж, производитель изделий из пробки, Сент-Стивенс-стрит

Роуз, Джеймс, таверна «Нельсон», Кинг-стрит

Роуз, Джон, кондитер и торговец чаем, Голден-Болл-стрит

Роуз, Филип, пекарь, Сент-Майлс-стрит

Роуз, Сара, магазин игрушек, Касл-стрит

Роуз, Томас, кондитер, Сент-Бенедиктс-стрит

Росси, Джордж, ювелир, часовщик, оптик и торговец картинами, Маркет-плейс; прож. Антанкс-роуд

Раундтри, Чарльз, торговец рыбой, Баррак-стрит

Раус, Харриет, бакалейщик, Сент-Стивенс-стрит

Раут, Джордж, бакалейщик, Коугейт-стрит

Роу, Фредерик, фармацевт, Сент-Стивенс-стрит

Роуленд, Дэниел, таверна «Ворон», Кинг-стрит

Ройалл, Дэниел, портной, Джейс-террас, Роуз-лейн

Радд, Элизабет, таверна «Литтл Бак», Сент-Мартинс-эт-Оук

Радд, Элизабет, комиссионный торговец, Бер-стрит

Радд, Фрэнсис, сапожник, Радрингс-билдингс, Кросс-стрит, Сент-Джайлс-роуд

Радд, Фрэнсис, переплетчик и торговец канцелярскими товарами, Сент-Стивенс-сквер

Радд, Фрэнсис, портной, Поттергейт-стрит

Радд, Генри, преподаватель музыки, Сент-Джайлс-стрит

Радд, Джеймс, лавочник, Сент-Кэтринс-плейн

Радд, Джон, химик, Сент-Джорджес-плейн

Радд, Джозеф и Пастон, Уильям, кожевники, Сент-Джайлс-хилл

Радд, Роберт, лавочник, Сент-Мэрис-стрит

Радд, Томас, бакалейщик, Голден-Болл-стрит

Радд, Томас, бакалейщик, Кинг-стрит

Радлинг, Джеймс, каретник, Палас-стрит

Радлинг, Уильям, мясник, Бер-стрит

Руберт, Джастис, лавочник, Лоуэр-Уэствик-стрит

Радрум, Кристофер, мясник, Кинг-стрит

Рассел, Бенджамин, часовщик, Магдален-стрит

Рассел, Генри, производитель фортепиано, Магдален-стрит

Рассел, Роберт Джордж, каменщик и штукатур, Сент-Кэтринс-плейн

Раст, Джеймс Барроу, портной и торговец мануфактурой, Бетел-стрит

Раст, Роберт, таверна «Элм», Принсес-стрит

Раст, Роберт, бакалейщик, Уэст-Уаймер-стрит

Райан, Мэри, таверна «Краун энд Анкор», Гилденгейт-стрит

Сакрет, Томас, сапожник, Магдален-стрит

Сакер, Джеймс, таверна «Черч энд Стейт», Сент-Бенедиктс-стрит

Садд, Дэвид, лавочник, Сент-Кэтринс-плейн

Саддлер, Джеймс-мл., лавочник, Сент-Мартинс-эт-Оук

Садлер, Джон, таверна «Роу Бак», Трафальгар-стрит, Нью-Лейкенхэм

Сэлмон, К. Дж., таверна «Лорд Нельсон», Уэст-Поттергейт

Сэлмон, Уильям, кузнец-подковщик, Кинг-стрит-гейтс

Солтер, Уильям, таверна «Митра», Бриггс-стрит, Рампант-Хорс-стрит

Сэммонс, Джозеф, лавочник, Олд-Лейкенхэм

Сэмпсон, Сара, пекарь, Сент-Бенедиктс-стрит

Сэмпсон, Уильям, сапожник, Коу-хилл

Сэмюэлс и Джозеф, производители обуви, Сент-Джонс-Тимберхилл

Сэмюэлс и Джозеф, ломбард, ювелиры и часовщики, Сент-Джонс-Тимберхилл

Сандерсон, Александр, торговец табаком и чаем, чайная и кофейная, Фай-бридж-стрит

Сандерсон, Эдвин, химик и аптекарь, Аппер-Сент-Джайлс-хилл

Сэндс, Энтони, портретист, Сент-Джайлс-хилл

Сэндс, Джон, таверна «Фримейсонс-Армс», Холл-лейн, Нью-Лейкенхэм

Сол, Джозеф, производитель коробочек для таблеток, Уэст-Поттергейт-стрит

Сол и Фрейзер, городские лесопильни, Сент-Мартинс-эт-Палас

Сол, Томас, портной и торговец мануфактурой, Орфорд-хилл

Сол, Уильям Стафф, торговец лесом, Поттергейт-стрит

Сейпи, Томас, кофейня «Лондон», Рампант-Хорс-стрит

Сэвори, Коулси, кондитер, Аппер-Лондон-стрит

Сэвидж, Роберт, мясник, Бридж-стрит

Сэвидж, Стивен, мясник, Коугейт-стрит

Сойер и компания, производители хирургических и философских инструментов, ножовщики и др., Аппер-Лондон-стрит

Сойер, Джон, садовник, Эрлхэм-роуд

Сойер, Джон Роберт, ножовщик, Лондон-стрит; прож. Гроув-роуд, Нью-Лейкенхэм

Сейер, Дэниел, ветеринар, Поттергейт-стрит

Сейер, Джеймс, лавочник, Филадельфия

Сейер, Ричард Дэвид, разъездной торговец мануфактурой, Антанкс-роуд

Сейер, Джон, таксидермист, Аппер-Сент-Джайлс

Сэй, Сара, водопроводчик и стекольщик, Сент-Джайлс-стрит

Скейлз, Сэмюэл, торговец лесом, Гроув-плейс, Нью-Лейкенхэм

Скарлз, Фрэнсис, торговец льняными тканями, Бер-стрит

Скарлет, Роберт, таверна «Суррей», Суррей-роуд

Скарнелл, Уильям, мясник, Дистиллери-стрит

Скофилд, Сьюзен, портниха, Сент-Джайлс-стрит

Скотт, Чарльз, производитель диванов и стульев, Гилденгейт-стрит

Скотт, Элиза, модистка и портниха, Кресент-плейс

Скотт, Эмили, краснодеревщик и обойщик, Чаринг-кросс

Скотт, Фрэнсис, смотритель платной дороги, Торп-гейт, Торп-хэмлет

Скотт, Фрэнсис, портной, Калверт-стрит

Скотт, Джеймс, ножовщик, Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Скотт, Джон, бакалавр искусств, преподаватель языков, Банк-стрит

Скотт, Джон, сапожник, Магдален-стрит

Скотт, Уильям Джон, торговец мебелью, Бридж-стрит

Скотт, Питер Томас, производитель щеток, деревянной обуви и калош, Уайт-Лайон-стрит

Скотт, Роберт Б., краснодеревщик, обойщик, резчик и позолотчик, склад ковров и обоев, торговец красным деревом, Чаринг-кросс и Сент-Джонс-Маддермаркет

Скотт, Томас, пекарь, Чапел-стрит, Крукс-плейс

Скотт, Уильям, лавочник, Магдален-стрит

Скоттер, Мэри, кондитер, Ред-Лайон-стрит

Скраттон, Генри, бакалейщик, Бетел-стрит

Сиго и сын, производители перчаток, Сент-Джонс-Маддермаркет

Симан, Корнелиус, комиссионный магазин, Сент-Джеймс-стрит

Симан, Гриммер и компания, торговцы вином и спиртными напитками, Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Seaman, Henry, shopkeeper, 21 Row, New
Lakenham

Симан, Роберт, лавочник, Сент-Сэвиорс-лейн

Сирби, У. и У. М., преемники Гриммера, аптекари, Уайт-Лайон-стрит

Пансион Сили, Сент-Стивенс-плейн

Сили, Джоб, лавочник, Поттергейт-стрит

Сили, Джон, таверна «Сассекс-Армс», Сент-Огастинс-стрит

Сили, Уильям, мясник (свинина), Поттергейт-стрит

Селф, Джон, таверна «Пиг энд Уистл», Сент-Стивенс-Бэк-стрит

Селф и Хаус, водопроводчики, стекольщики, маляры и установщики газового оборудования, Томбленд

Селф, Джеймс Уильям, смотритель на Новом кладбище (неосвященная земля), Сент-Бенедиктс-роуд

Селф, Томас, лавочник, Сент-Мэрис-плейн

Селф, Томас, установщик газового оборудования, Поттергейт-стрит

Сендалл, Уильям, каменщик, Парагон-стрит

Северн, Элизабет и Блэкуэлл, Мэри Энн, изготовители плащей и мантий, Ботолф-стрит

Северн, Сэмюэл, таверна «Сент-Полс», Коугейт-стрит

Сьюэлл, Марк, агент производителя обуви, Райзинг-Сан-роуд

Секстон, Эдвард, лицензированный пивовар, таверна «Уэйлбоун», Нью-Кэттон

Секстон, Хорас Уотлинг, каменщик и штукатур, Сент-Суитинс

Секстон, Джон, лавочник, Скоулз-грин

Секстон, Мэри Энн, бакалейщик, Кинг-стрит

Секстон, Роберт Уотлинг, строитель, Калверт-стрит

Шалдерс, Эдвард, лавочник, Сент-Бенедиктс-стрит

Шалдерс, Ноа, ломбард и торговец одеждой, Уэстлигейт-стрит

Шалдерс, Томас, ветеринар и кузнец-подковщик, Хей-хилл

Шалдерс, Уильям-мл., инженер-гидравлик, патентованный фонтанный насос, гидравлические и кожевенные работы, Банк-плейн

Шарп, Дэниел, солиситор, Суррей-стрит; прож. Лейкенхэм-террас

Шэрон, Энтони, кузнец, Поттергейт-стрит

Шарп, Бенджамин Томас, солиситор, Чапел-филд-роуд

Шарп, Фредерик, клерк, Маунт-Плезант, Антанкс-роуд

Шиди, Рейчел, таверна «Розари», Торп-хэмлет

Шелдрайк, Энн, библиотека, Уэстлигейт-стрит

Шенфилд, Энн Джейн, содержательница пансиона, Аппер-Сент-Джайлс

Шеппард, Айзек, бондарь, Магдален-стрит

Шеппард, Элизабет, пекарь (хлеб и печенье), Аппер-маркет

Шеппард, Роберт, комиссионный агент, Сент-Бенедиктс-плейн

Шевард, Уильям, ломбард, Кинг-стрит

Шилдс, Дэниел, изготовитель обручей, Скоулз-грин

Шилдс, Дэниел, бакалейщик, Голден-Болл-стрит

Шилдрейк, Уильям, часовщик, ювелир и др., Аппер-Лондон-стрит

Шилдрейк, Томас, клерк, Брэкондэйл

Шипли, Уильям, агент по недвижимости, Чапел-филд-роуд

Шорт, Эдмунд Баркер, управляющий фабрикой Граута, Сент-Джайлс-хилл

Шорт, Генри, бондарь (винный и сухой), Сент-Джорджес-Миддл-стрит

Шорт, Джон, кассир на шелкопрядильной фабрике, Дерехэм-роуд-террас

Шорт, Мэри, модистка и портниха, Сент-Джорджес-Миддл-стрит

Шортен, Джеймс, гостиница «Булл», Магдален-стрит

Шрив, Джон, кузнец-подковщик, Магдален-стрит

Сидни и Армс, кожевники и резчики кожи, Дав-стрит

Сидни и Ледимен, оптовые торговцы чаем, Маркет-плейс

Силвер, Уильям, кондитер, Уайт-Лайон-стрит

Симпсон, Джордж, управляющий Большой больницей, Сент-Хеленс

Симпсон, Джон, изготовитель кнутов, Бер-стрит

Симпсон, Джон, школьный учитель, Трэри-плейс, Нью-Лейкенхэм

Симпсон, Амелия, торговец товарами широкого потребления, Бер-стрит

Симпсон, Джордж Элвард, солиситор, Томбленд

Симпсон, Роберт, лавочник, Магдален-стрит

Синклер, Джон, строитель, Магдален-стрит

Скедж, Джон, пекарь, Уэст-Поттергейт-стрит

Скелт, Уильям Перри, мясная лавка, Сент-Бенедиктс-стрит

Скелтон, Джон, производитель модного трикотажа, Сент-Мартинс-Палас-плейн-стрит

Скелтон, Джон Смит, портной и др., Сент-Джайлс-стрит

Скиппер, Генри, кондитер, Магдален-стрит

Скиппон, Джеймс, солиситор и агент страховой компании Lancashire Insurance Company, Касл-медоу

Скиппер, Джон, солиситор и проктор, уполномоченный по принятию подтверждений от замужних женщин, секретарь и регистратор Норвичского общества взаимного страхования от огня; офисы: Банк-стрит, прож. Торп-хэмлет

Скиппер, Уильям, таверна «Локомотив», Норфолк-стрит, Юнион-плейс

Скойлз, Элам, торговец одеждой, Дэйви-плейс; прож. Касл-медоу

Скойлз, Джеймс, сапожник, Грейпс-хилл

Скойлз, Уильям, комиссионный торговец, Сент-Бенедиктс-стрит

Скайлз, Сэмюэл, лавочник, Баррак-стрит

Слэк, Томас, инженер, Сент-Джайлс-хилл

Слейд, Дэниел Дэвис, гомеопатический аптекарь и агент гомеопатического и общего общества страхования жизни, Лондон-стрит

Слейтер, Джон, книготорговец, Касл-хилл

Слейтер, Джозеф, портной и др., Томбленд

Слиппер, Элизабет, торговец овощами, Гроув-плейс, Нью-Лейкенхэм

Слопер, Джон, торговец фруктами, Куин-стрит

Смит, Дэвид, лавочник, Магдален-стрит

Смит, Эдвард, химик и аптекарь, Калверт-стрит

Смит, Эдвард, таверна «Ватерлоо», Аппер-уок, Маркет-плейс

Смит, Эдвард, таверна «Коуч энд Хорсес», Фаунтин-плейс, Юнион-плейс

Смит, Джордж, сапожник, Саутвелл-коттедж, Нью-Лейкенхэм

Смит, Джордж, каретник, Сент-Стивенс-сквер

Смит, Джордж, таверна «Империал-Армс», Аппер-Кинг-стрит

Смит, Джордж, торговец льняными тканями, Бер-стрит

Смит, Джеймс, бухгалтер, Суррей-террас, Нью-Лейкенхэм

Смит, Джеймс, таверна «Суррей», Гроув-плейс, Нью-Лейкенхэм

Смит, Джеймс, смотритель, Ньюмаркет-роуд

Смит, Джеймс Джон, дубильщик, Хайэм-стрит

Смит, Джон, портной и торговец мануфактурой, Орфорд-стрит

Смит, Джон Джаспер, кондитер, Бер-стрит

Смит, Джон, магазин игрушек, Сент-Джонс-Тимберхилл

Смит, Джон, производитель газированной воды, Коулгейт-стрит

Смит, Джон Уотсон, таверна «Роуз», Роуз-лейн

Смит, Лидия, лавочник, Сент-Огастинс

Смит, Роберт, лавочник и пекарь, Кинг-стрит, Крукс-плейс

Смит, Роберт, каменщик, Сент-Стивенс-роуд

Смит, Сэмюэл, торговец табаком, Джентлменс-уок, Маркет-плейс; прож. Юнион-плейс

Смит, Сюзанна, астролог и художница, Саутвелл-коттедж, Нью-Лейкенхэм

Смит и сыновья, аптекари (оптом и в розницу), Магдален-стрит и Маркет-плейс

Смит, Томас, изготовитель зонтов, Сент-Бенедиктс-стрит

Смит, Уильям, галантерейщик и склад товаров широкого потребления (оптом и в розницу), Лоуэр-Гоут-лейн

Смит, Уильям, торговец стеклом и фарфором, Рампант-Хорс-Бэк-стрит

Смит, Уильям, ветеринар, Поттергейт-стрит

Смит, Уильям, мастер по жести, Сент-Бенедиктс-стрит

Смит, Дж. У., кондитер, Дав-стрит

Смит, Уильям Ричард, производитель модных сладостей (оптом и в розницу), Палас-стрит

Смит, Уильям Ричард, пекарь, Сент-Бенедиктс-стрит

Смитдейл, Томас, чугунолитейщик и мастер по латуни, Сент-Аннс-Стейт-лейн

Снеллинг, Дэниел Ренч, гостиница «Голден-Лайон», Сент-Джонс-Маддермаркет

Снеллинг, Джон, таверна «Ярмут-Армс», Аппер-маркет

Снеллинг, Томас, бакалейщик, Магдален-стрит

Снеллинг, Томас, таверна «Лебедь», Кинг-стрит

Снеллинг, Уильям, сапожник, склад гуттаперчи, Орфорд-хилл

Сноудон, Генри, торговец мануфактурой, Чапел-филд-роуд

Сноудон, Джон, торговец мануфактурой и шелком, Джентлменс-уок

Сноудон и сыновья, торговцы мануфактурой, Бридж-стрит

Сноулинг, Джон, гостиница «Дьюкс-Палас», Дьюкс-Палас-роуд

Соман, Дэниел, производитель обуви, Лоуэр-Гоут-лейн

Соман, Дэвид, производитель обуви, Гилденгейт-стрит

Сауэлс, Уильям, бухгалтер, Дистиллери-стрит

Сауэлс, Уильям, бухгалтер, Чапел-филд-роуд

Саутер, Питер, торговец овощами, Сент-Полс-стрит

Сполдинг, Джеймс, мастер по полировке дерева, Сент-Эндрюс-хилл

Спарк и компания, инженеры, чугунолитейщики и мастера по латуни, Торн-лейн

Спарк, Джеймс Берд, солиситор, Пост-Офис-стрит, Норвич; прож. Эрлхэм-роуд

Спаркс, Фрэнсис Уильям, торговец вином и спиртными напитками, аукционист и оценщик, Сент-Джайлс-стрит

Спатчетт, Джеймс, химик и аптекарь, Сент-Джонс-Маддермаркет

Спелман, Джордж, клерк аукциониста, Уэст-Поттергейт

Спелман, Генри, аукционист, Сент-Джайлс; прож. Антанкс-роуд

Спелман, Уильям и сыновья, аукционисты и оценщики, Сент-Джайлс-стрит

Спенс, Джордж, библиотека для чтения, Бридж-стрит

Спенсер, Кристофер, хирург, Кинг-стрит

Спенсер, Роберт, таверна «Элм», Нью-Кэттон

Спинкс, Чарльз, каменщик, Кинг-стрит

Спинкс, Джеймс, бакалейщик и торговец мануфактурой, Сент-Огастинс-стрит

Спинкс, Джон, клерк Общества посещения округов, Поттергейт-стрит

Спунер, Эдвард, таверна «Робин Гуд», Баррак-стрит

Спунер, Эдвард Фредерик, бакалейщик, Сент-Маргаретс-плейн

Спратт, Сара, академия, Бетел-стрит

Спратт, Стивен, таверна «Олд Стар», Куэй-сайд

Спратт, Уильям, торговец сеном и зерном, Ган-лейн

Спринголл, Бенджамин, мельник, Нью-Кэттон

Спринголл, Айзек, часовщик, Уэнсем-стрит

Спринголл, Джеймс, бакалейщик (оптом и в розницу), Томбленд

Спрингфилд, сын и племянник, производители и торговцы шелком, Сент-Мартинс-лейн

Сперджен, Томас, портной, Сент-Стивенс-роуд

Сперлинг, Уильям, таверна «Троуэл энд Хаммер», Сент-Стивенс-роуд

Стейси, Эдвард, агент по недвижимости, Орфорд-хилл

Стейси, Энтони, бондарь, Торп-хэмлет

Стейси, Эмили, женский пансион, Тиэтр-стрит

Стейси, Уильям, кровельщик, Троуз-Миллгейт

Стафф, Чарльз, торговец овощами, Бер-стрит

Стафф, Фредерик, таверна «Нельсон», Поттергейт-стрит

Стаффорд, Фиби, таверна «Коучмейкерс-Армс», Ред-Лайон-стрит

Стаффорд, Роберт, таверна «Маринерс», Маринерс-лейн

Стаффорд, Томас, лавочник, Чапел-стрит, Крукс-плейс

Стаффорд, Уильям, пекарь, Воксхолл-стрит, Джулиан-плейс

Старлинг, Томас Л., бухгалтер, Парагон-стрит

Стаммерс, Роберт, мастер по металлу, Касл-хилл

Стангрум, Джон, таверна «Герцог Сассекский», Сент-Огастинс-стрит

Стангрум, Роберт, лавочник, Фишгейт-стрит

Станхо, Джордж, каретник, Сент-Джайлс-роуд

Стэнли, Джордж, производитель весов, Элм-хилл

Стэнли, Джозеф, скульптор и каменщик, Сент-Стивенс-стрит

Станнард, Артур, художник, Аппер-Кинг-стрит

Станнард, Кьюбитт, производитель шелка и шерсти, Сент-Джорджес-плейн

Станнард, миссис Джозеф, художница, Роуз-лейн

Станнард, Роберт Джон, кондитер, Литтл-Лондон-стрит

Стэплтон, Роберт, сапожник, Сент-Джонс-Маддермаркет и Поттергейт-стрит

Старк и компания, химики (производство и сельское хозяйство), Дьюкс-Палас-бридж

Старк и компания, красильщики, отделочники и др., Дьюкс-Палас-бридж

Старлинг, мисс Э., окружная школа Сент-Огастинс, Сент-Огастинс-роуд

Старленд, Джордж, водопроводчик, стекольщик и маляр, Суррей-стрит

Стедман, Уильям, мясник, Лейдис-лейн

Стики, Ричард, сборщик налогов, Брэкондэйл

Стил, Джеймс, кожевник, Магдален-стрит

Стил и Рикс, импортеры и торговцы модными товарами, Куин-стрит

Стивенс, Аделаида, бакалейщик и торговец чаем, Антанкс-роуд

Стивенс, Чарльз Фредерик, медник, бразировщик и мастер по жести, Магдален-стрит

Стивенс, Гардинер и Уильям, оптовые и розничные торговцы скобяными изделиями, единственные агенты по продаже сельскохозяйственного инвентаря Ransomes and Sims и Messrs. Howard, а также культиваторов Coleman, Орфорд-хилл

Стивенс, Джон Томас, продавец юридических бланков, Касл-хилл

Стивенс, Томас Уильям, портной и торговец мануфактурой, Антанкс-роуд

Стивенс, Уильям Хорас, печатник, Поттергейт-стрит

Стивенсон, Томас, суперинтендант железнодорожной станции E. C. Railway, Сент-Фейтс-лейн

Стюард, Джеймс, портной, чулочник, торговец мануфактурой, шляпник и поставщик одежды, Томбленд

Стюард, Мэри, торговец овощами, Сент-Бенедиктс-стрит

Стюард, Паттесон, Финч и компания, пивовары и торговцы спиртными напитками, Баррак-стрит

Стюард, Роберт и компания, торговцы лесом, Кинг-стрит-гейтс

Стюард, Сэмюэл, переплетчик и линовщик, Принсес-стрит

Стюард, Томас, сапожник, Сент-Стивенс-стрит

Стюардсон, Натаниэль Томас, лавка свинины, Сент-Джеймс-стрит

Стиглз, Дэниел, парикмахер, Фишгейт-стрит

Стимпсон, Джон, мясник, Фай-бридж

Стокингс, Марк, мясник, Сент-Стивенс-стрит

Стокс, Альфред Джозеф, торговец мануфактурой, Бриггс-стрит; прож. Гроув-роуд, Нью-Лейкенхэм

Стонекс, Джеймс, торговец чаем, Тинклерс-лейн

Стори, Сэмюэл, водопроводчик и стекольщик, Уэст-Поттергейт

Стори, Уильям, водопроводчик и стекольщик, Уэст-Поттергейт

Стори, Уильям, пивовар, Булл-клоуз

Стори, Джеймс, лавочник, Сент-Огастинс-стрит

Стоуэрс, Джеймс, ювелир и торговец табаком, Ред-Лайон-стрит

Стрэчен, Джеймс, торговец вином и спиртными напитками, таверна «Гилдхолл», Маркет-плейс

Стрингер, Чарльз, налоговый инспектор, Сент-Джайлс-стрит; прож. Ньюмаркет-роуд

Стрингер, Генри, клерк Банка Англии, Гроув-роуд, Сент-Стивенс-роуд

Стройан, Роберт, торговец скотом, Брэкондэйл

Стаббс, Джордж, таверна «Уайт-Хорс», Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Стадвин, Пол, клерк, Сент-Бенедиктс-роуд

Сент-Квинтон, Эдвард Генри, хирург, Королевский военно-морской флот, Торп-хэмлет

Саггетт и Дансфорд, стоматологи, Сент-Джайлс-стрит

Салливан, Стивен, пекарь, Сент-Маргаретс-плейн

Салтцер, Джон, Сент-Огастинс-стрит

Сёрфлин, Уильям, водопроводчик и стекольщик, таверна «Банк», Банк-стрит

Сёршем, Генри Дэвид, сапожник, Сент-Бенедиктс-стрит

Сёршем, Джон, купец, Фишгейт-стрит, Сент-Клементс

Сёршем, Джон, пивоварня «Феникс», Магдален-стрит

Сатклифф, Джон, столяр и др., Холлс-лейн

Саттелл, Генри, торговец овощами, Трафальгар-стрит, Нью-Лейкенхэм

Саттелл, Джон Уотсон, лавочник, Милл-стрит, Нью-Лейкенхэм

Саттон, Дэниел Моррисон, портной и торговец мануфактурой, Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Саттон, Генри, торговец мануфактурой, Сент-Огастинс-стрит

Саттон, Джеймс, торговец шерстяными тканями, Антанкс-роуд

Саттон, Роберт, комиссионный торговец, Магдален-стрит

Саттон, Сэмюэл, мастер-ножовщик и др., Ройал-отель-стрит

Суонн, Энн, модистка и портниха, Райзинг-Сан-роуд

Суонн, Джеймс, сапожник, Магдален-стрит

Суош, Мария, таверна «Тёрки-Кок», Черч-стрит, Сент-Саймонс

Свитмен, Генри, трактирщик и торговец табаком, Бэк-оф-зе-иннс

Суинден, Джон, магазин модных товаров, Магдален-стрит

Сворд, Джон, конюшни для постоя, Блумсбери-плейс, Роуз-лейн

Тадман, Уильям, суперинтендант газового завода, Бишопгейт-стрит

Талбот, Джордж, портной и торговец мануфактурой, Бридж-стрит

Танн, Джон, пекарь, Чаринг-кросс

Танн, Мэри Энн, частный пансион, Холл-роуд, Нью-Лейкенхэм

Танн, Сэмюэл Уайзмен, обойщик и оклейщик обоев, Поттергейт-стрит

Таттам, Ричард, торговец овощами, Лейдис-лейн

Тейлер, Фрэнсис Джордж, агент страховой компании Athenæum Fire and Life Insurance Company, Касл-медоу; прож. Маспол-стрит, Сент-Джорджес

Тейлор, А. и К., солиситоры, Орфорд-хилл

Тейлор, Адам-мл., солиситор, Орфорд-хилл; прож. Лейдис-лейн

Тейлор, Чарльз Пикок, Сент-Стивенс-плейн

Тейлор, Клемент, солиситор, Орфорд-хилл; прож. Майл-лейн, Ньюмаркет-роуд

Тейлор, Корнелиус, суперинтендант на Новом кладбище (освященная земля), Эрлхэм-роуд

Тейлор, Элизабет, портниха, Принсес-стрит

Тейлор, Элизабет, изготовитель эластичных корсетов и бандажей, Аппер-Сент-Джайлс

Тейлор, Джордж, хирург-механик, Аппер-Сент-Джайлс

Тейлор, Джордж, торговец овощами, Роуз-лейн

Тейлор, Джеймс, плотник и строитель, Уайтфрайарс-стрит

Тейлор, Джон Оддин, солиситор, ул. Сент-Джайлс.

Тейлор, Мэри, коммерческий отель «Касл», Касл-Медоу.

Тейлор, Уильям, портной, ул. Принсес.

Тейлор, Уильям, медицинский диспансер для лечения кожных заболеваний, ул. Магдален.

Тейлор, Уильям (мл.), трактир «Птица в руке», Милл-лейн, Нью-Кэттон.

Тейлор, У. Б., табачный и чайный торговец, ул. Сент-Стивенс.

Тейлор, Уильям Генри, хирург, ул. Принсес.

Тейлор, Джон Оддин, и Линг, Генри, солиситоры, ул. Сент-Джайлс.

Темпл, Роберт, бакалейщик, ул. Бер.

Террингтон, Уильям, сапожник, Блумсбери-плейс, Роуз-лейн.

Тейн, Эдвард, корзинщик, ул. Сент-Бенедиктс.

Теобальд, Джон, перчаточник, ул. Лондон; прож. Ньюмаркет-роуд.

Теобальд и сын, чулочники, перчаточники и др., ул. Лондон.

Тетфорд, Томас Дэниелс, сапожник, ул. Сент-Полс.

Тиркеттл, Мэри Энн, модистка, Сент-Джонс-Тимберхилл.

Тиркеттл, миссис Гарриет, скорняк и мастер по отделке перьев, Сент-Бенедиктс-роуд.

Тиркеттл, Джон, краснодеревщик, Сент-Кэтринс-плейн.

Терстон, Карнаби, пекарь, Нью-Кэттон.

Тиртл, Мария, частный пансион, ул. Поттергейт.

Тиртл, Томас, кучер, ул. Голден-Болл.

Тиртл, Томас, сапожник, Брайдуэлл-аллея.

Томпсон, Альфред Уильям, коммерческий агент, Райзинг-Сан-роуд.

Томпсон, Бенджамин, лавочник, Сент-Майлс-Торн-лейн.

Томпсон, Генри, химик и аптекарь, ул. Сент-Стивенс.

Томпсон, Генри, фотограф, Сент-Стивенс-гейтс.

Томпсон, Джон, сапожник, ул. Уайт-Лайон.

Томпсон, Джон, трактир «Якорь», Силвер-роуд.

Томпсон, Джозеф, бакалейщик, ул. Уайт-Лайон.

Томпсон, миссис, модистка и портниха, Грейпс-хилл.

Томпсон, Мартин, трактир «Грифон», ул. Баррак.

Томпсон, Роберт, хирург, ул. Тиэтр.

Томпсон, Роберт, скобяные товары, торговец железом и др., ул. Калверт.

Томпсон, Р. и сын, торговцы железом, маслами и красками, Аппер-Дейви-плейс.

Томпсон, Томас, дубильщик и торговец кожей, Орфорд-хилл.

Томпсон, Уильям, трактир «Пароход», ул. Кинг.

Торндик, Генри и Ко., печатники, ул. Принсес.

Торн, Роберт, трактир «Гусь и решетка», ул. Литтл-Орфорд.

Торнс, Роберт, скобяные товары, ул. Эксчейндж.

Торнсби, Роберт, бакалейщик и галантерейщик, Сент-Стивенс-гейтс.

Торнтон, Кристофер, трактир «Герб скорняков», Сент-Мартинс-эт-Оук.

Торп, Томас Э., трактир «Солнце и якорь», ул. Коулгейт.

Торп, Уильям, парикмахер, ул. Сент-Стивенс.

Торп, Уильям, лавочник, Сент-Мартинс-эт-Оук.

Таулесс, Джеймс, лавочник, ул. Памп.

Таулесс, Уильям, таверна «Варфоломей», Сент-Майлс-Торн-лейн.

Троуэр, Джон, лавочник, ул. Сент-Огастинс.

Троуэр, Ноа, трактир «Тюк шерсти», ул. Голден-Болл.

Тургар, Уолтер Кристофер, хирург, Сент-Кэтринс-плейн.

Терлинг, Джеймс, трактир «Лебедь с двумя шеями», ул. Сент-Стивенс.

Терлоу, Уильям, таверна «Почта» и извозчик, ул. Пост-офис.

Терст, Джеймс, производитель венецианских проволочных, цинковых и рулонных штор, Касл-Медоу.

Терстон, Барнард, мясник, ул. Коулгейт.

Терстон, Дэниел, гостиница «Бык», ул. Сент-Стивенс.

Тертл, Джеймс, лавочник, Сент-Суитинс.

Туэйтс, Айзек М., маляр, вывесочный мастер, декоратор, позолотчик и мастер по травлению стекла, Сардиньян-корт, ул. Сент-Стивенс.

Туэйтс, Джон, трактир «Радуга», ул. Кинг.

Тиббс, Фредерик, торговец овощами, Глоуб-стрит, Юнион-плейс.

Тидд, Роберт, бакалейщик, Сент-Мартинс-эт-Оук.

Тидд, Роберт, лавочник, ул. Гилденгейт.

Тидман, Джордж, трактир «Герб короля», ул. Бетел.

Тидман, Роберт, гостиница «Бридж-хаус», Торп-хэмлет.

Тиллетт, Бенджамин, краснодеревщик, Нью-Кэттон.

Тиллетт, Джейкоб Генри, солиситор, Сент-Эндрюс-Брод-стрит.

Тиллетт, Леонард, каменщик, Лоуэр-Уэствик-стрит.

Тиллс, Бенджамин, бакалейщик и чайный торговец, ул. Магдален.

Тильярд и Хаулетт, дубильщики и торговцы кожей, ул. Поттергейт.

Тильярд, Айзек, производитель обуви, ул. Валентайн.

Тильярд, Ребекка, галантерейщик, ул. Магдален.

Тильярд и сын, производители обуви, Элм-хилл.

Тинклер, Джордж, клерк Комиссии по внутренним доходам, ул. Магдален.

Тинкли, Эстер, сапожник, ул. Рампант-хорс.

Типпл, Джон, коммерческий агент, ул. Уильям.

Тодд, Джон и сыновья, портные и брючные мастера, ул. Куин.

Тодд, Уильям, бухгалтер, ул. Кинг.

Толл, Элизабет, пансион, ул. Сент-Джайлс.

Томлинсон, Энн, изготовитель соломенных шляпок, ул. Бишопгейт.

Томлинсон, Роберт Стюарт, шляпник, чулочник и перчаточник, ул. Касл.

Тейт, Джеймс, кондитер, ул. Сент-Майлс.

Тук, Джордж Станнард, торговец фруктами, ул. Принсес.

Тук, Майкл, бакалейщик, ул. Бер.

Тоуэлл, Уильям, торговец семенами, Аппер-Кинг-стрит.

Тоулер, Абель, производитель шалей, Анфанкс-роуд.

Тоулер, Эдвард, лавочник, ул. Магдален.

Тоулер, Ханна, галантерейщик, Фай-бридж.

Тоулер, Джон Берроуз, ломбард, ул. Бетел.

Тоулер, Роулинг и Аллен, производители, Элм-хилл и Фрайдей-стрит, Лондон.

Тоули, Джонатан, казначей окружных судов, Суррей-плейс, Нью-Лакенхэм.

Тоулсон, Джон, трактир «Герб мельничных мастеров», ул. Джулиан.

Тауншенд, Сэмюэл, резчик и позолотчик, ул. Бетел.

Тауншенд, Джордж, трактир «Корона», Элм-хилл.

Тауншенд, Сэмюэл Дж. (мл.), резчик, позолотчик и производитель зеркал, Чаринг-кросс.

Тауншенд, Уильям, каменщик, штукатур и табачный торговец, ул. Голден-Болл.

Тревор, Генри, краснодеревщик, обойщик, резчик, позолотчик и мастер по оклейке обоев, ул. Пост-офис; прож. Сент-Джайлс-роуд.

Троллоп, Джордж, садовник, Холл-лейн, Нью-Лакенхэм.

Трори, Джон, преподаватель музыки, Элм-хилл.

Троуз, Кристофер, портной, Тен-Белл-лейн.

Троуз, Джон, приходской клерк, ул. Бетел.

Трумэн, Джеймс, сапожник, Грейпс-хилл.

Табб, Уильям Генри, галантерейщик и др., ул. Лондон.

Так, Чарльз Эдвард, солиситор, ул. Сент-Джайлс.

Так, Джеймс Станнард, портной, галантерейщик и шляпник, Лоуэр-Гоат-лейн.

Так, Роберт, кондитер, ул. Уэнсем.

Так, Роберт, кондитер, Воксхолл-стрит, Джулиан-плейс.

Так, Роберт Александр, кондитер, Лоуэр-Гоат-лейн.

Тадденхэм, Эдвард, таверна «Лебедь», Суон-лейн.

Тадденхэм, Джон, трактир «Лебедь», ул. Коугейт.

Таффс, Уильям, трактир «Легкий кавалерист», ул. Ботолф.

Тернер, У. Х. Н., солиситор, Клоуз; прож. Ньюмаркет-роуд.

Тернер, Джеймс Мэнглс, литейщик железа, Пэлас-плейн.

Тернер, Джозеф, трактир «Якорь», ул. Суррей.

Тернер, Роберт, цирюльник, Трауз-Миллгейт.

Тернер, Сэмюэл, портной, ул. Сент-Майлс.

Тернер, Уильям, сапожник, Сент-Суитинс.

Тернер, Уильям, торговец овощами, ул. Сент-Джеймс.

Тернер, Уильям, сапожник, ул. Пэлас.

Террелл, Джеймс, бакалейщик и чайный торговец, ул. Бер.

Таттелл, Энн, лавочник и пекарь, Трафальгар-стрит, Нью-Лакенхэм.

Таксфорд, Уильям, производитель сундуков, портпледов и саквояжей, Бэк-оф-зе-Иннс.

Туэйтс, Джон Генри, сапожник, Холлс-лейн.

Тайс, Джордж, краснодеревщик и обойщик, Чаринг-кросс.

Альф, Генри, владелец бильярдных залов, Пост-офис-корт.

Альф, Джеймс, трактир «Три кадки», ул. Баррак.

Альф, Уильям, красильщик, Сент-Маргаретс.

Андервуд, Генри, штукатур, Сент-Маргаретс-плейн.

Андервуд, Генри, строитель, ул. Кинг.

Апкрофт, Уильям, печатник и переплетчик, Торофейр-ярд, ул. Магдален.

Апкрофт, Джеймс, трактир «Джек из Ньюбери», ул. Магдален.

Аттинг, Джон, сапожник, ул. Гилденгейт.

Аттинг, Роберт, мельник, Чапел-филд-роуд.

Вентеман, Динс Джордж, сотрудник налоговой службы, ул. Калверт.

Влиланд, Джером, преподаватель французского языка, ул. Редуэлл.

Винсент, Элиза, модистка и портниха, Уэст-энд-террас, Грейпс-хилл.

Винсент, Генри, маклер, ул. Сент-Бенедиктс.

Винсент, Джеймс, производитель шляп, ул. Ред-Лайон.

Винсент, Мэри Энн, магазин галантереи, Сент-Кэтринс-плейн.

Вайолл, Дэниел, торговец углем, Сент-Эндрюс-Брод-стрит.

Уэйд, Фрэнсис, оптовый и розничный склад шерстяных тканей, ул. Лондон.

Уэйд, Джеймс, маклер, ул. Фишгейт.

Уэйд, Джон, галантерейщик и др., Чапел-филд.

Уэйд, Томас, трактир «Пеликан», ул. Питт.

Уэйт, Джордж, медник и газопроводчик, ул. Редуэлл.

Уолл, Джеймс, трактир «Роза», ул. Коугейт.

Уоллес, Джеймс, гостиница «Два пивовара», Сент-Джонс-Маддермаркет.

Уокер, Фредерик, бакалейщик, Сент-Мартинс-эт-Оук.

Уокер, Джордж, трактир «Кардинальская шапка», ул. Сент-Бенедиктс.

Уокер, Джеймс, плотник, ул. Парагон.

Уокер, мистер, бухгалтер, Суррей-террас, Нью-Лакенхэм.

Уокер, Ричард, магазин модных товаров и торговец табаком, ул. Бридж.

Уокер, Роберт, печатник, Черч-стрит, Сент-Майлс.

Уокер, Роберт Сэмюэл, гостиница «Голова быка», ул. Бер.

Уоллер, Джон Гэмбл, намотчик швейных ниток и общий намотчик, ул. Пикок.

Уоллер, Марта, лавочник, Сент-Полс.

Уоллер, Роберт, дантист, Роуз-лейн.

Уоллер, Томас, пекарь, ул. Коугейт.

Уолтерс, Марта и Элиза, женская школа-пансион, ул. Тиэтр.

Уолтерс, Уильям, лавочник, Сент-Кэтринс-плейн.

Уолтон, Уильям, повар, Сент-Бенедиктс-роуд.

Уорд, Чарльз, парикмахер, ул. Бетел.

Уорд, Элизабет, торговец овощами, ул. Сент-Бенедиктс.

Уорд, Уильям, трактир «Птица в руке», ул. Баррак.

Уорн, Джордж Томас, маркер, ул. Поттергейт.

Уорнер и Ко., оптовые торговцы медью и цинком, ул. Сент-Джайлс.

Уорнер, Эдвард, пивоварня «Надежда», Сент-Сэвиорс-лейн.

Уорнер, Уолтер Уэйт, бакалейщик и чайный торговец, ул. Сент-Бенедиктс.

Уорнс, Элизабет, таверна «Восточные графства», Фаундри-бридж.

Уорнс, Генри, клерк, Сент-Стивенс-сквер.

Уорнетт, Джордж, каменщик, ул. Кинг.

Уортертон, Эдвард, трактир «Коттедж», Силвер-роуд.

Уотчем, Томас, торговец овощами, ул. Хайэм.

Уотеринг, Джеремайя, сапожник, Холл-лейн, Нью-Лакенхэм.

Уотеринг, Джон, лавочник, Милл-лейн, Нью-Кэттон.

Уотеринг, Джон, торговец льняными и шерстяными тканями, ул. Сент-Стивенс; прож. Доро-террас.

Уотлинг, Сара, портниха, ул. Бетел.

Уотсон и сын, скульпторы и каменщики, Касл-хилл и Сент-Фейтс-лейн.

Уотсон, Дэниел, резчик, позолотчик и др., Олл-Сэйнтс-грин.

Уотсон, Эдвард Чарльз, плотник и столяр, Чапел-стрит, Крукс-плейс.

Уотсон, Гилберт Пикеринг, химик и аптекарь, ул. Кинг.

Уотсон, Джеймс, бакалейщик и др., Проспект-хаус, Сент-Огастинс-роуд.

Уотсон, Джеймс, плотник и строитель, Филадельфия.

Уоттс, Генри, печатник (высокая и медная печать) и общий новостной агент, ул. Поттергейт.

Уоттс, Джеймс, инженер, Блумсбери-плейс, Роуз-лейн.

Уоттс, Ричес и Бак, инженеры, литейщики, мельничные мастера, производители сельскохозяйственных машин и орудий, Роуз-лейн.

Уоттс, Томас, мясник, Уиллоу-лейн.

Уоттс, Томас, клерк, Сент-Стивенс-сквер.

Уоттс, Уильям, инженер, Роуз-лейн.

Уэйтс, Филип, трактир «Маркиз Грэнби», ул. Баррак.

Уиверс, Роберт, производитель имбирного пива, ул. Хайэм.

Уиверс, Уильям, торговец рыбой, Фиш-маркет.

Уэбб, Уильям, канатчик, ул. Магдален.

Уэбб, Уильям, маклер, Сент-Мартинс-эт-Оук.

Уэббер, мистер Уильям, хирург, Бесплатная больница, Уиллоу-лейн.

Уэбсдейл, Фрэнсис, гостиница «Агнец», Хеймаркет.

Уэбсдейл, Джеймс, бакалейщик и чайный торговец, ул. Кинг.

Уэбстер, Джордж, лавочник, ул. Ботолф.

Уэбстер, Генри, закусочная, ул. Голден-Болл.

Уэбстер, Джон, парикмахер, ул. Бер.

Уэбстер, Роберт, торговец одеждой, Сент-Лоуренс-степс.

Уэбстер, Роберт (мл.), сапожник, Сент-Лоуренс-степс.

Уэбстер, Уильям, отель «Голова девы», ул. Уэнсем.

Уэбстер, Уильям, пивовар, ул. Бер.

Уидс, Сара, лавочник, Торп-хэмлет.

Уикс, Уильям, водопроводчик, ул. Сент-Огастинс.

Уэллс, Питер Майкл, портной и галантерейщик, ул. Принсес.

Уэллс, Томас, ветеринарный хирург, Касл-Медоу.

Уэллс, Уильям, трактир «Буф-коут», Бафф-Коут-лейн.

Уэлтон, Эдмунд, колесник, Брейзен-Дорс-роуд.

Уэст, Чарльз Джон, регистратор комиссара епископа по архидиаконству Норфолк, Хей-хилл.

Уэстон, Чарльз, пивовар и солодовщик, Бридж-стрит, Сент-Джорджес.

Уэйтс, Чарльз, солиситор, Томбленд.

Уолл, Энн, продавец оружия, Литтл-Лондон-стрит.

Уолл, Роберт, лавочник, Кинг-стрит, Крукс-плейс.

Уортон, Джордж, врач, Аппер-Клоуз.

Уилер, Фрэнсис, аптекарь, Суон-лейн.

Уиттакер, Уильям, торговец овощами, ул. Кинг.

Уинкап, Гарвуд, клерк, Ньюмаркет-роуд.

Уайт, Джеремайя, плотник и строитель, Сент-Майклс-эт-Торн-лейн.

Уайт, мисс, магазин берлинской шерсти и модисток, ул. Лондон.

Уайт, Ричард, хирург-дантист, ул. Сент-Джайлс; прож. Анфанкс-роуд.

Уайт, Ричард, торговец овощами, ул. Пэлас.

Уайт, Уильям, маклер, Сент-Грегорис-черч-аллея.

Уайтхед, Джордж, регистрационное бюро для прислуги, Грейпс-хилл.

Уизерс, Марта, модистка и изготовитель соломенных шляпок, Юнион-плейс.

Уитмор, Джордж, клерк, Гроув-роуд, Нью-Лакенхэм.

Уитрик, Джеймс, бакалейщик, Уэст-Поттергейт.

Уиддоус, Марк, трактир «Арабский конь», Сент-Мартинс-эт-Оук.

Уигг, Эдвард, трактир «Олень», ул. Сент-Бенедиктс.

Уиггер, Джон, трактир «Собака», Сент-Полс-черч-плейн.

Уиггер, Джон Х. А., торговец картинами, ул. Бетел.

Уиггетт, Гарриет, частный пансион, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-гейтс.

Уиггинс, Джон, торговец винами и спиртными напитками, гостиница «Голова сарацина», ул. Сент-Джайлс.

Уэлч, Томас, пекарь, ул. Кинг.

Уикс, Роберт, бакалейщик, ул. Бер.

Уайлд, Эдвард, бакалейщик и чайный торговец, Хеймаркет и Хай-стрит, Уондсворт, Лондон.

Уайлд, Джон, сборщик, Управление внутренних доходов, Орфорд-хилл.

Уайлд, Мэттью, таверна «Восточный союз», Сент-Стивенс-гейтс.

Уайлд, Фредерик, водопроводчик, маляр и стекольщик, ул. Сент-Стивенс.

Уайлд, Уильям, аукционист и коронер города Норвич, клерк городских магистратов по лицензированию и расквартированию, ул. Сент-Стивенс; прож. Брамертон.

Уайлд, Уильям (мл.), аукционист, оценщик и главный судебный исполнитель окружного суда, Пост-Офис-стрит.

Уайлдинг, Генри, парикмахер, Аппер-Лондон-стрит.

Уайли, Сэмюэл Холл, лавочник, ул. Коугейт.

Уилкин, Чарльз, резчик и позолотчик, Томбленд.

Уилкинс, Роберт Фредерик, преподаватель музыки, ул. Бетел.

Уилкинсон, Генри Джозеф, шорник и мастер по изготовлению упряжи, торговец шорными скобяными изделиями, ул. Сент-Джайлс.

Уиллетт, Эдвард, племянник и Ко., производители, ул. Поттергейт и 63, Фрайдей-стрит, Лондон.

Уиллетт, Эдвард, производитель; прож. Ньюмаркет-роуд.

Уиллгресс, Питер Джон, масонская таверна, Элм-хилл.

Уильямс, Кейс и Поттер, производители, ул. Гилденгейт.

Уильямс, Генри, таверна «Норвичский порт», Кинг-стрит-гейтс.

Уильямс, Айзек, производитель, ул. Калверт.

Уильямс, Джозайя, бакалейщик и чайный торговец, Суон-лейн.

Уильямс, Джозайя, бакалейщик и чайный торговец, Глоуб-стрит, Юнион-плейс.

Уильямс, Мэри, лавочник, Воксхолл-стрит, Джулиан-плейс.

Уильямс, Мэри Энн, трактир «Луна и звезды», Дьюкс-пэлас-роуд.

Уильямсон, Джон, коммерческий агент, ул. Дистиллери.

Уиллемент, Джеймс, лавочник, ул. Сент-Огастинс.

Уиллемент, Ричард, производитель, ул. Калверт.

Уиллимотт, Генри, пекарь, Милл-лейн, Нью-Кэттон.

Уиллис, Джордж Эдвард, галантерейщик, ул. Хайэм.

Уиллисон, Ханна, таверна «Воксхолл», Джулиан-плейс.

Уиллс, Энтони, приходской клерк, Уэст-Энд-стрит.

Уиллс, Уильям, дубильщик, ул. Хайэм.

Уиллси, Джошуа, новостной агент и табачный торговец, Орфорд-хилл.

Уиллси, Джон, трактир «Фургон и лошади», ул. Сент-Майлс.

Уилсон, мисс К. и Э., школа-пансион и дневная школа для юношей, Гроув-хаус, Ньюмаркет-роуд.

Уилсон, Джордж, кондитер, ул. Куин.

Уилсон, Джордж, книготорговец, Касл-Медоу.

Уилсон, Джеймс, гостиница «Железнодорожная», Трауз-Миллгейт.

Уилсон, Джеймс, инспектор, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-гейтс.

Уилсон, Мария, бакалейщик, ул. Кослани.

Уилсон, Роберт, трактир «Белый лебедь», ул. Сент-Бенедиктс.

Уилсон, Стивен, клерк купца, Гроув-роуд, Нью-Лакенхэм.

Уилсон, Сара, лавочник, ул. Баррак.

Уилсон, Томас, резчик пробки, ул. Голден-Болл.

Уилсон, Уильям Ститт, управляющий банка «Ист-оф-Инглэнд», Хей-хилл; прож. Ньюмаркет-роуд.

Уилсон, Уильям, мастер пиротехники, Черч-уок, Нью-Лакенхэм.

Уилсон, Уильям, коммерческий агент, Ипсуич-роуд.

Уинтер, Чарльз, производитель обуви и торговец кожей, Аппер-маркет; прож. Гроув-хаус, Хайэм.

Уинтер, Джордж, кондитер, Сент-Джонс-Тимберхилл.

Уинтер, Джеймс и сын, солиситоры, ул. Сент-Джайлс.

Уинтер, Джон, бухгалтер, ул. Валентайн.

Уинтер, Сэмюэл, пекарь, ул. Кинг.

Уинтер, Сэмюэл, пекарь, ул. Магдален.

Уинтер, Томас, гостиница «Новая», Сент-Огастинс-роуд.

Уинтер, Уильям, маляр и мастер по имитации дерева, Сент-Джонс-Тимберхилл.

Уинтер, Уильям, производитель щеток, Бэк-оф-зе-Иннс.

Уайзмен, Альфред, коммерческий агент, Сент-Джайлс-роуд.

Уайзмен, Айзек, торговец винами и бренди, Пост-офис-стрит.

Уайзмен, Роберт, строитель, Маспол-стрит, Сент-Мэрис.

Уизкер, Николс, трактир «Королевский штандарт», Юнион-плейс.

Уолтон и компания, семейные бакалейщики и торговцы хмелем, ул. Лондон.

Уомак, Джордж, портной, галантерейщик, шляпник и поставщик одежды, ул. Уайт-Лайон, Бэк-оф-зе-Иннс и Дейви-плейс; прож. Орфорд-хилл.

Вуд, Джордж, погреб Моргана, ул. Кинг.

Вуд, Уильям, клерк, Холл-лейн, Нью-Лакенхэм.

Вудкок, Сэмюэл, мясная лавка, ул. Пэлас.

Вудгейт, Филип, производитель, Бэк-оф-зе-Иннс; прож. Сент-Джайлс-роуд.

Вудхаус, Джошуа, торговец глиняной посудой, ул. Магдален.

Вудроу, Энтони, клерк, Бракондэйл.

Вудроу, Джозеф, торговец винами и спиртными напитками, Анфанкс-роуд.

Вудроу, Томас, ломбард, ул. Сент-Майлс.

Вудс, Джордж, производитель модных стульев, Кинг-стрит, Крукс-плейс.

Вудс, Джордж Джон, дубильщик и торговец кожей, Сент-Грегорис-черч-аллея.

Вудс, Джон, портной и др., Тинклерс-лейн.

Вудс, Джон, портной, Уэст-Поттергейт.

Вудс, Джон Роберт, краснодеревщик, ул. Сент-Стивенс.

Вудс, Роберт Джон, трактир «Золотой сноп», ул. Сент-Стивенс.

Вудс, Уильям, лавочник, Юнион-плейс.

Вуд, Уильям, отель «Трезвость», Элм-хилл.

Вудьярд, Джеймс, торговец шорными скобяными изделиями, Сент-Мартинс-эт-Оук.

Вулбрайт, Роберт (мл.), садовник, Лоуэр-Клоуз.

Вулбрайт, Уильям Генри, солиситор, Аппер-Кинг-стрит.

Вуллистон, Сэмюэл, торговец лесом, Холл-роуд, Нью-Лакенхэм.

Вуллистон, Сэмюэл, пекарь, Черри-стрит, Нью-Лакенхэм.

Вулмер, Клемент Амос, сапожник и приходской клерк, ул. Бридж.

Вулно, Теофилус К., книготорговец и печатник, ул. Принсес.

Вордингем, Роберт, водопроводчик, Сент-Кэтринс-плейн.

Вордингем, Уильям, строитель, Сент-Кэтринс-плейн.

Ворфф, У., трубочист, Чаринг-кросс.

Ворман, Джеймс, плотник и строитель, Касл-Медоу.

Уортли, Роберт, солиситор, Аппер-Кинг-стрит.

Уортли, Томас, складской рабочий, ул. Уильям.

Уортли, Марта, модистка и портниха, Бриггс-стрит.

Реттэм, Уильям, плотник, ул. Парагон.

Райт, Дэниел, мастер по жестяным изделиям, ул. Питт.

Райт, Джеймс, каменщик и штукатур, ул. Бер.

Райт, Джеймс, портной и галантерейщик, ул. Бер.

Райт, Джеймс, трактир «Козел», Аппер-Гоат-лейн.

Райт, Джеймс, землемер, Сент-Эндрюс-плейн; прож. Маунт-Плезант, Анфанкс-роуд.

Райт, Джозеф, водопроводчик и стекольщик, ул. Кинг.

Райт, миссис, акушерка, Брейзен-Дорс-роуд.

Райт, Ричард, производитель обуви, ул. Бридж.

Райт, Роберт, сапожник, Бэнк-плейн.

Райт, Роберт, земельный агент, Лоуэр-Клоуз.

Райт, Томас, мясник, трактир «Истинный британец», Нью-Кэттон.

Райт, Уолтер, водопроводчик и стекольщик, Лейм-Дог-роуд.

Райт, Уильям, строитель, Ричмонд-хилл.

Вурр, Луиза, лавочник, Гроув-плейс, Нью-Лакенхэм.

Вурр, Роберт, склады спиртных напитков и портера, Воксхолл-стрит, Джулиан-плейс.

Вурр, Уильям, каменщик, Сент-Джайлс-хилл.

Уайатт, Дэвид, портной, ул. Парагон.

Уайатт, Эсдейл, клерк, Лоуэр-Клоуз.

Уайатт, Генри, сапожник, Аппер-Кинг-стрит.

Уайатт, Джон, трактир «Герб плотников», Сент-Майклс-Торн-лейн.

Йейтс, У. и Ко., торговцы глиняной посудой, Аппер-Дейви-плейс.

Якли, Генри, трактир «Герб короля», ул. Сент-Огастинс.

Йеллоп, Роберт, трактир «Золотая кружка», Сент-Эндрюс-Брод-стрит.

Янгс, Крэйшей и Янгс, пивовары, ул. Кинг.

Янгмен, Гарольд, коммерческий клерк и агент Шотландского объединенного общества страхования от огня и жизни, Воксхолл-стрит, Джулиан-плейс.

Янгс, Джеймс, строитель, Сент-Бенедиктс-роуд.

Янгс, Джон, бакалейщик и чайный торговец, Уэст-Энд-стрит.

Янгс, Питер, гостиница «Бык» и закусочная Сноу, Аппер-маркет.

Янгмен, Сэмюэл, коммерческий агент, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-гейтс.

Янг, Мэри Энн, лавочник, Маринерс-лейн.

Янгс, Мэри Энн, пекарь хлеба и бисквитов, ул. Сент-Стивенс.

Юэлл, Томас, каменщик и штукатур, Черри-стрит, Нью-Лакенхэм.

Янгс, Уильям, трактир «Вишневое дерево», Нью-Лакенхэм.

Юэлс, Уильям, парикмахер, Сент-Кэтринс-плейн.

Ципфель, Джон, мастер по изготовлению часов, ул. Магдален.

Ципфель, Мэттью, мастер по изготовлению часов, ул. Бридж.

КЛАССИФИКАЦИЯ РЕМЕСЕЛ, ПРОФЕССИЙ И ДР.



Академии и семинарии —

Бейкер, Генри, Райзинг-Сан-роуд.

Бэшем, мисс, Сент-Джайлс-хилл.

Беллами, Уильям, Лоуэр-Клоуз.

Бендинг, Томас, ул. Магдален.

Бексфилд, Бенджамин, Лэдис-лейн.

Блейкли, мисс, Лоуэр-Клоуз.

Блейкли, мисс, ул. Сент-Эндрюс.

Блогг, Уильям, Аппер-Кинг-стрит.

Бути, Хорас Джон, Торп-хэмлет.

Бойден, Элиза, ул. Поттергейт.

Брэди, Мэри, ул. Поттергейт.

Брук, Уильям, Грей-Фрайарс.

Берридж, Дж. К., Касл-дитчес.

Берридж, Фредерик Джозеф, Голден-Дог-лейн.

Берридж, Сара, Аппер-Суррей-стрит.

Картрайт, миссис Э., Нью-Кэттон.

Карвер, миссис Рут, Уэст-Поттергейт.

Чепмен, Эмили, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-гейтс.

Кодлинг, Артур Джон, ул. Магдален.

Колдвелл, мисс, Сент-Клементс.

Коулз, миссис Сара, Ньюмаркет-роуд.

Кроу, Элизабет, ул. Калверт.

Дед, миссис, Сомерсет-плейс, Холлс-лейн.

Деннингтон, Сара, детская школа Сент-Сэвиорс, Голден-Дог-лейн.

Дикс, мисс, Чапел-филд.

Дрейн, Ханна, Ригбис-корт.

Дай, мисс, ул. Тиэтр.

Фарнелл, Джеймс Томас, Такс-корт, ул. Сент-Джайлс.

Фарнелл, Уильям Килинг, ул. Тиэтр.

Фармер, Бенджамин, ул. Коулгейт.

Ферт, мисс Эллен, ул. Бетел.

Фидди, миссис, ул. Дистиллери.

Финеган, Томас Уильям, Коу-хилл.

Фуллер, мисс, ул. Бетел.

Фордер, Эллен, Хорнс-лейн.

Джордж, мисс, ул. Коулгейт.

Харди, Фрэнсис, Лэдис-роу, Сент-Стивенс-гейтс.

Хардимен, Сара, Бракондэйл.

Хартт, мисс Кэтрин, Виктория-стрит, Сент-Стивенс-гейтс.

Хизел, мисс, Суррей-роуд.

Холмс, миссис Э., Сент-Стивенс-роуд.

Говард, Энн, Анфанкс-роуд.

Айвс, мисс, Кресент.

Джарвис, Уильям, Трафальгар-плейс, Нью-Лакенхэм.

Кемпстер, миссис, Табернакл-хаус.

Лейк, Уильям, Сент-Бенедиктс-роуд.

Ламберт, Мэри, Куин-стрит

Лантенан, мадам, Принсес-стрит

Ларк, Ханна Сюзанна, Кау-хилл

Линкольн, мисс, Суррей-стрит

Линг, Харриет Элизабет, Бетел-стрит

Линг, Генри, Антанс-роуд

Миллс, Энн, Антанс-роуд

Нельсон, Уильям, Уильям-стрит

Маршалл, Эфраим, Чапел-лоук, Бер-стрит

Пол, Фрэнсис Уильям, Брэкондэйл

Филлипс, Фрэнсис, школа Манкрофт, Хэй-хилл

Филлипс, Энн, Лондон-террас, Сент-Стивенс-роуд

Филлипс, Элизабет, Чатем-плейс, Сент-Стивенс-гейтс

Пигг, Джеймс Уильям, Гроув-коттедж, Торп-хэмлет

Прист, миссис Г., Поттергейт-стрит

Рив, Элизабет, Воксхолл-стрит

Редгрейв, Хелен К., Прайори, Сент-Стивенс

Шеппард, миссис, Сент-Бенедиктс-плейн

Симпсон, Джон, Фрайарс-плейс, Нью-Лейкенхэм

Спрэтт, Сара, Бетел-стрит

Стрэси, Эмили, Тиэтр-стрит

Старлинг, Э., окружная школа Сент-Огастинс, Сент-Огастинс-роуд

Стокс, преп. Э., школа Майл-Энд

Стокс, Мэри М., Сент-Бенедиктс-гейтс

Уолтерс, Марта и Элизабет, Тиэтр-стрит

Уилсон, мисс Э. и К., Гроув-хаус, Ньюмаркет-роуд

Агенты и бухгалтеры —

Бейли, Уильям, Торп

Барбер, Чарльз Джеймс, Сеймур-плейс, Сент-Стивенс-сквер

Барбер, Джеймс, Нью-Кэттон

Бардуэлл, Джордж С., Ньюмаркет-роуд

Бэйлисс, Генри, Поттергейт-стрит

Берч, Айзек, Кинг-стрит-гейтс

Берроуз, Джордж К., Пост-офис-стрит; д. Пэлас-плейн

Бакстон, Джозеф, Хайэм-роуд

Кэннелл, Генри Б., Нью-Кэттон

Кларк, Джордж О., Саутвелл-террас, Нью-Лейкенхэм

Кларк, Сэмюэл, Дистиллери-стрит

Кук, Джеймс, Холл-роуд, Нью-Лейкенхэм

Корсби, Деннис Т., Уэст-Энд-террас, Грейпс-хилл

Корсби, Джозеф, Суррей-террас, Нью-Лейкенхэм

Корсби, Сэмюэл У., Дистиллери-стрит

Кросс, Джон, Сент-Бенедиктс-роуд

Кальер, Уильям, Грейпс-хилл

Дэй, Старлинг, Нью-Кэттон

Дикенсон, Ричард, Сент-Стивенс-роуд

Драйвер, Уильям К., Сент-Бенедиктс-роуд

Даннан, Роберт Г., Бэнк-стрит

Элмер, Джон, Сент-Кэтринс-террас

Этеридж, Томас, Торп

Фезерстоун, Т., Дистиллери-стрит

Фисон, Томас, Сент-Огастинс-роуд

Фаунтин, Томас, Сеймур-плейс, Сент-Стивенс-сквер

Гринлинг, Джордж, Антанс-роуд

Хармер, Д. и Ко., Дьюкс-пэлас

Хейэм, Ричард, Лэнгем-плейс, Сент-Бенедиктс-роуд

Холмс, Ричард, Дистиллери-стрит

Хант, Джордж, Сент-Бенедиктс-роуд

Джарвис, Томас У., Лэнгем-плейс, Сент-Бенедиктс-роуд

Кемп, Д. Р., Уильям-стрит

Керри, Джордж К., Элм-хилл

Литтлбой, Джон, Сент-Бенедиктс-роуд

Ллойд, Ричард, Уильям-стрит

Мэддерс, Энтони, Торп

Мейсон, Джон, Дистиллери-стрит

Миллс, Джейкоб, Маунт-Плезант, Антанс-роуд

Монтейт, Джордж, Антанс-роуд

Ноколл, Роберт, Голден-Дог-лейн

Осборн, Сэмюэл, Сент-Бенедиктс-роуд

Парсонс, Уолтер Юрайя, Торп

Проварт, Уильям, Сент-Огастинс-роуд

Рид, Джон, Холл-роуд, Нью-Лейкенхэм

Рестио, Джозеф, Лэдис-лейн

Роджерс, Эдмунд К., Дерем-Роуд-террас, Сент-Бенедиктс-роуд

Шорт, Джон, Дерем-Роуд-террас, Сент-Бенедиктс-роуд

Смит, Джеймс, Суррей-террас, Нью-Лейкенхэм

Соуэллс, Уильям, Чапел-Филд-роуд

Соуэллс, Уильям, Дистиллери-стрит

Спелман, Джордж, Уэст-Поттергейт

Старлинг, Томас, Парагон-стрит

Стадвин, Пол, Сент-Бенедиктс-роуд

Тодд, Уильям, Кинг-стрит

Уокер, мистер, Суррей-террас, Нью-Лейкенхэм

Уайлд, Джон, Орфорд-хилл

Уинтер, Джон, Валентайн-стрит

Художники —

Гус, Уильям Генри, Бриггс-стрит

Хевисайд, Джон, Черч-стрит, Сент-Саймонс

Хаббард, Мэри Энн, Олл-Сэйнтс-грин

Лэдбрук, Дж. Б., Бридж-стрит

Нерси, Клод Л., Торп-хэмлет

Смит, Сюзанна, Саутвелл-коттедж, Нью-Лейкенхэм

Стэннард, Артур, Аппер-Кинг-стрит

Стэннард, миссис Джозеф, Роуз-лейн

Томпсон, Генри, Сент-Стивенс-гейтс

Аукционисты и др.

Барнард, Деннис, Касл-стрит

Батчер, Уильям, Тиэтр-стрит

Кларк и Хантер, Дав-стрит

Клоуз, Фрэнсис, Сент-Эндрюс-Холл-плейн

Харрисон, Спенсер, Аппер-Маркет

Хадбад, Стивен, Сент-Бенедиктс-стрит

Айвс, Джордж, Аппер-Кинг-стрит

Мейсон, Генри Джон, Дьюкс-Пэлас-стрит

Спаркс, Фрэнсис С., Сент-Джайлс-стрит

Спелман, Уильям и сыновья, Сент-Джайлс-стрит

Строган, Роберт, Брэкондэйл

Уайлд, Уильям, Сент-Стивенс-стрит

Уайлд, Уильям, мл., Пост-Офис-стрит

Пекари —

Олдоус, Джон Тангейт, Трэри-стрит, Нью-Лейкенхэм

Александр, Генри, Хайэм-стрит

Андерсон, Джозеф, Памп-стрит

Арчер, Генри, Бер-стрит

Артис, Фрэнсис, Касл-хилл

Болдуин, Генри, Сент-Мартинс-эт-Оук

Бардуэлл, Уильям, Трафальгар-стрит, Нью-Лейкенхэм

Барнс, Эдвард Рамсботтом, Торн-лейн

Бакстер, Мария, Брейзен-Дорс-роуд

Беннетт, Дэниел, Бер-стрит

Беннетт, Роберт, Сент-Джайлс-хилл

Беннетт, Роберт, мл., Уэст-Поттергейт

Беннетт, Уильям, Каугейт-стрит

Берри, Джон Джордж, Бер-стрит

Блайт, Мэри, Баррак-стрит

Бон, Фрэнсис, Сент-Бенедиктс-стрит

Брок, Сэмюэл, Сент-Огастинс-стрит

Браун, Джон, Филадельфия

Браун, Мария, Сент-Суитинс

Браун, Барнабас, Сити-роуд

Баррадж, Эдвард, Аппер-Сент-Джайлс

Кэннелл, Роберт, Кинг-стрит

Кэтлинг, Альфред, Кинг-стрит-гейтс

Клакстон, Джордж, Тинклерс-лейн

Клакстон, Уолтер, Нью-Кэттон

Дэплин, Мария, Сент-Огастинс-стрит

Дэвисон, Мэттью, Райзинг-Сан-лейн

Доусон, Уильям, Руперт-стрит, Юнион-плейс

Динг, Джеймс, Поттергейт-стрит

Данн, Джон, Уэст-Поттергейт

Эмпсон, Эзра, Сент-Огастинс-стрит

Фирнсайд, Бенджамин, Пэлас-стрит

Фолк, Чарльз, Кинг-стрит, Крукс-плейс

Фолк, Чарльз, Гилденгейт-стрит

Фокс, Элизабет, Лоуэр-клоуз

Фокс, Уильям, Каугейт-стрит

Фримен, Джеймс, Сент-Джайлс-стрит

Фримен, Уильям, Юнион-плейс

Фристоун, Энтони, Черч-стрит, Нью-Лейкенхэм

Гибсон, Уильям, Сент-Кэтринс-плейн

Голдсмит, Томас, Сент-Стивенс-стрит

Грэм, Натаниэль, Юнион-плейс

Грейвер, Томас, Сент-Полс-черч-плейн

Ханнант, Натаниэль, Магдален-стрит

Харден, Чарльз, Тинклерс-лейн

Харден, Чарльз, Хайэм-стрит

Харди, Майкл, Сент-Кэтринс-плейн

Харрисон, Уильям, Голден-Болл-стрит

Хэтч, Фредерик, Уильям-стрит

Хемнолл, Джонстон, Роуз-лейн

Хьюитт, Томас, Райзинг-Сан-лейн

Хилл, Роберт, Кинг-стрит

Холл, Харриетт, Гилденгейт-стрит

Хоутон, Роберт, Бер-стрит

Ховард, Дэниел, Баррак-стрит

Халл, Мэри, Сент-Мэрис-стрит

Айзек, Эдвард, Трафальгар-стрит, Нью-Лейкенхэм

Айзек, Эдвард, Аппер-Риджент-стрит, Юнион-плейс

Айверсон, Эдвард, Уэст-Поттергейт

Калер, Джон Генри, Роуз-лейн

Кемп, Джеймс, Юнион-плейс

Лейк, Сэмюэл, Сент-Джорджес-плейн

Лэнд, Генри, Коулгейт-стрит

Ларкман, Уильям, Кинг-стрит

Лоуз, Джон, Торн-лейн

Лич, Джеймс, Литтл-Куин-стрит, Крукс-плейс

Леман, Томас, Олл-Сэйнтс-стрит

Лонг, Джозеф Пейдж, Сент-Джеймс-стрит

Лоу, Альфред, Холлс-лейн

Мэссингем, Роберт, Бетел-стрит

Митчелл, Фредерик, Пэлас-стрит

Майхилл, Бенджамин, Сент-Мартинс-эт-Пэлас

Миллер, Альфред, Чапел-Филд-роуд

Ньюман, Генри Ричард, Бер-стрит

Ньюсон, Сэмюэл, Трауз-Миллгейт

Пейдж, Мэри, Сент-Джонс-Мэддермаркет

Паркер, Клэр, Сент-Мартинс-эт-Оук

Пегг, Томас, Нью-Кэттон

Пинчинг, Уильям, Бетел-стрит

Пинчинг, Уильям, Куин-стрит, Крукс-плейс

Парр, Джон, Сент-Питерс-степс, Маркет-плейс

Пламнелл, Джеймс, Тен-Белл-лейн

Пули, Ричард, Чаринг-кросс

Примроуз, Мария, Питт-стрит

Куэнтрелл, Роберт, Сент-Мартинс-эт-Оук

Роуз, Филип, Сент-Майлс-стрит

Сэмпсон, Сара, Сент-Бенедиктс-стрит

Скотт, Томас, Чапел-стрит, Крукс-плейс

Шеппард, Элизабет, Аппер-маркет

Скедж, Джон, Уэст-Поттергейт-стрит

Смит, Роберт, Кинг-стрит, Крукс-плейс

Смит, Уильям Ричард, Сент-Бенедиктс-стрит

Стаффорд, Уильям, Воксхолл-стрит, Джулиан-плейс

Салливан, Стивен, Сент-Маргаретс-плейн

Танн, Джон, Чаринг-кросс

Терстон, Карнаби, Нью-Кэттон

Таттелл, Энн, Трафальгар-стрит, Нью-Лейкенхэм

Уоллер, Томас, Каугейт-стрит

Уилч, Томас, Кинг-стрит

Уиллимотт, Генри, Милл-лейн, Нью-Кэттон

Уинтер, Сэмюэл, Кинг-стрит

Вуллистон, Джеймс, Черри-стрит, Нью-Лейкенхэм

Янгс, Мэри Энн, Сент-Стивенс-стрит

Банкиры —

Харви и Хадсонс, Аппер-Кинг-стрит, корреспондентский счет в Hankey and Co.

Ист-оф-Ингленд, Хэй-хилл, Уильям Ститт Уилсон, управляющий; корреспондентский счет в London and Westminster bank

Гернис, Биркбек и Ко., Бэнк-плейн; корреспондентский счет в Barclay and Co.

Сберегательный банк, Хэймаркет, открыт по понедельникам, средам и субботам с 12 до 2. Главный клерк, У. Фенн

Корзинщики и др. —

Билс, Мэри, Томбленд

Берман, Генри, Сент-Мэрис-стрит

Гэй, миссис, Аппер-маркет

Грин, Роберт, Сент-Бенедиктс-стрит

Ховелл, Уильям, Чаринг-кросс

Мейсон, Сэмюэл, Бер-стрит

Тэйн, Эдвард, Сент-Бенедиктс-стрит

Кузнецы —

Бэнхэм, Генри, Холлс-лейн

Босуэлл, Джон, Сент-Эндрюс-хилл

Брукс, Джон, Олл-Сэйнтс-стрит

Браун, Уильям, Баррак-стрит

Кокс, Уильям, Сент-Кэтринс-плейн

Хаггинс, Джон, Райзинг-Сан-лейн

Окли, Роберт, Пэлас-стрит

Палмер, Джон и У., Сент-Огастинс-стрит

Робсон, Джонатан, Райзинг-Сан-роуд

Сэлмон, Уильям, Кинг-стрит-гейтс

Шалдерс, Томас, Хэй-хилл

Шэрон, Энтони, Поттергейт-стрит

Шрив, Джон, Магдален-стрит

Книготорговцы и продавцы канцелярских товаров —

Бэкон, Ричард Н., Лондон-стрит

Кэндлер, Джон, Рэмпант-Хорс-стрит

Кастанс, Джонатан, Магдален-стрит

Даркен, Джеймс, Литтл-Лондон-стрит

Дэйнс, Джон, Бэк-оф-зе-Иннс

Флетчер и Александр, Джентлменс-Уок, Маркет-плейс

Гуч, Роберт, Уайт-Лайон-стрит

Хардести, Александр, Уайт-Лайон-стрит

Хилл, Лот, Брайдвелл-аллея

Джарролд и сыновья, Лондон-стрит и Эксчейндж-стрит

Джири, Роберт, Брайдвелл-аллея

Лэйн, Эдвард, Элм-хилл

Маузир, Роберт, Сент-Джайлс-стрит

Маскетт, Чарльз, Хэймаркет

Нэш, Уильям С., Лоуэр-Уэствик-стрит

Ньюман, Сэмюэл, Сент-Джайлс-стрит

Ори и Ко., Лондон-стрит

Пигг, Генри, Лондон-стрит

Прист, Томас, Рэмпант-Хорс-стрит

Радд, Фрэнсис, Сент-Стивенс-сквер

Слейтер, Джон, Касл-хилл

Спенсер, Джордж, Бридж-стрит

Стивенсон и Мэтчетт, Маркет-плейс

Уилсон, Джордж, Касл-медоу

Вулно, Теофилус, Принсес-стрит

Переплетчики —

Кэмплинг, Джеймс, Сент-Стивенс-стрит

Колби, Ричард, Голден-Дог-лейн

Кут, Джордж Марк, Хэй-хилл

Флетчер и Александр, Джентлменс-Уок, Маркет-плейс

Гринтер, Чарльз Э., Гилденгейт-стрит

Джарролд и сыновья, Лондон-стрит

Джири, Роберт, Брайдвелл-аллея

Керр, Стивен Джон, Дистиллери-стрит

Леммон, Джеймс, Ган-лейн

Лиффен, Джон Палмер, Гилденгейт-стрит

Маскетт, Чарльз, Хэймаркет

Отти, Филип, Орфорд-хилл

Пигг, Генри, Лондон-стрит

Прист, Томас, Рэмпант-Хорс-стрит

Куинтон, Джон, Поттергейт-стрит

Радд, Фрэнсис, Сент-Стивенс-сквер

Стюард, Сэмюэл, Принсес-стрит

Троуэр, Джон, Сент-Стивенс

Апкрофт, У., Торофейр-ярд, Магдален-стрит

Сапожники —

Эбботт, Уильям, Магдален-стрит

Аллен, Мэри Энн и Чарльз, Бриггс-стрит

Эймс, Джеймс, Сент-Бенедиктс-стрит

Бэнхэм и Скоттер, Уэнсем-стрит

Барбер, Фредерик, Сомерсет-плейс, Холлс-лейн

Баркер, Бенджамин, Холл-роуд, Нью-Лейкенхэм

Барнс, Джон, Сент-Джеймс-стрит

Бастон, Уильям, Касл-стрит

Блайт, Джон, Кросс-стрит, Сент-Джайлс-роуд

Блайт, Уильям Б., Бетел-стрит

Боаст, Джон, Лоуэр-Уэствик-стрит

Боркинг, Джеймс, Сент-Бенедиктс-стрит

Боухилл, О. Х., Оксфорд-стрит, Антанс-роуд

Боуторп, Уильям, Антанс-роуд

Бретт, Айзек, Аппер-Кинг-стрит

Бак, Чарльз Харрисон, Бэк-оф-зе-Иннс

Калвер, Джон, Черч-стрит, Сент-Саймонс

Калвер, Томас, Аппер-Маркет-плейс

Кэмплинг, Браун и Ко., Поттергейт-стрит

Карвер, Уильям, Трауз-Миллгейт

Каспер, Джордж, д. Лоуэр-клоуз

Чаллис, Томас, Аппер-Лондон-стрит

Кларк, Джон, Дистиллери-стрит

Клитеро, Уильям, Ботлф-стрит

Коллинз, Джеймс, Дэйви-плейс

Кук, Эдвард Томас, Уайт-Лайон-стрит

Казинс, Томас, Бетел-стрит

Кокс, Джон, Магдален-стрит

Кроуфорд, Уильям, Бэнк-стрит

Каллингтон, Мэри Энн, Куин-стрит

Кушинг, Джеймс, Дистиллери-стрит

Дин, Джеймс, Бридж-стрит

Добсон, Роберт, Роуз-Вэлли-террас, Антанс-роуд

Фенн, Томас, Поттергейт-стрит

Форд и сын, Коулгейт-стрит

Форд, Уильям, Эрлхэм-роуд

Форд, Уильям Фойстер, Калверт-стрит

Фрэнсис, Джордж, Касл-хилл

Фримен, Ричард, Сент-Бенедиктс-стрит

Фрост, Джон, Лоуэр-Уэствик-стрит

Гоффин, Матильда Элизабет, Пэлас-стрит

Голдсмит, Джеймс, Бэк-оф-зе-Иннс

Гуд, Томас, Магдален-стрит

Грин и компания, Бетел-стрит

Грум, Джордж, Сент-Стивенс-стрит

Холл, Тимоти, Тен-Белл-лейн

Хэммонд, Джонатан, Бридж-стрит, Сент-Лоуренс

Харди, Джонатан, Сент-Бенедиктс-стрит

Харрис, Джеймс Томас, Бер-стрит

Харрисон, Уильям, Брайдвелл-аллея

Харви, Джон, Лондон-стрит

Хоуорт, Уильям, Сент-Майлс-стрит

Хьюитт, Джордж, Уэст-Энд-стрит

Холл, Джордж, Олл-Сэйнтс-грин

Холл, Джордж Нортон, Касл-стрит

Холл, Роберт Д., Эксчейндж-стрит

Холл, Роберт, Сент-Бенедиктс-роуд

Холмс, Джон, Суррей-стрит

Холмс, Роберт, Ригбис-корт

Хорн, Роберт, Кембриан-плейс, Хайэм-роуд

Хорн, Роберт, Литтл-Лондон-стрит

Хотблэк, Джон, Орфорд-хилл, д. Кэрроу-хилл

Хаус, Абрахам, Рэмпант-Хорс-стрит

Хадсон, Джордж, Уэст-Поттергейт

Айзекс, Джон, Гилденгейт-стрит

Джей, Джонатан, Валентайн-стрит

Джонсон, Джеймс, Сент-Джайлс-хилл

Джордан, Джон, Сент-Майлс-бридж

Кемп, Уильям, Питт-стрит

Кент, Роберт, Уайт-Лайон-стрит

Ларк, Фредерик Уильям, Сент-Джонс-Тимберхилл

Ли, Уильям, Олл-Сэйнтс-стрит

Лич, Джон, Куин-стрит, Крукс-плейс

Линкольн, Джеймс, Тен-Белл-лейн

Литтелл, Чарльз, Аппер-Маркет-плейс

Ллойд, Дж. П., Дэйви-плейс

Лок, Генри, Сент-Стивенс-стрит

Лумб, Томас, Сент-Джонс-Тимберхилл

Лалхэм, Уильям Джордж, и Лалхэм, Эдвин Уолтер, Суррей-стрит

Мэнн, Сэмюэл, Магдален-стрит

Мартин и сын, Сент-Грегорис-черч-аллея

Мэй, Джеймс, Аппер-Сент-Джайлс

Мерри, Джон, Кинг-стрит

Миддлтон, Джон, Сент-Огастинс-стрит

Миддлтон, Томас, Уэст-Уаймер-стрит

Миннс, Уильям, Райзинг-Сан-лейн

Мун, Роберт, Нью-Кэттон

Нортон, Джордж, Сент-Стивенс-стрит

Палмер, Роберт, Роуз-Вэлли-террас, Антанс-роуд

Паттесон, Джеймс, Сент-Бенедиктс-стрит

Понд, Джеймс, Уэст-Энд-стрит

Пратт, Джон, Сент-Мэрис-стрит

Престон, Дэниел, Нью-Кэттон

Прайс, Джон, Орфорд-хилл

Рэндалл, Джеймс, Бер-стрит

Робертс, Джеймс, Сент-Джонс-Тимберхилл

Роджерс и Каспер, Калверт-стрит

Руберт, Джастис, Лоуэр-Уэствик-стрит

Сэмпсон, Уильям, Кау-хилл

Сэмюэл и Джозеф, Сент-Джонс-Тимберхилл

Сакрет, Томас, Магдален-стрит

Скотт, Джон, Магдален-стрит

Скойлс, Джеймс, Грейпс-хилл

Смит, Джордж, Саутвелл-коттедж, Нью-Лейкенхэм

Снеллинг, Уильям, Орфорд-хилл

Соман, Дэниел, Лоуэр-Гоат-лейн

Соман, Дэвид, Гилденгейт-стрит

Стэплтон, Роберт, Сент-Джонс-Мэддермаркет и Поттергейт-стрит

Стюард, Томас, Сент-Стивенс-стрит

Сёршем, Генри Дэвид, Сент-Бенедиктс-стрит

Суонн, Джеймс, Магдален-стрит

Террингтон, Уильям, Блумсбери-плейс, Роуз-лейн

Тетфорд, Томас Дэниел, Сент-Полс-стрит

Тертл, Томас, Брайдвелл-аллея

Томпсон, Джон, Уайт-Лайон-стрит

Тиллиард, Айзек, Валентайн-стрит

Тиллиард и сын, Элм-хилл

Тиллиард и Ко., Поттергейт-стрит

Тинкли, Эстер, Рэмпант-Хорс-стрит

Трумэн, Джеймс, Грейпс-хилл

Тёрнер, Уильям, Сент-Суитинс

Тёрнер, Уильям, Пэлас-стрит

Твейтс, Джон Генри, Холлс-лейн

Уттинг, Джон, Гилденгейт-стрит

Уотеринг, Джеремайя, Холл-лейн, Нью-Лейкенхэм

Уэбстер, Роберт, мл., Сент-Лоуренс-степс

Уинтер, Чарльз, Аппер-маркет

Вулмер, Клемент Амос, Бридж-стрит

Райт, Ричард, Бридж-стрит

Райт, Роберт, Бэнк-плейн

Уайатт, Генри, Аппер-Кинг-стрит

Медники и жестянщики (см. также скобяные товары) —

Олден, Роберт, Сент-Стивенс-плейн

Эшен, Роберт, Сент-Стивенс-стрит

Бейкер и Хорнор, Пост-офис-стрит

Бедфорд, Филип, Поттергейт-стрит

Браун, Уильям, Сент-Майлс-стрит

Хейворд, Кэри, Бер-стрит

Хьюсон, Ричард, Уильям-стрит

Джей, Джон, Сент-Эндрюс-хилл

Мертон, Уильям, Сент-Майлс-стрит

Олли, Стивен Бенджамин, Сент-Бенедиктс-стрит

Смит, Уильям, Сент-Бенедиктс-стрит

Стивенс, Чарльз Фредерик, Магдален-стрит

Уэйт, Джордж, Редуэлл-стрит

Уорнер и Ко., Сент-Джайлс-стрит

Райт, Дэниел, Питт-стрит

Пивовары и солодовники —

Болдуин, Уильям, Сент-Джайлс-хилл

Барклай, Артур К., Кинг-стрит-гейтс

Белл, Стивен, Кэрроу-хилл

Бордман и Сёршем, Уэнсем-стрит

Брэнфорд, Бенджамин, Торп

Бердетт, Джонатан, Дерем-роуд

Буллард, Ричард, Бридж-стрит

Кларк, Чарльз, Сент-Майлс

Гуч, Ноа, Чаринг-кросс

Хармер, Дэниел, Кинг-стрит

Милинг и Миллс, Кинг-стрит

Морган, Дж. Б. и Х., Кинг-стрит

Паттесон, Генри С., Сент-Мартинс-эт-Оук

Плейн, Ричард, Аппер-Гоат-лейн

Секстон, Эдвард, Нью-Кэттон

Стюард, Паттесон, Финч и Ко., Баррак-стрит

Уэстон, Чарльз, Бридж-стрит, Сент-Джорджес

Уэбстер, Уильям, Бер-стрит

Янгс, Крэшей и Янгс, Кинг-стрит

Торговцы кирпичом —

Блейк, Джордж, Ньюмаркет-роуд

Доусон, Джордж, Брейзен-Дорс-роуд

Миллс, Джеймс, Касл-медоу

Мюррелл, Г. Х., Дьюкс-пэлас

Производители щеток и др. —

Эйбел, Фредерик, Антанс-роуд

Брэдфилд, Джеймс, Литтл-Лондон-стрит

Кэмпион, Эдвард, Уэст-Уаймер-стрит

Кук, Сэмюэл, Дэйви-плейс

Эдгар, Томас, Чапел-стрит, Крукс-плейс

Гэй, миссис, Аппер-маркет

Гибсон, Мэттью, Парагон-стрит

Гуч, Томас, Гроутс-торофейр

Харпер, Джеймс, Сент-Бенедиктс-стрит

Пейдж, Сэмюэл Д., Хэймаркет

Рикс, Генри, Гилденгейт-стрит

Робинсон, Роберт, Райзинг-Сан-лейн

Роджерс и Пейдж, Уэнсем-стрит

Скотт, Питер Томас, Уайт-Лайон-стрит

Уинтер, Уильям, Бэк-оф-зе-Иннс

Мясники —

Бейл, Джордж, Сент-Бенедиктс-стрит

Блейк, Бенджамин, Лоуэр-Уэствик-стрит

Блейзер, Роберт, Риджент-стрит, Юнион-плейс

Блейк, Сэмюэл, Брайдвелл-аллея

Брюстер, Джеймс, Аппер-маркет

Бриджес, Джон, Хайэм-стрит

Банн, Томас, Дистиллери-стрит

Башелл, Уильям, Норфолк-стрит, Юнион-плейс

Кэмплинг, Пол, Уэст-Поттергейт-стрит

Чепмен, Абель, Магдален-стрит

Чепмен, Сэмюэл, Аппер-Сент-Джайлс

Чепмен, Томас Роберт, Аппер-маркет

Кларк, Сэмюэл, Роуз-Вэлли-террас, Антанс-роуд

Кобб, Леггатт, Сент-Огастинс-стрит

Кобб, Роберт Леггатт, Магдален-стрит

Корк, Генри, Сент-Огастинс

Кросс, Уильям, Роуз-лейн

Каллингтон, Джон, улица Сент-Огастин

Доусон, Джонатан, улица Магдален

Доусон, Филип, улица Магдален

Дент, Томас, улица Бер

Дикенсон, Ричард, улица Сент-Бенедикт

Дрейк, Мэри, Черч-уок, Нью-Лакенхем

Истон, Закария, улица Сент-Джеймс

Эллвуд, Генри, Сент-Джон, Тимберхилл

Фитт, Джеймс, улица Бер

Фитт, Уильям, улица Бер

Фэсси, Сьюзен, улица Бер

Грей, Мэри Энн, улица Сент-Бенедикт

Гривс, Бенджамин, Аппер-маркет

Гривс, Генри, Маркет-плейс; прож. Суррей-террас, Нью-Лакенхем

Гибсон, Сэмюэл, улица Гилденгейт

Гудвин, Сара, Аппер-маркет

Гудсон, Уильям, дорога Сент-Бенедикт

Холл, Чарльз, улица Аппер-Кинг

Харли, Джон Пейн, улица Сент-Бенедикт

Холланд, Фрэнсис, улица Уэст-Уаймер

Говард, Уильям, Нью-Кэттон

Айвс, Чарльз, улица Магдален

Джексон, Эдвард, переулок Брайдвелл

Джонс, Джеймс, Гроув-плейс, Нью-Лакенхем

Кеддингтон, Фредерик, улица Бер

Керрисон, Барнард, улица Коулгейт

Кетт, Джордж, улица Бер

Ки, Джордж, Сент-Мартин-эт-Оук

Кинг, Эдвард, Сент-Кэтринс-плейн

Лэмб, Джеймс, Аппер-маркет

Лэмб, Роберт, улица Пэлас

Лэмб, Уильям, Грейпс-хилл

Лоуренс, Томас, Сент-Фейтс-лейн

Мэнторп, Томас, улица Кинг

Мин, Генри П., улица Сент-Стивен

Миллер, Джордж, Сити-роуд

Миннс, Дэвид, улица Сент-Бенедикт

Моррисон, Джон, улица Сент-Джеймс

Пилгрим, Джон, Сент-Мартин-эт-Оук

Питчер, Роберт, Нью-Кэттон

Пайкрофт, Натаниэль, улица Ред-Лайон

Пайкрофт, Томас, улица Сент-Стивен

Реджмент, Кирби, улица Воксхолл, Юнион-плейс

Радлинг, Уильям, улица Бер

Радрум, Кристофер, улица Кинг

Сэвидж, Роберт, улица Бридж

Сэвидж, Стивен, улица Коугейт

Скарнелл, Уильям, улица Дистиллери

Сили, Уильям, улица Поттергейт

Скелт, Уильям П., улица Сент-Бенедикт

Стедман, Уильям, Лейдис-лейн

Стюардсон, Н. Т., улица Сент-Джеймс

Стимпсон, Джон, Фай-бридж

Стокингс, Марк, улица Сент-Стивен

Уоттс, Томас, Уиллоу-лейн

Вудкок, Сэмюэл, улица Пэлас

Райт, Томас, Нью-Кэттон

Строители, плотники и столяры —

Олдос, К., улица Сент-Стивен

Эймис, Джон, Холл-лейн, Нью-Лакенхем

Аткинсон, Ричард, улица Бетел

Бейли, Айзек, Уэст-Поттергейт

Боллс, Бенджамин, улица Поттергейт

Боллс, Дэниел, Уэст-Поттергейт

Барбер, Уильям, Сент-Мартинс-Пэлас-плейн

Баркинг, Томас, улица Поттергейт

Барнс, Мэтью, Роулингс-билдингс, Кросс-стрит, дорога Сент-Джайлс

Белл, Джордж, улица Пикок

Блум, Томас, дорога Сент-Джайлс

Блайт, Джон, улица Уильям

Бритчер, Томас, улица Поттергейт

Брукс, Генри, Холл-лейн, Нью-Лакенхем

Брукс, Джеймс, улица Табернакл

Брукс, Томас, улица Бридж; прож. Торп-хэмлет

Браун и Бейли, улица Уэст-Поттергейт

Браун, Джон, Уэст-Поттергейт

Браун, Кристофер, Фронт-роу, Нью-Лакенхем

Баррелл, Бенджамин, улица Кинг

Буш, Томас, улица Глоуб, Юнион-плейс

Колман, Джон Д., улица Магдален

Канни, Роберт, Нью-Кэттон

Кертис и Боллс, улица Уэст-Поттергейт

Кушин, Уильям, дорога Райзинг-Сан

Даркинс, Кэнуэл, ворота Сент-Стивен

Доус, Роберт, Хэмпден-плейс, дорога Сент-Бенедикт

Доти, Джон, Крук-плейс

Ингленд, Роберт, холм Сент-Джайлс

Фишер, Роберт Уоттс, Мьюзеум-корт, улица Сент-Эндрю

Фишер, Томас, Зе-Кресент

Фишер, Томас, Брод-стрит, Сент-Эндрю

Фишер, Уильям, улица Калверт

Фитт, Джон, переулок Райзинг-Сан

Фрост, Чарльз, дорога Чапел-Филд

Гейз, Мэтью, улица Кинг

Джордж, У. Моррис, улица Поттергейт

Гилберт, Уильям, Сент-Огастин

Гус, Роберт, Юнион-плейс

Гриффин, Элиза, Коу-хилл

Харпер, Амброуз, дорога Саутуэлл, Нью-Лакенхем

Хьюитт, Джеймс, дорога Сент-Огастин

Худ, Роберт, улица Сассекс

Худ, Роберт, Блумсбери-плейс, Роуз-лейн

Хоутон, Роберт, улица Бер

Говард, Чарльз, улица Бишопгейт

Хоулетт, Джеймс, улица Поттергейт

Лейси, Джордж П., дорога Суррей

Лейси, Джеймс У., улица Суррей

Лейси, Джон, Брод-стрит, Сент-Эндрю

Лейси, Джон Г., улица Бер

Лейси, Уильям, Касл-хилл

Лейси, Уильям Р., Брод-стрит, Сент-Эндрю

Лейн, Джеймс, Нью-Кэттон

Лич, Филип, переулок Сент-Мартин

Линг, Джордж, Олл-Сейнтс-грин

Братья Лукас, улица Сент-Джайлс, дорога Белвидер, Лондон, и Саут-уорф, Лоустофт

Мэр, Стивен, Лейдис-лейн

Мичен, Джордж, дорога Сент-Бенедикт

Мичен, Стивен, улица Уильям

Миллер, Джон, улица Гилденгейт

Миннс, Эдвард, улица Трафальгар, Нью-Лакенхем

Миннс и Фойсон, Касл-медоу

Миннс, Джордж У., Томбленд

Мур, Уильям, Нью-Лакенхем

Мюррей, Джозеф, Нью-Лакенхем

Нельсон, Томас, улица Баррак

Ньюхэм, Джон, Нью-Лакенхем

Ньюхэм, Джордж, Фронт-роу, Нью-Лакенхем

Николлс, Джон, улица Голден-Болл

Нортон, Генри, улица Джон, Юнион-плейс

Нотли, Уильям, улица Воксхолл, Джулиан-плейс

Оллетт, М. А., Лоуэр-клоуз

Пейдж, Джеремайя, дорога Райзинг-Сан

Пейдж, Сэмюэл, Уэст-Поттергейт

Пламмер и Блум, улица Бетел

Паркер, Клэр, Сент-Мартин-эт-Оук

Парнелл, Ричард, Лейдис-лейн

Рид, Джеймс, улица Принс

Рассел, Роберт Джордж, Сент-Кэтринс-плейн

Сендалл, Уильям, улица Парагон

Секстон, Хорас У., Сент-Суизин

Секстон, Роберт Уотлинг, переулок Голден-Дог

Синклер, Джон, улица Магдален

Смит, Роберт, дорога Сент-Стивен

Спинкс, Чарльз, улица Кинг

Тейлор, Джеймс, улица Уайтфрайарс

Тиллетт, Леонард, улица Лоуэр-Уэствик

Тауншенд, Уильям, улица Голден-Болл

Андервуд, Генри, улица Кинг

Уокер, Джеймс, улица Парагон

Уорнетт, Джордж, улица Кинг

Уотсон, Эдвард Чарльз, улица Чапел, Крук-плейс

Уотсон, Джеймс, Филадельфия

Уайт, Джеремайя, переулок Сент-Майлс-Торн

Уайзмен, Роберт, улица Маспол, Сент-Мэри

Уордингем, Уильям, Сент-Кэтринс-плейн

Уорман, Джеймс, Касл-медоу

Реттем, Уильям, улица Парагон

Райт, Джеймс, улица Бер

Райт, Уильям, Ричмонд-хилл

Урр, Уильям, холм Сент-Джайлс

Урр и Пейдж, холм Сент-Джайлс

Юэлл, Томас, улица Черри, Нью-Лакенхем

Янгс, Джеймс, дорога Сент-Бенедикт

Краснодеревщики и обойщики —

Абель, Дэниел, улица Поттергейт

Блейзби, Джеймс, улица Бетел

Берч, Бенджамин, улица Бер

Балтитуд, Эдвард, Чаринг-кросс

Чемберлин, Уильям, улица Коугейт

Кларк и Хантер, улица Дав

Кордран, Уильям, дорога Чапел-Филд

Коррик, Уильям, улица Сент-Джайлс

Кокс, Джон, Лафлин-билдингс, дорога Сент-Бенедикт

Краске, Джеймс, Лоуэр-Гоут-лейн

Кросс, Джеймс, Лоуэр-Гоут-лейн

Кроу и сыновья, улица Сент-Стивен

Фэрвезер, Генри, улица Сент-Джайлс

Форте, У. и Уоттс, У. Г., улица Сент-Огастин

Фримен, Чарльз Джеремайя, улица Аппер-Лондон

Хейлс, Джеймс, Сент-Джон, Маддермаркет

Хармер, Роберт, Кэрроу-хилл

Хаггинс, Мария, Брод-стрит, Сент-Эндрю

Киркхэм и Говард, улица Редуэлл

Лоуренс, Уильям, переулок Тен-Белл

Лисон, Ричард Крофт, улица Сент-Джайлс

Миллер, Джордж Роберт, холм Сент-Эндрю

Молл, Ричард, Сент-Джон, Маддермаркет

Нив, Чарльз Джеймс, ворота Кинг-стрит

Норрис, Джеймс, Чаринг-кросс

Остлер, Джеймс, улица Саффолк, Юнион-плейс

Пигг, Гринвуд и Ко., улица Лондон

Пилгрим, Уильям, улица Поттергейт

Пули, Сэмюэл, Сент-Джон, Маддермаркет

Пули, Уильям, Чаринг-кросс

Ричардсон, Джон, Уэст-Поттергейт

Робертсон, Генри, Гроув-роуд, Нью-Лакенхем

Ро, Джон, Орфорд-хилл

Скотт, Чарльз, улица Гилденгейт

Скотт, Эмили, Чаринг-кросс

Скотт, Роберт Б., Чаринг-кросс

Танн, Сэмюэл Уайзмен, улица Поттергейт

Тиркеттл, Джон, Сент-Кэтринс-плейн

Тиллетт, Бенджамин, Нью-Кэттон

Тревор, Генри, улица Пост-офис

Тайс, Джордж, Чаринг-кросс

Вудс, Джон Роберт, улица Сент-Стивен

Резчики и позолотчики —

Босуэлл, Уильям, улица Магдален

Баррелл, Бенджамин, улица Кинг

Кларк и Хантер, улица Дав

Кроу и сыновья, улица Сент-Стивен

Кальер, Томас, улица Поттергейт

Доус, Ларранс, холм Сент-Эндрю

Фримен, Уильям, мл., и продавец гравюр, улица Рэмпент-Хорс

Гилман, Джон, улица Аппер-Лондон

Гриффин, Э., Коу-хилл

Говард, Джон, улица Бетел

Оллетт, М. А., Лоуэр-клоуз

Робинсон, Кристофер, улица Поттергейт

Скотт, Роберт Б., Чаринг-кросс

Таунсенд, Сэмюэл, мл., Чаринг-кросс

Тауншенд, Сэмюэл, улица Бетел

Тревор, Генри, улица Пост-офис; прож. дорога Сент-Джайлс

Уотсон, Дэниел, Олл-Сейнтс-Грин

Уилкин, Чарльз, Томбленд

Химики и фармацевты —

Братья Эндрюс, улица Бридж

Арнольд, Эдвард, Орфорд-хилл

Бакстер, Бенджамин, улица Сент-Бенедикт

Блисс, Джозеф Джеймс, улица Магдален

Кук, Уильям, улица Сент-Джайлс

Кьюбитт, Джордж, Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Диксон, Бенджамин, Роуз-корнер, улица Кинг

Фармер и Хьюк, Аппер-Маркет-плейс

Фитч и Чемберс, Маркет-плейс

Фромоу, Уильям, улица Сент-Огастин

Грант, Томас, улица Бер

Гринхилл, Дж., улица Сент-Джайлс

Харпер и Саттон, Банк-плейн

Хупер, Джон, Холл-лейн, Нью-Лакенхем

Халм, Джон Г., Сент-Эндрюс-холл-плейн

Джеймс, Генри, Сент-Мартин-эт-Оук

Джонсон, Амброуз, улица Лоуэр-Уэствик

Джулер, Ричард, улица Сент-Джеймс

Лей, Джордж, улица Веллингтон, Юнион-плейс

Майлс, Чарльз, улица Сент-Стивен

Оррис, Джордж, улица Магдален

Пирс, Генри (гомеопат), Дейви-плейс

Пеггс, Джеймс Орисса, улица Голден-Болл

Питтс, Роберт Кристофер, улица Сент-Джайлс

Прентис, Уильям, улица Бер

Редгрейв, Уильям Р., улица Уэнсем

Роу, Фредерик, улица Сент-Стивен

Радд, Джон, Сент-Джорджес-плейн

Сандерсон, Эдвин, Аппер-Сент-Джайлс

Сирби, У. и У. М., улица Уайт-Лайон

Слейд, Дэниел Дэвис (гомеопат), улица Лондон

Смит, Эдвард, улица Калверт

Смит и сыновья, улица Магдален и Маркет-плейс

Спатчетт, Джеймс, Сент-Джон, Маддермаркет

Старк и Ко., оптовая торговля, мост Дьюкс-Пэлас

Томпсон, Генри, улица Бридж

Уотсон, Гилберт П., улица Кинг

Уилер, Фрэнсис, Суон-лейн

Торговцы одеждой (см. также Портные) —

Бейс, Элизабет и сыновья, Орфорд-хилл

Беннетт и сын, улица Уэнсем

Браун, Джордж, улица Бридж

Берридж и Джеффрис, Дейви-плейс

Берроуз, Роберт, улица Лоуэр-Уэствик

Батлер, Джеймс, улица Лоуэр-Уэствик

Кристи, Томас, улица Магдален

Кокс, Деннис, улица Магдален

Кокс, Томас, улица Лоуэр-Уэствик

Фромоу, Джон, улица Лоуэр-Уэствик

Хэр, Джон, улица Лоуэр-Уэствик

Хьюби, Ричард, улица Лоуэр-Уэствик

Килберн, Уильям, улица Сент-Бенедикт

Лоуконс, Вирчу, улица Лоуэр-Уэствик

Маршалл, Питер, улица Бер

Меткалф, Саймон У., улица Сент-Бенедикт

Миклборо, Дж. Г., Сент-Маргаретс-плейн

Николс, Элизабет, Аппер-Гоут-лейн

Пол, Гринвуд, улица Лоуэр-Уэствик

Пилгрим, Томас, улица Сент-Джеймс

Ричес и Скойлс, Дейви-плейс

Стюард и Смит, Томбленд

Слейтер, Дж., Томбленд

Уомак, Джордж, улица Уайт-Лайон и Дейви-плейс

Уэйд, Фрэнсис, улица Лондон

Уэбстер, Роберт, Сент-Лоуренс-степс

Каретные мастера —

Кордран, Генри, улица Магдален

Фолджер, Роберт, Мейсонс-корт, улица Бер

Ганн, Роберт, Гроув-плейс, Нью-Лакенхем

Харкорт, Энтони, Воксхолл-террас, Джулиан-плейс

Харт, Филип У., ворота Сент-Джайлс

Говард, Джордж, Литтл-Орфорд-стрит

Хаус, Генри У., улица Бер

Хаус, Томас С., Роуз-лейн

Джолли, Чарльз У., ворота Сент-Стивен

Кетт, Генри, улица Сент-Джайлс

Медоуз, Джонатан, улица Бридж

Пирсон, Эдвард, Брод-стрит, Сент-Эндрю

Радлинг, Джеймс, улица Пэлас

Смит, Джордж, площадь Сент-Стивен

Спратт, Уильям, Чапел-Филд

Станхо, Джордж, ворота Сент-Джайлс

Угольные торговцы —

Боллс, Джеймс, Сити-роуд, Хайэм-филдс

Бордман и Сёршем, улица Уэнсем

Боуген, Джон Г., улица Лоуэр-Уэствик

Кларк, Ройал, улица Уильям

Добарн, Джеймс, Касл-хилл

Доусон и сыновья, улица Дьюкс-Пэлас

Джордж, Ричард, Куэй-сайд

Лэмб, Бенджамин К., улица Магдален

Миллс, Джеймс, Касл-медоу

Норфолкская и Восточно-графская угольная компания, улица Принс

Осборн, Эдвард, Куэй-сайд

Рид, Сэмюэл Г., Куэй-сайд

Вайолл, Дэниел, Брод-стрит, Сент-Эндрю

Уотсон, Джон, Хеймаркет

Кофейни и закусочные —

Бек, Сэмюэл, Касл-хилл

Блумфилд, Джордж, Маркет-плейс

Фаунтин, миссис, улица Лондон

Фрост, Уильям, Аппер-Маркет

Хэм, миссис К., Орфорд-хилл

Хемнолл, Джонсон, Роуз-лейн

Хаббард, Горацио, Аппер-Маркет

Ли, Джордж, Маркет-плейс

Паркер, Томас, Роуз-лейн

Рикс, Джордж, улица Голден-Болл

Сандерсон, Александр, улица Бридж

Пансион Сили, Сент-Стивенс-плейн

Уэбстер, Генри, улица Голден-Болл

Кондитеры —

Бенслин, Томас, улица Поттергейт

Блэк и Ко., Хеймаркет

Брайтен, Чарльз Джордж, ворота Сент-Стивен

Берридж, Эдвард, Аппер-Сент-Джайлс

Берридж, Эдвин, Элм-хилл

Чепмен, Уильям, улица Уэнсем

Четтлборо, Генри, улица Рэмпент-Хорс

Кондитеры (продолжение) —

Чидвик, Фрэнсис, улица Магдален

Кальер, Томас, улица Сент-Огастин

Дейнс, Ричард, улица Лоуэр-Уэствик

Фаунтин, миссис, улица Лондон

Голдсмит, Томас, улица Сент-Стивен

Хэддон, Мэри Энн, Роуз-лейн

Харрисон, Фрэнсис, Элм-хилл

Харрисон, Уильям, холм Сент-Эндрю

Хаткартон, Джозеф, Суон-лейн

Хик, Уильям, улица Бридж

Холл, Харриет, улица Гилденгейт

Хант, Джеймс, Сент-Стивен

Хант, Джон, улица Сент-Бенедикт

Лейк, Сэмюэл, Сент-Джорджес-плейн

Лок, Чарльз, улица Эксчейндж

Лоу, Джозеф, улица Гилденгейт

Мэлвон, Джеремайя, улица Сент-Джеймс

Маршалл, Роберт, улица Магдален

Марстон, Ричард, Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Массингем, Роберт, улица Бетел

Пинчинг, Уильям, улица Бетел

Роуз, Джон, улица Голден-Болл

Роуз, Томас, улица Сент-Бенедикт

Сэвори, Коулси, улица Аппер-Лондон

Скоттоу, Мэри, улица Ред-Лайон

Силви, Уильям, улица Уайт-Лайон

Скиппер, Генри, улица Магдален

Смит, Джон Дж., улица Бер

Смит, Уильям Р., улица Пэлас

Станнард, Роберт, улица Литтл-Лондон

Так, Роберт, улица Уэнсем

Так, Роберт, улица Воксхолл, Джулиан-плейс

Так, Роберт А., Лоуэр-Гоут-лейн

Тейт, Джеймс, улица Сент-Майлс

Уилсон, Джордж, улица Куин

Уинтер, Джордж, Сент-Джон, Тимберхилл

Бондари —

Кальер, Чарльз А., улица Рэмпент-Хорс

Дет, Джон, улица Бишопгейт

Джекелл, Джордж, ворота Бер-стрит

Ле Мэтр, Г., Сент-Стивен

Мандей, Джеймс, переулок Сент-Майкл-эт-Торн

Пламстед, Уильям, улица Черч

Шеппард, Айзек, улица Магдален

Шорт, Генри, улица Гилденгейт

Стейси, Энтони, Торп-хэмлет

Пробковые мастера —

Кросс-килл, Джордж, улица Бридж

Робинсон, Джон, улица Бридж

Роуз, Джордж, улица Сент-Стивен

Уилсон, Томас, улица Голден-Болл

Торговцы зерном и семенами —

Аллен, Генри, улица Дистиллери

Барвелл и сыновья, холм Сент-Эндрю и улица Лондон

Бэтсон, Эдвард, улица Магдален

Бордман и Сёршем, улица Уэнсем

Берчем и Ко., улица Уэнсем

Клэбберн и Спаркс, улица Магдален

Кросс, Джеймс, улица Виктория, дорога Сент-Стивен

Кьюбитт, Уильям Дж., улица Магдален

Данмор, Роберт, улица Сент-Бенедикт

Китсон, Джон, Клоуз

Милинг, Сэмюэл У., улица Кинг, прож. Ипсуич-роуд

Нортон, Джон и Ко., угол Гилдхолла, Маркет-плейс

Рид, Роберт, улица Бишопгейт

Редгрейв, Джозеф, Клоуз

Вулно, М., улица Бер

Кожевники и продавцы кожи —

Армс, Роберт, улица Сент-Джайлс

Бир, Сэмюэл Шалдерс, улица Бридж, прож. Таун-клоуз

Блэкберн, Дж. Р., Сент-Стивенс-плейн

Брукс, К., Сент-Стивенс-плейн

Брукс, Джеймс, улица Чапел, Крук-плейс

Кук, Эдвард, Сент-Джон, Маддермаркет

Кертис, Уильям, улица Сент-Бенедикт

Фулшем, Генри, улица Уайт-Лайон

Гуч, С. Дж., Дейви-плейс

Хауэлл, Джеймс, Касл-хилл

Хауэлл, Уильям, Лоуэр-Гоут-лейн

Миллс, Уильям, улица Голден-Болл

Пейдж, Джордж, Сент-Клемент, прож. Ансэнкс-роуд

Пейдж и сын, улица Магдален

Радд и Пастон, холм Сент-Джайлс

Сидни и Армс, улица Дав

Стил, Джеймс, улица Магдален

Томпсон, Томас, Орфорд-хилл

Тильярд и Хоулетт, улица Поттергейт

Вудс, Джордж Джон, переулок церкви Сент-Грегори

Ножовщики —

Эллисон, София, Аппер-маркет

Бранч, Джордж, улица Голден-Болл

Хьюитт, Уильям, улица Сент-Джайлс

Хаггинс, Джон, переулок Райзинг-Сан

Листер, сын и Ко., Хеймаркет

Пирсон, Джеймс, холм Сент-Эндрю

Сойер и компания, улица Аппер-Лондон

Скотт, Джеймс, Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Саттон, Сэмюэл, улица Ройал-Отель

Тейлор, Джордж, улица Аппер-Сент-Джайлс

Стоматологи —

Боулджер, Джозеф П., Уиллоу-лейн

Бриджмен, Уильям К., улица Сент-Джайлс

Дансфорд, Джеймс, Сент-Джайлс

Гантон, Альфред, улица Сент-Джайлс

Хей, Уильям, улица Пост-офис

Халм, Джон Г., Сент-Эндрюс-холл-плейн

Нип, У. Э. Дж., улица Пост-офис

Саггетт и Дансфорд, улица Сент-Джайлс

Уоллер, Роберт, Роуз-лейн

Уайт, Ричард, улица Сент-Джайлс

Галантерейщики —

Эбботт, Э. Дж., улица Сент-Стивен

Олдрич, Джон, Уэст-Поттергейт

Эндрюс, Уильям, улица Сент-Стивен

Армстронг, Генри, Брод-стрит, Сент-Эндрю

Острин, миссис А., Орфорд-хилл

Беттс, Джон, Маркет-плейс

Бишоп, Джордж, Хеймаркет

Блейкли, Эдвард, улица Куин

Бландон, Уильям, улица Бер

Кейли, Натаниэль Генри, улица Лондон

Кэмплинг, Уильям, улица Баррак

Чемберлин, сыновья и Ко., Маркет-плейс

Колман, Джордж Ловик, Маркет-плейс

Колман и сыновья, улица Лондон

Копман, Белл, переулок церкви Сент-Грегори

Кандалл, Б., сын и Ко., Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Делф и Ко., Томбленд

Эдвардс, У. П., улица Сент-Стивен

Инглиш и сын, улица Лондон

Фэрвезер, Лидия, улица Лондон

Фиск, Фрэнсис Роберт, улица Лондон

Флад, Харриет, улица Сент-Бенедикт

Флауэр, Джонатан, улица Уэнсем

Фрейзер, Джон, дорога Сент-Бенедикт

Гудерсон и Молл, Аппер-Маркет-плейс

Гоуэн, Джеремайя, улица Сент-Мэри

Холл, Джеймс, улица Риджент, Юнион-плейс

Хеммант, Джордж, улица Эксчейндж

Хиппер, Уильям, улица Сент-Бенедикт

Хендерсон, Джон, дорога Сент-Бенедикт

Говард, Роберт, Нью-Кэттон

Хьюсон, М. и Ко., улица Лондон

Джексон, Джозеф, Олл-Сейнтс-грин

Джонс, Элизабет, улица Бриггс

Кетт, Джордж, Лейм-Дог-роуд

Кетт, Уильям, улица Лондон и улица Эксчейндж

Кневетт, Джонатан, улица Сент-Бенедикт

Ньюстед, Уильям, Лоуэр-Гоут-лейн

Пигот, Изабелла, улица Бридж

Пигготт, Джон Генри, улица Сент-Стивен

Пайпер, Уильям, улица Лондон

Пауэлл, Роберт, улица Аппер-Лондон

Рэкхем, У. С., Ансэнкс-роуд

Рид, Сэмюэл, Сент-Эндрюс-холл-плейн

Скарлс, Фрэнсис, улица Бер

Смит, Джордж, улица Бер

Сноудон, Джон, Джентлменс-уок

Сноудон и сыновья, улица Бридж

Стокс, Альфред Джозеф, улица Бриггс

Саттон, Генри, улица Сент-Огастин

Торсби, Роберт, ворота Сент-Стивен

Тильярд, Ребекка, улица Магдален

Тоулер, Ханна, Фай-бридж

Уотеринг, Джон, улица Сент-Стивен

Уиллис, Джордж Эдвард, улица Хайэм

Красильщики —

Аллен, Брайант, Скоулз-грин

Блайт, Эдвин А., улица Сассекс, Сент-Огастин

Браун, Сара, Томбленд

Картер, Джон, улица Олл-Сейнтс

Каттермол, Уильям, холм Сент-Эндрю

Кальер, Томас, улица Сент-Огастин

Фиш и сын, улица Лоуэр-Уэствик

Флетчер, Энн, Куэй-сайд

Ферс, Мария, улица Гилденгейт

Гедж, Фредерик, Сент-Бенедикт

Грум, Джордж, дорога Брейзен-Дорс

Харпер, Джордж, улица Калверт

Харпер, Джозеф, улица Бридж

Хоутон, Дэвид, Сент-Джайлс

Хоутон, Джеймс, переулок Тен-Белл

Джей, Джошуа, улица Бетел

Кинг, Альфред, переулок Тинклер

Меткалф, Фрэнсис, улица Коулгейт

Пил, Эдвард, улица Чапел, Крук-плейс

Старк и Ко., мост Дьюкс-Пэлас

Алф, Уильям, Сент-Маргарет

Граверы и печатники на меди —

Бейлисс, Генри, улица Поттергейт

Кут, Джордж М., Хей-хилл

Даллингер, Джозеф, Дейви-плейс

Холл, Уильям Э., Бэк-оф-зе-Иннс

Мэррисон, Роберт, Орфорд-хилл

Нинхэм, Генри, Чапел-Филд

Инженеры и т. д. —

Бенест, Т. С., Сент-Эндрюс-холл-плейн

Blyth, R. J. and Co., Бер-стрит

Campling, James, Памп-стрит

Holmes and Son, Глоуб-лейн

Slack, Thomas, Сент-Джайлс-хилл

Smithdale, Thomas, Сент-Фейтс-лейн

Sparke and Co., Торн-лейн

Watts, Riches, and Buck, Роуз-лейн

Торговцы рыбой —

Augood, Henry, Райзинг-Сан-лейн

Bagshaw, George, Сент-Майлс-стрит

Bagshaw, Joseph, Сент-Стивенс-стрит

Baldwin, John, Фишмаркет

Barnard, John, Фай-бридж

Blyth, J. N., Сент-Бенедиктс-стрит

Browne, Thomas, Фишмаркет

Butcher, John, Бер-стрит

Campling, John, Магдален-стрит

Clayton, George, Фишмаркет

Dack, Jonathan, Фишгейт-стрит

Garner, Francis, Коугейт-стрит

George, John, Сент-Бенедиктс-стрит

Gurney, Francis, Сент-Полс-стрит

Hare, William, Аппер-маркет

Hurrell, William, Магдален-стрит

Jay, Charles, Фишмаркет

Moy, George, Сент-Бенедиктс-стрит

May, William, Коугейт-стрит

Parker, Joshua, Фишмаркет

Parker, Thomas, Сент-Стивенс

Phillips, Francis, Сент-Кэтринс-плейн

Pratt, William, Фишмаркет

Roundtree, Charles, Баррак-стрит

Weavers, William, Фишмаркет

Меховщики —

Bayes, William, Сент-Мартинс-эт-Оук

Brown and Edwards, Касл-медоу

Fox, Joel, Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Knight, Thomas, Касл-медоу

Leist, Mrs. Harriet, Уильям-стрит

Potter, Thomas and Co., Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Thirkettle, Mrs. Harriet, Сент-Бенедиктс-роуд

Газовое оборудование и прочее —

Boswell, John, Сент-Эндрюс-хилл

Leech, George, Уэст-Поттергейт, Аппер-Гоут-лейн

Pank, Abraham, Поттергейт-стрит

Pinson, Henry, Банк-плейн

Land, William, Хей-хилл

Self and Howes, Томбленд

Self, Thomas, Поттергейт-стрит

Торговцы стеклом, фарфором и фаянсом —

Bean, Francis, Маркет-плейс

Creak, James Henry, Брайдвелл-аллея

Downing, Joseph, Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Gill, John, Сент-Джайлс-стрит

Hague, Francis, Чаринг-кросс

Hansell, Sarah, Сент-Огастинс-стрит

Hardiment, Jarvis, Сент-Бенедиктс-стрит

Lovick and Company, Брайдвелл-аллея

Meadows, Cornelius, Магдален-стрит

Meadows, George, Уэстлегейт-стрит

Murrell, James, Чапел-Филд-роуд

Onley, Daniel, Брейзен-Дорс-роуд

Smith, William, Рампант-Хорс-бэк-стрит

Woodhouse, Joshua, Магдален-стрит

Yates, William and Company, Аппер-Дейви-плейс

Перчаточники и производители перчаток —

Asker, Jane H., Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Boughton, Samuel, Ред-Лайон-стрит

Cubitt, Thomas, Сент-Огастинс

Mills, William, Голден-Болл-стрит

Oxley, Richard, Лондон-стрит

Seago and Sons, Сент-Джонс-Маддермаркет

Theobald and Son, Лондон-стрит

Tomlinson, Robert, Касл-стрит

Зеленщики и торговцы фруктами —

Ames, Francis, Сент-Бенедиктс-роуд

Bancalari, Dominico, Бер-стрит

Blyth, Sarah, Сент-Майлс-стрит

Browne, Robert, Ботолф-стрит

Browne, Thomas, Кинг-стрит

Bullen, William, Голден-Болл-стрит

Bullard, Robert, Суон-лейн

Burch, Conrade, Уэст-Энд-стрит

Burrell, William, Коугейт-стрит

Butler, James, Сент-Кэтринс-плейн

Chapman, Luke, Сент-Бенедиктс-роуд

Clarke, Ann, Бер-стрит

Cohen, Phillip, Суон-лейн

Cousins, James, Сент-Бенедиктс-стрит

Dady, Daniel, Сент-Стивенс-стрит

Dann, James, Магдален-стрит

Dann, James, Куэй-сайд

Denny, John, Юнион-стрит, Юнион-плейс

Drake, John, Бер-стрит

Ellis, Samuel, Сент-Мартинс-эт-Оук

Engall, Joseph, Сент-Огастинс-стрит

Fair, Thomas, Бишопгейт-стрит

Farrow, Thomas, Юнион-плейс

Francis, Thomas, Сент-Джонс-Тимберхилл

Freeman, Charles Robert, Аппер-Кинг-стрит

Fuller, Nathaniel, Бер-стрит

Gardner, Thompson, Аппер-Сент-Джайлс-стрит

Gasely, James, Лоуэр-Уэствик-стрит

Goose, Jacob, Райзинг-Сан-лейн

Graver, Abraham, Магдален-стрит

Hansell, William, Черч-стрит, Юнион-плейс

Hardiment, Eleanor, Сент-Мартинс-лейн

Harmer, James, Сент-Стивенс-стрит

Harris, James, Бер-стрит

Hawes, Edward, Сент-Полс-стрит

Hindle, Thomas, Бер-стрит

Houghton, Henry, Сент-Джайлс-стрит

Howes, William, Коугейт-стрит

Jermy, Jeremiah, Поттергейт-стрит

Larkman, William, Сент-Огастинс-стрит

Mansey, Robert, Сент-Бенедиктс-стрит

Newton, William, Суон-лейн

Parr, James, Кинг-стрит

Peel, James, Магдален-стрит

Pond, Margaret, Бер-стрит

Pratt, George, Веллингтон-террас, Юнион-плейс

Rape, William, Райзинг-Сан-лейн

Sawter, Peter, Сент-Полс-стрит

Slipper, Elizabeth, Гроув-плейс, Нью-Лакенхем

Sloper, John, Куин-стрит

Staff, Charles, Бер-стрит

Steward, Mary, Сент-Бенедиктс-стрит

Suttell, Henry, Трафальгар-стрит, Нью-Лакенхем

Tattam, Richard, Лэдис-лейн

Taylor, George, Роуз-лейн

Tibbs, Frederic, Глоуб-стрит, Юнион-плейс

Tooke, George S., Принсес-стрит

Turner, William, Сент-Джеймс-стрит

Ward, Elizabeth, Сент-Бенедиктс-стрит

Watcham, Thomas, Хайем-стрит

White, Richard, Пэлас-стрит

Whittaker, William, Кинг-стрит

Бакалейщики и торговцы чаем —

Aldous, James, Трафальгар-стрит, Нью-Лакенхем

Aldrich, John, Уэст-Поттергейт

Aldridge, John, Черч-стрит, Нью-Лакенхем

Allington, John (late Diver), Аппер-уок, Маркет-плейс

Avey, Thomas, Бер-стрит

Back and Co., Хеймаркет

Bateman and Co., Лондон-стрит и Суон-лейн

Bealby, Robert, Уильям-стрит

Beecheno, Frederic R., Аппер-Лондон-стрит

Belding, William, Магдален-стрит, ж. Нью-Кэттон

Bell, Michael, Бер-стрит

Bennett and Bream, Аппер-маркет

Betts, John, Холл-лейн, Нью-Лакенхем

Bilham, Charles, Коулгейт-стрит

Blandon, William, Бер-стрит

Boardman, Alfred, Дейви-плейс, ж. Аппер-Суррей-стрит

Boardman Brothers, Кандаллс-корт, Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Boardman, James Theobald, Ньюмаркет-роуд

Bream, Charles John, Аппер-Маркет-плейс

Brighten, Charles, Сент-Стивенс-гейтс

Brown, Henry, Джентлменс-уок

Browne, Hill, Бер-стрит

Browne, Samuel, Сент-Мартин-эт-Пэлас

Bunn, Thomas, Сент-Бенедиктс-стрит

Burrage, Susanna, Литтл-Орфорд-стрит

Butcher, Robot, Банк-плейн

Carter, Edward, Саутвелл-террас, Нью-Лакенхем

Carver, Rebecca, Суррей-террас, Нью-Лакенхем

Castley, Thomas Godfrey, Сент-Стивенс-стрит

Caston, James, Сент-Бенедиктс-стрит

Chamberlin, James, Пост-офис-стрит

Chase, Charles, Суррей-террас, Нью-Лакенхем

Colman, Henry, Маркет-плейс

Coman, Thomas, John, and Henry, Сент-Бенедиктс-стрит

Copeman and Sons, Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Cubitt, James, Кинг-стрит

Curtis, George, Торп-хемлет

Dawson, James, Веллингтон-террас, Юнион-плейс

De Carle, James J., Уэст-Уаймер-стрит

Doughty, Thomas, Кинг-стрит

Duffield, George, Сент-Мэрис-стрит

Dunham, John, Трори-стрит, Нью-Лакенхем

Durrant, Henry, Бер-стрит

Durrant, Rebecca, Черч-стрит

Eagle, John, Бридж-стрит, Сент-Лоуренс

Empson, Samuel, Нью-Кэттон

Fenn, Robert, Магдален-стрит

Fisher, James Cracknell, Сент-Стивенс-стрит

Fisher, Robert, Сент-Огастинс-стрит

Fisher, Robert, Сент-Мартинс-эт-Оук

Forster, Thomas, Уэст-Поттергейт

Freeman, Charles Robert, Аппер-маркет и Эксчейндж-стрит

Freeman and Nash, Аппер-маркет

Galey, Thomas, Сент-Бенедиктс-стрит

Garnham, William, Холл-лейн, Нью-Лакенхем

Gill, James, Лоуэр-Уэствик-стрит

Goggs, William, Аппер-Сент-Джайлс

Goldsmith, James, Сент-Стивенс-стрит

Grant, Henry, Гроув-плейс, Сент-Джайлс-роуд

Greene, Charles, J., Роуз-лейн

Haddon, Mary Ann, Роуз-лейн

Hannah, Peter, Поттергейт-стрит

Hannant, Richard, Роуз-корнер

Hardesty, George, Чаринг-кросс

Hardy, James, Рампант-Хорс-стрит

Harrison, John, Глоуб-стрит, Юнион-плейс

Harrison, Robert, Элм-хилл

Hemnell, Johnson, Роуз-лейн

Herring, Henry, Кинг-стрит

Hicks, William, Бридж-стрит

High, George, Нью-Кэттон

Hill, John, Сент-Огастинс-стрит

Hill, John, Коугейт-стрит

Hill, John, Хайем-стрит

Hill, John, Гилденгейт-стрит

Hill, John, Трафальгар-стрит, Нью-Лакенхем

Hodds, Catherine, Бер-стрит

Howard, Robert, Нью-Кэттон

Howes and Son, Лоуэр-Гоут-лейн

Howlett, Thomas, Сент-Суитинс

Hutton, John, угол Бриггс-стрит

Jeckells, George, Бер-стрит-гейтс

Kemp, Mary, Голден-Дог-лейн

King, George, Уэст-Поттергейт

Kitton, George, Хеймаркет

Lake, William, Суррей-корнер, Сент-Стивенс-стрит

Lambert, Francis, Лоуэр-Гоут-лейн

Lammas Brothers, and Co., Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Love, Ebenezer, Уайтфрайерс-стрит

Lowe, Alfred, Холлс-лейн

Mann, Joseph, Сент-Бенедиктс-роуд

Mayhew, George, Хайем-роуд

Mc’Michael, Daniel, Валентайн-стрит

Mitchell, Frederic Gavell, Пэлас-стрит, Томбленд

Monney, James, Бетел-стрит

Moore, Joseph, Магдален-стрит

Morter, Robert, Руперт-стрит, Юнион-плейс

Munday, Thomas, Милл-лейн, Нью-Кэттон

Muskett, James, Сент-Бенедиктс-роуд

Neale, James Frederic, Сент-Эндрюс-холл-плейн

Neeve, F., Сент-Стивенс-стрит

Newson and Company, Магдален-стрит

Nightingale, Robert Wilson, Сент-Стивенс-стрит

Norton, Robert, Фай-бридж

Page, Charlotte, Бридж-стрит

Pratt, William, Уэнсем-стрит

Pulham, William, Сент-Мэрис-плейн

Pye, William M., Сент-Огастинс-стрит

Quantrill, Sarah, Юнион-плейс

Read, William D., Уайт-Лайон-стрит

Rein, Frederick, Кинг-стрит

Rose, John, Голден-Болл-стрит

Rouse, Harriet, Сент-Стивенс-стрит

Rout, George, Коугейт-стрит

Rudd, Thomas, Голден-Болл-стрит

Rudd, Thomas, Кинг-стрит

Rust, Robert, Уэст-Уаймер-стрит

Scrutton, Henry, Бетел-стрит

Sexton, Mary Ann, Кинг-стрит

Shields, Daniel, Голден-Болл-стрит

Sidney and Ladyman, Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Snelling, Thomas, Магдален-стрит

Spinks, James, Сент-Огастинс-стрит

Spooner, Edward Frederic, Сент-Маргаретс-плейн

Springall, James, Томбленд

Stevens, Adelaide, Антанкс-роуд

Stonex, James, Тинклерс-лейн

Taylor, W. B., Сент-Стивенс-стрит

Temple, Robert, Бер-стрит

Thompson, Joseph, Уайт-Лайон-стрит

Thornsby, Robert, Сент-Стивенс-гейтс

Tidd, Robert, Сент-Мартинс-эт-Оук

Tills, Benjamin, Магдален-стрит

Tooke, Michael, Бер-стрит

Turrell, James, Бер-стрит

Walker, Frederic, Сент-Мартинс-эт-Оук

Wolton and Co., Лондон-стрит

Warner, Walter Waite, Сент-Бенедиктс-стрит

Watson, James, Проспект-Хаус, Сент-Огастинс-роуд

Websdale, James, Кинг-стрит

Whittrick, James, Уэст-Поттергейт-стрит

Wicks, Robert, Бер-стрит

Wild, Edward, Хеймаркет и Хай-стрит, Уондсворт, Лондон

Williams, Josiah, Суон-лейн

Williams, Josiah, Глоуб-стрит, Юнион-плейс

Youngs, John, Уэст-Энд-стрит

Мастера по изготовлению ружей и пистолетов —

Cartwright, Henry, Рампант-Хорс-стрит

Jeffries, George, Голден-Болл-стрит

Marrison, Robert, Орфорд-стрит

Галантерейщики, чулочники и торговцы кружевами —

Abbott, E. J., Сент-Стивенс-стрит

Asker, Jane H., Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Austrin, Mrs. A., Орфорд-хилл

Barker, George, Торп-хемлет

Brown, A. H., Лондон-стрит

Browne and Barker, Лондон-стрит

Edwards, W. P., Сент-Стивенс-стрит

Jones, Mrs. E., Бриггс-стрит

Kent, Henry, Лондон-стрит

Lovick and Johnson, Лондон-стрит

Moore and Company, Касл-стрит

Oxley, Richard, Лондон-стрит

Parker, James, Сент-Кэтринс-плейн

Piper, William, Лондон-стрит

Ringer, Mrs., Джентлменс-уок

Smith, William, Лоуэр-Гоут-лейн

Theobald and Son, Лондон-стрит

Tomlinson, Robert, Касл-стрит

Tubb, W. H., Лондон-стрит

Парикмахеры —

Amis, Benjamin, Сент-Кэтринс-плейн

Bailey, John, Уэст-Поттергейт-стрит

Barnaby, S., Сент-Джеймс-стрит

Betts, Thomas, Поттергейт-стрит

Bilby, William, Питт-стрит

Boughton, Samuel, Ред-Лайон-стрит

Bullen, William, Голден-Болл-стрит

Buttifant, David, Голден-Болл-стрит

Castle, William, Аппер-маркет

Dew, Britiffe Edward, Кинг-стрит

Dunn, Samuel, Магдален-стрит

Edwards, Edward M., Аппер-Лондон-стрит

Fairman, William, Баррак-стрит

Foulsham, William, Бридж-стрит

Gedge, William, Сент-Бенедиктс-стрит

Gedge, William, Сент-Мартинс-эт-Оук

Gerard, William, Ботолф-стрит

Girdlestone, Reuben, Аппер-Сент-Джайлс-стрит

Gray, James, Бетел-стрит

Hallows, Joseph, Ройял-Отель-стрит

Harmer, Elizabeth, Бер-стрит

Hartley, William, Литтл-Орфорд-стрит

Hill, Robert, Ред-Лайон-стрит

Holmes, Robert, Пэлас-плейн

Kew, Flora and Charlotte, Уайт-Лайон-стрит

Kemp, George P., Эксчейндж-стрит

Lincolne, Morris, Нью-Лакенхем

Lofty, James, Сент-Джорджес-плейн

Mason, Henry, Бер-стрит

Middleton, Edward, Сент-Джайлс-стрит

Moore, Isaac, Сент-Джайлс-хилл

Moore, James, Бер-стрит

Moore, William, Бер-стрит

Nunn, John, Сент-Огастинс-стрит

Plumstead, Robert, Уэнсем-стрит

Plumstead, Frederick, Магдален-стрит

Powell, John, Сент-Бенедиктс-стрит

Randall, Thomas, Воксхолл-стрит, Юнион-плейс

Ray, John A., Бридж-стрит, Сент-Лоуренс

Riches, Edward, Поттергейт-стрит

Riches, Robert, Сент-Джонс-Тимберхилл

Stigles, Daniel, Фишгейт-стрит

Thorpe, William, Сент-Стивенс-стрит

Turner, Robert, Трауз-Миллгейт

Tyzack, W. V., Аппер-Лондон-стрит

Ward, Charles, Бетел-стрит

Webster, John, Бер-стрит

Wilding, Henry, Аппер-Лондон-стрит

Youells, William, Сент-Кэтринс-плейн

Шляпники —

Armstrong, William, Сент-Бенедиктс-роуд

Bayes, Elizabeth and Sons, Ред-Лайон-стрит

Beatley and Son, Лондон-стрит

Betts, John, Маркет-плейс

Bond, William, Аппер-Лондон-стрит

Browne and Barker, Лондон-стрит

Burrage and Jeffries, Дейви-плейс

Dye, M. and W., Банк-плейн

English, Joseph, Аппер-Лондон-стрит

Fraser, John, Сент-Бенедиктс-роуд

Grand, George, Лондон-стрит

Henderson, John, Сент-Бенедиктс-роуд

Livock, William Thomas, Лондон-стрит

Mallett, Francis Charles, Лондон-стрит

Norton, Francis James, Бэк-оф-зе-Иннс

Oxley, Richard, Лондон-стрит

Phillips, John, Орфорд-хилл

Potter, Thomas and Co., Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Riches and Skoyles, Дейви-плейс

Steward, James, Томбленд

Tomlinson, Robert, Касл-стрит

Tuck, James, Лоуэр-Гоут-лейн

Womack, George, Уайт-Лайон-стрит и Дейви-плейс

Vincent, James, Ред-Лайон-стрит

Укротители лошадей —

Abel, John, Райзинг-Сан-роуд

Andrews, William, Уэстлегейт-стрит

Feek, William, Сент-Джайлс-роуд

Агенты по недвижимости —

Andrews, Richard, Лэйм-Дог-роуд

Bardwell, George S., Ньюмаркет-роуд

Browne, William, Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Campling, James, Голден-Болл-стрит

Horne, John, Касл-хилл

Ives, George, Аппер-Кинг-стрит

Johnson, Robert, Ган-лейн

Leath, Thomas, Уильям-стрит

Roach, Edward, Саутвелл-террас, Нью-Лакенхем

Sheppard, Robert, Сент-Бенедиктс-плейн

Shipley, William, Чапел-Филд-роуд

Stacey, Edward, Орфорд-хилл

Отели, гостиницы и таверны —

Adam and Eve, Howes Robert Harvey, Табернакл-стрит

Adam and Eve, Lawn William, Сент-Бенедиктс-стрит

Adelphi Inn, Browne John, Уайт-Лайон-стрит

Albert Tavern, Coleman Samuel, Бер-стрит

Albion Tavern, Bowen Sarah, Хайем-стрит

Albion Tavern, Cushing William, Маркет-плейс

All Saints’ Tavern, Payne John, Олл-Сэйнтс-грин

Alma Tavern, Bush Rebecca, Коу-хилл

Anchor, Cannon Goss William Shepherd, Райзинг-Сан-лейн

Anchor, Thompson John, Силвер-роуд

Anchor, Turner Joseph, Суррей-стрит

Anchor of Hope, Digby Richard, Брэкондэйл

Anchor Tavern, Osborn Charles, Тен-Белл-лейн

Angel, Harris William, Трауз-Миллгейт

Angel, Palmer Robert, Сент-Мартинс-эт-Оук

Arabian Horse, Widdows Mark, Сент-Мартинс-эт-Оук

Arabian Horse, Daynes John, Нью-Лакенхем

Bakers’ Arms, Betts John, Сент-Мэрис-стрит

Bakers’ Arms, Gooch William, Лоуэр-Уэствик-стрит

Bakers’ Arms, Pegg Thomas, Нью-Кэттон

Bakers’ Arms, Ives John, Бер-стрит

Balloon Tavern, Crowe Edward, Сент-Маргаретс

Bank Tavern, Surflin William, Банк-стрит

Barge, Huggins Charles, Кинг-стрит

Bartholomew Tavern, Thouless William, Торн-лейн

Barley Mow, King Henry, Хеймаркет

Bath House, Hughes William, Сент-Мартинс-эт-Оук

Bear inn, Ames Robert, Маркет-плейс

Beehive, Butler John, Пэлас-плейн

Beehive, Green William, Сент-Полс-Черч-плейн

Beehive, Havers James Reynolds, Сент-Стивенс-стрит

Beehive, Payne Simon, Коугейт-стрит

Beehive, Rackham John, Сент-Бенедиктс-стрит

Bell, Mills Mary Ann, Лоуэр-Гоут-лейн

Bell Commercial and Family Hotel, Murnane John, Орфорд-хилл и Кэттл-маркет

Bess of Bedlam, Baker James, Сент-Мартинс-эт-Оук

Bird in Hand, Taylor William James, Нью-Кэттон

Bird in Hand, Ward William, Баррак-стрит

Black Boys, Clayton Thomas, Баррак-стрит

Black Boys, Mackley Thomas, Коулгейт-стрит

Black Chequers, Radford William, Коугейт-стрит

Black Eagle, Dawson James, Веллингтон-террас, Юнион-плейс

Black Horse, Gapp John Smith, Сент-Джайлс-роуд

Black Horse inn, Moll Robert, Сент-Джайлс

Black Swan Tavern, Dean Alfred, Аппер-маркет

Boarded House inn, Knights Susannah, Касл-медоу

Boar’s Head inn, Figg George, Суррей-стрит

Boatswains’ Call, Burton William, Сент-Огастинс-стрит

Bowling Green hotel, Porter James William, Тиэтр-стрит

Boy and Cup, Root Robert, Поттергейт-стрит

Brazen Doors Tavern, Moore George, Лэйм-Дог-роуд

Brewers’ Arms, Nobbs Edward, Сент-Майлс-стрит

Bricklayers’ Arms, Legood James, Касл-хилл

Bricklayers’ Arms, Powell Edward, Юнион-плейс

Bricklayers’ Arms, Pye Robert, Поттергейт-стрит

Brickmakers’ Arms, Orford William, Брейзен-Дорс-роуд

Bridge House inn, Tidman Robert, Торп-хемлет

Bridge Tavern, Lovick Thomas, Уэнсем-стрит

Briton’s Arms, Carr Charles, Элм-хилл

Buff Coat, Wells William, Бафф-Коут-лейн

Builders’ Arms, Fitt George, Поттергейт-стрит

Bullock and Butcher, Colby Samuel, Грейпс-хилл

Bulls Head inn, Walter Robert S., Бер-стрит

Bull hotel, Hart Bartholomew, Аппер-уок, Маркет-плейс

Bull inn, Shorten James, Магдален-стрит

Bull Inn, Thurston Daniel, Сент-Стивенс-стрит

Bushel, Gidney Samuel, Сент-Огастинс-стрит

Cabinet-makers’ Arms, Fiddeman Robt., Редуэлл-стрит

Cardinal Cap, Walker George, Сент-Бенедиктс-стрит

Carpenters’ Arms, Wyatt John, Торн-лейн

Carrow inn, Drane Henry, Кинг-стрит-гейтс

Castle Commercial Hotel, Taylor Mary, Касл-медоу

Cattle Market, English Richard, Касл-хилл

Cat and Fiddle, Platten John, Магдален-стрит

Catherine Wheel, Digby Peter, Сент-Огастинс-стрит

Cellar House inn, Carr William, Бридж-стрит

Cellar House, Pigg James, Баррак-стрит

Champion, Barnard Charles, Чапел-Филд-роуд

Cherry Tree, Hardy William, Гилденгейт-стрит

Cherry Tree, Youngs William, Нью-Лакенхем

Church and State, Sacker James, Сент-Бенедиктс-стрит

City Arms and spirit vaults, Howes George Smith, Сент-Эндрюс-холл-плейн

City of Norwich inn, Green John, Сент-Стивенс-плейн

Coach and Horses, Cattermole David, Торп-хемлет

Coach and Horses, Daynes Robert, Бетел-стрит

Coach and Horses, Foulsham Thomas, Ред-Лайон-стрит

Coach and Horses, Smith Edward, Фаунтин-плейс, Юнион-плейс

Coachmakers’ Arms, Archer Elizabeth, Сент-Стивенс-гейтс

Coachmakers’ Arms, Clements Charlotte, Бетел-стрит

Coachmakers’ Arms, Stafford Phœbe, Ред-Лайон-стрит

Cock, Battram William, Олд-Лакенхем

Cock, Bidwell Joseph, Аппер-Кинг-стрит

Cock inn, Blanchflower William, Аппер-Сент-Джайлс

Combers’ Arms, Arle John, Магдален-стрит

Cork-cutters’ Arms, Robinson John, Бридж-стрит, Сент-Эндрюс

Corn Exchange tavern, Brown Rose Ann, Литтл-Лондон-стрит

Cottage, Waterton Edward, Силвер-роуд

Cow, Mackley John, Баррак-стрит

Cow and Hare, Armes William, Хайем-стрит

Cow tavern, Cooper Samuel, Коу-хилл

Cricketers’ Arms, Hunt John Edwin, Ред-Лайон-стрит

Crocodile, Harding Levi, Хайем-стрит

Crooked Billet, Davison John, Хайем

Cross Keys, Pratt John, Магдален-стрит

Crown and Angel, Daynes Maria, Сент-Стивенс-стрит

Crown inn, Emms William, Сент-Джонс-Тимберхилл

Crown tavern, Hart F., Сент-Стивенс-стрит

Crown, Middleton Jeremiah, Бридж-стрит

Crown and Anchor, Ryan Mary, Гилденгейт-стрит

Crown inn, Petchell William, Сент-Бенедиктс-стрит

Cupid and Bow, Matthews William, Пэлас-плейн

Curriers’ Arms, Beeton Samuel, Сент-Джайлс-стрит

Curriers’ Arms, Дрейн Уильям, Сент-Стивенс-бэк-стрит

Curriers’ Arms, Лоутон Уильям, Юнион-стрит, Крукс-плейс

Curriers’ Arms, Николас Уильям, Поттергейт-стрит

Dial, Бердетт Джонатан, Сент-Бенедиктс-роуд

Dog, Уиггер Джон, Сент-Полс-черч-плейн

Dove tavern, Эллис Бенджамин, Лоуэр-Уэствик-стрит

Dove, Ламеркон Фрэнсис, Сент-Джеймс-стрит

Dreadnought, Баттл Генри, Кинг-стрит-гейтс

Drovers’ inn, Джарвис Уильям, Трауз-Миллгейт

Drum, Холмс Эдмунд, Сент-Свитинс

Duke of Marlborough, Говард Уильям, Фишгейт-стрит

Duke of Norfolk, Дрейк Присцилла, Черч-стрит, Нью-Лакенхем

Duke’s Palace inn, Сноулинг Джон, Дьюкс-Пэлас-роуд

Duke of Sussex, Стэнгрум Джон, Сент-Огастинс-стрит

Duke tavern, Эллиот Джордж, Томбленд

Duke of Wellington, Ньюби Джеймс, Поттергейт-стрит

Duke of Wellington, Парсли Джон Робертс, Юнион-плейс

Duke of York, Колдем Джон, Торп-хэмлет

Duke of York, Ноббс Генри, Лоуэр-Уэствик-стрит

Duncan Arms, Берроуз Уильям, Магдален-стрит

Dyers’ Arms, Фримен Сэмюэл, Куэй-сайд

Eagle and Child Brewery, Филлипс Джон, Голден-Болл-стрит

Eagle tavern, Каттермол Джеймс, Ньюмаркет-роуд

Eagle tavern, Хай Джордж, Уэст-Поттергейт

Eagle tavern, Лорд Джеймс, Лоуэр-Уэствик-стрит

Eagle tavern, Миннс Сюзанна, Сент-Грегорис-черч-алли

Earl of Leicester, Бантинг Джеймс, Брейзен-Дорс-роуд

Eastern Counties’ Railway tavern, Уорнс Элизабет, Фаундри-бридж

East End Retreat, Баттл Генри, Торп-хэмлет

Eastern Union Railway tavern, Уайлд Мэттью, Сент-Стивенс-гейтс

Eight Ringers, Каннингем Томас, Сент-Мэрис-стрит

Elm tavern, Раст Роберт, Принсес-стрит

Elm tavern, Спенсер Роберт, Нью-Кэттон

Elephant, Истон Хейлетт, Магдален-стрит

Exchange tavern, Миллс Джон, Бридж-стрит

Exmouth tavern, Макни Чарльз, Сент-Стивенс-стрит

Express Train, Хэтч Уильям Проктор, Роуз-лейн

Factory, Миллер Джон, Коугейт-стрит

Fair Flora, Мур Джон, Лоуэр-Уэствик-стрит

Fellmongers’ Arms, Торнтон Кристофер, Сент-Мартинс-эт-Оук

Fishmongers’ Arms, Берджесс Ричард, Фиш-маркет

Foresters’ Arms, Эттл Сэмюэл, Бер-стрит

Fortune of War, Гуч Томас, Калверт-стрит

Foundry Bridge, Ричес Уильям Смит, Роуз-лейн

Fountain, Даббидж Джеймс, Сент-Бенедиктс-стрит

Fox and Hounds, Кук Джон, Бер-стрит

Flying Dutchman, Харман Адам, Трафальгар-стрит, Нью-Лакенхем

Free Trade tavern, Аткинс Генри, Сент-Огастинс-стрит

Free Trade tavern, Пейдж Джеймс, Роуз-лейн

Free Trade tavern, Райс Джеймс, Уильям-стрит

Freeman’s Arms, Баррелл Томас, Черч-стрит, Сент-Майлс

Freemasons’ Arms, Сэндс Джон, Холл-лейн, Нью-Лакенхем

French Horn, Беттс Томас, Поттергейт-стрит

Gardeners’ Arms, Чепмен Филип, Тинклерс-лейн

Gardeners’ Arms, Купер Томас, Сент-Джонс-Тимберхилл

George inn, Уорнер Генри, Хей-хилл

George inn, Лиман Уильям, Сент-Стивенс-стрит

George the Fourth, Декс Джон, Бер-стрит

George the Fourth, Мартин Джон, Чапел-стрит, Крукс-плейс

George and the Dragon, Адамс Уильям, Коугейт-стрит

Globe inn, Буш Томас, Глоуб-стрит, Юнион-плейс

Globe, Мур Джон, Райзинг-Сан-лейн

Goat, Райт Джеймс, Аппер-Гоат-лейн

Goldbeaters’ Arms, Ласкер Мэри Энн, Бетел-стрит

Golden Ball, Гирлинг Уильям, Голден-Болл-стрит

Golden Can, Милнс Чарльз, Гилденгейт-стрит

Golden Can, Йеллоп Роберт, Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Golden Fleece, Блейзи Уолтер, Фишгейт-стрит

Golden Lion, Манн Джордж, Кинг-стрит-гейтс

Golden Lion Inn, Снеллинг Дэниел Френч, Сент-Джонс-Маддермаркет

Golden Wheatsheaf, Вудс Роберт Джон, Сент-Стивенс-стрит

Goose and Gridiron, Торн Роберт, Литтл-Орфорд-стрит

Grapes Commercial and Family hotel, Кларк Джеймс, Аппер-Сент-Джайлс

Grapes, Мейс Мэри Энн, Черч-стрит, Сент-Майлс

Green Dragon, Боллс Джеймс, Литтл-Лондон-стрит

Greenland Fishery, Дюррант Закария, Сент-Мэрис-стрит

Greyhound inn, Кодрон Генри, Рампант-Хорс-стрит

Griffin, Томпсон Мартин, Баррак-стрит

Half Moon, Бразелл Ричард, Аппер-Маркет

Half Moon, Хаус Генри, Кинг-стрит

Hay Trussers, Фаунтин Мэри Энн, Кинг-стрит

Hen and Chickens, Фенн Томас, Сент-Мэрис-плейн

Hoop, Эмис Джон, Сент-Стивенс-роуд

Hope Brewery, Уорнер Эдвард, Сент-Сэвиорс-лейн

Hop Pole tavern, Чепмен Дэниел, Сент-Фейтс-лейн

Horse and Groom, Бэкон Дэвид, Касл-стрит

Horseshoes, Гирдлстоун Томас, Пэлас-стрит

Hospital School Boy, Лоус Джон, Уайтфрайарс-стрит

Imperial Arms, Смит Джордж, Аппер-Кинг-стрит

Jack of Newbury, Апкрофт Джеймс, Магдален-стрит

John Bull, Гаррард Джордж, Крукс-Плейс

Jolly Brewers, Кэмплинг Джейкоб, Магдален-стрит

Jolly Butcher, Дамбрук Джон, Бер-стрит

Jolly Dealers, Фрэнсис Джордж, Касл-хилл

Jolly Dressers, Берроуз Мэри, Сент-Джорджес-плейн

Jolly Dyers, Мур Элизабет, Уэнсем-стрит

Jolly Dyers, Мур Джон, Фишгейт-стрит

Jolly Farmers, Кэссон Дэниел, Чаринг-кросс

Jolly Farmers, Пули Роберт, Касл-хилл

Jolly Hatters, Миннс Роберт, Коугейт-стрит

Jolly Maltsters, Данч Денмарк, Коугейт-стрит

Jolly Millers, Карвер Уильям, Трауз-Миллгейт

Jolly Skinners, Фарман Генри, Сент-Мартинс-эт-Оук

Jubilee inn, Бойлс Роберт, Бер-стрит

Keel and Wherry, Купер Джеремайя, Кинг-стрит

Key and Castle, Портер Томас, Сент-Мартинс-эт-Оук

King’s Arms, Джолли Джон, Холл-лейн, Нью-Лакенхем

King’s Arms, Доусон Джеймс, Торп-хэмлет

King’s Arms, Тидман Джордж, Бетел-стрит

King’s Arms, Яксли Генри, Сент-Огастинс-стрит

King’s Head, Бэсси Роберт, Магдален-стрит

King’s Head, Дайвер Айзек, Гилденгейт-стрит

King’s Head, Доути Ричард, Дэйви-плейс

King’s Head, Рикс Роберт, Аппер-Сент-Джайлс

King of Prussia, Мэй Уильям, Ипсуич-роуд

Lamb inn, Уэбсдейл Фрэнсис, Хеймаркет

Lame Dog, Эдвардс Роберт, Лейм-Дог-роуд

Light Horseman, Кент Томас, Баррак-стрит

Light Horseman, Рингер Эдвардс, Уэстлигейт-стрит

Light Horseman, Таффс Уильям, Ботолф-стрит

Little Buck, Радд Элизабет, Сент-Мартинс-эт-Оук

Little Tuns, Ноббс Джон, Райзинг-Сан-роуд

Lock and Key, Белл Мэттью, Бер-стрит

Locomotive, Скиппер Уильям, Норфолк-стрит, Юнион-плейс

London Coffee House, Сэпи Томас, Рампант-Хорс-стрит

London Steam Packet inn, Бланч Джон, Сент-Кэтринс-плейн

Lord Nelson Tavern, Сэлмон К. Дж., Уэст-Поттергейт

Lord Howe, Лоус Лаббок, Сент-Бенедиктс-стрит

Lord John Russell, Беттс Чарльз, Сент-Бенедиктс-роуд

Lord Nelson inn, Маррелл Уильям, Трафальгар-стрит, Нью-Лакенхем

Lord Raglan, Бойс Джеймс, Баррак-стрит

Maid’s Head hotel, Уэбстер Уильям, Уэнсем-стрит

Mariners’ tavern, Стаффорд Роберт, Маринерс-лейн

Market Lane tavern, Бристол Мэри, Маркет-лейн

Marquis of Granby, Паксли Джеймс, Бишопгейт-стрит

Marquis of Granby, Уэйтс Филип, Баррак-стрит

Mazeppa, Катмор Уильям Томас, Коугейт-стрит

Masonic tavern, Уиллгресс Питер Джон, Элм-хилл

Mill tavern, Довер Чарльз, Нью-Кэттон

Millwrights’ Arms, Тоулсон Джон, Джулиан-стрит

Mischief tavern, Мэттью Джозеф, Сент-Полс-бэк-лейн

Mitre tavern, Солтер Уильям, Бриггс-стрит, Рампант-Хорс-стрит

Moon and Stars, Уильямс Мэри Энн, Дьюкс-Пэлас-роуд

Morgan’s Cellar House, Вуд Джордж, Кинг-стрит

Napier tavern, Хинчли Сэмюэл, Касл-хилл

Nelson inn, Филлипс Уильям, Сент-Джонс-Тимберхилл

Nelson tavern, Рейнберд Фрэнсис, Аппер-маркет

Nelson, Роуз Джеймс, Кинг-стрит

Nelson tavern, Стафф Фредерик, Поттергейт-стрит

New City, Мур Норрис, Кинг-стрит, Крукс-плейс

New Inn, Уинтер Томас, Сент-Огастинс-роуд

New Inn Brewery, Пирс Уильям, Грейпс-хилл

New Mills, Ларкман Роберт, Сент-Бенедиктс

New Star, Баттл Ричард, Куэй-сайд

Norfolk Hotel, Фостер Огастес и сын, Сент-Джайлс-стрит

Norfolk and Norwich Chop House, Блумфилд Джордж, Аппер-маркет

Norfolk Railway House, рядом со станцией Eastern Counties’ Railway, Нэш Р. С., Фаундри-бридж

Norwich-a-Port tavern, Уильямс Генри, Кинг-стрит-гейтс

Norwich Arms, Пегг Джордж, Бер-стрит

Odd Fellows’ Arms, Эке Фрэнсис, Бер-стрит

Old Barge, Ноколс Томас, Кинг-стрит

Old Cat and Fiddle, Белл Джон, Ботолф-стрит

Old Crown, Калвер Френч Джон, Сент-Мартинс-эт-Оук

Old Friends, Николс Джон, Бер-стрит

Old Goat tavern, Гоат Чарльз, Аппер-Гоат-лейн

Old Star, Спратт Стивен, Куэй-сайд

Oliver Cromwell, Пай Уильям, Сент-Майлс-стрит

Palace tavern, Прайс Джон, Томбленд

Paul Pry, Пастон Уильям, Сент-Джайлс

Peacock, Колман Джеймс, Сент-Стивенс-плейн

Perseverance tavern, Берджесс Ричард, Сент-Мартинс-эт-Оук

Pheasant Cock, Миллс Джеремайя, Сент-Майлс-стрит

Pheasant Cock, Блейк Джеймс, Сент-Кэтринс-плейн

Phœnix brewery, Сёршем Джон, Магдален-стрит

Pig and Whistle, Селф Джон, Сент-Стивенс-бэк-стрит

Pigeons, Хейг Фрэнсис, Сент-Бенедиктс-стрит

Pelican, Уэйд Томас, Питт-стрит

Plasterers’ Arms, Баррадж Уильям, Коугейт-стрит

Plough, Ко Марк, Касл-хилл

Plough, Купер Уильям, Сент-Бенедиктс-стрит

Plumbers’ Arms, Хьюинг Джозеф, Принсес-стрит

Portland Arms, Бретт Элетия, Черри-стрит, Нью-Лакенхем

Post-Office tavern, Терлоу Уильям, Пост-офис-стрит

Prince of Wales, Остлер Чарльз, Памп-стрит

Prince of Wales’ Feathers, Каннер Джон, Сент-Бенедиктс-стрит

Prince of Wales, Делф Уильям, Сент-Огастинс-стрит

Princess Royal, Каннингем Уильям, Рампант-Хорс-стрит

Prospect House, Уотсон Джеймс, Филадельфия

Punch and Chop house, Доусон Уильям, Аппер-маркет

Queen Adelaide, Армс Дэниел, Уэст-Энд-стрит

Queen Adelaide, Маршалл Джозеф, Питт-стрит

Queen’s Arms, Пай Джабез, Памп-стрит

Queen Ann, Рейвен Эдвард, Черч-стрит

Queen’s Arms, Миннс Джон, Магдален-стрит

Queen Caroline, Лав Уильям, Коугейт-стрит

Queen Caroline, Осборн Харриет, Сент-Мартинс-эт-Оук

Queen’s Head, Фокс Айзек, Сент-Джайлс-стрит

Queen’s Head, Данн Джеймс, Куэй-сайд

Queen of Hungary, Кларк Уильям, Сент-Бенедиктс-стрит

Queen Victoria inn, Браун Уильям, Магдален-стрит

Queen Victoria, Гуч Айзек, Куин-стрит, Крукс-плейс

Queen Victoria, Ро Шарлотта, Поттергейт-стрит

Railway inn, Уилсон Джеймс, Трауз-Миллгейт

Rainbow tavern, Лок Элизабет, Холлс-лейн

Rainbow, Туэйтс Джон, Кинг-стрит

Rampant Horse Commercial and Family hotel, Лаут Роберт, Рампант-Хорс-стрит

Rampant Horse, Нортон Генри, Фишгейт-стрит

Raven, Роуленд Дэниел, Кинг-стрит

Recruiting Sergeant, Крэнчер Джон, Бер-стрит

Red House, Бутчер Уолтер Уилтон, Сент-Джонс-Тимберхилл

Red Lion, Говард Томас, Бишопгейт-стрит

Red Lion, Хьюитт Джордж, Ред-Лайон-стрит

Red Lion, Моррис Джордж, Магдален-стрит

Red Lion, Хау Джон Картер, Магдален-стрит

Red Lion, Онли Дэниел, Брейзен-Дорс-роуд

Reindeer tavern, Керридж Джон, Сент-Бенедиктс-роуд

Richmond Hill inn, Янгс Питер, Брэкондэйл

Rifleman, Каддон Энн, Олл-Сэйнтс-грин

Rising Sun, Плэйфорд Уильям, Райзинг-Сан-лейн

Rising Sun, Абель Джон, Райзинг-Сан-роуд

Robin Hood, Доуз Ларренс, Сент-Бенедиктс-роуд

Robin Hood, Спунер Эдвард, Баррак-стрит

Roebuck, Сэдлер Джон, Трафальгар-стрит, Нью-Лакенхем

Rosary tavern, Шиди Рейчел, Торп-хэмлет

Rose and Crown, Гиббс Ричард, Бишопгейт-стрит

Rose and Thistle, Армс Фредерик Томас, Барн-роуд

Rose inn, Итон Мэри Энн, Сент-Стивенс-стрит

Rose tavern, Рам Роберт, Пэлас-стрит

Rose tavern, Баррелл Роберт, Сент-Мартинс-эт-Оук

Rose tavern, Смит Джон Уотсон, Роуз-лейн

Rose, Уолл Джеймс, Коугейт-стрит

Rose tavern, Флоренс Джордж, Торн-лейн

Rose tavern, Ситон Мэри Энн, Сент-Стивенс-стрит

Royal Oak, Браун Мэри Энн, Сент-Огастинс-стрит

Royal Oak, Купер Натаниэль, Хайем-стрит

Royal Oak, Минфорд Джордж, Чапел-стрит, Крукс-плейс

Royal Oak, Косси Роберт, Сент-Мартинс-эт-Оук

Royal Hotel, Хеселтин Джеймс, Маркет-плейс

Royal Standard, Визкер Николас, Юнион-плейс

Saracen’s Head inn, Уиггинс Джон, Сент-Джайлс-стрит

Sardinian tavern, Говард Джеймс, Сент-Стивенс-стрит

Saw Mills tavern, Кларк София, Фишгейт-стрит

Sawyers, Инглиш Марк, Сент-Полс-черч-плейн

Seven Stars, Денмарк Уильям, Баррак-стрит

Shakespeare tavern, Бут Томас, Коулгейт-стрит

Shakespeare tavern, Холлис Роберт, Тиэтр-стрит

Ship, Кларк Джон, Коугейт-стрит

Ship inn, Паллант Роберт, Торн-лейн

Ship, Литтлвуд Эфраим, Кинг-стрит

Shirehall tavern, Линг Абрахам, Касл-хилл

Shuttle, Аткинс Томас, Хайем-стрит

Shuttle, Планкетт Джон, Сент-Огастинс-стрит

Shoulder of Mutton, Картер Джеймс, Сент-Огастинс-стрит

Shoulder of Mutton, Бекхэм Бенджамин, Сент-Стивенс-стрит

Shoulder of Mutton, Манн Джеймс, Сент-Эндрюс-хилл

Sir John Barleycorn, Мейсон Джон Лидс, Орфорд-хилл

Sir John Barleycorn, Белл Джон, Коугейт-стрит

Somerset tavern, Лич Джон, Куин-стрит, Крукс-плейс

Sons of Commerce, Гуч Генри Джеймс, Торн-лейн

Southgate house, Бринкли Джеймс, Фронт-роу, Нью-Лакенхем

Saint Paul’s tavern, Северн Сэмюэл, Коугейт-стрит

Sportsman, Куинтон Уильям, Баррак-стрит

St. John’s Head, Джент Дэвид, Сент-Майлс-стрит

Stag, Уигг Эдвард, Сент-Бенедиктс

Stag’s Head, Хаббард Генри, Принсес-стрит

Star Commercial and Family hotel, Уотсон Джон, Хеймаркет

Steam Packet House, Граймс Джон, Кинг-стрит

Steam Packet, Хиллинг Мэри, Кинг-стрит

Steam Packet, Томпсон Уильям, Кинг-стрит

Suffolk Arms, Мур Элизабет, Сент-Мартинс-эт-Оук

Sun, Кемп Джеймс Сэмюэл, Сент-Мэрис-стрит

Sun and Anchor, Торп Томас Эдвард, Коулгейт-стрит

Surrey inn, Смит Джеймс, Гроув-плейс, Нью-Лакенхем

Surrey tavern, Скарлет Роберт, Суррей-роуд

Sussex Arms, Сили Джон, Сент-Огастинс-стрит

Swan, Тадденхем Джон, Коугейт-стрит

Swan tavern, Тадденхем Эдвард, Суон-лейн

Swan hotel, Аскер Элиза, Аппер-маркет

Swan, Кетт Джордж Уильям, Магдален-стрит

Swan, Снеллинг Томас, Кинг-стрит

Swiss Cottage tavern, Лоус Роберт, Сент-Бенедиктс-роуд

Ten Bells, Браун Генри, Сент-Бенедиктс-стрит

Theatre tavern, Кинг Сэмюэл, Бетел-стрит

Three Compasses, Рикс Уильям, Аппер-Кинг-стрит

Three Kings, Ричес Джон, Сент-Бенедиктс

Three Pigeons, Ньюмен Сара, Фишгейт-стрит

Three Tubs, Ульф Джеймс, Баррак-стрит

Three Tuns, Барбер Сара, Кинг-стрит

Three Turks, Кодлинг Роберт, Лоуэр-Уэствик-стрит

Tiger, Мой Джеймс, Фишгейт-стрит

Toper, Брайант Сэмюэл, Торн-лейн

Town-house tavern, Копленд Джон, Сент-Эндрюс-хилл

Trowel and Hammer, Сперлинг Уильям, Сент-Стивенс-роуд

True Briton, Райт Томас, Нью-Кэттон

Trumpet Inn, Фуллер Роберт, Сент-Стивенс-стрит

Tuns tavern, Коллетт Роберт Джордж, Уайтфрайарс-стрит

Tuns tavern, Иствуд Джеймс, Сент-Майлс-стрит

Tunns inn, Кемп Уильям, Райзинг-Сан-роуд

Tuns tavern, Коуэн Шарлотта, Олл-Сэйнтс-грин

Turkey Cock, Суош Мария, Черч-стрит, Сент-Саймонс

Two Brewers, Уоллес Джеймс, Сент-Джонс-Маддермаркет

Two Brewers, Кабитт Томас, Магдален-стрит

Two-necked Swan, Мур Элеонора, Аппер-маркет

Two-necked Swan, Терлинг Джеймс, Сент-Стивенс-стрит

Two Quarts inn, Плэйфорд Армингер, Сент-Джорджес-Бридж-стрит

Two Quarts, Эмис Уильям, Поттергейт-стрит

Unicorn, Браун Джордж, Сент-Стивенс-стрит

Unicorn, Истон Айзек, Сент-Мэрис-плейн

Vauxhall tavern, Уиллисон Ханна, Джулиан-плейс

Victoria tavern, Хэммонд Джон, Аппер-уок, Маркет-плейс

Victoria gardens, Блэкборн Уильям Берри, Сент-Стивенс-гейтс

Victory, Боллс Фредерик, Рампант-Хорс-стрит

Waggon and Horses, Эйлмер Джон, Томбленд

Waggon and Horses, Уиллси Джон, Сент-Майлс-стрит

Waterloo tavern, Смит Эдвард, Аппер-Маркет-плейс

Waterman, Бриггс Джон, Сент-Маргаретс-плейн

West-end Retreat, Барнс Джон Эдвард, Холлс-лейн

Whalebone, Секстон Эдвард, Нью-Кэттон

Wheatsheaf, Вудс Роберт Джон, Сент-Стивенс-стрит

Wheatsheaf inn, Коул Элиза, Касл-хилл

Wheatsheaf inn, Бакстер Роберт, Бетел-стрит

White Hart, Дрейк Фрэнсис, Сент-Майлс-стрит

White Hart inn, Крикмор Генри, Аппер-маркет

Whitefriars’ tavern, Райли Фрэнсис, Уайтфрайарс-стрит

White Horse, Хаумен Сэмюэл, Хей-хилл

White Horse, Стаббс Джордж, Сент-Эндрюс-Брод-стрит

White Horse inn, Мейсон Уильям, Магдален-стрит

White Horse inn, Лейси Уильям, Касл-хилл

White Horse, Рикс Уильям, Бридж-стрит, Сент-Лоуренс

White House, Колман Тимоти, Трафальгар-стрит, Нью-Лакенхем

White Lion, Кинг Джордж, Принсес-стрит

White Lion, Хаумен Уильям, Сент-Мартинс-эт-Оук

White Lion, Хаус Джеймс, Магдален-стрит

White Lion, Кроу Джордж, Сент-Бенедиктс-стрит

White Lion, Айвз Элизабет, Аппер-Кинг-стрит

White Lion inn, Брей Чарльз, Уайт-Лайон-стрит

White Lion, Холл Уильям, Сент-Мартинс-эт-Пэлас

White Rose inn, Браун Генри, Бэк-оф-зе-Иннс

White Swan, Уилсон Роберт, Сент-Бенедиктс-стрит

Wild Man inn, Битон Джон, Сент-Эндрюс-хилл

William the Fourth, Коуэн Шарлотта, Гилденгейт-стрит

William the Fourth, Фаунтин Генри, Кинг-стрит, Крукс-плейс

William the Fourth, Харпер Уильям, Секонд-Кросс-стрит, Юнион-плейс

William Tell, Килберн Уильям, Касл-хилл

Windsor Castle, Буллард Уильям, Силвер-роуд

Wine Coopers’ Arms, Купер Элиза, Лоуэр-Гоат-лейн

Wine Coopers’ Arms, Эммс Чарльз, Кросс-стрит, Сент-Джайлс-роуд

Wine Cooper’s Arms, Бейлс Джонатан, Сент-Огастинс-стрит

Wine tavern, Блейзби Томас, Сент-Бенедиктс-стрит

Wine tavern, Лоус Джеймс, Аппер-Сент-Джайлс

Wine Vaults, Кингдом Присцилла, Куин-стрит, Крукс-плейс

Woolpack, Троуэр Ноа, Голден-Болл-стрит

Woolpack, Манн Мэттью, Сент-Мартинс-эт-Оук

Woolpack inn, Барнс Мэри, Сент-Джорджес-плейн

World’s-end, Дрейдж Уильям, Уорлдс-энд-лейн

Wrestlers, Фейк Джон, Сент-Джеймс-стрит

Yarmouth Arms, Снеллинг Джон, Аппер-маркет

York tavern, Исто Мэри, Касл-медоу

Страховые агенты—

Athenæum Fire and Life Insurance Company, Тейлер Фрэнсис Джордж, Касл-медоу

Alliance Fire and Life Assurance Company, Браун Генри, Джентлменс-уок

Albion Life Assurance Company, Пигг Генри, Лондон-стрит

Church of England, Аткинсон Дж. Г., Пост-офис-стрит

Colonial Life, Клоуз Фрэнсис, Сент-Эндрюс-холл-плейн

Clerical Medical and General, Кабитт Джордж, Джентлменс-уок

Cambrian and Universal, Бардуэлл Г. С., Сент-Стивенс-роуд

Economic (Life), Болингброк Горацио, Сент-Джайлс-стрит

General Hail Storm Society, Форрестер Джордж, Аппер-клоуз

General Fire and Life Assurance Society, Кабитт Джордж, Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Hail Storm, Гилман К. С., Фишерс-лейн

Hill Life Assurance, Лэнд Томас, Кинг-стрит

Legal and Commercial Life Insurance Company, Копман Уильям, Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Manchester Fire Insurance Company, Копман Уильям, Джентлменс-уок

National Mercantile Life Assurance Society, Флетчер и Александр, Джентлменс-уок, Маркет-плейс

National Live Stock Insurance Association, Unity buildings, Сент-Джайлс-стрит

National Life Assurance Society, Гудвин Чарльз, Уиллоу-лейн

National Economic Hail Storm Insurance Company, Unity buildings, Сент-Джайлс-стрит

Norwich Union Provident Society, Кабитт Джордж, Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Norwich Union Fire and Life Insurance Society, Суррей-стрит

Norwich Union Fire and Life Society, Форрестер Джордж, Аппер-клоуз

Norwich Equitable Fire Assurance Society, Банк-стрит; Скиппер Джон

Norfolk Farmers’, Гилман К. С., Фишерс-лейн

Norfolk and Norwich Economic Building Society, Unity buildings, Сент-Джайлс-стрит

People’s Provident, Билби Томас, Сент-Кэтринс-плейн

Provident Building Society, Баттифант Джозайя, Сент-Эндрюс-плейн; прож. Кау-хилл

Royal Insurance Company, Престон Артур, Банк-стрит

Rock Life Assurance Company, Харрод мистер, Банк-стрит

Scottish Equitable, Клоуз Фрэнсис, Сент-Эндрюс-холл-плейн

Scottish Widows’ Fund Life Assurance Society, Ханселл Генри, Аппер-клоуз

Times Life Assurance Society, Копман Уильям, Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Travellers’ and Marine, Билби Томас, Сент-Кэтринс-плейн

Unity Fire Insurance Association, Unity buildings, Сент-Джайлс-стрит

Unity Life Assurance Association, Unity buildings, Сент-Джайлс-стрит

Unity Fire and Life, Бардуэлл Г. С., Сент-Стивенс-роуд

United Patriots’ National Benefit Society, Бардуэлл Г. С., Сент-Стивенс-роуд

Литейщики чугуна и латуни—

Barnard and Bishop, Калверт-стрит и Norfolk Iron Works, Сент-Майлс-бридж

Барнс Джон, Сент-Майлс-фаундри

Блайт Роберт, Уэстлигейт-стрит

Блайт и Ко., Бер-стрит

Кэмплинг Джеймс, Бафф-Коут-лейн и Голден-Болл-стрит

Холмс и сыновья, Касл-хилл

Маррелл Уильям, Крукс-плейс, Сент-Стивенс-сквер

Шалдерс Уильям, мл., Банк-плейн

Смитдейл Томас, St. Ann’s foundry, Сент-Эннс-лейн, Кинг-стрит

Спарк и Ко., Торн-лейн

Стивенс Г. и У., Орфорд-хилл

Тернер Джеймс, Пэлас-плейн

Уоттс, Ричес и Бак, Роуз-лейн

Скобяные товары—

Бейкер и Хорнор, Пост-офис-стрит

Барнард и Бишоп, Джентлменс-уок

Барнард и Боултон, Лондон-стрит и Касл-стрит

Бэйфилд и сын, Магдален-стрит

Блофилд Томас, Брайдвелл-алли

Браун Джон и сын, Аппер-маркет

Берчем Сэмюэл, Чаринг-кросс

Баттифант Г. и Дж., Уильям-стрит, Уэст-Поттергейт

Капрани и Ко., Уайт-Лайон-стрит

Колман и Гленденнинг, Рампант-Хорс-стрит

Кабитт Сэмюэл Дюррант, Митчеллс-корт, Маркет-плейс; прож. Виктория-плейс

Хаулетт и Ко., Хеймаркет

Хайамс Эмануэль, Сент-Эндрюс-холл-плейн

Лейст Джеймс, Уэнсем-стрит

Ловитт Чарльз, Ботолф-стрит

Орамс Эдвард, Лэнгем-плейс, Дерехем-роуд

Парлор Генри Эдвард, Лондон-стрит

Пинсон Генри, Банк-плейн

Пайпер и Пигг, Лондон-стрит

Рэнсом и Симс, Литтл-Орфорд-стрит

Стивенс Г. и У., Орфорд-хилл

Томпсон Р. и сын, Аппер-Дэйви-плейс

Торнс Роберт, Эксчейндж-стрит

Уилкинсон Генри, Сент-Джайлс-стрит

Вудьярд и Ко., Сент-Мартинс-эт-Оук

Конюшни для проката лошадей—

Беддингфилд Нельсон, Уэстлигейт-стрит

Кук миссис, Питт-стрит, Сент-Мэрис

Фик Уильям, Сент-Джайлс-роуд

Мэйхью Джеймс, Чапел-филд

Платтен, Питер, Суррей-Мьюз

Суорд, Джон, Роуз-лейн; прож. Блумсбери-плейс

Производители —

Аллен, Джордж, Сент-Стивенс-стрит

Барбер, Дж. Л. и Ко, Сент-Мартинс-лейн

Блейк, Э. и Р. У., Сент-Эдмундс

Болингброк, К. и Ф., Сент-Клементс

Клабберн, сыновья и Крисп, Питт-стрит

Кларк, Джон, Калверт-стрит

Энфилд, Уильям, Коулгейт-стрит

Фут, Генри, Калверт-стрит

Гардом, Джон У., Лоуэр-Уэствик-стрит

Гири, Уильям, Сент-Огастинс

Граут и Компания, Сент-Бенедиктс

Гантон, Томас, Сент-Мартинс-эт-Оук

Хайнд, Э. и Ф., Ботолф-стрит

Киддл, Джошуа, Калверт-стрит

Миддлтон и Ансуорт, Калверт-стрит

Пресс, Уильям, и Бриз, Филип, Филадельфия

Прист, Ричард, Сент-Джайлс-стрит

Скелтон, Джон, Сент-Мартинс-Пэлас-плейн

Спрингфилд, сын и племянник, Сент-Мартинс-лейн

Станнард, Кабитт, Сент-Джорджес-плейн

Салтцер, Джон, Сент-Огастинс-стрит

Таулер, Роулинг и Аллен, Элм-хилл и Фрайдей-стрит, 46, Лондон

Уиллетт, Э., племянник и Ко, Поттергейт-стрит

Уильямс, Кейс и Поттер, Гилденгейт-стрит

Уиллимент, Ричард, Калверт-стрит

Торговцы —

Барбер, Джон и сыновья, Хеймаркет

Бейтман, Джон, Поттергейт-стрит

Бордман, Сёршем и Ко, Уэнсем-стрит

Браун, Фредерик, Кинг-стрит

Браун, Джордж А., Бракондэйл

Кристи, Т., Сент-Клементс

Калли и Харт, Дьюкс-Пэлас-роуд

Де Вир и Филипс, Дэйви-плейс

Эверетт, Томас, Бракондэйл

Горелл, Роберт А., шелк и хлопок, Тюдор-коттедж, Ананкс-роуд

Хармер, Д. и Ко, Дьюкс-Пэлас

Харт, Чарльз, Сент-Джайлс-стрит

Хоукс, Роберт, (шерсть), Уиллоу-лейн

Лени, Сэмюэл, Поттергейт-стрит

Милинг и Миллс, господа, Кинг-стрит

Рид, Томас У., Кинг-стрит

Рейнольдс, Эдвард, Ананкс-роуд

Риветт и Хармер, Олд-Пост-Офис-корт

Роу, Джон Чемберс, Сент-Джайлс-роуд

Мельники —

Рид, Т. У., Трауз

Рейнольдс, Джошуа, Сент-Огастинс-роуд

Рассел, Уильям, Дерехем-роуд

Спрингфилд, Бенджамин, Нью-Кэттон

Уттинг, Роберт, Чапел-Филд-роуд

Уэллс, Уильям Харрисон, Нью-Милл-ярд, Сент-Суитинс

Модистки и портнихи —

Эндрюс, миссис Эмили, Уэст-Поттергейт

Армс, Амелия, Суррей-роуд

Беннетт, Сара, Ботолф-стрит

Бексфилд, Кристиана, Лэдис-лейн

Берд, Джейн, Сент-Джонс-Тимберхилл

Бон, Элизабет, Лэдис-лейн

Брайтен, Мария, Бетел-стрит

Браун, Мария, Бридж-стрит

Буллен, Мэри, Лондон-стрит

Кларк, Мария, Сент-Грегорис-Черч-аллея

Кларк, Мария, Поттергейт-стрит

Кук, Шарлотта, Сент-Джайлс-стрит

Купер, Сюзанна, Сент-Джайлс-хилл

Дэйд, Шарлотта, Суон-лейн

Дэйви, Джейн, Аппер-Сент-Джайлс

Эдвардс, Ханна, Сент-Стивенс-сквер

Эллиот, Э., Аппер-Кинг-стрит

Форд, Элизабет, Питт-стрит

Голдспринг, миссис Э., Уильям-стрит

Гудинг, Харриет, Ред-Лайон-стрит

Гус, миссис, Бриггс-стрит

Гулдер, Элизабет, Магдален-стрит

Грин, Энн, Пост-офис-стрит

Грин, Мэри Энн, Коулгейт-стрит

Хардести, миссис, Дьюк-стрит

Холл, миссис Люсия, Уильям-стрит

Ховард, Энн, Тиэтр-стрит

Херн, мисс Э., Банк-стрит

Хьюсон, М. и Компания, Лондон-стрит

Джеймс, Грейс, Роуз-лейн

Кью, Луиза, Сент-Джайлс-стрит

Лэмб, мисс Э., Грейпс-хилл

Ломас, Элиза, Лоуэр-Гоут-лейн

Мэдж, Харриет, Питт-стрит, Сент-Мэрис

Молтман, мисс Дж., Сент-Бенедиктс-роуд

Медоуз, Сюзанна, Принсес-стрит

Мик, мисс, Ред-Лайон-корт, Магдален-стрит

Мортимер, Мэри и Х. Э., Уиллоу-лейн

Параман, Кристиана, Сент-Джайлс-стрит

Парк, Мэри Энн, Бетел-стрит

Парсли, мисс М., Грейпс-хилл

Пэшли, Энн, Саутвелл-террас, Нью-Лакенхем

Паттен, Харриет, Принсес-стрит

Пиз, Эстер, Поттергейт-стрит

Прентис, Лидия, Гилденгейт-стрит

Ропер, Агнес, Тен-белл-лейн

Скофилд, Сьюзен, Сент-Джайлс-стрит

Скотт, Элиза, Кресент-плейс

Северн, Элизабет, и Блэкуэлл, Мэри Энн, Ботолф-стрит

Шорт, Мария, Сент-Джорджес-Миддл-стрит

Суон, мисс Энн, Райзинг-Сан-роуд

Тейлор, Элизабет, Принсес-стрит

Тиркэттл, Мэри Энн, Сент-Джонс-Тимберхилл

Томпсон, миссис, Грейпс-хилл

Винсент, мисс Элиза, Уэст-Энд-террас, Грейпс-хилл

Уотлинг, Сара, Бетел-стрит

Уизерс, Марта, Юнион-плейс

Уортли, Марта, Бриггс-стрит

Мельничные мастера —

Кэмплинг, Джеймс, Памп-стрит

Кадбард, Джон К., Тиэтр-стрит

Фалчер, Уильям, Газ-хилл, Маусхолд

Гейз, Уильям, Сент-Полс-бэк-лейн

Слэк, Томас, Сент-Джайлс-хилл

Райт, Роберт, Маспол-стрит

Продавцы музыки и музыкальных инструментов, преподаватели музыки —

Болдри, мисс, Сент-Стивенс-роуд

Бак, д-р З., Клоуз

Бертон, Фредерик, Сент-Стивенс-роуд

Черч, Джордж, Тиэтр-стрит

Кларк, Фредерик Э., Принсес-стрит

Даркен, Джеймс, Поттергейт-стрит

Фиш, Уильям, Брайдвелл-аллея

Гудерхем, Сэмюэл, Элм-хилл

Харкорт, Джеймс, Коулгейт-стрит

Гастингс, Джордж, Сомерлейтон-стрит

Хилл, Дж. Ф., Сент-Джайлс-террас

Хилл, Хорас, Поттергейт-стрит

Хоулетт, Уолтер, Валентайн-стрит

Хоулетт, Уильям, Джентлменс-уок

Джексон, Джеймс, Коугейт-стрит

Джексон, Уильям, Фишгейт-стрит

Джексон, Уильям, Принсес-стрит

Кеннингбрук, Дэвид, Сент-Кэтринс-террас

Мэдж, Г., Сомерлейтон-стрит

Мэдж, Роберт А., Питт-стрит, Сент-Мэрис

Ори и Ко, Лондон-стрит

Райс, У. Х., Сомерлейтон-стрит, Ананкс-роуд

Роуз, мисс, Сент-Стивенс-стрит

Радд, Генри, Сент-Джайлс-стрит

Рассел, Генри, Магдален-стрит

Трори, Джон, Элм-хилл

Газеты —

Norfolk News. Собственность. Принтер и издатель, г-н Т. У. Бонд; редактор, г-н Дж. Х. Тиллетт; выходит каждую субботу

Norfolk Chronicle. Собственники, принтеры и издатели, господа Уильям Мэтчетт и Генри Стивенсон; редактор, г-н Э. Гаррод; выходит каждую субботу

Norwich Mercury. Собственник, принтер, издатель и редактор, г-н Р. Н. Бэкон; выходит по средам и субботам

Railway Gazette. Издается ежемесячно М. Г. Бардвеллом, Сент-Стивенс-стрит

Weekly Express. Издается Генри Уоттсом, Поттергейт-стрит, каждую субботу

Газетные киоски —

Даркен, Джеймс, Литтл-Лондон-стрит

Дэйнс, Джон, Бэк-оф-зе-Иннс

Флетчер и Александр, Джентлменс-уок

Форстер, Эдвин, Сент-Стивенс-стрит

Грин, Чарльз Дж., Роуз-лейн

Хилл, Лот, Брайдвелл-аллея

Джаролд и сыновья, Лондон-стрит и Эксчейндж-стрит

Джири, Роберт, Брайдвелл-аллея

Тейлор, У. Б., Сент-Стивенс-стрит

Так, Роберт, Уэнсем-стрит

Уиллси, Джошуа, Орфорд-хилл

Питомники, семена и садоводы —

Аллен, Роберт, Гроув-плейс, Нью-Лакенхем

Бути, Джон, Сент-Стивенс-роуд

Боултон, Ричард, Блумсбери-плейс, Роуз-лейн

Браун, Дэвид, Аппер-Лондон-стрит

Юинг, Джон У., Эксчейндж-стрит

Фарман, Роберт, Кинг-стрит

Фрост, Хезекайя, Лоуэр-Клоуз

Грин, Джон, Асайлум-лейн

Харрис, Томас, Кинг-стрит

Хаус, Джеймс, Магдален-стрит

Маки и Стюарт, Эксчейндж-стрит

Ньюман, Джон, Олд-Лакенхем

Парфитт, Эдвард, Воксхолл-стрит, Джулиан-плейс

Пратт, Джон, Лоуэр-Клоуз

Рейнольдс, Уильям, Холл-лейн, Нью-Лакенхем

Сойер, Джон, Эрлхем-роуд

Тоуэлл, Уильям, Аппер-Кинг-стрит

Троллоп, Джордж, Холл-лейн, Нью-Лакенхем

Вулбрайт, Роберт, мл., Лоуэр-Клоуз

Оптики —

Кейзор, Майкл, Маркет-плейс

Пиггин и Дайболл, Пост-офис-стрит

Росси, Джордж, Маркет-плейс; прож. Ананкс-роуд

Органостроители и производители фортепиано —

Даркен, Джеймс, Поттергейт-стрит

Хоулетт, У., зе-Уок, Маркет-плейс

Нобл, Марк, Поттергейт-стрит

Ломбарды —

Котт, Томас, Поттергейт-стрит

Фрэри, Ричард, Сент-Эндрюс-хилл

Григгс, Фредерик, Аппер-Кинг-стрит

Харви и Станнард, Уильям-стрит

Хаверс, У., Сент-Полс-опенинг

Найт и Баллард, Олл-Сэйнтс-грин

Найт, Шарлотта, Бер-стрит

Найт, Джеймс, Сент-Бенедиктс-стрит

Морган, У. Р., Сент-Полс-стрит

Морган, Уильям, Сент-Сэвиорс-лейн

Оуэн, Фредерик, Магдален-стрит

Оуэн, Томас, Коулгейт-стрит

Сэмюэлс и Джозеф, Сент-Джонс-Тимберхилл

Шалдерс, Ноа, Уэстлигейт-стрит

Шевард, Уильям, Кинг-стрит

Таулер, Джон Б., Бетел-стрит

Вудро, Томас, Сент-Майлс-стрит

Производители коробочек для таблеток —

Мартин, Р., Уэст-Поттергейт-стрит

Пёрди, Джон, Коугейт-стрит

Сол, Джозеф, Уэст-Поттергейт-стрит

Врачи —

Копман, Эдвард, Бетел-стрит

Дав, Х., Томбленд

Гудвин, Джон У., Куин-стрит

Хартманн, Фрэнсис Александр, Суррей-стрит

Хатчинсон, Чарльз, Суррей-стрит

Джонсон, Джеймс, Тиэтр-стрит

Рэнкинг, У. Х., Сент-Джайлс-стрит

Уортон, Джордж, Аппер-Клоуз

Штукатуры —

Олдис, Джеймс, Принсес-стрит

Брукс, Генри, Холл-лейн, Нью-Лакенхем

Бритчер, Чарльз, Питт-стрит

Буш, Томас, Глоуб-стрит, Юнион-плейс

Лейси, Джон, Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Лейси, Уильям, Касл-хилл

Лейси, Джон Г., Бер-стрит

Лукас, Уильям, Чепменс-ярд, Сент-Джайлс-стрит

Николс, Джон, Голден-Болл-стрит

Пейдж, Джеремайя, Райзинг-Сан-роуд

Паркер, Клэр, Сент-Мартинс-эт-Оук

Парнелл, Ричард, Лэдис-лейн

Пирсон, Эдвард, Банк-стрит

Рассел, Роберт Джордж, Сент-Кэтринс-плейн

Секстон, Р. У., Калверт-стрит

Секстон, Х. У., Сент-Суитинс

Тауншенд, Уильям, Голден-Болл-стрит

Андервуд, Генри, Сент-Маргаретс-плейн

Райт, Джеймс, Бер-стрит

Юэлл, Томас, Черри-стрит, Нью-Лакенхем

Производители рубанков —

Гриффитс, Ханна, Лоуэр-Гоут-лейн и Поттергейт-стрит

Киллингтон, Сэмюэл, Поттергейт-стрит

Лист, Джеймс, Уэнсем-стрит

Сантехники, стекольщики и маляры —

Баркер, Роберт, Сент-Джонс-Тимберхилл

Бити, Генри, Литтл-Лондон-стрит

Белсон, Роберт Х., Кинг-стрит

Бауэрс, Уильям, Поттергейт-стрит

Браун, Абрахам, Чепменс-ярд, Сент-Джайлс-стрит

Кэмплинг, Томас, Сент-Мэрис-стрит

Кэндлер, Джон, Сент-Сэвиорс-лейн

Клабберн, Джеймс, Сент-Мартинс-эт-Оук

Клетеро, Джеймс, Дистиллери-стрит

Кьюли и Боуэн, Поттергейт-стрит

Делф, Уильям, Сент-Огастинс-стрит

Деверё, Эдмунд, Миддл-стрит, Сент-Джорджес

Дрейн, Джозеф, Ригбис-корт

Данн, Ричард, Суррей-роуд

Эллингем, Генри, Элм-хилл

Гедж, Джордж, Уондед-Харт-лейн, Аппер-маркет

Гилберт, Джеймс, Магдален-стрит

Гуч, Джордж К., Аппер-Кинг-стрит

Грин, Джон, Поттергейт-стрит

Холл, Джеймс, Магдален-стрит

Холл, Джеймс, Олл-Сэйнтс-грин

Харди, Уильям Э., Дав-стрит

Хоуз, Джордж, Маринерс-лейн

Джей, Джон, Сент-Эндрюс-хилл

Джонс, Питер, Сент-Маргаретс-аллея

Керр, Джон, Лоуэр-Гоут-лейн

Кинг, Д. и сын, Принсес-стрит

Кинг, Дж. и Дж., Принсес-стрит

Лав, Чарльз Т., Пэлас-стрит

Норман, Роберт, Чапел-Филд-роуд

Нортон, Роберт, Магдален-стрит

Пёрди, Энн, Холл-лейн, Нью-Лакенхем

Куодлинг, Генри, Кинг-стрит

Сэндс, Энтони, Сент-Джайлс-хилл

Сэй, Сара, Сент-Джайлс-стрит

Селф и Хаус, Томбленд

Старленд, Джордж, Суррей-стрит

Стори, Сэмюэл, Уэст-Поттергейт

Стори, Уильям, Уэст-Поттергейт

Сёрфлин, Уильям, Банк-стрит

Туэйтс, Айзек М., Сардиниан-корт, Сент-Стивенс-стрит

Уикс, Уильям, Сент-Огастинс-стрит

Уайлд, Фредерик, Сент-Стивенс-стрит

Уинтер, Уильям, Сент-Джонс-Тимберхилл

Уордингем, Роберт, Сент-Кэтринс-плейн

Райт, Джозеф, Кинг-стрит

Райт, Уолтер, Суррей-плейс, Нью-Лакенхем

Райт, Уолтер, Лэйм-Дог-роуд

Принтеры —

Бэкон, Р. Н., Меркьюри-Офис, Лондон-стрит

Бардвелл, М. Г., Гудманс-ярд, Сент-Стивенс-стрит

Барнс, Чарльз, Сент-Джорджес-плейн

Колби, Ричард, Голден-Дог-лейн

Дэйнс, Сэмюэл, Сент-Стивенс

Флетчер и Александр, Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Юнгиус, Дж., Поттергейт-стрит

Джаролд и сыновья, Лондон-стрит и Эксчейндж-стрит

Джири, Роберт, Брайдвелл-аллея

Керр, Стивен Дж., Дистиллери-стрит

Леммон, Джеймс, Ган-лейн

Мэтчетт и Стивенсон, Маркет-плейс

Маскетт, Чарльз, Хеймаркет

Отти, Филип, Орфорд-хилл

Ори и Ко, Лондон-стрит

Пигг, Генри, Лондон-стрит

Прист, Томас, Рампант-Хорс-стрит

Стивенс, Уильям Хорас, Поттергейт-стрит

Торндик, Генри и Ко, Принсес-стрит

Уокер, Роберт, Черч-стрит, Сент-Майлс

Уоттс, Генри, Поттергейт-стрит

Профессора —

Болдри, мисс (музыка), Сент-Стивенс

Бак, д-р З. (музыка), Клоуз

Баннетт, Эдвард (музыка), Аппер-Клоуз

Каро, Саймон (иврит), Уэстлигейт-стрит

Кертис, Ламберт (музыка), Суррей-террас, Нью-Лакенхем

Финеган, Уильям Томас (французский язык), Кау-хилл

Харкорт, Джеймс (музыка), Сент-Клементс

Хилл, Дж. Ф. (музыка), Сент-Джайлс-террас

Хилл, Хорас (музыка), Поттергейт-стрит

Кляйн, герр Х. (языки), Принсес-стрит

Лантенан, Камиль (французский язык), Принсес-стрит

Радд, Генри (музыка), Сент-Джайлс

Скотт, Джон, бакалавр искусств (языки), Банк-стрит

Влиланд, Джером Н. (французский язык), Редуэлл-стрит

Уилкинс, Роберт Ф. (музыка), Бетел-стрит

Бюро по найму прислуги —

Бейкер, Чарльз, Редуэлл-стрит

Бэйфилд, миссис Ф., Сент-Стивенс-роуд

Беттс, Джон, Касл-медоу

Чандлер, Сэмюэл, Сент-Стивенс-роуд

Гейз, Уильям, Уэстлигейт-стрит

Грин, Энн, Пост-Офис-стрит

Джонсон, Роберт, Ган-лейн

Джонсон, миссис, Касл-медоу

Мур, Джозеф, Магдален-стрит

Уайтхед, Джордж, Сент-Джайлс-хилл

Производители веревок и мешков —

Оллман, Джордж, Кинг-стрит

Бэкон, Джозайя Ньюбегин, Дэйви-плейс

Хайндс и сыновья, Ред-Лайон-стрит

Хайндс, Джеймс, Магдален-стрит

Херн, Джордж, Дав-стрит

Маунтин, Джон, Милл-лейн, Нью-Кэттон

Уэбб, Уильям, Магдален-стрит

Седельщики и шорники —

Эдвик, Томас, Дэйви-плейс

Боуз, Уильям, Сент-Бенедиктс-стрит

Бриз, Роберт, Магдален-стрит

Калвер, Джон, Олл-Сэйнтс-грин

Кэннелл, Джон, Бер-стрит

Четтлборо, Роберт, Аппер-Кинг-стрит

Дикинсон, Ричард, Касл-хилл

Фуллер, Джеймс, Маркет-плейс

Гоуинг, Чарльз, Касл-хилл

Хэллоус, Джордж, Рампант-Хорс-стрит

Харборд, Джозеф М., Аппер-Сент-Джайлс-стрит

Джолли, Чарльз У., Сент-Стивенс-гейтс, Ньюмаркет-роуд

Кемп, Томас, Касл-хилл

Фило, Джозеф, Аппер-Лондон-стрит

Прентис, Сэмюэл, Магдален-стрит

Уилкинсон, Генри Джозеф, Сент-Джайлс-стрит

Производители пил и напильников —

Гриффитс, Ханна, Лоуэр-Гоут-лейн, Поттергейт-стрит

Кеньон, Джон, Лоуэр-Гоут-лейн

Лист, Джеймс, Уэнсем-стрит

Ломас, Уильям, Сент-Грегорис-черч-аллея, Поттергейт-стрит

Лесопилки —

Орфёр, Джон, Фишгейт-стрит

Патрик, Джеймс Ф. и Эллис Томас, Сент-Майлс

Сол и Фрейзер, Сити-Со-Миллс, Сент-Мартинс-эт-Пэлас

Производители обуви, оптом —

Барбер и Ко, Рампант-Хорс-стрит

Баркер и Ко, Орфорд-хилл

Форд и сын, Коулгейт-стрит

Гилман, Чарльз С., Сент-Джайлс-стрит

Грум, Джордж, Сент-Стивенс-стрит

Хоман и Ко, Аппер-маркет-плейс

Хотблэк, Джон, Орфорд-хилл

Кемп, Уильям, Питт-стрит

Лалхэм, У. и Э., Суррей-стрит

Партридж, Джон, Скоттс-ярд, Бер-стрит

Робертс, Джеймс, Уиллоу-плейс, Нью-Лакенхем

Уинтер, Чарльз, Аппер-маркет

Вудгейт, Филип, Касл-стрит

Лавочники —

Эйбел, Уильям, Сент-Мартинс-эт-Оук

Олборо, Эдмунд, Поттергейт-стрит

Олдхэм, Джеймс, Табернакл-стрит

Олдрич, Юинг, Сент-Бенедиктс-стрит

Эннисон, Роберт, Глоуб-стрит, Юнион-плейс

Арчер, Сэмюэл, Пикок-стрит

Арнап, Томас, Баррак-стрит

Артертон, Томас, Черри-плейс, Нью-Лакенхем

Басси, Бенджамин, Гилденгейт-стрит

Беннетт, Джон, Черч-стрит, Сент-Майлс

Батчер, Саймон, Питт-стрит

Боултон, Эдвард, Гилденгейт-стрит

Браун, Уильям, Баррак-стрит

Бэтли, Ричард, Сент-Кэтринс-плейн

Батлер, Томас, Баррак-стрит

Берроуз, Энтони, Сент-Полс-стрит

Бретт, Томас, Черри-стрит, Нью-Лакенхем

Браун, Уильям, Баррак-стрит

Бексфилд, Джеймс, Райзинг-Сан-лейн

Бакстон, Стивен, Торп-хэмлет

Блэкберн, Эдвард, Поттергейт-стрит

Браун, Джон, Филадельфия

Бэтсон, Джон, Баррак-стрит

Бантинг, Джеймс, Сент-Мэрис-стрит

Бантинг, Джон, Сент-Мэрис-стрит

Блайт, Джошуа, Уорлдс-энд-лейн

Браун, Уильям, Сент-Маргаретс

Блайт, Джон, Принсес-стрит

Барлоу, Джанет, Баррак-стрит

Бушнелл, Джозеф, Саффолк-стрит, Юнион-плейс

Бистон, Маргарет, Баррак-стрит

Блайт, Джон, Сент-Мартинс-эт-Оук

Бенсли, Уильям, Юнион-плейс

Бэйлис, Эндрю, Трафальгар-стрит, Нью-Лакенхем

Бакстер, Бенджамин, Сент-Полс-стрит

Кэтчпол, Джон, Коугейт-стрит

Коллинз, Мэри, Хайем-стрит

Кэмплинг, Джордж, Магдален-стрит

Крикмор, Уильям, Сент-Майлс-стрит

Черч, Уильям, Аппер-Кинг-стрит

Купер, Томас, Сент-Огастинс-стрит

Крукс, Бенджамин, Сент-Майлс-стрит

Чепмен, Джон, Юнион-плейс

Кроссхилл, Уильям, Сент-Мартинс-эт-Оук

Калвер, Элиза, Лоуэр-Уэствик-стрит

Картер, Томас, Сент-Джеймс-стрит

Картер, Генри, Роуз-лейн

Дуглас, Джон, Силвер-роуд

Дуррант, Томас, Шерборн-плейс

Доусон, Сэмюэл, Сент-Мартинс-эт-Оук

Д’Альберг, Кэтрин, Пэлас-плейн

Даффилд, Генри, Сент-Джорджес-миддл-стрит

Дрейк, Сэмюэл, Лоуэр-Уэствик-стрит

Добсон, Ричард, Сент-Бенедиктс-стрит

Дайвер, Джабез, Сент-Полс-черч-плейн

Доусон, Уильям, Магдален-стрит

Эллис, Мэри, Сент-Мартинс-эт-Оук

Эванс, Роберт, Сент-Мартинс-эт-Оук

Эванс, Джон, Бишопгейт-стрит

Эванс, Джордж, Баррак-стрит

Эллис, Уильям, Сент-Мартинс-эт-Оук

Форстер, Томас, Куин-стрит, Крукс-плейс

Фэрклот, Джордж, Джулиан-плейс

Фокс, Джон, Фишгейт-стрит

Фабб, Чарльз, Сент-Огастинс-стрит

Фрост, Джеймс, Магдален-стрит

Фаунтин, Элизабет, Хайем-стрит

Форстер, Томас, Уэст-Поттергейт

Форстер, Сэмюэл, Баррак-стрит

Фаттер, Джон, Сент-Мэрис-плейн

Фишер, Джордж, Юнион-плейс

Фэрхед, Джон, Торп-хэмлет

Фелстед, Джеймс, Милл-стрит, Крукс-плейс

Грин, Сюзанна, Сент-Джеймс-стрит

Джент, Джордж, Сент-Майлс-стрит

Гарденер, Мария, Сент-Бенедиктс-стрит

Гидденс, Сэмюэл, Сент-Стивенс-стрит

Граймс, Мария, Ботолф-стрит

Гиффорд, Сэмюэл, Сент-Бенедиктс-стрит

Хаббард, Джордж, Кинг-стрит-гейтс

Холмс, Джеймс, Кинг-стрит

Ховард, Дэниел, Баррак-стрит

Холмс, Уильям, Сент-Полс-бэк-лейн

Харпли, Томас, Коугейт-стрит

Хилл, Джозеф, Сент-Огастинс-стрит

Хаус, Энн, Поттергейт-стрит

Хамфри, Уильям, Памп-стрит

Хейз, Томас, Коугейт-стрит

Халл, Амос, Пикок-стрит

Харви, Сэмюэл, Фишгейт-стрит

Хант, Джон, Куэй-сайд

Хант, Джордж, Трафальгар-стрит, Нью-Лакенхем

Хардингем, Уильям, Баррак-стрит

Хук, Джозеф, Суррей-стрит

Харли, Джон Пейн, Сент-Бенедиктс-стрит

Джарвис, Джозеф, Фишгейт-стрит

Джеймс, Джон, Чапел-стрит, Крукс-плейс

Джеффрис, Уильям, Холл-лейн, Нью-Лакенхем

Кемп, Джеймс, Коугейт-стрит

Кневетт, Генри, Магдален-стрит

Керридж, Джон, Сент-Бенедиктс-стрит

Лоун, Джеймс, Коугейт-стрит

Леггатт, Дэниел, Торп-хэмлет

Ленстед, Роберт, Сент-Джорджес-плейн

Линси, Роберт, Черч-стрит

Линкольн, Джеймс, Сент-Мартинс-эт-Оук

Ливингстон, Томас, Чапел-стрит, Крукс-плейс

Лидс, Сара, Тинклерс-лейн

Ливок, Сэмюэл, Брейзен-Дорс-роуд

Лейси, Исав, Норфолк-стрит, Юнион-плейс

Мьюирхед, Ханна, Коулгейт-стрит

Маршалл, Роберт, Лоуэр-Уэствик-стрит

Макли, Ричард, Сент-Мартинс-эт-Оук

Маллетт, Фредерик, Сент-Джеймс-стрит

Медоуз, Джонатан, Сент-Мэрис-стрит

Мэйфилд, Джеймс, Сент-Бенедиктс-стрит

Миддлтон, Джеймс, Калверт-стрит

Миддлтон, Джон, Магдален-стрит

Миннс, Айзек, Кинг-стрит, Крукс-плейс

Майлс, Сьюзен, Сент-Мартинс-эт-Оук

Оулс, Уильям, Уэстлигейт-стрит

Пирсон, Роберт, Коугейт-стрит

Питчер, Томас, Роуз-лейн

Прайс, Джозеф, Сент-Мэрис-стрит

Плейфорд, Джон Джозеф, Бишопгейт-стрит

Пресс, Фредерик Джордж, Филадельфия

Патрик, Фрэнсис, Олл-Сэйнтс-грин

Пайк, Уильям, Магдален-стрит

Пулхэм, Уильям, Сент-Мартинс-эт-Оук

Палмер, Томас, Крукс-плейс

Куонтрилл, Джеймс, Куин-стрит, Крукс-плейс

Николас, Ричард, Сити-роуд

Ньюмен, Генри, Сент-Мартин-эт-Оук

Радд, Роберт, улица Сент-Мэрис

Рэви, Уильям, улица Фишгейт

Ральф, Сара, улица Сент-Огастин

Роулинг, Генри, Уэст-Поттергейт

Стаффорд, Томас, Чапел-стрит, Крук-плейс

Смит, Дэвид, улица Магдален

Seaman, Henry, 21 row, New Lakenham

Скайлс, Сэмюэл, улица Баррак

Сэйер, Джеймс, Филадельфия

Стангрум, Роберт, улица Фишгейт

Сили, Джоб, улица Поттергейт

Садд, Дэвид, Сент-Кэтринс-плейн

Секстон, Джон, Скоулз-грин

Симпсон, Роберт, улица Магдален

Симен, Роберт, улица Сент-Сейвиор

Симпсон, Амелия, улица Бер

Саддлер, Джеймс, мл., Сент-Мартин-эт-Оук

Стори, Джеймс, улица Сент-Огастин

Селф, Томас, Сент-Мэрис-плейн

Сэммонс, Джозеф, Олд-Лейнем

Смит, Роберт, Кинг-стрит, Крук-плейс

Скотт, Уильям, улица Магдален

Смит, Лидия, улица Сент-Огастин

Шалдерс, Эдвард, улица Сент-Бенедикт

Таттелл, Энн, Трафальгар-стрит, Нью-Лейнем

Таулесс, Джеймс, Памп-стрит

Тидд, Роберт, улица Гилденгейт

Торп, Уильям, Сент-Мартин-эт-Оук

Томпсон, Бенджамин, Торн-лейн

Таулер, Эдвард, улица Магдален

Тертл, Джеймс, Сент-Свитин

Таттелл, Джон Уотсон, Милл-стрит, Нью-Лейнем

Троуэр, Джон, улица Сент-Огастин

Уидс, Сара, Торп-хэмлет

Уоллер, Марта, Сент-Полс-опенинг

Уолтерс, Уильям, Сент-Кэтринс-плейн

Уэбстер, Джордж, улица Ботолф

Уолл, Роберт, Кинг-стрит, Крук-плейс

Уайли, Сэмюэл Холл, улица Коугейт

Уиллимент, Джеймс, улица Сент-Огастин

Уильямс, Мэри, Воксхолл-стрит, Джулиан-плейс

Уотеринг, Джон, Милл-лейн, Нью-Кэттон

Уорр, Луиза, Гроув-плейс, Нью-Лейнем

Вудс, Уильям, Юнион-плейс

Уилсон, Сара, улица Баррак

Янг, Мэри Энн, Маринерс-лейн

Торговцы сланцем —

Блайт, Уильям, Сент-Фейтс-лейн

Джекс, Чарльз Уильям, Сент-Фейтс-лейн

Моррис, Джон, Кинг-стрит

Торговцы галантереей, игрушками и модными товарами —

Билс, Мэри, Томбленд

Бреннан, Элизабет, Аппер-Лондон-стрит

Браун, А. Х., Лондон-стрит

Брайан, Мэри, Хеймаркет

Буш, Джордж, Бридж-стрит

Коул, Эмма, Лондон-стрит

Крузо, Лидия, Бриггс-стрит

Эллисон, Фрэнсис, Дав-стрит

Хепперсон, Мэри, Уайт-Лайон-стрит

Холдер, Рубен, Сент-Стивенс-стрит

Лейн, Джозеф, Олл-Сейнтс-грин

Ловетт, Генри, Сент-Стивенс-стрит

Ловетт и Кидд, Банк-стрит

Мингей, Джордж, Хеймаркет

Пламстед, Фредерик, улица Магдален

Рэнсом, Харриет, Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Рингер, Уильям, Маркет-плейс

Смит, Уильям, Лоуэр-Гоут-лейн

Стил и Рикс, Куин-стрит

Суиндон, Джон, улица Магдален

Табб, Уильям Генри, Лондон-стрит

Уокер, Ричард, Бридж-стрит

Уайт, миссис, Лондон-стрит

Адвокаты —

Аскер, Сэмюэл Харри, Такс-корт, Сент-Джайлс

Аткинсон, Джон Голдсмит, Пост-Офис-стрит

Бейли, Элайджа К., Литтл-Орфорд-стрит

Бардуэлл, Эверетт, Лоуэр-Клоуз

Барнем, Джеймс, Рампант-Хорс-стрит

Беквит, Огастес А. Х., Палас-стрит

Блейк, Фрэнсис Джон, Аппер-Кинг-стрит

Блейк, Джон Джозеф, Палас-стрит

Брайтуэлл и сын, Суррей-стрит

Багг, Айзек, Суррей-стрит

Купер, Дж. Н. В., зе-Кресент

Далримпл, Артур, Сент-Джайлс-стрит

Доусон, Джон Уизерс, Касл-медоу

Дэй, Альфред, Олл-Сейнтс-грин

Дуррант, Джордж, Суррей-стрит

Дай и Палмер, Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Фиклинг, Роберт, Принсес-стрит

Филд и Бигнолд, Аппер-Суррей-стрит

Филд, Эдвард, Суррей-стрит

Фишер, Джеймс, Кинг-стрит

Фокс, Фредерик, Суррей-стрит

Фокс, Томас К., Виктория-стрит, Сент-Стивенс-гейтс

Фристоун, Эдвард, Литтл-Орфорд-стрит

Гилман, Чарльз С., Сент-Джайлс-стрит

Гилман, Чарльз Рэкхем, Сент-Джайлс-стрит

Гудвин, Джон, Уиллоу-лейн

Ханселл, Генри, Аппер-Клоуз

Ханселл, Роберт, Суррей-стрит

Харрод, Генри, Банк-стрит

Джей и Пилгрим, Толлс-корт, Бриггс-стрит

Джессап, Бенджамин, Брайдвелл-аллея

Кит, Томас, Брэкондэйл

Керрисон и Престон, Банк-стрит

Литтлбой, Джордж, Лоуэр-Клоуз

Лонг, Э. С. Д., Уиллоу-лейн

Мендем, У. Л., Сент-Эндрюс

Миллер, сын и Багг, Суррей-стрит

Никсон, Дж. Х., Брэкондэйл

Пресс, Эдвард, Томбленд

Палли, Генри, Суррей-стрит

Рэкхем, Мэтью Р., Суррей-стрит

Рэкхем, Мэтью, зе-Клоуз

Рэкхем, Томас Х., Такс-корт, Сент-Джайлс-стрит

Рэкхем, Уильям, Аппер-Сент-Джайлс

Шарп, Дэниел Джон, Суррей-стрит

Шарп, Бенджамин Томас, Чапел-Филд-роуд

Симпсон, Джордж Э., Томбленд

Скиппон, Джеймс, Касл-медоу

Скиппер, Джон, Банк-стрит; ж. Торп-хэмлет

Спарк, Джеймс Б., Пост-Офис-стрит

Тейлор, Адам и Клемент, Орфорд-хилл

Тейлор, Джон Оддин и Линг Генри, Сент-Джайлс-стрит

Тиллетт, Джейкоб Генри, Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Так, Чарльз Эдвард, Сент-Джайлс-стрит

Тернер, У. Х. Н., зе-Клоуз; ж. Ньюмаркет-роуд

Уортли, Роберт, Аппер-Кинг-стрит

Уэйтс, Чарльз, Томбленд

Уинтер, Джеймс и сын, Сент-Джайлс-стрит

Вулбрайт, Уильям Генри, Аппер-Кинг-стрит

Корсетные мастера —

Олдис, Джейн, Принсес-стрит

Колси, Эмили, Сент-Эндрюс

Фэрроу, миссис Мария, Сент-Джайлс-хилл

Фрост, миссис, Дэйви-плейс

Лич, Джейн, Сент-Джорджес-плейн

Мэйн, Сьюзен, Бриггс-стрит

Рэндалл, Эмма, Сент-Кэтринс-плейн

Тейлор, Элизабет, Аппер-Сент-Джайлс-стрит

Каменщики и мраморщики —

Де Карл, Генри, Чапел-Филд-роуд

Ллойд, Томас, Блумсбери-плейс, Роуз-лейн

Стэнли, Джозеф, Сент-Стивенс-стрит

Уотсон и сын, Сент-Фейтс-лейн

Уонт, Ф., Сент-Бенедиктс-роуд

Изготовители соломенных шляп —

Кларк, Мария, Сент-Грегорис-черч-аллея

Форстер, Джон, Аппер-Лондон-стрит

Гудинг, Харриет, Ред-Лайон-стрит

Грин, Энн, Пост-Офис-стрит

Ханселл, Мэри, Джон-стрит, Роуз-лейн

Лоус, Роберт, Уэстлигейт-стрит

Леггетт, Сара, Кресент-плейс

Палмер, Луиза, Уэст-Поттергейт-стрит

Ричес, Сюзанна, Аппер-Лондон-стрит

Томлинсон, Энн, Бишопгейт-стрит

Уэзерс, Марта, Юнион-плейс

Хирурги —

Бейтмен, Фредерик, Сент-Джайлс-стрит

Белл, Дж. Кроуфорд, Принсес-стрит

Бликли, Элайджа, Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Болджер, Дж. П., Уиллоу-лейн

Кэдж, Уильям, Олл-Сейнтс-грин

Купер, Эммануэль, Томбленд

Купер и Фокс, Томбленд

Крикмэй, Эдвард, улица Магдален

Крук, Джон, Лондон-стрит

Кросс, Томас Уильям, Сент-Джайлс-стрит

Далримпл, Дональд, Суррей-стрит

Дэшвуд, Л., Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Дэй, Уильям Хокс, Суррей-стрит

Дав, Гарри, д.м.н., Томбленд

Дрейк, Чарльз, Олл-Сейнтс-грин

Ферт, Джордж У., Сент-Мартин-эт-Палас

Фокс, Джон, Аппер-Кинг-стрит

Фрэнсис, У. Б., Коулгейт-стрит

Гартон, Джеймс Слэпп, Аппер-Сент-Джайлс-стрит

Гибсон, С. М., Бетел-стрит

Гудвин, Чарльз, Уиллоу-лейн

Герни Ричард, Сент-Джайлс-роуд

Холланд, Э. К., Сент-Стивенс-роуд

Джонсон, Джон Годвин, Сент-Джайлс-стрит

Марсак, Блэколл, Сент-Джайлс-стрит

Мастер, Альфред, Бетел-стрит

Миллс, Ф. А., Олл-Сейнтс-грин

Морган, А. Ф., Сент-Джайлс-стрит

Николс, Уильям Питер, Суррей-стрит

Норгейт, Б. Х., член Королевского общества, Банк-стрит

Оррис, Фредерик, улица Магдален

Пэйн, Стерли, Дьюк-стрит

Питт, Джон Баллард, Сент-Стивенс-стрит

Рэнд, У. Ф., Томбленд

Спенсер, Кристофер, Кинг-стрит

Тейлор, Уильям, улица Магдален

Тейлор, Уильям Генри, Принсес-стрит

Томпсон, Роберт, Тиэтр-стрит

Тургар, У. К., Сент-Кэтринс-плейн

Уэббер, Уильям, Бесплатная больница, Уиллоу-лейн

Уайт, Ричард, Сент-Джайлс-стрит

Уолтертон, Роберт, Томбленд

Землемеры, земельные агенты и архитекторы —

Болдри, Уильям, Сент-Стивенс-роуд

Бенест, Эдвард Э., Нью-Кэттон

Браун, Джон, Аппер-Кинг-стрит

Браун, Уильям, Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Банн, Джон, улица Поттергейт

Фишер, Томас, зе-Кресент

Форрестер, Джордж, Аппер-Клоуз

Хьюитт, Джон, Бетел-стрит

Хинсби, Уильям, Принсес-стрит

Хорнор, Чарльз, Сент-Мартин-эт-Палас

Джонсон, Роберт, Ган-лейн

Киттон, Роберт, Такс-корт, Сент-Джайлс-роуд

Лоудс, Бенджамин, улица Поттергейт

Мир, Уильям, Лоуэр-Клоуз

Миллард и сын, Принсес-стрит

Ньютон, Уильям, Томбленд

Пратт и Хорнор, Куин-стрит

Шипли, Уильям, Чапел-Филд-роуд

Райт, Джеймс, Маунт-Плезант, Анфанкс-роуд

Райт, Роберт, Лоуэр-Клоуз

Портные и торговцы шерстяными тканями —

Аллен и Ко., Аппер-Лондон-стрит и Банк-плейн

Олред, Джеймс, Сент-Джонс-Тимберхилл

Бэнкс, Уильям, Эрлхем-террас, Сент-Джайлс-роуд

Боркинг, Томас, Уиллоу-лейн

Бейс и сыновья, Орфорд-хилл и Ред-Лайон-стрит

Беннетт, Джеймс, Уэнсем-стрит, Томбленд

Беттс, Джон, Эксчейндж-стрит

Бингем, Томас, Пост-Офис-стрит

Бонд, Уильям, Аппер-Лондон-стрит

Бонд, Джозеф Дэйнс, Дэйви-плейс

Брэй, Ричард, Сент-Джайлс-стрит

Бриггс, Сэмпсон, Голден-Болл-стрит

Браун, Фредерик, Коулгейт-стрит

Бак, Уильям, Аппер-Гоут-лейн

Баррадж и Джеффрис, Дэйви-плейс

Берроуз, Роберт, Лоуэр-Уэствик-стрит

Кэннелл, А. Ф., Лоуэр-Гоут-лейн

Климпсон, Эдвард, Холл-лейн, Нью-Лейнем

Кокс, Деннис, улица Магдален

Кокс, Томас, Элм-хилл

Когман, Фредерик, Принсес-стрит

Коул, Джон Бек, Пост-Офис-стрит

Крисп, Джон Уайзмен, Касл-медоу

Дэниелс, Томас, Альберт-таверн, Дав-стрит

Даффилд, Уильям, Гроув-плейс, Нью-Лейнем

Даффилд, Генри, Эксчейндж-стрит

Дай, М. и У., Банк-плейн

Инглиш, Джозеф, Аппер-Лондон-стрит

Фрэнсис, Джозеф, Чаринг-кросс

Фуллер, Эдвард, Ред-Лайон-стрит

Грэй, Фрэнсис, Суррей-стрит

Грэй, Ричард, Уэст-Поттергейт-стрит

Гранд, Джордж, Лондон-стрит

Гранд, Эдвард, Аппер-Кинг-стрит

Хаггат, Томас, Нью-Кэттон

Хэгон, Джордж, Холл-лейн, Нью-Лейнем

Халденштейн, П., Брайдвелл-аллея

Харрисон, Уильям, улица Сент-Огастин

Хоуис, Джон, Уэст-Уаймер-стрит

Хилл, Майкл, Палас-стрит

Хиппер, Джеймс, Рампант-Хорс-стрит

Худс, Ричард, Элм-хилл

Хук, Сэмюэл Б., Сент-Джорджес-плейн

Хопкинс, Джон, Бетел-стрит

Хоулетт, Ричард, Бридж-стрит

Джонсон, Джейкоб, Лондон-стрит

Кинг, Уильям Хаус, Трафальгар-стрит, Нью-Лейнем

Ларкман, Уильям, улица Гилденгейт

Ловик и Джонсон, Лондон-стрит

Линг, У. С., Касл-медоу

Ливок, Уильям Томас, Лондон-стрит

Лейк, Джеймс, Ред-Лайон-стрит

Макли, Джон Э., Уэстлигейт-стрит

Мур, Джеймс, Сент-Кэтринс-террас

Моуэр, Эдвард, Фокс-билдингс, Херрингс-роу

Маршалл, Джозеф, Рампант-Хорс-стрит

Манн, Чарльз К., Тиэтр-стрит

Миннс, Сэмюэл У., Голден-Дог-лейн

Мерри, Джеймс, Маринерс-лейн

Миллер, Уильям, Грейпс-хилл

Митчелл, Джон, Дерехем-роуд-террас

Маллетт, Фрэнсис и Чарльз, Лондон-стрит

Маллетт, Чарльз, Холли-террас, Анфанкс-роуд

Мейсон, Роберт, Уэст-Уаймер-стрит

Нортон, Фрэнсис Джеймс, Бэк-оф-зе-Иннс

Осборн, Джон, Литтл-Лондон-стрит

Перроун, Роберт, Сент-Бенедиктс-роуд

Портер, Джон С., Аппер-Кинг-стрит

Филлипс, Джон, Орфорд-хилл

Паркер, Оливер, Торп-хэмлет

Пигг, Сэмюэл и сыновья, Хеймаркет

Пейдж, Джозеф, Бриггс-стрит

Пламмер, Эдвард, Бридж-стрит, Сент-Лоуренс

Рэтклифф, Уильям, Дистиллери-стрит

Радд, Фрэнсис, улица Поттергейт

Ройалл, Дэниел, Джейс-террас, Роуз-лейн

Раст, Джеймс Барроу, Бетел-стрит

Ричес и Скойлс, Дэйви-плейс

Скелтон, Джон С., Сент-Джайлс-стрит

Скотт, Фрэнсис, Калверт-стрит

Стюард, Джеймс, Томбленд; ж. Торп

Сперджен, Томас, Сент-Стивенс-роуд

Стивенс, Томас У., Анфанкс-роуд

Саттон, Дэниел Моррисон, Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Смит, Джон, Орфорд-стрит

Саттон, Джеймс, Анфанкс-роуд

Слейтер, Джозеф, Томбленд

Сол, Генри Томас, Орфорд-стрит

Тодд, Джон и сыновья, Куин-стрит

Тейлор, Уильям, Принсес-стрит

Так, Джеймс Станнард, Лоуэр-Гоут-лейн

Троуз, Кристофер, Тен-Белл-лейн

Тэлбот, Джордж, Бридж-стрит

Тернер, Сэмюэл, улица Сент-Майлс

Вудс, Джон, Тинклерс-лейн

Уэллс, Питер Майкл, Принсес-стрит

Уайетт, Дэвид, Парагон-стрит

Уомак, Джордж, Уайт-Лайон-стрит и Дэйви-плейс

Райт, Джеймс, улица Бер

Уэйд, Фрэнсис, Лондон-стрит

Вудс, Джон, Уэст-Поттергейт

Сальные свечники —

Фримен, Генри; Нэш, Чарльз, Аппер-маркет

Харди, Джеймс, Рампант-Хорс-стрит

Хоуис и сын, Лоуэр-Гоут-лейн

Киттон, Джордж, угол Хеймаркет

Пратт, Уильям, Уэнсем-стрит

Лесоторговцы —

Блайт, Уильям, Сент-Фейтс-лейн

Кэнн, Сэмюэл и Джон, лесопилки, Филадельфия

Кушон, Уильям, Райзинг-Сан-роуд

Гейз, Джордж, Хэмлет-плейс, Грейпс-хилл

Грин, Роберт и сын, Сент-Майлс-Торн-Гарден-стрит

Харди, Уильям, Питт-стрит

Джекс, Чарльз Уильям, Сент-Фейтс-лейн

Орфёр, Джон, улица Фишгейт

Пигг, Фредерик, Бридж-стрит, Сент-Джорджес

Сол, Уильям С., улица Поттергейт

Скейлс, Сэмюэл, Райзинг-Сан-роуд

Скейлс, Сэмюэл, Гроув-плейс, Нью-Лейнем

Стюард, Роберт и Ко., Кинг-стрит-гейтс

Вуллистон, Сэмюэл, Холл-роуд, Нью-Лейнем

Табачные магазины —

Борретт, Уильям, Бридж-стрит, Сент-Лоуренс

Элвес, Джонатан, Сент-Стивенс-роуд

Форстер, Эдвин, Сент-Стивенс-стрит

Фулшем, Уильям, Бридж-стрит

Фуллер, Уильям, Ред-Лайон-стрит

Грин, Чарльз Джеремайя, Роуз-лейн

Холмс, Генри, Блумсбери-плейс, Роуз-лейн

Хорн, Кэролайн, Бэк-оф-зе-Иннс

Хоутон, Генри, Сент-Джайлс-стрит

Киттон, Фредерик, Хеймаркет

Миддлтон, Джон, Трафальгар-плейс, Сент-Бенедиктс-роуд

Миллер, Амелия, Лондон-стрит

Миллер, Уоллес Шейд, Лондон-стрит; ж. Гроув-роуд, Нью-Лейнем

Ньюбегин, Джеймс и Э., Маркет-плейс и Брайдвелл-аллея

Ричендер, Невилл, Аппер-Маркет

Сандерсон, Александр, Фай-бридж

Смит, Сэмюэл, Джентлменс-уок, Маркет-плейс

Стоуэрс, Джеймс, Ред-Лайон-стрит

Тейлор, У. Б., Сент-Стивенс-стрит

Тауншенд, Уильям, Голден-Болл-стрит

Уилси, Джошуа, Орфорд-хилл

Торговцы игрушками —

Каннингтон, Уильям, Литтл-Орфорд-стрит

Эллисон, Фрэнсис, Дав-стрит

Хэм, миссис, Орфорд-хилл

Пейдж, Кэролайн, Сент-Кэтринс-плейн

Рэнсом, Харриет, Джентлменс-уок

Роуз, Сара, Касл-стрит

Смит, У., Лоуэр-Гоут-лейн

Смит, Джон, Сент-Джонс-Тимберхилл

Винсент, Мэри, Сент-Кэтринс-плейн

Токари —

Блайт, Джеймс, Нью-Кэттон

Каннингтон, Уильям, Уиллоу-лейн

Гол, Эдвард Джеймс, Сент-Огастин

Изготовители зонтов и т. д. —

Форстер, Джон, Аппер-Лондон-стрит

Холл, Роберт, Олл-Сейнтс-грин

Хартли, Уильям, Литтл-Орфорд-хилл

Кинг, Тиррелл, Сент-Сейвиорс-лейн

Мартин, Томас, Аппер-Лондон-стрит

Мур, Чарльз, Сент-Мартин-эт-Оук

Смит, Томас, улица Сент-Бенедикт

Ветеринарные хирурги —

Сэйер, Дэниел, улица Поттергейт

Смит, Уильям, улица Поттергейт

Уэллс, Томас, Касл-медоу

Производители венецианских жалюзи —

Фёрз, Джеймс Томас, Томбленд

Ховард, Э. С., Роуз-лейн

Тёрст, Джеймс, Касл-медоу

Часовщики, ювелиры и серебряных дел мастера —

Абрахамс, С. С. и Б., Бетел-стрит

Эмис, Томас, Уэст-Уаймер-стрит

Беха, Ликерт и Ко., Сент-Стивенс-плейн

Белл, Роберт, Дэйви-плейс

Блок, Израэль, улица Поттергейт

Бакенхем, Дж. К., Томбленд

Буш, Эдвард, Юнион-плейс

Кастон, Томас, Бридж-стрит

Купер, Джон и сыновья, Лондон-стрит

Каллен, Кристофер, улица Поттергейт

Дэйнс, Джон, Питт-стрит

Диксон, Томас, Брайдвелл-аллея

Додсон, У. Р., Аппер-Лондон-стрит

Этеридж, Джордж и Эллис, Т. Р., Джентлменс-уок

Фернли, Джозеф, Лондон-стрит

Фрэри, Уильям, улица Сент-Бенедикт

Грант, Фредерик, улица Бер

Гантон, Генри, Рампант-Хорс-стрит

Хартт, У. Г., Лондон-стрит

Хейвуд, Джеймс Дж., Литтл-Лондон-стрит

Джеймс, Бенджамин, Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Керрисон, Джеймс, улица Магдален

Линфорд, Роберт, Ред-Лайон-стрит

Макли, Г. У., Уэстлигейт-стрит

Филлипс, Сэмюэл М., Чапел-Филд-роуд

Пиггин и Дайболл, Пост-Офис-стрит

Прист, Джордж, Бриггс-стрит

Рэнсом, Джеймс, Бридж-стрит

Росси, Джордж, Маркет-плейс

Рассел, Бенджамин, улица Магдален

Сэмюэлс и Джозеф, Сент-Джонс-Тимберхилл

Шилдрейк, Уильям, Аппер-Лондон-стрит

Спринголл, Айзек, Уэнсем-стрит

Стоуэрс, Джеймс, Ред-Лайон-стрит

Ципфель, Джон, улица Магдален

Ципфель, Мэтью, Бридж-стрит

Изготовители кнутов —

Абель, Кейн, Голден-Болл-лейн

Хард, Чарльз, Сент-Джонс-Тимберхилл

Лидс, Эдвард и Чарльз, Олл-Сейнтс-грин

Симпсон, Джон, улица Бер

Белые кузнецы —

Кальер, Кристмас и Джордж, Коу-хилл

Деннис, Чарльз, Сент-Стивенс-гейтс

Финч, Уильям Генри, Уэггон-энд-Хорсес-лейн

Лич, Джордж, Аппер-Гоут-лейн, Уэст-Поттергейт

Леггатт, Джон, Скоулз-грин

Ливок, Джозеф, Элм-хилл

Палмер Дж. и У., улица Сент-Огастин

Палмер, Роберт, Сент-Сейвиорс-лейн

Роуп, Чарльз, Суррей-стрит

Стаммерс, Роберт, Касл-хилл

Оптовые торговцы тканями и складские компании —

Баркер, Бенджамин, Орфорд-хилл

Чемберлин, сыновья и Ко., Маркет-плейс

Коулман, Г. Л., Маркет-плейс

Коулман и сыновья, Лондон-стрит

Де Вир и Филлипс, Дэйви-плейс

Пигг, Сэмюэл и сыновья, Хеймаркет

Риветт и Хармер, Олд-Пост-Офис-корт

Вудгейт, Филип, Касл-стрит

Торговцы вином, спиртными напитками и портером —

Энтони, Уильям, Аппер-Маркет

Арнольд, Мария, Сент-Маргаретс-плейн

Атоу, Эдвард, Касл-стрит

Бэк и Ко., Хеймаркет

Барли, Кристофер, Брайдвелл-аллея

Барвелл и сын, Лондон-стрит и Сент-Стивенс-стрит

Болингброк, Вудро и Ко., Аппер-Сент-Джайлс-стрит

Боуген, Дж. Х., Лоуэр-Уэствик-стрит

Буллард, Ричард, Сент-Майлс-Бридж

Бакстон, Айзек, Банк-плейн

Клэбберн и Спаркс, улица Магдален

Филби, Уильям Э., Стэмп-Офис-ярд

Фостер и сын, отель «Норфолк»

Гелдарт и сын, Уэнсем-стрит

Гиттингс, Корнелиус, Калверт-стрит

Гриммер, Сэмюэл; ж. Маунт-Плезант, Анфанкс-роуд

Харман и сыновья, Сент-Эндрюс-хилл

Хезелтайн, Джеймс, отель «Ройал»

Хаббард, Джеймс, улица Магдален

Лаут, Роберт, «Рампант-Хорс», Рампант-Хорс-стрит

Моррисон, П. А. и Ко., Аппер-Маркет

Мернейн, Джон, коммерческий отель «Белл», Орфорд-хилл и Кэттл-маркет

Норгейт и Ко., Сент-Стивенс-стрит

Прист, Генри Р., улица Поттергейт

Прист, Пилгрим и Ко., Сент-Джайлс-стрит

Роу, Сара Энн и сын, Пост-Офис-корт

Симен, Гриммер и Ко., Сент-Эндрюс-Брод-стрит

Спаркс, Фрэнсис, Сент-Джайлс-стрит

Стюард, Паттесон, Финч и Ко., улица Баррак

Стрэчан, Джеймс, таверна «Гилдхолл», Маркет-плейс

Уайзмен, Айзек, Пост-Офис-стрит

Вудро, Джозеф, Анфанкс-роуд

Мастера по работе с проволокой —

Эндрюс, Ричард, улица Сент-Майлс

Барнард и Бишоп, Джентлменс-уок

Лэмб, миссис С., Голден-Болл-стрит

Корпорация Норвича.

Мэр — Джон Годвин Джонсон, эсквайр.

Шериф — Тимоти Стюард, эсквайр.

Рекордер — Майкл Прендергаст, эсквайр, королевский адвокат.

МИРОВЫЕ СУДЬИ.

Сэр Сэмюэл Бигнолд, рыцарь, член парламента.

Сэр Роберт Джон Харви, рыцарь.



	Джон Хиллинг Барнард

Сэмюэл Шалдерс Бир

Джон Беттс

Роберт Уиффен Блейк

Горацио Болингброк

Генри Браун

Роберт Чемберлин

Уильям Коллиер

Чарльз Эванс


	Уильям Фримен

Джон Генри Герни

Роберт Джон Харви Харви

Энтони Хадсон

Джон Годвин Джонсон

Джон Маршалл

Филип Джон Мани

Натаниэль Палмер

Томас Осборн Спрингфилд


	Осборн Спрингфилд

Джон Сальцер

Абель Таулер

Чарльз Тернер

Эдвард Уиллетт

Чарльз Уинтер

Генри Вудкок

Джон Райт






 



	Судья суда Гилдхолла


	Натаниэль Палмер, эсквайр





	Регистратор того же суда


	Генри Миллер, джентльмен





	Коронер


	Уильям Уайлд, эсквайр





	Секретарь мировых судей


	Уильям Дэй, эсквайр





	Он же по вопросам лицензирования и расквартирования


	Уильям Уайлд, эсквайр





	Секретарь местного Совета по здравоохранению


	Г. Б. Миллер, эсквайр





	Секретарь Совета по вопросам захоронений


	У. Л. Мендем, эсквайр





	Мировой секретарь


	А. Далримпл, эсквайр





	Городской секретарь


	У. Л. Мендем, эсквайр





	Городской казначей


	Г-н Ф. Симпсон





	Секретарь комитетов


	Р. Фиклинг, эсквайр





	Заместитель шерифа


	Т. Брайтвелл-младший, эсквайр





	Городской инспектор и инспектор Совета по здравоохранению


	Г-н Эдвард Э. Бенет





	Инспектор того же ведомства


	Сэмюэл Кларк






ОЛДЕРМЕНЫ.



	Джеремайя Бутчер

Джон Де Вир

Чарльз Роберт Фримен

Джордж Миддлтон

Роберт Пейдж-младший

Джон Паймар


	Джон Оддин Тейлор

Джон Янгс

Роберт Уиффен Блейк

Джордж Л. Коулман

Кэнуэл Даркинс

Уильям Холл


	Джозеф Д. Смит

Абель Таулер

Эдвард Уиллетт

Уильям Генри Вулбрайт






ЧЛЕНЫ ГОРОДСКОГО СОВЕТА.



	1-й округ.


	2-й округ.


	3-й округ.





	Джон Киттон

Джордж Уильям Миннс

Фрэнсис Джон Блейк

Роджер Керрисон

Джордж Айвз

Джон Андервуд


	Ричард Буллард

Осборн Спрингфилд

Р. Чемберлин (заместитель мэра)

Генри Вудкок

Сэр Уильям Фостер, баронет

Джейкоб Генри Тиллетт


	Генри Линг

Джон Ферра Уотсон

Уильям Трори

Джеймс Уинтер

Элайджа Крозье Бейли

Роберт Аткинсон Горелл





	4-й округ.


	5-й округ.


	6-й округ.





	Джон Барвелл

Джордж Уомак

Чарльз Н. Болингброк

Чарльз Уинтер

Томас Брайтвелл

Карлос Купер


	Сэр С. Бигнолд, член парламента

У. Дж. Уттен Браун

А. А. Х. Беквит

Чарльз Уилсон Джолли

Эдвард Филд

Джеймс Харди


	Джон Годвин Джонсон (мэр)

Томас Мур Кит

Генри Хайндс

Уильям Мэннинг Киттон

Джордж Киттон

Джон Скиппер





	7-й округ.


	8-й округ.


	



	Роберт Френч

Томас Осборн Спрингфилд

Джоэл Фокс

Томас Кристи

Уильям Эндрюс

Уильям Уайлд-младший


	Сэмюэл Хилл

Роберт Уотлинг Секстон

Джеймс Найтс

Уильям Пратт

Джон Бидуэлл

Ричард Коукс


	




Городская полиция, Гилдхолл.

Главный констебль — Стивен Инглиш, эсквайр, Гилдхолл.

Хирург — Джеймс Слэпп Гартон, эсквайр.

Суперинтенданты — Эдвард Пек и Стивен Эмисс.

Инспекторы — Уильям Барнард и Джордж Стюард.

СЕРЖАНТЫ—



	Джон Миннс

Джон Хейхоу

Джон Фрэншем


	Уильям Кертис

Томас Осборн

Джон Айрленд






Полиция была сформирована в январе 1836 года и реорганизована в августе 1853 года; помимо вышеуказанных офицеров, в штате состоят 71 полицейский констебль.

Юрисдикция полиции распространяется на территорию площадью 10½ квадратных миль с населением 70 000 человек. Ежегодные расходы составляют около 4000 фунтов стерлингов, включая пенсионные выплаты.

Городская пожарная команда.

Суперинтендант — Стивен Инглиш, эсквайр.

Центральный офис — Гилдхолл.

Инспекторы — Эдвард Пек и Стивен Эмисс.

Это учреждение было организовано в августе 1853 года; помимо офицеров, оно укомплектовано восемьюдесятью полицейскими, которые проходят регулярное обучение и строевую подготовку. Три пожарные машины, шесть катушек с пожарными рукавами, три пожарные лестницы, семь огнетушителей, спасательные полотна и другие средства для тушения пожаров и спасения жизней всегда готовы к немедленному использованию.

При получении сигнала о пожаре в Гилдхолле полиция по всему городу мгновенно узнает об этом с помощью сигнальных ракет.

Город снабжается водой по системе высокого давления, и пожары можно тушить без помощи пожарной машины. С помощью катушек с рукавами мощность ста насосов может быть направлена на любой горящий объект.

Г-н Инглиш, нынешний суперинтендант, получил несколько почетных наград за свою отвагу и усердие при исполнении служебных обязанностей. Портативная пожарная лестница, недавно изобретенная г-ном Инглишем и представленная в Лондоне, высоко оценивается и одобрена рядом ученых мужей. Она состоит из двух поперечных перекладин с блоками, трех бухт веревки с пружинными крюками и кожаного пояса, с помощью которых можно быстро и просто спасать людей в случае пожара. Преимущества этой лестницы перед всеми другими, изобретенными ранее, заключаются в том, что можно спасать людей из соседних домов, не проходя через огонь, а также в ее простоте, дешевизне, портативности и безопасности. Ее также можно использовать в узких дворах и проходах, а также с задней стороны домов, что является преимуществом, которым не обладают лондонские аналоги.

Пожарная команда «Норвич Юнион».

Суперинтендант — Стивен Инглиш, эсквайр, Гилдхолл

Инспекторы — Уильям Барнард и Джон Хейхоу.

Резерв — Джон Флаксман и Джеймс Мелвин.

Это учреждение было реорганизовано в ноябре 1854 года и передано под управление полиции.

Две пожарные машины всегда находятся в полной готовности к действию в случае любой чрезвычайной ситуации в городе или сельской местности. Машины относятся к первому классу, сконструированы по самым передовым научным принципам и приспособлены для быстрой транспортировки за город.

Недавно в распоряжение команды поступила пожарная машина, созданная по новому принципу, стоимостью четыреста гиней. Она имеет два 6-дюймовых и два 7-дюймовых цилиндра, каждый из которых работает с ходом поршня 8 дюймов; механизм устроен так, что простым перемещением рычага ее можно использовать как 6-дюймовый насос, как 7-дюймовый насос, или же оба могут работать вместе, становясь мощнее 9-дюймового насоса, выбрасывая дюймовую струю воды на высоту 120 футов, а струи меньшего диаметра — пропорционально выше. Преимущество такой конструкции заключается в наличии трех размеров пожарных насосов, что позволяет адаптироваться к доступному количеству воды или числу людей. Всасывающий патрубок оснащен воздушным колпаком или резервуаром, как в американских насосах, что является новой особенностью в конструкции пожарных машин в этой стране.

Пожарная команда «Норвич Эквитабл».

Суперинтендант — Стивен Инглиш, эсквайр, Гилдхолл.

Инспекторы — Уильям Кертис и Джон Айрленд.

Это учреждение было организовано в январе 1855 года и передано под управление полиции.

В дополнение к этому прекрасному и эффективному учреждению, катушки с рукавами хранятся в нижеперечисленных помещениях, готовы к немедленному использованию и доступны для полиции днем и ночью: фабрика Св. Эдмунда, Фишгейт-стрит; фабрика Миддлтона и Эйнсворта, Калверт-стрит; фабрика Сальцера, улица Св. Августина; пивоварня Поктхорп, Баррак-стрит.

Общественные учреждения.

Музей Норфолка и Норвича: Э. Х. Сент-Квинтин, секретарь.

Публичная библиотека, Рыночная площадь, Эдвард Лэнгтон, библиотекарь.

Литературное общество Норфолка и Норвича, улица Св. Андрея; Джон Квинтин, библиотекарь и секретарь.

Завод газоосветительной компании: Уильям Тадман, суперинтендант и инженер.

Королевский театр, Театральная улица: Уильям Сидни, арендатор.

Ассамблея, Театральная улица, Джеймс Вудс, распорядитель.

Зерновая биржа, Эксчейндж-стрит: Джеймс Эйтон, пристав.

Торговая палата, Пост-офис-стрит, Чарльз С. Гилман, почетный секретарь.

Институт молодых людей, Пост-офис-стрит.

Объединенное медицинское книжное общество Норвича и Норфолка, улица Св. Андрея: Джон Квинтин, библиотекарь.

Садоводческое общество Норфолка и Норвича. Президент — Генри Кетт Томпсон, эсквайр. Вице-президент — достопочтенный лорд Стаффорд. Казначей — Джон Китсон, эсквайр, Торп. Почетный секретарь — г-н Артур Престон, Банк-стрит, Норвич. Помощник секретаря — г-н Уильям Хасси, Сент-Кэтринс-плейн, Норвич.

Местный совет по здравоохранению, Касл-Медоу: Генри Миллер, секретарь; Э. Бенет, инспектор.

Водопроводная компания, офис на Редуэлл-стрит: Уильям Парсонс, управляющий.

Приют Магдалины Норфолка и Норвича: мисс Мэри Энн Керсон, старшая надзирательница.

Приют для девочек, Хейхем-Козуэй: миссис Ребекка Бейлс, старшая надзирательница.

Кладбище Розари.

Гербовое управление, улица Св. Андрея: Фрэнсис Гостлинг Форстер, дистрибьютор.

Управление внутренних доходов: Дж. Уайлд, получатель платежей.

Тюрьма и исправительный дом. Капеллан: преподобный Роберт Уэйд, священник. Тюремщик и смотритель: Роберт Кэмплинг. Старшая надзирательница: Джулия Кэмплинг. Учитель: Сэмюэл Ричардсон. Первый тюремный надзиратель: Джон Шинглз. Второй надзиратель: Джон Блаза. Женский надзиратель и страж: Элизабет Фулчер. Хирург: г-н Уильям Питер Николс. Надзиратель исправительного дома: Кристофер Холл. Помощник надзирателя и мастер бегового колеса: Джон Блит. Надзиратель и повар: Джон Молл.

Окружная тюрьма. Губернатор: г-н Джордж Пинсон. Капеллан: преподобный Дж. Л. Браун. Хирург: г-н Альфред Мастер. Секретарь инспектирующих мировых судей: г-н Г. Пинсон-младший. Заместитель губернатора: г-н Джон Харрод.

Список должностных лиц Суда опекунов. Губернатор: А. А. Х. Беквит, эсквайр. Заместитель губернатора: Джеймс Уинтер, эсквайр. Казначей: Генри Биркбек, эсквайр. Хирурги (окружные): г-н Л. Дэшвуд (акушер), г-н К. Дрейк, г-н У. Б. Фрэнсис, г-н Т. У. Кросс, г-н Дж. Б. Питт, г-н У. Х. Дэй, г-н Стерли Пейн, г-н Дж. С. Гартон. Капеллан: преподобный Филип Браун. При лазарете и приюте: преподобный Э. Дж. Белл. Аптекарь: г-н Р. Р. Кремер. Секретарь: г-н Э. К. Бейли. Кассир: г-н Старлинг Дэй. Офисный клерк: г-н У. Уикс.

Благотворительные учреждения.

Больница Норфолка и Норвича, ворота Св. Стефана: больничный хирург — г-н Джон Скейф; старшая надзирательница — мисс Купер; хозяйственный управляющий и секретарь — г-н Р. Э. Хоутон.

Больница Бетел, улица Бетел: хирург — г-н К. М. Гибсон; управляющий — Э. Дж. Додд.

Приют для мальчиков, Дж. Лингвуд, управляющий.

Больница Даути, Калверт-стрит: управляющий — Роберт Миннс.

Большая больница, Бишопгейт-стрит: губернатор — Джордж Симпсон.

Лазарет для бедных, Кэттон-роуд: губернатор — У. К. Белл; старшая надзирательница — миссис Белл.

Приют Магдалины, Лайфс-грин: старшая надзирательница — миссис М. А. Керсон.

Норвичское благотворительное общество родовспоможения, Поттергейт-стрит: старшая надзирательница — миссис Сара Станнард.

Приют для сирот, Поттергейт-стрит: старшая надзирательница — мисс Энн Барнсдейл.

Глазной лазарет Норфолка и Норвича, Поттергейт-стрит: казначей — граф Лестер; почетный секретарь — Джон Гудвин, эсквайр; медицинский персонал — Дж. У. У. Ферт, Б. Норгейт, д-р Гудвин; старшая надзирательница — миссис Сара Беннетт.

Норвичский диспансер, Поттергейт-стрит: аптекарь — Питер Пиньон.

Учреждение для неимущих слепых, Магдален-стрит: суперинтендант-секретарь — Э. У. Яррингтон; старшая надзирательница — мисс Де Карл.

Работный дом, улица Св. Андрея: управляющий — г-н У. Таллак.

Список перевозчиков, места их следования, гостиницы, где они останавливаются, а также дни и часы их отправления из Норвича.




	Места следования.


	Имена перевозчиков.


	Гостиницы.


	Отправление из Норвича





	Экл


	Холмс


	«Йорк Таверн», Касл-Хилл


	Ср, Сб


	4





	Олборо


	Тидман


	«Звезда и корона», Тимберхилл


	Ср, Сб


	4





	Олдборо, Норфолк


	Хорнер


	«Золотой лев», Маддермаркет


	Ср, Сб


	4





	,, Саффолк


	Сойер


	«Звезда», Хеймаркет


	Ср, Сб


	2





	Эшвелторп


	Ллойд


	«Бык», улица Св. Стефана


	Ср, 4, Сб


	5





	Аттлборо


	Манн


	«Белая лошадь», Хеймаркет


	Вт, Чт, Сб


	3





	
	Боуэн


	«Корона и ангел», улица Св. Стефана


	Вт, Пт


	5





	
	Кларк


	«Звезда», Хеймаркет


	Вт, Пт


	3





	Аттлбридж


	Бишоп


	«Веселые фермеры», Чаринг-Кросс


	Ср, Сб


	4½





	Эйлшем


	Маргетсон


	«Пост-офис Таверн»


	ежедневно


	4





	
	Грей


	«Золотой лев», Маддермаркет


	Ср, Сб


	2





	
	Пёрди


	Там же


	Ср, Сб


	4





	
	Чепмен


	«Дьюкс Пэлас»


	ежедневно


	4½





	
	Бизи


	«Белая лошадь», Хеймаркет


	Вт, Ср, Пт, Сб


	1





	Бактон


	Абигейл


	«Бык», Магдален-стрит


	Сб


	2





	
	Марш


	«Белая лошадь», Магдален-стрит


	Сб


	3





	Банхем


	Боуэн


	«Агнец», Хеймаркет


	Ср, Сб


	1





	
	Кемп


	«Белый олень», улица Св. Петра


	Сб


	4





	
	Фиск


	«Агнец», Хеймаркет


	Вт, Пт, утро


	11





	Баннингем


	Тиррелл


	«Бык», Магдален-стрит


	Ср, Сб


	2





	
	Холл


	«Белая лошадь», Магдален-стрит


	Ср, Сб


	3





	Барфорд


	Ласки


	«Голова королевы», улица Св. Джайлса


	Пн, Ср, Сб


	4





	
	Ортон


	«Петух», улица Св. Джайлса


	Ср, Сб


	4





	Барнем-Брум


	Ортон


	«Петух», улица Св. Джайлса


	Ср, Сб


	4





	Бодсвел


	Рикс


	«Белая лошадь», улица Св. Майлса


	Ср, Сб


	3





	
	Рейвен


	«Шерстяной тюк», улица Св. Георгия


	Ср, Сб


	12





	
	Хьюитт


	«Принц Уэльский», улица Св. Бенедикта


	Сб


	2





	Бекклс


	Бедингфилд


	«Звезда», Хеймаркет


	Пн, Ср, Сб


	4





	Бергаптон


	Фристоун


	«Звезда и корона», Тимберхилл


	Сб


	2





	Бистон


	Картер


	«Белый олень», улица Св. Петра


	Ср, Сб


	4½





	Бессингем


	Браун


	«Звезда», Хеймаркет


	Ср, Сб


	2





	Бинхем


	Ко


	«Дьюкс Пэлас»


	Ср, Сб


	3





	
	Браун


	«Белая лошадь», улица Св. Лаврентия


	Ср, Сб


	2





	Блейкни


	Миллер


	«Шерстяной тюк», улица Св. Георгия


	Ср, Сб


	1





	
	Грей


	«Золотой лев», Маддермаркет


	Ср, Сб


	1





	Бликлинг


	Грей


	«Золотой лев», Маддермаркет


	Ср, Сб


	1





	Блофилд


	Холмс


	«Йорк Таверн», Касл-Хилл


	Ср, Сб


	4





	
	Тиртл


	«Белый лев», Пэлас-Плейн


	Сб


	4





	Ботсдейл


	Браун


	«Звезда», Хеймаркет


	Ср, Сб


	2





	Бойтон


	Ховард


	«Подкова», Пэлас-стрит


	Сб


	2





	Бристон


	Фиск


	«Шерстяной тюк», улица Св. Георгия


	Сб


	1





	
	Карр


	«Слон», Магдален-стрит


	Ср, Сб


	3





	
	Ко


	«Дьюкс Пэлас»


	Ср, Сб


	4





	Брук


	Тидман


	«Звезда и корона», Тимберхилл


	Ср, Сб


	4





	Банги


	Хогг


	«Агнец», Хеймаркет


	ежедневно 4, Сб


	4½





	
	Сойер


	«Звезда», Хеймаркет


	Ср, Сб


	2





	Банвелл


	Харди


	«Бык», улица Св. Стефана


	Ср, Сб


	4





	Бернем


	Спайсер


	«Белая лошадь», Хеймаркет


	Сб


	2





	Бери-Сент-Эдмундс


	Фиск


	«Агнец», Хеймаркет


	Вт, Пт, утро


	11





	
	Кларк


	«Звезда», Хеймаркет


	Вт, Пт


	3





	Бакстон


	Стиббонс


	«Скрещенные ключи», Магдален-стрит


	Ср, Сб


	4





	
	Холл


	«Белая лошадь», Магдален-стрит


	Сб


	2





	
	Дэниелс


	«Колокол», Орфорд-Хилл


	Пн, Ср, Сб


	4





	Кантли


	Молл


	«Йорк Таверн», Касл-Дитчес


	Ср 3, Сб


	4





	Кастон


	Боуэн


	«Корона и ангел», улица Св. Стефана


	Вт, Пт


	5





	Кэтфилд


	Пилгрим


	«Колокол», Магдален-стрит


	Сб


	4





	
	Ледердейл


	«Колокол», Орфорд-Хилл


	Пн, Ср, Сб


	4½





	
	Хэммонд


	«Фургон и лошади», Томбленд


	Ср, Сб


	4





	Кэттон


	Гейл


	Гилдхолл, Рыночная площадь


	ежедневно 11 и


	4





	Костон


	Dix


	«Восемь звонарей», улица Св. Майлса


	Пн, Ср, Сб


	4





	
	Истон


	«Лорд Кэмден», Чаринг-Кросс


	Сб


	4





	
	Льюис


	«Единорог», улица Св. Марии


	Пн, Ср, Сб


	1





	
	Карр


	«Слон», Магдален-стрит


	Ср, Сб


	3





	Клей


	Миллер


	«Шерстяной тюк», улица Св. Георгия


	Ср, Сб


	1





	Колби


	Холл


	«Белая лошадь», Магдален-стрит


	Сб


	2





	Колтишелл


	Эдвардс


	«Белый лев», Уайт-Лайон-стрит


	Пн, Ср, Сб


	4





	
	Купер


	«Норфолк Отель»


	ежедневно


	4½





	
	Барнард


	«Черный лебедь», улица Св. Петра


	Пн, Ср, Пт, Сб


	4





	Калторп


	Хорнер


	«Золотой лев», Маддермаркет


	Ср, Сб


	4





	
	Ньюстед


	«Глобус», Скоулз-Грин


	Сб


	2





	Корпсти


	Миллер


	«Шерстяной тюк», улица Св. Георгия


	Ср, Сб


	1





	
	Ко


	«Дьюкс Пэлас»


	Ср, Сб


	3





	
	Браун


	«Белая лошадь», улица Св. Лаврентия


	Ср 2, Сб


	4





	
	Уттинг


	«Корона», улица Св. Георгия


	Сб


	2





	Косси


	Уайтинг


	«Фонтан», улица Св. Бенедикта


	Пн, Ср, Пт, Сб


	4





	Кромер


	Бизи


	«Белая лошадь», Хеймаркет


	Вт, Ср, Пт, Сб


	1





	
	Джарвис


	«Белый олень», улица Св. Петра


	Ср, Сб


	1





	
	Саммерс


	«Шерстяной тюк», улица Св. Георгия


	Ср, Сб


	1





	
	Паксли


	«Георгий и дракон», Хеймаркет


	Ср, Сб


	2





	Дентон


	Тидман


	«Звезда и корона», Тимберхилл


	Ср, Сб


	4





	Дерехем


	Беттс


	«Карета и лошади», улица Бетел


	Ср, Сб


	4





	
	Стрингер


	«Сноп пшеницы», улица Бетел


	Ср


	3





	
	Картер


	«Белый олень», улица Св. Петра


	Ср, Сб


	4½





	Дилхем


	Палмер


	«Скрещенные ключи», Магдален-стрит


	Сб


	4





	
	Найтс


	«Бык», Магдален-стрит


	Ср, Сб


	4





	
	Уолпол


	«Белая лошадь», Хеймаркет


	Ср, Сб


	3





	Дисс


	Браун


	«Звезда», Хеймаркет


	Ср, Сб


	2





	Докинг


	Таулер


	«Герб кожевников», улица Св. Джайлса


	Чт


	4





	Дрейтон


	Бертон


	«Белая лошадь», улица Св. Андрея


	Сб


	4





	
	Эллиотт


	«Бесс из Бедлама», улица Св. Мартина


	Вт, Чт, Пт, Сб


	2





	Истон


	Тернер


	«Корона», улица Св. Бенедикта


	Вт, Чт, Сб


	2





	Ист-Тадденхем


	Тернер


	«Корона», улица Св. Бенедикта


	Вт, Чт, Сб


	2





	Ист-Растон


	Марш


	«Белая лошадь», Магдален-стрит


	Сб


	2





	
	Палмер


	«Скрещенные ключи», Магдален-стрит


	Сб


	4





	Эджфилд


	Пеллс


	«Слон», Магдален-стрит


	Ср, Сб


	2





	Эллингем


	Хаучен


	«Бык», улица Св. Стефана


	Сб


	2





	
	Боуэн


	«Корона и ангел», улица Св. Стефана


	Вт, Пт


	5





	
	Фулчер


	«Бык», улица Св. Стефана


	Сб


	4





	Элмхем


	Хьюитт


	«Принц Уэльский», улица Св. Бенедикта


	Сб


	2





	Ай


	Смит


	«Георгий», Хеймаркет


	Ср, Сб


	3





	Филд-Даллинг


	Браун


	«Белая лошадь», улица Св. Лаврентия


	Ср 2, Сб


	4





	Форнсетт


	Ллойд


	«Бык», улица Св. Стефана


	Ср. 4, Сб.


	5





	
	Харди


	«Булл», Сент-Стивенс


	Сб.


	4





	Фулшем


	Боллс


	«Уайт Хорс», Сент-Лоуренс


	Вт. Сб.


	3





	
	Уэгг


	«Фазант Кок», Сент-Майлс


	Сб.


	4





	Фриторп


	Молл


	«Йорк Таверн», Касл-Хилл


	Ср. 3, Сб.


	4





	Фрессингфилд


	Харт


	«Кингс Армс», Бер-стрит


	Сб.


	3





	Фулмодестон


	Ричес


	«Поупс Хед», Сент-Питерс


	Сб.


	1





	Гарболдишем


	Фиск


	«Лэмб Инн», Хеймаркет


	Вт. Пт. утро


	11





	Хакфорд


	Вудхаус


	«Бихайв», Сент-Бенедиктс


	Сб.


	3





	Хейнфорд


	Дэниелс


	«Белл Инн», Орфорд-Хилл


	Пн. Ср. Сб.


	4





	Хейлсворт


	Сойер


	«Стар», Хеймаркет


	Ср. Сб.


	2





	Халвергейт


	Молл


	«Йорк Таверн», Касл-Хилл


	Ср. 3, Сб.


	4





	Ханвелл


	Леггатт


	«Сити оф Норидж», Сент-Стивенс


	Ср. Сб.


	4





	Ханворт


	Браун


	«Стар», Хеймаркет


	Ср. Сб.


	2





	Хардвик


	Ричес


	«Бейкерс Армс», Бер-стрит


	Ср. Сб.


	4





	Хардингем


	Скиппер


	«Фаунтин», Сент-Бенедиктс


	Ср. Сб.


	1





	
	Ласки


	«Куинс Хед», Сент-Джайлс


	Пн. Ср. Сб.


	4





	Харлинг


	Фиск


	«Лэмб Инн», Хеймаркет


	Вт. Пт. утро


	11





	Харлстон


	Прайм


	«Белл Инн», Орфорд-Хилл


	Ср. Сб.


	4





	
	Додд


	«Лэмб Инн», Хеймаркет


	Ср. Сб.


	3½





	
	Ричес


	«Уайт Лайон», Уайт-Лайон-стрит


	Ср. Сб.


	4





	Хичем


	Таулер


	«Карриерс Армс», Сент-Джайлс


	Чт.


	4





	Хеллесдон


	Саймондс


	«Куин Кэролайн», Сент-Мартинс


	дважды в неделю


	2





	Хемпнолл


	Леггатт


	«Сити оф Норидж», Сент-Стивенс


	Ср. Сб.


	4





	
	Гринграсс


	«Стар энд Краун», Тимберхилл


	Ср. Сб.


	4





	
	Ричес


	«Бейкерс Армс», Бер-стрит


	Ср. Сб.


	4





	
	Троуэр


	«Джубили», Бер-стрит


	Ср. Сб.


	4





	Хиклинг


	Гус


	«Хорс Шус», Пэлас-стрит


	Сб.


	2





	
	Пилгрим


	«Булл», Магдален-стрит


	Сб.


	4





	Хиндолвестон


	Николлс


	«Голден Лайон», Маддермаркет


	Вт. Сб.


	2





	
	Рэйвен


	«Вулпэк», Сент-Джорджес


	Сб.


	12





	Хингем


	Ласки


	«Куинс Хед», Сент-Джайлс


	Пн. Ср. Сб.


	4





	Хокхем


	Эдвардс


	«Джордж», Хеймаркет


	Сб.


	3





	Хокеринг


	Перфитт


	«Кардиналс Кэп», Сент-Бенедиктс


	Сб.


	2





	Холт


	Грей


	«Голден Лайон», Маддермаркет


	Ср. Сб.


	1





	
	Миллер


	«Вулпэк», Сент-Джорджес


	Ср. Сб.


	1





	
	Эгмор


	«Краун», Сент-Джорджес


	Ср. Сб.


	1





	Хомерсфилд


	Тидман


	«Стар энд Краун», Тимберхилл


	Ср. Сб.


	4





	Хонинг


	Абигейл


	«Булл Инн», Магдален-стрит


	Сб.


	2





	Хонингем


	Тернер


	«Краун», Сент-Бенедиктс


	Вт. Чт. Сб.


	2





	Хоптон


	Фиск


	«Лэмб Инн», Хеймаркет


	Вт. Пт. утро


	11





	Хоутон


	Стрингер


	«Уит Шиф», Бетел-стрит


	Ср.


	3





	Ингем


	Лэк


	«Уайт Хорс», Магдален-стрит


	Пн. Ср. Сб.


	5





	Ипсуич


	Сойер


	«Стар», Хеймаркет


	Ср. Сб.


	2





	Иттерингем


	Тиррелл


	«Булл», Магдален-стрит


	Сб.


	1





	Иксуорт


	Фиск


	«Лэмб Инн», Хеймаркет


	Пт. Пт. утро


	11





	Кеннингхолл


	Фиск


	«Лэмб Инн», Хеймаркет


	Вт. Пт. утро


	11





	
	Боуэн


	То же


	Ср. Сб.


	1





	Ламмас


	Дэниелс


	«Белл Инн», Орфорд-Хилл


	Пн. Ср. Сб.


	4





	Лэнгли


	Вулнер


	«Уайт Лайон», Уайт-Лайон-стрит


	Вт. Ср. Пт. Сб.


	4





	
	Экклстоун


	«Вулпэк», Голден-Болл-стрит


	Ср. Сб.


	3





	Ленвейд


	Эллиот


	«Бесс оф Бедлам», Сент-Мартинс


	Вт. Чт. Сб.


	2





	Литчем


	Беттс


	«Коуч энд Хорсес», Бетел-стрит


	Ср. Сб.


	4





	
	Хьюитт


	«Принс оф Уэльс», Сент-Бенедиктс


	Сб.


	2





	Лоддон


	Вулнер


	«Уайт Лайон», Уайт-Лайон-стрит


	Вт. Ср. Пт. Сб.


	4





	
	Гринграсс


	«Джордж Инн», Хеймаркет


	Ср. Сб.


	4





	Лонг-Страттон


	Ричес


	«Уайт Лайон», Уайт-Лайон-стрит


	Ср. Сб.


	4





	
	Додд


	«Лэмб Инн», Хеймаркет


	Ср. Сб.


	3½





	
	Гринграсс


	«Стар энд Краун», Тимберхилл


	Ср. Сб.


	4





	Лопхем


	Фиск


	«Лэмб Инн», Хеймаркет


	Вт. Пт. утро


	11





	
	Боуэн


	То же


	Ср. Сб.


	1





	Ладхем


	Хэммонд


	«Уэггон энд Хорсес», Томбленд


	Ср. Сб.


	1





	Линг


	Бертон


	«Уайт Хорс», Сент-Эндрюс


	Сб.


	4





	
	Спунер


	«Куинс Хед», Куэй-сайд


	Сб.


	1





	Линн


	Беттс


	«Коуч энд Хорсес», Бетел-стрит


	Ср. Сб.


	4





	
	Картер


	«Уайт Харт», Сент-Питерс


	Ср. Сб.


	4½





	
	Стрингер


	«Уит Шиф», Бетел-стрит


	Ср.


	3





	
	Хьюитт


	«Принс оф Уэльс», Сент-Бенедиктс


	Сб.


	2





	Мартем


	Уорд


	«Ширхолл», Касл-Медоу


	Ср. Сб.


	4





	
	Дав


	«Стар энд Краун», Тимберхилл


	Ср. Сб.


	4





	Матласк


	Тиррелл


	«Булл», Магдален-стрит


	Сб.


	1





	Маттишолл


	Скиппер


	«Фаунтин», Сент-Бенедиктс


	Ср. Сб.


	1





	
	Хаус


	«Уайт Харт», Сент-Питерс


	Ср. Сб.


	2





	Малбартон


	Дэви


	«Коучмейкерс Армс», Сент-Стивенс


	Ср. Пт.


	4





	Мандсли


	Грей


	«Блэк Суон», Сент-Питерс


	Ср. Сб.


	2





	Мандсли


	Эверард


	«Поупс Хед», Сент-Питерс


	Ср. Сб.


	1½





	Нитисхед


	Пилгрим


	«Булл Инн», Магдален-стрит


	Сб.


	4





	
	Этеридж


	«Уэггон энд Хорсес», Томбленд


	Ср. Сб.


	4





	Нью-Бакенхем


	Манн


	«Уайт Хорс», Хеймаркет


	Вт. Чт. Сб.


	3





	
	Боуэн


	«Лэмб Инн», Хеймаркет


	Ср. Сб.


	1





	
	Спэрроу


	«Джордж Инн», Хеймаркет


	Сб.


	1





	Нортреппс


	Саммерс


	«Вулпэк», Сент-Джорджес


	Ср. Сб.


	12





	Норт-Уолшем


	Купер


	«Норфолк Отель»


	ежедневно


	4½





	
	Брэдфилд


	«Уайт Хорс», Хеймаркет


	ежедневно


	3





	
	Скотт


	«Стар Инн», Хеймаркет


	Пн. Ср. Сб.


	4





	Нортволд


	Пэйн


	«Карриерс Армс», Сент-Джайлс


	Ср. Сб.


	5





	Олд-Бакенхем


	Боуэн


	«Лэмб Инн», Хеймаркет


	Ср. Сб.


	1





	Оверстрэнд


	Саммерс


	«Вулпэк», Сент-Джорджес


	Ср. Сб.


	1





	Поствик


	Эдвардс


	«Хорс Шус», Пэлас-стрит


	Сб.


	3





	Палхем


	Ричес


	«Уайт Лайон», Уайт-Лайон-стрит


	Ср. Сб.


	4





	
	Прайм


	«Белл Инн», Орфорд-Хилл


	Ср. Сб.


	4





	
	Додд


	«Лэмб Инн», Хеймаркет


	Ср. Сб.


	3½





	Рэнворт


	Кейтор


	«Хорс Шус», Пэлас-стрит


	Сб.


	4





	Рифем


	Бишоп


	«Джолли Фармерс», Чаринг-Кросс


	Ср. Сб.


	4½





	
	Лидс


	«Мун энд Старс», Сент-Майлс


	Ср. Сб.


	4½





	Рокленд


	Боуэн


	«Краун энд Энджел», Сент-Стивенс


	Вт. Пт.


	5





	
	Фулчер


	«Булл», Сент-Стивенс


	Сб.


	4





	Рудхем


	Стрингер


	«Уит Шиф», Бетел-стрит


	Ср.


	3





	Солхаус


	Лоун


	«Лобстер», Лобстер-лейн


	Сб.


	2





	Сакслингем


	Ричес


	«Бейкерс Армс», Бер-стрит


	Ср. Сб.


	4





	
	Кушинг


	«Кингс Армс», Бер-стрит


	Ср. Сб.


	4





	Саксмундхем


	Сойер


	«Стар», Хеймаркет


	Ср. Сб.


	2





	
	Хогг


	«Лэмб Инн», Хеймаркет


	ежедневно 4, Сб.


	4½





	Скалторп


	Ньюстед


	«Глоуб», Скоулз-Грин


	Сб.


	2





	Шерингем


	Джордан


	«Уайт Харт», Сент-Питерс


	Ср. Сб.


	2½





	
	Эмери


	«Мун энд Старс», Дьюк-стрит


	Сб.


	1





	
	Олдридж


	«Лобстер», Лобстер-лейн


	Пт.


	2





	Шипдем


	Скиппер


	«Фаунтин», Сент-Бенедиктс


	Ср. Сб.


	1





	Шоттишем


	Кушинг


	«Кингс Армс», Бер-стрит


	Ср. Сб.


	4





	
	Селф


	«Джубили», Бер-стрит


	Ср. Сб.


	4





	Смоллбург


	Уолпол


	«Уайт Хорс», Хеймаркет


	Ср. Сб.


	3





	
	Ривенс


	«Элефант», Магдален-стрит


	Ср. Сб.


	4





	
	Найтс


	«Булл Инн», Магдален-стрит


	Ср. Сб.


	4





	Саутреппс


	Саммерс


	«Вулпэк», Сент-Джорджес


	Ср. Сб.


	1





	Саут-Уолшем


	Кейтор


	«Хорс Шус», Пэлас-стрит


	Сб.


	4





	
	Тертл


	«Уайт Лайон», Пэлас-плейн


	Сб.


	1





	Спэрхем


	Хьюитт


	«Принс оф Уэльс», Сент-Бенедиктс


	Сб.


	2





	Сент-Кросс


	Тидман


	«Стар энд Краун», Тимберхилл


	Ср. Сб.


	4





	Сталхем


	Лэк


	«Уайт Хорс», Магдален-стрит


	Пн. Ср. Сб.


	5





	
	Марш


	То же


	Сб.


	2





	
	Летердейл


	«Белл», Орфорд-Хилл


	Пн. Ср. Сб.


	4½





	Стэнтон


	Фиск


	«Лэмб Инн», Хеймаркет


	Вт. Пт. утро


	11





	Стиббард


	Ричес


	«Поупс Хед», Сент-Питерс


	Сб.


	1





	Стифки


	Браун


	«Уайт Хорс», Сент-Лоуренс


	Ср. Сб.


	2





	Страдбрук


	Мин


	«Лэмб Инн», Хеймаркет


	Ср. Сб.


	2





	Стрампшоу


	Скотт


	«Хорс Шус», Пэлас-стрит


	Сб.


	3





	
	Ховард


	То же


	Сб.


	2





	Сурлингем


	Олдис


	«Вулпэк», Голден-Болл-стрит


	Пн. Ср. Пт. Сб.


	3





	Састед


	Браун


	«Стар», Хеймаркет


	Сб.


	2





	Саттон


	Пилгрим


	«Булл», Магдален-стрит


	Сб.


	4





	
	Абигейл


	То же


	Сб.


	2





	Суофхем


	Беттс


	«Коуч энд Хорсес», Бетел-стрит


	Ср. Сб.


	4





	
	Картер


	«Уайт Харт», Сент-Питерс


	Ср. Сб.


	4½





	Суонтон-Эбботс


	Хант


	«Кросс Кис», Магдален-стрит


	Сб.


	4





	Суонтон-Морли


	Уэйер


	«Бихайв», Сент-Бенедиктс


	Сб.


	3





	Тетфорд


	Кларк


	«Стар Инн», Хеймаркет


	Вт. Пт.


	3





	Торп


	Рив


	«Хорс Шус», Пэлас-стрит


	Сб.


	2





	Тургартон


	Хорнер


	«Голден Лайон», Маддермаркет


	Ср. Сб.


	4





	Тидденхем


	Риббонс


	«Голден Болл», Касл-Хилл


	Ср. Сб.


	2





	Титтлешолл


	Беттс


	«Коуч энд Хорсес», Бетел-стрит


	Ср. Сб.


	4





	Топкрофт


	Тидман


	«Стар энд Краун», Тимберхилл


	Ср. Сб.


	4





	Транч


	Грей


	«Блэк Суон», Сент-Питерс


	Ср. Сб.


	2





	
	Эверард


	«Поупс Хед», Сент-Питерс


	Ср. Сб.


	2





	Танстед


	Уоттс


	«Уайт Хорс», Магдален-стрит


	Сб.


	2





	Уолкот


	Марш


	«Уайт Хорс», Магдален-стрит


	Сб.


	2





	Уолсингем


	Уильямс


	«Блэк Хорс», Сент-Джайлс


	Чт. утро


	6





	Уоттон


	Даннетт


	«Уайт Харт», Сент-Питерс


	Вт. Пт.


	1





	
	Пэйн


	«Карриерс Армс», Сент-Джайлс


	Ср. Сб.


	5





	
	Бернетт


	«Кингс Армс», Бетел-стрит


	Сб.


	3





	Уэллс


	Уильямс


	«Блэк Хорс», Сент-Джайлс


	Чт. утро


	6





	
	Ко


	«Дьюкс Пэлас»


	Ср. Сб.


	3





	
	Ричес


	«Поупс Хед», Сент-Питерс


	Сб.


	1





	
	Роудс


	«Уайт Хорс», Хеймаркет


	Сб.


	1





	
	Ричардсон


	То же


	Сб.


	1





	Уэстон


	Фиск


	«Лэмб Инн», Хеймаркет


	Вт. Пт. утро


	11





	
	Даннетт


	«Кардинал Кэп», Сент-Бенедиктс


	Сб.


	4





	Вудбаствик


	Кейтор


	«Хорс Шус», Пэлас-стрит


	Сб.


	4





	Вудбридж


	Сойер


	«Стар Инн», Хеймаркет


	Ср. Сб.


	2





	Вуд-Даллинг


	Элмер


	«Уайт Хорс», Сент-Лоуренс


	Сб.


	4





	Вудтон


	Тидман


	«Стар энд Краун», Тимберхилл


	Ср. Сб.


	4





	Уорстед


	Кросс


	«Булл Инн», Магдален-стрит


	Сб.


	5





	
	Уоттс


	«Уайт Хорс», Магдален-стрит


	Сб.


	2





	Уортвелл


	Тидман


	«Стар энд Краун», Тимберхилл


	Ср. Сб.


	4





	Вретем


	Эдвардс


	«Джордж энд Дрэгон», Хеймаркет


	Сб.


	2





	Уаймондхем


	Беттс


	«Голден Лайон», Маддермаркет


	ежедневно


	5





	
	Гуч


	«Сити оф Норидж»


	Сб.


	4





	
	Фулчер


	«Булл», Сент-Стивенс


	Ср. Сб.


	5





	
	Беттс


	То же


	Пн. Пт.


	4






Почтовое отделение Нориджа.

Сэмюэл Бэйс, эсквайр, почтмейстер.

Г-н Т. Раддок, главный клерк.

Г-да Рейнджер, У. Бэйс, Х. Бэйс, Хант и Снеллинг, клерки.

Лондонская почта прибывает в 2:28 ночи и 4:35 вечера; Ипсуичская — в 6:25 утра и 4 часа вечера. Те же почтовые отправления отправляются следующим образом: в Лондон — в 5:40 утра и 9:40 вечера; в Ипсуич — в 5:50 утра и 7:20 вечера. Один мешок поступает из Ярмута в 7 утра, другой — в 6:20 вечера; в Ярмут ежедневно отправляются три мешка: первый — в 6:50 утра, второй — в 4:20 вечера, третий — в 9:30 вечера. Почта в Эйлшем и Кромер отправляется в 6 утра и возвращается в 7 вечера; в Дрейтон, Атлбридж, Костон, Колтишолл, Норт-Уолшем, Сталхем, Берлингем, Блофилд, Экл, Брук, Берг-Аптон, Лоддон и Рифем — в 6:50 утра, возвращается в 6:20 вечера.

Пешие курьеры отправляются в 6:40 утра из Нориджа в Кесвик, Малбартон и Брэкон-Эш; в Хеллесдон и Косси; в Олд-Лакенхем, Кейстор, Сток, Шоттишем и Сакслингем; в Эрлхем, Бобург и Марлингфорд; в Троуз, Сурлингем и Рокленд; в Ньюмаркет-Роуд, Итон и Кринглфорд; в Истон, Аппер-Хайем и Хонингем; в Нью-Кэттон и Спроустон; а также в Маусхолд, Грейт-Пламстед, Уиттон и Брандалл. Из Норт-Уолшема — в Мандсли; в Бактон; а также в Брэдфилд, Антингем, Саутреппс и Триммингем. Из Хевингема — в Бакстон, Ламмас, Брэмптон и Окснид. Из Кромера — в Шерингем. Из Блофилда — в Саут-Уолшем, Панксворт, Рэнворт, Вудбаствик и Солхаус. Из Сталхема — в Хапписбург; в Саттон, Кэтфилд и Ладхем; в Хиклинг и Паллинг. Из Лоддона — в Хекингем, Рейвенингем, Нортон, Терлтон, Торп и Хаддиско. Из Экла — в Молтон, Халвергейт, Фриторп и Ридхем; в Аптон. Из Рифема — в Солл, Вуд-Даллинг, Хейдон, Корпсти и Саксторп. Из Атлбриджа — в Мортон, Уэстон, Ленвейд, Грейт-Уитчингем, Спэрхем и Линг. Из Берлингема — в Лингвуд, Стрампшоу, Бакенхем, Хассингем и Кэнтли. Из Атлбриджа — в Суоннингем, Брэндистон, Хейверингленд и Костон. Из Филби — в Стоксби. Из Ханворта — в Барнингем. Из Эйлшема — в Иттерингем. Из Берг-Аптона — в Тертон и Эшби. Из Берг-Сент-Маргаретс — в Роллсби, Реппс, Оби, Клиппесби и Биллокби. Из Смоллбурга — в Дилхем, Хонинг, Кроствэйт и Ридлингтон.

Доставка писем, доставленных ночной лондонской почтой, ярмутской и ипсуичской почтой, начинается в 7 утра; а писем, доставленных дневной лондонской и ипсуичской почтой, — в 5 вечера. Письма, полученные другими почтовыми отправлениями и пешими курьерами, прибывающими с 6 до 7 вечера, доставляются около 7:15 вечера, включая письма из Кромера.

Для лондонской почты, отправляющейся в 5:40 утра, письма принимаются до 5:40; для той же почты, отправляющейся в 9:40 вечера, и для ярмутской почты ящик закрывается в 9:00; но письма принимаются до 9:30 с наклеенной дополнительной маркой. Для ипсуичской ночной почты — за один час до ее отправления; но письма принимаются до 7:10 с наклеенной дополнительной маркой. Маркированные и неоплаченные письма можно опускать в ящик до 5:45 утра для местной почты.

Деревни вокруг Нориджа.

БОБУРГ.

Бобург, или Бабер, — небольшая приходская деревня в сотне Форо, Восточный Норфолк, в 3 милях к северу от станции Троуз и в 5 милях к северо-западу от Нориджа, занимающая 1400 акров земли; в 1851 году население составляло 460 человек. Церковь Святого Уолстана — небольшое старинное здание с круглой башней; приход находится в ведении декана и капитула Нориджа; настоятель — преподобный Джордж Картер, магистр искусств из Нориджа.

Блайт, Сара, содержательница трактира, «Кингс Хед»

Браун, Дэниел, кузнец

Кэндлер, Эдвард, мукомол

Чайлд, Дэвид, пекарь

Мэттьюс, У. Ф., школа-пансион

Коул, Роберт, кузнец и колесник

Кросс, Томас, фермер

Кроу, Джордж, фермер, Холл

Катберт, Генри, полицейский

Дэви, Сара, лавочница

Данхем, Джеймс, сапожник

Фиск, Эдвард, шорник

Форстер, Уильям, содержатель трактира, «Кок»

Харт, Томас, фермер, Лодж

Ловетт, Эдвард, лавочник

Пейдж, г-н Роберт

Пейдж, Роберт-младший, фермер

Рив, Томас, мясник

Сёрджесс, Уильям, школьный учитель и регистратор

Тэнн, Дэниел, плотник

БИСТОН-СЕНТ-ЭНДРЮ.

Бистон-Сент-Эндрю — очень маленькая деревня в сотне Таверхем, Восточный Норфолк, в 3½ милях к северу от Нориджа, состоящая из трех ферм и нескольких коттеджей. «Олд Холл» был построен в 1610 году и стоит до сих пор. Большая часть земли принадлежит эсквайрам Н. Миклтуэйту и О. Барнсу. Лордом поместья является сэр Томас Б. Леонард, баронет. Церкви нет, но есть синекура-ректорат под патронажем преподобного Генри Банфазера, который также является настоятелем. Население в 1851 году составляло 41 человек.

Барнс, Орландо, эсквайр, Олд-Холл

Боуэн, Томас, фермер

Харкорт, Хоулетт, фермер, ферма Дэйли

Томпсон, г-н Роберт, коттедж Парк

ПРИХОД БОУТОРП.

Приход Боуторп, расположенный в 3 милях к западу-северо-западу от Норвича, насчитывает всего 5 домов, 31 жителя и 600 акров земли, находящихся в одном хозяйстве, принадлежащем Р. Фрэнку, эсквайру. Церковь, освященная в честь Святого Михаила, лишилась крыши в 1792 году, однако значительная часть разрушенных стен сохранилась до сих пор. Викариатство, сертифицированное на сумму 15 фунтов стерлингов, объединено с Эрлхэмом.

Хоулетт, г-н, фермер

БИКСЛИ.

Живописная деревня в сотне Хенстед, расположенная на возвышенности примерно в 3 милях к юго-востоку от Норвича, на Лоддонской дороге. Она занимает около 700 акров земли, главным образом принадлежащей графу Розбери, который является лордом поместья. Население в 1851 году составляло 128 человек. Биксли-Холл и Биксли-Лодж — две чрезвычайно красивые усадьбы; первая занята миссис Мартин, а вторая — г-ном Бейсом. Здесь находится большая кирпичная ветряная мельница, которая благодаря своей необычайной высоте позволяет любоваться обширным видом на Норвич и его пригороды. Она имеет круглую форму, диаметр основания 100 футов и состоит из 11 этажей. Мельница является собственностью г-на Чарльза Клэра, у которого рядом есть опрятный дом. Церковь представляет собой небольшое древнее сооружение, построенное в 1272 году, с башней; интерьер опрятен и содержит множество старинных памятников. Приход является ректоратом, к которому присоединен ректорат Фрамингем-Эрл; право назначения принадлежит преподобному Чарльзу Дэвиду Бреретону, магистру искусств. Настоятелем является преподобный Г. Дж. Берд.

Бейс, г-н, Лодж

Клэр, Чарльз, мукомол

Мартин, миссис, Холл

Паркер, Джордж, фермер

Симон, Уильям, фермер

Саутер, Джеймс, фермер

Саутер, Джон, фермер

БЛОФИЛД.

Обширная, но обособленная деревня и приход в одноименной сотне, Восточный Норфолк, в 7 милях к востоку от Норвича. Железнодорожная линия Норвич — Ярмут проходит в полутора милях, а на станции Брандалл, расположенной в 119,5 милях от Лондона, построено опрятное здание вокзала. Приход занимает 2277 акров земли, население в 1851 году составляло 1175 человек. Квартальные сессии суда проводятся в гостинице «Глоуб» каждый второй понедельник; также за несколько дней до Михайлова дня проводится статутная ярмарка, или сессия по найму слуг. Здесь имеется эндаумент-школа для обучения бедных мальчиков, которой руководит г-н Р. Дж. Кодлинг. Церковь, простое сооружение, обладает красивой и высокой башней с шестью колоколами. Интерьер опрятен, окна просторные; в 1819 году были установлены новые скамьи. Имеются несколько старинных мемориальных досок и т. д. Приход является ректоратом, находящимся под патронажем колледжа Кайус, Кембридж. Нынешний настоятель — преподобный Томас Смит Тернбулл, магистр искусств, его викарий — преподобный Дж. В. Баттон, магистр искусств.

Аллен, Джон, фермер

Бейли, Джон, сапожник

Бейн, Дж. Э., фермер

Баркер, Мэри, учительница

Белл, Роберт, сапожник

Беннс, Томас, лавочник

Беннс, Томас-младший, столяр и т. д.

Бенстед, Томас, шорник

Боуэн, Джеймс, лавочник

Брукс, Уильям, фермер

Брум, Джон, столяр и т. д.

Браун, Джон, пивная

Браун, Джон, фермер

Браун, Уильям, фермер

Браун, Уильям-младший, фермер

Балли, Роберт, сапожник

Баттон, преподобный Джон В., магистр искусств, викарий

Кастон, Уильям, мясник

Чепмен, Эмили, учительница

Чепмен, Джеремайя, фермер

Чейни, Джон, трубочист

Кларк, Чарльз, сапожник

Кларк, Уильям, каменщик

Кодлинг, Джон-младший, школьный учитель и регистратор рождений и смертей

Кодлинг, Уильям Г., клерк союза и магистрата, суперинтендант-регистратор

Коулман, Тимоти, ветеринар

Кук, Уильям, агент по страхованию жизни

Ид, Питер, доктор медицины, хирург и регистратор

Эдрич, Генри, фермер

Эллис, Уильям, каменщик

Эммс, Генри Уильям, водопроводчик и т. д.

Эванс, Джон, бондарь

Фарман, Уильям, сапожник

Фишер, Уильям, лавочник

Фокс, Джордж, водопроводчик, маляр и т. д.

Фокс, Ричард, сапожник

Гапп, Ричард, школьный учитель и помощник старосты

Гиббс, Альфред, мукомол

Гулдер, Роберт, фермер и солодовник

Гулдер, Роберт, фермер

Гоуэн, Бенджамин, сапожник

Гоуэн, Бенджамин, пивная

Грин, г-н Джон

Гристон, Фрэнсис, портной

Гристон, Мэтью, мукомол

Хаггата, Леонард, (трактирщик) «Лебедь»

Харфли, Товел, сапожник

Хейзел, Чарльз, садовник

Хейзел, Сэмюэл, садовник и торговец свининой

Кинг, Джеймс, «Глоуб», почтовое отделение

Ламберт, Томас, жестянщик и медник

Лонг, Роберт, фермер

Лайнс, Джозеф-младший, столяр и т. д.

Лайнс, Джозеф, производитель машин

Мэсси, А. Л. и М., школа

Мингей, Джон У., краснодеревщик

Ньюби, Дэниел, портной

Онслоу, капитан, Королевский военно-морской флот

Осборн, Уильям, фермер

Палмер, г-н Чарльз

Постл, Иехошафат, офицер по оказанию помощи

Постл, Иехошафат Д., фермер

Постл, Филип, фермер

Рид, Ричард, торговец скотом

Рид, Роберт-младший, мясник

Реджмент, Роберт, мясник

Рейнольдс, Ноа, фермер

Ричес, Томас, фермер

Ристон, Томас Э., эсквайр

Роджерс, Сара, мукомол

Рашмор, Энтони, каменщик

Рашмор, Роберт-старший, столяр и т. д.

Рашмор, Роберт-младший, лавочник

Садлер, миссис У., лавочник

Скерлл, Уильям, кузнец

Сайзер, Генри, кузнец

Спантон, Джон, фермер

Стокингс, Уильям, столяр и т. д.

Саттон, Бенджамин, фермер

Тидман, Чарльз, «Кингс-Хед»

Троуэр, Джон, фермер

Так, Джон Генри, эсквайр, Хай-хаус

Так, сестры

Танмор, Джон, пильщик

Танмор, Джон, фермер

Тернбулл, преподобный Т. С., магистр искусств, Ректорат

Уотерс, Роберт-младший, фермер

Уотерс, Уильям, фермер

Уомак, Линдо, эсквайр

Уотерс, Р., перевозчик в Норвич, суббота

ПОЧТОВОЕ ОТДЕЛЕНИЕ.

Кинг, Джеймс, приемщик, гостиница «Глоуб».

Письма принимаются из Норвича в 7:15 утра и отправляются в 5:15 вечера.

ГОСУДАРСТВЕННЫЕ СЛУЖАЩИЕ.

Клерк магистрата и союза: У. Х. Кодлинг. Регистратор: Питер Ид-младший, хирург. Офицер по оказанию помощи: Иехошафат Постл. Суперинтендант-регистратор: У. Х. Кодлинг. Помощник старосты и сборщик налогов: Ричард Р. Гапп.

БРАДЕСТОУН.

Длинная, разбросанная деревня, примыкающая к станции Брандалл и простирающаяся еще на 1,75 мили к востоку-юго-востоку, в 7 милях к востоку от Норвича и в 126,5 милях от Лондона, в сотне Блофилд, Восточный Норфолк; насчитывает около 160 жителей и 510 акров земли, главным образом принадлежащих Т. Г. Таку, эсквайру, лорду соседнего поместья, который сам обрабатывает основную часть земли. Церковь Святого Михаила — красивое здание с квадратной башней, построенное преимущественно из кремня, расположено на лугу в полумиле к северо-востоку от деревни. Приход является ректоратом, объединенным со Струмпшо, настоятель — преподобный Э. С. Уитбред.

Агус, Сара, трактирщик, «Уайт-Хорс»

Чепмен, Мэри, лавочник

Гилберт, Т. У., эсквайр, Холл

Лоус, Уильям, лавочник

Миллер, Уильям Чарльз, земельный агент

Постл, Джон, торговец углем

Смит, Джеймс, кузнец

БРАМЕРТОН.

Приход в сотне Хенстед, Восточный Норфолк, живописно расположенный в 2 милях к западу от Рокленда, в 118 милях от Лондона и в 4,75 мили к юго-востоку от станции Норвич. Население в 1851 году составляло 227 человек, приход занимает 728 акров богатой земли, принадлежащей нескольким владельцам, крупнейший из которых — Джон Блейк, эсквайр, проживающий в Холле, особняке, выходящем на общинную землю, которая была недавно огорожена. Церковь Святого Петра — древнее сооружение, перестроенное в 1462 году; она имеет квадратную башню, украшенную небольшими шпилями по углам. Приход является ректоратом, право назначения принадлежит Роберту Феллоузу, эсквайру. Настоятель — преподобный Эдмунд Блейк, проживающий в ректорате рядом с церковью. Здесь есть небольшая бесплатная школа.

Боллс, Роберт Х., торговец скотом

Бомонт, Роберт, фермер

Бомонт, Генри, плотник

Блейк, Джон, эсквайр, Холл

Блейк, преподобный Эдмунд, магистр искусств, Ректорат

Фордер, Джон, лавочник

Фрост, Джеймс, садовник

Миллер, Джеймс, фермер

Осборн, Джейкоб, фермер

Рив, Джон, садовник

Радд, Роберт, фермер

Тодд, Дэвид, кузнец

Таббс, Уильям, фермер

Тернер, Сэмюэл, трактирщик, паром Вудс-Энд

Уайлд, Уильям, коронер города Норвич

БАКЕНХЕМ-ФЕРРИ.

Приход и приятная деревня на возвышенности над рекой Яр, в девяти милях к востоку-юго-востоку от Норвича, включает 907 акров земли, 12 домов и 56 жителей. Сэр Уильям Б. Проктор, баронет, владеет всей землей (за исключением 37 акров церковной земли), является лордом поместья и патроном прихода. Церковь, освященная в честь Святого Николая, почтенное сооружение с восьмиугольной башней, была капитально отремонтирована в 1820 году.

Бошам, преподобный Генри Томас, Ректорат

Грин, Джон, фермер

Лейтон, Чарльз, трактирщик, «Три подковы»

Уотерс, Бенджамин, фермер, «Уайт-Хорс»

КАЙСТОР.

Небольшая разбросанная деревня и приход в сотне Хенстед, Восточный Норфолк; в 2 милях от станции Суэйнсторп, в 110 милях от Лондона и в 3 милях от Норвича; в 1851 году насчитывала 154 жителя и 1020 акров земли. Эта ныне незначительная деревня когда-то была процветающим городом и укрепленным поселением, а также важным римским военным лагерем; следы его стен и т. д. видны до сих пор. Церковь представляет собой небольшое здание, приход является ректоратом, право назначения принадлежит миссис Дэшвуд из Кайстор-Холла, которая также является леди поместья; настоятель — преподобный Джон Арти.

Считается, что Кайстор был столицей иценов, бельгийского племени, и римляне называли его Venta Icenorum, а для отличия — Castrum (лагерь), откуда восточные англы после завоевания страны назвали его Кайстор. Здесь было найдено много римских древностей, а лагерь и римская башня были спасены от намеченного разрушения при строительстве железной дороги.

Арти, преподобный Джон, магистр искусств, Ректорат

Когман, Джон, кузнец

Каллин, Томас, фермер, ферма Френч

Дэшвуд, миссис Харриет, Холл

Дэйви, Альфред, плотник и колесник

Хьюитт, Бенджамин, садовник

Кинг, Альфред, фермер

Сперрелл, Джеймс, фермер, Олд-Холл

Уильямсон, Томас, Хай-Эш

КАРЛТОН-СЕНТ-МЭРИ.

Карлтон-Сент-Мэри, или Ист-Карлтон, — это приход и разбросанная деревня в сотне Хамблъярд и союзе Хенстед, Восточный Норфолк; расположена в 2 милях к северо-западу от станции Суэйнсторп и в 5 милях к юго-западу от Норвича, насчитывала 284 жителя в 1851 году и 1116 акров земли.

Церковь Святого Петра пришла в упадок в 1550 году, но ее упраздненный ректорат, оцениваемый в 140 фунтов стерлингов, остается синекурой, право назначения на которую принадлежит короне, а настоятелем является преподобный Сэмюэл Баркер из Лейкенхолла, Саффолк.

Церковь Святой Марии — небольшое здание с короткой башней, увенчанной деревянным шпилем. Приход является ректоратом, оцененным в «Книге короля» в 4 фунта стерлингов, а в 1831 году — в 181 фунт стерлингов; находится под патронажем попечителей благотворительных организаций Норвича, настоятель — преподобный Роберт Джон Фрэнсис, за которого службу совершает преподобный Фредерик Кэвилл.

Олдборо, Уильям, садовник

Бантинг, Джон, колесник

Кэвилл, преподобный Фредерик

Фристоун, Эдвард, адвокат, Лодж

Форстер, Уильям, кузнец

Хаггинс, Уильям, фермер

Пойнтс, Уильям, фермер

Ричардс, Джеймс, фермер

Смит, г-н Мэтью, Карлтон-хаус

Стюард, преподобный Джон Генри

Троуэр, Айзек, сапожник

КЭТТОН.

Кэттон — живописная деревня, включающая множество очень красивых усадеб, расположенная примерно в 2,5 милях к северу от станции Норвич и в 116 милях от Лондона, с 900 акрами земли; в 1851 году население составляло 618 человек. Поскольку это место находится недалеко от города Норвич, многие состоятельные купцы имеют здесь свои резиденции.

Церковь Святой Маргариты — очень опрятное и красивое здание с древней круглой башней, восьмиугольной наверху. Внутренняя часть церкви находится в отличном состоянии; она была расширена и прекрасно отреставрирована в 1850–1852 годах за счет почти 1000 фунтов стерлингов и содержит несколько хороших образцов резьбы и витражей. Приход является викариатством, право назначения принадлежит декану и капитулу Норвича, викарий — преподобный Ричард Харт, бакалавр искусств. Существует несколько завещаний в пользу бедных, а также бесплатная школа, поддерживаемая за счет подписки.

Атто, Джордж, обжигальщик извести

Бадкок, Уильям, кузнец

Баркер, Уильям, фермер

Белман, преподобный

Чемберлин, Роберт, эсквайр

Кук, Генри, эсквайр

Каддон, Джеймс, эсквайр

Диксон, Оуэн, фермер

Фулшем, мисс

Герни, Джон Генри, эсквайр, член парламента

Гаймер, Джозеф, плотник и колесник

Гаймер, Ричард, плотник, приходской клерк

Гаймер, Уильям-старший, плотник

Гаймер, Уильям-младший, плотник

Харт, преподобный Ричард, викарий

Хоутейн, адмирал

Хит, Чарльз, эсквайр

Хинд, Эфраим, фермер

Хиппер, Роберт, «Мейдс-Хед»

Холмс, Эдмунд, лицензия на прокат лошадей и экипажей

Хоуолд, Джон, сапожник

Джексон, Сэмюэл, портной

Минти, мисс Мэри

Нил, Уильям, кузнец

Ньюман, миссис Мэри А., прачка

Осборн, Марк, «Вудмен»

Пол, Уильям, сапожник, гостиница «Джордж»

Плоумен, Роберт, шорник, гостиница «Мэгпай»

Поттер, Амброуз, бакалейщик

Поули, Джонатан, «Ройял-Оук»

Рэкхем, Томас Х., адвокат

Спрингфилд, Осборн, эсквайр

Уокер, Томас, пекарь

КОСТЕССИ.

Костесси, приход и город, название которого исказилось в «Косси», приятно расположен в 4,5 милях к северо-западу от Норвича. Холл — резиденция лорда Стаффорда, стоящая в обширном парке рядом с рекой Уэнсем. Через парк протекает красивый водоем.

Церковь Святого Эдмунда, в 1,5 милях к востоку от Холла, — большое здание с квадратной башней и высоким деревянным шпилем. Приход является бессрочным викариатством, право назначения принадлежит попечителям Большого госпиталя, настоятель — преподобный Джеймс Уильям Эванс, магистр искусств, проживающий здесь. Есть Национальная школа, большая римско-католическая школа и красивая римско-католическая часовня. У баптистов есть своя часовня.

Бейкер, Б., мясник

Бэнхем, Джеймс, колодезник

Бэнхем, Уильям, фермер и мясник

Баркер, Роберт, фермер

Били, Томас, лавочник и колесник

Блоуэрс, Джон, земельный агент, Холл

Кэннелл, Джейкоб, мясник

Коул, Уильям, садовник

Калли, Генри Аттинг, мукомол

Калли, Джон, фермер

Кушон, Уильям, сапожник

Эванс, преподобный Джеймс У., Коттедж

Фэрман, Бенджамин, корзинщик

Фрост, Филип, Национальная школа

Грант, Джозеф, мастер по витражам

Гантон, Эдвард, трактирщик, «Ред-Лайон»

Гантон, Джордж, кирпичник

Холл, Горацио, аптекарь и бакалейщик

Харман, Джеймс, фермер, Парк

Харман, Леонард, торговец спиртными напитками

Гастингс, Эдвард, плотник

Гастингс, Уильям, плотник

Ховард, Питер, фермер

Хадсон, Джеймс, трактирщик, «Фэлкон»

Хьюзенбет, преподобный Ф. К., доктор богословия (католик)

Айвори, преподобный Джон (баптист)

Джуэлл, Сэмюэл, ветеринар

Кидд, С. Л. С., каменщик и обжигальщик извести

Кидд, г-н Томас

Лоус, Марк, сапожник

Линг, Дэниел, фермер

Ловетт, Мэри, фермер

Мартин, Эдмунд, фермер

Миллер, Джон, пивная

Норман, Джон, каменщик и обжигальщик извести

Перри, Джон Л., бакалейщик и галантерейщик

Райзинг, Роберт К., фермер, Лодж

Садлер, Джон, сапожник

Сэвидж, Джордж, шорник

Сидни, Роберт К., лавочник

Сиссон, Томас, трактирщик, «Блэк-Суон»

Смит, Чарльз, регистратор браков

Спаркс, Мэри, Британская школа

Спол, Джон, портной

Спол, Джон, лавочник

Тейлор, миссис, трактирщик, «Уайт-Харт»

Тейлор, Джон, часовщик (трактирщик), «Буш»

Тейлор, Уильям, фермер

Уотчем, Чарльз, мясник

Уайт, Джон, егерь, Парк

Уайтмен, Ричард, лесничий

Уайтон, Джон, садовник

Уаймер, Харриет, Национальная школа

Перевозчик в Норвич, миссис Уайтон, среда и суббота.

КРИНГЛФОРД.

Небольшая деревня и приход в сотне Хамблъярд, примерно в 2,5 милях к юго-западу от Норвича, недалеко от станции Хезерсетт и в 120 милях от Лондона. Занимает почти 1000 акров земли, население в 1851 году составляло 189 человек.

Церковь Святого Петра — опрятное здание с квадратной башней. Приход является бессрочным викариатством, право назначения принадлежит попечителям Большого госпиталя, Норвич; настоятель — преподобный Эдвард Прист, бакалавр искусств. На реке Яр есть большая мукомольная мельница древнего основания и хороший мост.

Бертон, Уильям, сборщик пошлин

Кэндлер, Горацио, мельник

Кэнхем, г-н, фермер

Крэкнелл, Джон, колесник и кузнец

Дэйви, преподобный У. К.

Дрейн, Уильям, фермер

Пагенстехер, Г., доктор философии

Прист, преподобный Э. Б., бакалавр искусств

Смит, преподобный Уильям

ДРЕЙТОН.

Компактная и приятная деревня в сотне Таверхэм, Восточный Норфолк, в долине реки Уэнсем. Расположена примерно в 4 милях к северо-западу от станции Норвич и в 117,5 милях от Лондона. Церковь Святой Маргариты — простое здание с соломенной крышей. Только что была построена новая башня; внутри находится несколько памятников. Приход, право назначения на который принадлежит епископу Норвича, является ректоратом, объединенным с Хеллесдоном, настоятель — преподобный Томас Калторп Блофилд, магистр искусств, проживающий в Ректорате, опрятном доме. Есть баптистская часовня и бесплатная школа для мальчиков и девочек. Приход занимает 1284 акра земли, в 1851 году население составляло 472 человека.

Эдкок, Эдмунд, фермер

Эдкок, Уильям, сапожник

Аргер, Джон, торговец свининой

Аргер, Уильям, садовник и мясник

Бизи, Джон, сапожник

Блайт, Мэтью, розничный торговец пивом

Блайт, Мэтью-младший, плотник

Блайт, Уильям, плотник

Брэдшоу, Фрэнсис Г. и Ф. У., эсквайры, Д.-хаус

Банн, Сэмюэл, фермер

Баттл, Генри, лавочник

Кэннелл, Джон, кузнец

Коллинз, Уильям, трактирщик, «Ред-Лайон»

Фенн, Роберт, сапожник

Френч, Энн, фермер

Грин, преподобный Дж. Сперджен, викарий, магистр искусств

Хиппер, Томас, мясник

Ховард, Джеремайя, мукомольная и лесопильная мельницы

Лейтон, Чарльз Генри, эсквайр, Лодж

Марч, Джон, лавочник

Мамфорд, Джордж, садовник

Оксли, мисс Элизабет и Маргарет

Томас, Роберт, плотник и трактирщик, «Кок»

Уэст, Джон, пивная

ДАНСТОН.

Небольшой приход на реке Тас, в сотне Хамблъярд, в 2 милях к северо-востоку от станции Суэйнсторп и в 4 милях от Норвича; в 1851 году насчитывал 126 жителей и 613 акров земли, главным образом принадлежащих Роберту Келлетту Лонгу, эсквайру, из Данстон-Холла, который также является лордом поместья. Церковь Святого Ремигия — небольшое здание; в алтаре есть латунная табличка.

Брайтон, Роберт, житель коттеджа

Байлз, Бенджамин, фермер

Фиш, г-н Джон

Линкольн, Джеремайя, управляющий фермой

Лонг, Роберт Келлетт, эсквайр, Холл

Мой, Джон, торговец чаем

Саймондс, Роберт, садовник

Уэнн, преподобный Дж. У., викарий

ИТОН.

Небольшая деревня и приход в графстве Норвич, от которого и от станции находится в 2 милях к юго-западу. Декан и капитул Норвича являются лордами поместья, которое занимает около 1300 акров земли. Церковь освящена в честь Святого Андрея. Население в 1851 году составляло 785 человек. Настоятель — преподобный Джордж Дэй.

Юинг, Джон Уильям, садовод, семеновод и обжигальщик извести

Фиш, Майлз, сапожник, Селлар-хаус

Джордж, Томас Уильям, лицензированный пивовар

Джеффрис, Джон, мясник

Ньюсон, Генри, бакалейщик и торговец чаем

Никсон, Роберт, «Лэмб»

Старрад, Джеймс, «Ред-Лайон»

Тиркеттл, Уильям, кузнец

Уэбб, Уильям, бакалейщик, почтовое отделение

ГРЕЙТ-МЕЛТОН.

Грейт-Мелтон, в 3 милях к северу от станции Хезерсетт и в 5,5 милях к западу от Норвича, с 393 жителями и 2540 акрами земли. Церковь Святой Марии имеет квадратную башню, построенную в 1440 году, с 3 колоколами. Приход является ректоратом, право назначения принадлежит колледжу Кайус, Кембридж; настоятель — преподобный Чарльз Эйерс.

Эндрюс, Джон, плотник

Блум, Томас, фермер

Баррелл, Джон, фермер

Кокс, Альфред, кузнец и трактирщик, «Грин-Мэн»

Эйерс, преподобный Чарльз, Ректорат

Джи, Мэри Энн, школьная учительница

Ховард, Мэтью, фермер

Хоуэтт, Уильям, садовник

Пирсон, Джордж и Джеймс, фермеры

Рейнольдс, Джон, фермер

Роуз, Филип, фермер

Роуз, г-н Томас

Саттон, Уильям, фермер

ГРЕЙТ-ПЛАМСТЕД.

Небольшая деревня и приход в сотне Блофилд, Восточный Норфолк, в 5 милях к востоку от Норвича; население в 1851 году составляло 359 человек.

Церковь Святой Марии — простое здание, частично из кирпича. Приход является бессрочным викариатством, право назначения принадлежит декану и капитулу Норвича; настоятель — преподобный Эдвард Коул.

Эбигейл, Сэмюэл, фермер

Браун, Роберт, фермер

Кэмпбелл, Фрэнсис Алекс., эсквайр

Ченери, Роберт, производитель машин

Кларк, Джонатан, сапожник

Кокрелл, Джон, кузнец

Коул, преподобный Эдвард, викарий

Фостер, г-н Фрэнсис

Гедж, Уильям, плотник

Гуч, Томас, плотник

Гус, Уильям, фермер

Гостлинг, Джон, фермер

Хэмблтон, Джон, фермер

Кинг, Рэндалл, фермер

Лонд, Томас, сапожник

Мейдстоун, Джонатан, лавочник

Мейдстоун, Роберт, фермер

Ньюман, Роберт, фермер

Пайл, Генри, трактирщик, «Хэйр»

Скотт, Джонатан, фермер

Саммонс, Фрэнсис, сапожник

Саттон, Томас, кузнец и коновал

ХЕЛЛЕСДОН.

Хеллесдон, или Хеллесден, расположен в сотне Таверхэм, примерно в 2 милях к северо-западу от станции Норвич и в 115,5 милях от Лондона, в долине на краю реки Уэнсем. В 1851 году население составляло 467 человек, но большая часть проживает в деревне Хеллесдон, в графстве города Норвич. Есть небольшая, но опрятная церковь, освященная в честь Святой Марии; она квадратная, без башни, но имеет опрятную деревянную звонницу и шпиль. Приход, ректорат, объединенный с Дрейтоном, находится под патронажем епископа Норвича, настоятель — преподобный Т. К. Блофилд. Есть большая мукомольная мельница; в 1852 году в деревне Хеллесдон была построена Национальная школа.

Те, кто отмечен *, проживают в деревне.

* Аббс, Айзек, лавочник

* Армс, Тимоти, владелец коров

* Бейкер, Тимоти, мукомол

* Болдри, Джон, садовник

* Бейси, Джон, владелец коров

* Бэтсон, Эдвард, мукомол

* Билс, г-н Роберт

* Бликли, Элизабет, фермер

Блайт, Джеймс, плотник

* Браун, преподобный Филип Аттинг

* Кларк, Хорас Дж., производитель

* Клемент, Галлант, садовник

Кросс, Джордж, фермер

Делейн, г-н Уильям

Денингтон, Джоб, садовник

Гоуинг, Джордж, фермер, Олд-Холл

* Гринфилд, Сэмюэл, садовник

Холман, Джозайя, кузнец

* Кенни, г-н Эдвард

* Кнопвуд, Джон, трактирщик, «Уиндмилл»

* Леммон, Эдвард, сапожник

* Лок, мисс Элизабет

* Порретт, Уильям, мясник

* Рейнольдс, Джошуа, мукомол

Шарман, г-н Джон

* Стюард, Сэмюэл У. П., кирпичник

* Тэллоуин, Джозайя, трактирщик, «Майл-Кросс»

* Аптон, Джеймс, садовник

Уэллс, У. Х., мукомол

Уайт, Джордж, бакалейщик

* Райт, Харриет, учительница

ХЕЗЕРСЕТТ.

Железнодорожная станция, опрятная и обширная деревня и приход на железной дороге Или — Норвич, в сотне Хамблъярд, Восточный Норфолк, в 120 милях от Лондона, в 5 милях от Уаймондхэма и в 6 милях от Норвича. Существует несколько пожертвований, завещанных разными лицами, главным образом в пользу бедных этого прихода, которые распределяются ежегодно. Квартальные сессии суда проводятся в «Куинс-Хед». Здесь есть часовни для уэслианцев и примитивных методистов; также Национальная школа для мальчиков и девочек, которую посещают многие дети, под руководством г-на и миссис Керсон.

Церковь, которая проста, с квадратной башней и небольшим деревянным шпилем, имеет пять колоколов. Приход является ректоратом, с присоединенным Кантелоффом, находится под патронажем колледжа Гонвилл и Кайус, Кембридж. «Дуб Реформации», под которым Кетт и норфолкские повстанцы принесли свою присягу в 1549 году, жив до сих пор. Площадь составляет 2635 акров, население — 1209 человек. Станция находится в Кеттерингеме, примерно в миле отсюда.

Эндрю, преподобный Уильям У.

Бэк, Генри, фермер

Бейкер, Бенджамин, фермер

Бейл, Томас, торговец птицей

Бломфилд, Майлз, фермер, Холли-Фарм

Браун, Эдвард, фермер

Бакингем, Николас, фермер

Кларк, Джулия, бакалейщик, торговец чаем и мануфактурными товарами

Кларк, Роуленд, пекарь

Каллингем, Джон, сапожник

Керсонс, Джон, сапожник, приходской клерк

Керсон, Смит, учитель национальной школы

Дейви, Роберт, фермер

Дикман, Джон

Эммс, миссис, изготовитель тосканских и соломенных шляпок

Фиш, Джон

Фиск, Эдвард, шорник

Форд, Уильям, мясник, «Кингс-Хед»

Фокс, Джеймс, «Грейхаунд»

Герни, миссис Мэри, Тикторн-холл

Гайтон, Генри, мельник

Хост, леди

Херн, Томас, кузнец

Лэнгфорд, капитан Джордж

Лофти, Джеремайя, строитель

Мортер, Уильям, перчаточник, сапожник

Паркер, Лофти, «Куинс-Хед» и почтовое отделение

Рейнольдс, Сюзанна, бакалейщик

Ричардсон, Хардиман, фермер

Сикрет, Уильям, пенсионер

Сьюэлл, миссис

Шарман, Томас, портной и торговец мануфактурными товарами

Смит, Джеймс, фермер

Смит, Джеймс, мл., фермер

Станнард, Уильям, фермер

Троуэр, Джеймс, ветеринар

Тракстон, Джеймс, портной и торговец мануфактурными товарами

Тракстон, Ричард, плотник

Уоргейт, Т. С., эсквайр

Янгмен, Уильям, мельник

ХИЛЛИНГТОН.

Хиллингтон, или Хеллингтон. Приход и небольшая деревня в 7 милях к юго-востоку от Норвича, находится в сотне Лоддон и союзе Клэверинг, Восточный Норфолк, насчитывает 87 жителей. Площадь прихода составляет 516 акров, которые принадлежат мисс Бархэм, Дж. Маркому, эсквайру, Ричарду Денни, эсквайру, и больнице Доути в Норвиче. Церковь Святого Иоанна Крестителя небольшая, с круглой башней.

Бархэм, Джудит

Харрелл, Джон, мясник

Мартин, Уильям, фермер

Торп, Роберт, мясник

ХОНИНГЕМ.

Деревня и приход в сотне Форхо, Восточный Норфолк, на расстоянии 8 миль от Норвича и Ист-Дирема. В этом приходе проживает 232 жителя, площадь составляет 2522 акра земли. Церковь Святого Андрея — небольшое здание; ректорат находится в ведении преподобного Джорджа Бейнинга. Здесь есть национальная школа.

Боллс, Томас, фермер

Бейнинг, достопочтенный и преподобный лорд

Бекетт, Уильям, садовник и лавочник

Чайлд, Джеймс, кузнец

Даблдей, Элизабет, модистка

Эфраим, Джоб, национальная школа

Гуч, Стивен, фермер

Гранд, Чарльз, сапожник

Гранд, Джон, портной

Хипкин, Стивен, фермер

Нив, Роберт Джонсон, мукомольный мельник

Рив, Говард, фермер

Рив, Уильям, фермер, водопроводчик и стекольщик

Спратт, миссис, национальная школа

Терстон, Джон, фермер

Уорд, преподобный У. К., викарий

Янг, Джеймс, содержатель трактира, «Бак»

ХОРШЕМ СЕНТ-ФЕЙТС.

Приход в сотне Таверхем, Восточный Норфолк, более известный как Сент-Фейтс, включая Ньютон Сент-Фейт, в одной миле севернее, на прямой дороге в Эйлшем из Норвича, на расстоянии 5 миль к северу от последней станции, 7 миль к югу от Эйлшема и 118,5 миль от Лондона. В 1851 году в Хоршеме проживало 923 жителя, а в Ньютоне — 288. Церковь Девы Марии — старинное здание с четырьмя большими окнами и высокой зубчатой башней в готическом стиле. Земля занимает 2700 акров довольно хороших угодий, принадлежащих нескольким владельцам, крупнейшим из которых является лорд виконт Ранела, который является лордом поместья и патроном прихода, викарием которого является преподобный Уильям Атхилл, магистр искусств. У методистов здесь есть часовня, а также одна в Ньютон Сент-Фейтс. Работный дом союза, расположенный в полумиле к северо-востоку от церкви, представляет собой большое кирпичное здание, рассчитанное на 300 постояльцев. Здесь проводится большая ярмарка скота, которая длится три недели, начиная с 17 октября, куда привозят огромное количество скота из Шотландии и окрестностей. В древности здесь были рынок, бенедиктинский монастырь, основанный в 1105 году, и больница рыцарей-тамплиеров.

РАБОТНЫЙ ДОМ СОЮЗА СЕНТ-ФЕЙТС.

Преподобный А. С. Уорнер, капеллан. Роберт Томпсон, эсквайр, хирург. Джеймс и Махала Гудчайлд, управляющий и экономка. Эстер Гудчайлд, помощница экономки. Джозеф и Элизабет Хоулетт, школьный учитель и школьная учительница. Эндрю Чайлд, швейцар. 30 приходов в союзе.

Атхилл, преподобный Уильям, настоятель Сент-Фейтс; проживает в Хорсфорде

Баркер, Эдвард, ветеринар-коновал

Бэтли, Стивен, мастер по изготовлению мебели и стульев

Блайт, Джон, сапожник

Бриджес, Джон, сапожник

Бритчер, Уильям, «Краун»

Буллард, Роберт, лавочник и мясник

Кейбл, Роберт, «Кингс-Хед»

Карман, Филип Линкольн, суперинтендант-регистратор

Купер, Джеймс, садовник

Эглингтон, Ричард, мельник и фермер

Форстер, Уильям, каменщик

Гир, Джозеф, и Поттер, Элиза, руководители дневных и воскресных школ

Харпер, Элизабет, лавочник

Хук, Сэмюэл Б., портной

Холмс, Джордж, клерк церкви Сент-Фейтс

Керри, Генри, портной

Ловик, Джон, продавец пива и фермер

Ловик, Сэмюэл, пекарь

Ньютон, Эдвард, «Краун»

Нанн, Ева Элизабет, «Джолли Бутчерс»

Осборн, Джордж, парикмахер

Пирс, Джон, кузнец широкого профиля

Пейнтер, Томас, сапожник

Пристли, Уильям Стэнтон, хирург

Рейнольдс, Шарлотта, дневная школа для детей

Рейнольдс, Эдвард, фермер

Рейнольдс, Джеймс, торговец зерном и семенами

Райс, Джеймс, «Блэк Суон» и почтовое отделение

Скарнетт, Джон, фермер и строитель

Скарнетт, Джон, бакалейщик и кузнец

Снеллинг, Элизабет, «Кросс Кис»

Уэбб, Бенджамин, лавочник и корзинщик

Уэст, Джон, фермер

Вулси, Альфред, лавочник

Янгс, Питер, шорник

ИНТВУД.

Очень маленькая деревня и приход, приятно расположенные недалеко от станции Хезерсетт, в 3,5 милях к юго-западу от Норвича, содержащие более 600 акров земли, вся собственность Джозефа Солсбери Маскетта, эсквайра, который перестроил холл в великолепном стиле. Церковь Всех Святых находится под патронажем Дж. С. Маскетта, эсквайра, а настоятелем является преподобный У. Дэй, магистр искусств. Население в 1851 году составляло 73 человека.

Олден, Уильям Спратт, фермер

Кларк, Джейкоб, садовник

Дэви, преподобный У. К., викарий

Маскетт, Дж. Солсбери, эсквайр, холл

КЕСВИК.

Кесвик — небольшой приход в сотне Хамблъярд, в 3 милях к юго-юго-западу от Норвича. Население в 1851 году составляло 126 человек. Лондонская и Норвичская железная дорога проходит рядом с деревней, которая содержит 722 акра земли, в основном принадлежащей Хадсону Герни, эсквайру, который является лордом поместья и занимает Нью-холл.

Беннетт, Джеймс, садовник, Олд-холл

Биркбек, миссис Элизабет Люси, Олд-холл

Бломфилд, Майлз, мукомольный мельник

Эдвардс, Джон, фермер и земельный агент

Эммс, Фредерик, садовник, Нью-холл

Герни, Хадсон, эсквайр, Нью-холл

Филлипс, Джеймс, садовник, Нью-холл

КЕТТЕРИНГЕМ.

Кеттерингем — небольшая деревня и приход в сотне Хамблъярд, на расстоянии 3,5 миль от станции Уимондхем и шести миль от Норвича. Основная часть земли в этом приходе принадлежит сэру Джону Питеру Буало, баронету. Церковь — аккуратное здание. Приход является викариатством, находящимся в ведении сэра Джона П. Буало, а настоятелем является преподобный У. У. Эндрю. Количество акров — 1600, население — 209 человек.

Бидли, мисс Кэролайн

Бломфилд, Уильям, фермер

Буало, сэр Дж. Питер, баронет, холл

Кук, Джон Сьюэлл, фермер

Истон, Джордж, садовник

Хантер, Роберт, плотник

Рингер, Джон Майкл, управляющий фермой

Троуэр, Джеймс, кузнец

КИРБИ-БЕДОН.

Кирби-Бедон, деревня в 4,5 милях к юго-востоку от Норвича, в сотне Хенстед. Ее дома разбросаны; содержит 296 жителей и 1362 акра, принадлежащих нескольким владельцам. Сэр Г. Дж. Стейси, Чарльз Ломбе, эсквайр, и Эдвард Ломбе, эсквайр, являются лордами поместья, которым принадлежит большая часть земли. Церковь Святого Андрея стоит на возвышенности и представляет собой низкое квадратное здание с соломенной крышей и башней с основанием из кремня высотой около 10 футов, а верхняя часть — деревянная. Внутри церковь простая и содержит несколько памятников семье Брук; также древнюю скульптуру, изображающую мужчину и женщину, коленопреклоненных у алтаря, но время почти стерло надпись. Приход является ректоратом, настоятелем которого является преподобный Э. Дэй. Старый холл — очень древний особняк, от которого сохранилась только нижняя часть, в которой живут рабочие.

Берд, Джозеф, фермер

Клэр, Чарльз, мл., фермер

Дэй, преподобный Эдвард, ректорат

Дрейк, Джордж Ф., эсквайр

Хорн, Роберт, содержатель трактира, «Стейси Армс», и садовник

Мендем, мистер Ричард

Нив, Ричард, садовник и лавочник

Мани, Уильям Ф., фермер

Сил, Джон, кузнец

Смит, Роберт, сапожник

Варвилл, Джеймс, фермер и кирпичник

Вулси, Джеремайя, фермер и кирпичник

ЛИТЛ-МЕЛТОН.

Приход с 379 жителями, в основном мелкими фермерами. Лордом этого поместья является — Ломбе, эсквайр, которому принадлежит большая часть земли, составляющая почти 700 акров. Церковь Святого Иакова — небольшое здание с соломенной крышей и квадратной башней. Приход является викариатством под патронажем Эммануил-колледжа, Кембридж. Настоятель — преподобный Дж. К. Беркли, магистр искусств.

Олдред, Томас Д., фермер

Эндрюс, Джон, плотник и пивная

Барнс, Мэри, лавочник

Беркли, преподобный Дж. К., викарий

Беверли, мисс Мэри

Чайлд, Чарльз и Мэри, школьные учителя

Коггл, Джон, фермер

Дейви, Джон, садовник

Идон, Э., садовник

Форстер, Томас, фермер и приходской клерк

Фокс, Эдмунд, водопроводчик и стекольщик

Гафф, Джон, фермер

Говард, мистер Томас

Кемп, Джон, садовник

Ловетт, Джон У., мукомольный мельник

Лонг, Джеймс, фермер

Рингер, Дэниел, фермер

Радд, Фрэнсис Г., фермер

Уэбстер, Джеймс, садовник

ЛИТЛ-ПЛАМСТЕД.

Небольшая, аккуратная деревня и приход в сотне Блофилд, в 1851 году насчитывали 309 жителей; на расстоянии 6 миль к востоку-северо-востоку от Норвича. Церковь (Святого Гервасия) — небольшое аккуратное здание с квадратной башней. Внутри она со вкусом обставлена и содержит несколько красивых памятников. Красивое витражное окно расположено в восточном конце.

Боаст, Мозес, фермер

Болтон, Джон, фермер

Басси, Бенджамин, приходской клерк

Кроу, Роберт, фермер

Джордж, Джон, фермер

Гулдер, Роберт, фермер

Грин, Джеймс, производитель кирпича и черепицы

Джонс, Питер, фермер

Мортер, Роберт, лавочник

Николлс, Джон, фермер

Рид, Джордж, фермер

Спантон, Фрэнсис, содержатель трактира, «Брик Килнс»

Уорт, мисс Сьюзен, Мария и София, холл

МАРШЕМ.

Приход и значительная деревня в сотне Южный Эрпингем, союз Эйлшем, Восточный Норфолк, в 2 милях к югу от Эйлшема и 10 милях к северу от Норвича: в 1851 году насчитывали 662 жителя. Площадь прихода составляет 1819 акров; почва принадлежит различным владельцам. У. Рептон, эсквайр, является лордом поместья.

Церковь Всех Святых имеет неф, алтарь и квадратную башню, 8 колоколов, а также древнюю ширму и купель. В алтаре есть несколько камней в память о семье Норрис и других семьях. Приход является ректоратом под патронажем графа Личфилда; преподобный Джон Гантон, бакалавр искусств, является настоятелем, которым был построен аккуратный дом ректората при содействии фонда королевы Анны, десятины заменены на 344 фунта стерлингов. Земля для бедных приносит доход в 16 фунтов 5 шиллингов в год. Здесь есть школа, поддерживаемая настоятелем. У примитивных методистов здесь есть часовня.

Кук, Джон, лавочник и кирпичник

Элвин, Дэвид, мельник

Элвин, Уильям, лавочник

Фармер, Джеймс, фермер

Форстер, Уильям, школьный учитель приходской школы

Гантон, преподобный Джон, настоятель

Хоулетт, Джон, фермер

Джонс, Джон, сапожник и лавочник

Джонс, Джон, фермер

Джонс, Роберт, сапожник

Келлингтон, Сэмюэл, почтовое отделение

Лейк, Уильям, «Уайт Харт»

Ламберт, Джон, фермер

Маршем, преподобный Генри, настоятель Брэмптона и викарий Страттона, Маршем-холл

Мейсон, Эдвард, «Плау энд Шаттл»

Мур, Эдвард, кузнец

Скиппер, Айзек, сапожник

Соам, Питер, фермер

Спинк, Питер, лавочник

Тредвелл, Джон, фермер

Уорнс, мисс Элизабет

Уорнс, миссис Эмили, Болдвик-холл

Уоттс и братья, фермеры

Уайтон, Томас, фермер

МУЛБАРТОН.

Деревня и приход в сотне Хамблъярд, Восточный Норфолк, недалеко от станции Суэйнсторп, в 109 милях от Лондона и 5 милях к юго-западу от Норвича, насчитывают 587 жителей и 1350 акров земли. Церковь Святой Марии Магдалины имеет несколько старых гробниц. Ректорат находится в ведении преподобного Дж. Х. Стюарда; настоятелем является преподобный Ричард Гэй Лукас, бакалавр искусств. Мелкие сессии проводятся в третий понедельник каждого месяца в гостинице «Уорлдс Энд», где есть ложа «Одд Феллоуз», М.У.

Бэнхем, Джон, плотник

Баррелл, Сэмюэл, мельник

Баррелл, Уильям, мельник

Блейк, Джон, фермер и мясник

Блейк, Роберт, фермер и мясник

Бретт, майор, Лодж

Клакстон, Джордж, фермер

Кремер, Чарльз, мельник

Дай, Роберт, сапожник

Гоуинг, Сэмюэл, фермер

Харви, Уильям, фермер

Лейн, Джон, фермер

Лукас, преподобный Ричард Гэй, бакалавр искусств, ректорат

Норрис, мистер Джеймс

Норрис, мистер Джон

Оверед, Уолтер, ветеринар

Петчелл, Марк Б., сапожник

Райс, Джеймс, кузнец

Райс, Роберт, колесник и др.

Сквайрс, Пол, эсквайр, холл

Тодд, Джон, почтовое отделение

Тодд, Уильям, «Уорлдс Энд»

Тернер, Джеймс, йомен

Тернер, Джон, йомен

Райт, Уильям, портной

ПАНКСВОРТ.

Деревня в сотне Уолшем, включающая 600 акров хорошей земли, расположенная в 9 милях к востоку от Норвича и 5 милях к северу от станции Брандалл, насчитывающая 134 жителя, полностью зависящих от сельского хозяйства. Новая церковь была построена в 1847 году стоимостью 500 фунтов стерлингов. Бенефиций является ректоратом, объединенным с Вудбаствиком, и находится в ведении преподобного Генри Данстера, магистра искусств.

Истон, Роберт, фермер и солодовник

Или, Элайджа, ветеринар и содержатель трактира, гостиница «Ред Лайон»

Ричес, Джон, фермер

Рикс, Мэтью, бакалейщик

Роуз, Уильям, фермер

Старлинг, Томас, кузнец

Тиртл, Роберт, егерь

Уайатт, Элайджа, мельник

РАКХИТ.

Ракхит, в сотне Таверхем, в 4,5 милях к северо-востоку от Норвича, первоначально был разделен на два прихода, называемых Большой и Малый Ракхит, ныне объединенных в один. Население в 1851 году составляло 281 человек, занятых преимущественно в сельском хозяйстве. Дома очень широко разбросаны; некоторые находятся на расстоянии двух миль друг от друга. Приход содержит около 2000 акров. Холл, великолепный особняк, недавно был значительно расширен и украшен нынешним владельцем, сэром Генри Дж. Стейси; он находится в центре большого и хорошо засаженного деревьями парка. Грейндж — это также прилегающее поместье, принадлежащее тому же владельцу. Он также является лордом поместья и патроном церкви Всех Святых, которая стоит в полумиле от деревни, на лугу. Настоятель — преподобный Ф. Х. С. Ходжсон. Здесь также есть бесплатная школа, поддерживаемая сэром Г. Дж. Стейси. Здесь раньше был монастырь.

Олдоус, Фредерик, фермер

Баттифант, Уильям, фермер

Кларк, Джон У., содержатель трактира, «Грин Мэн»

Дейви, Эмма, школьная учительница

Этеридж, Томас, фермер

Фордер, Джозеф, кузнец

Джордж, Генри, фермер

Гиллингвотер, Эдвард, садовник

Гулдер, Кристмас Э., управляющий фермой

Пайл, Роберт, фермер, Грин-Фарм

Стейси, сэр Генри Дж., холл

Уорд, Джеймс, лавочник

Уоттс, Роберт, фермер

РОКЛЕНД СЕНТ-МЭРИС.

Большая деревня, приятно расположенная в союзе Хенстед, в 6 милях к юго-востоку от Норвича, с 485 жителями, содержащая 1338 акров богатой, хорошо возделанной земли в долине реки Яр. Сэр Чарльз Х. Рич является лордом главного поместья, а нынешними владельцами являются Хадсон Герни, эсквайр, и Роберт Гилберт, мл., эсквайр. Церковь (Святой Марии) — аккуратное здание на возвышенности, откуда открывается обширный вид на окрестности: она имеет алтарь и неф с соломенной крышей и небольшую квадратную башню. На том же кладбище до сих пор видны покрытые плющом руины другой церкви. Приход является ректоратом, присоединенным к Холверстоуну, под патронажем Куинз-колледжа, Кембридж, и настоятелем является преподобный Дж. Дью, бакалавр искусств, который живет в ректорате, новой резиденции, примыкающей к кладбищу; а на южной окраине деревни, в долине реки Яр, находится гостиница «Нью Инн», откуда открывается самый обширный вид на реку и широкое озеро площадью почти 100 акров. Здесь есть национальная школа для обучения 50 детей.

Бистон, Роберт, кузнец и литейщик

Блаза, Филип, фермер

Блейк, Джордж, кирпичник

Блейк, Роберт, лавочник

Коулман, мистер Джон

Коулман, Рода, школьная учительница

Дью, преподобный Джозеф, бакалавр богословия, ректорат

Эдвардс, Джон, фермер

Фордер, Ричард, плотник

Фордер, Роберт, кровельщик

Джордж, Джордж, фермер

Гилберт, Роберт, фермер

Гудрум, Ричард, фермер

Поттер, Джеймс, садовник

Радд, Генри, содержатель трактира, «Краун»

Робертс, Джеймс, лавочник и колесник

Радд, мисс Джейн

Миннс, Джордж, фермер

Ноббс, Сэмюэл, фермер

Терстон, Роберт, шорник

Уэст, Джон, содержатель трактира, «Стар»

Уотсон, Уильям, содержатель трактира, «Нью Инн»

Уикхем, Джеймс, каменщик

СПИКСВОРТ.

Небольшая сельскохозяйственная деревня в сотне Таверхем, около 4,5 милях к северу от Норвича. Она содержит около 2000 акров земли; в 1851 году население составляло 41 человек. Церковь Святого Петра — аккуратное здание с двумя большими готическими окнами; она имеет небольшую, но высокую башню. Внутри находится несколько памятников в память о семьях Пек, а также Лонге.

Броутон, Джон, кузнец

Итон, Джордж, фермер

Холмс, Бенджамин, фермер

Хаус, преподобный Джордж, ректорат

Лонге, Джон, эсквайр, холл

Портер, миссис Джейн, фермер

СТРАМПШО.

Стрампшо — приход и разбросанная деревня, расположенная в 8,5 милях к востоку от Норвича, в 1,75 милях к северу от станции Бакенхем и в 122 милях от Лондона; в сотне и союзе Блофилд, Восточный Норфолк. Церковь Святого Петра имеет квадратную башню, содержащую 3 колокола. Приход является ректоратом, стоимостью около 520 фунтов стерлингов, вместе с приходом Брейдстоун. Преподобный Э. С. Уитбред, магистр искусств, является патроном и настоятелем: приложено около 64 акров церковной земли. Приход содержит около 1337 акров; население в 1851 году составляло 441 человек. Есть несколько небольших благотворительных организаций, распределяющих топливо и пшеницу, оставленных покойным мистером Блэком.

Александр, Томас, портной

Аткинс, Томас, фермер

Барнс, Джон Т., фермер

Бертон, мистер Роберт

Чапмен, Джон, мельник

Калли, мистер, пансион-академия

Дентон, Джеймс, торговец лесом

Дингл, Джон, лавочник

Гоффин, Александр, каменщик

Гоффин, Томас, кирпичник

Хилтон, Джон, кузнец

Окли, Томас, приходской клерк

Плоу, Кристофер, сапожник

Портер, Бенджамин, торговец углем

Постл, Томас, фермер

Пайл, Джон, фермер

Шрю, Джон, содержатель трактира, «Гоат»

Симмонс, Томас, садовник

Смит, Ричард, кузнец

Спунер, Джон, колесник и содержатель трактира, «Шолдер оф Маттон»

Стюард, Томас, торговец скотом

Так, Томас Гилберт, эсквайр

Уэллс, Уильям, фермер

Уитбред, преподобный Э. С., магистр искусств, ректорат

СУЭЙНСТОРП.

Железнодорожная станция, деревня и приход в сотне Хамблъярд, в 108 милях от Лондона и 5,5 милях к юго-юго-западу от Норвича, насчитывают 240 жителей и 819 акров земли. Церковь посвящена Святому Петру; ректорат находится под патронажем Р. К. Лонга, эсквайра, и преподобного Генри Лонга.

Беннетт, Бенджамин, сапожник

Брэндфорд, Эзра, содержатель трактира, «Дан Кау»

Кэнхем, Э., начальник станции

Кэннелл, Джейкоб, мясник

Карпентер, Роберт, фермер

Экклстоун, Генри, полицейский

Фримен, мистер, академия

Гуч, Г. Саттон, ветеринар

Гуч, Рейчел, кузнец и колесник

Маттимер, Джордж, фермер

Тернер, мистер и миссис, управляющий и экономка Юнион-хауса

СВАРДЕСТОН.

Деревня и приход в сотне Хенстед, недалеко от станции Суэйнсторп, в 4 милях к юго-юго-западу от Норвича, содержащие 950 акров земли, и в 1851 году население 381 человек. Церковь Девы Марии — аккуратное здание: преподобный Джон Генри Стюард, магистр искусств, из Ист-Карлтона, является патроном и настоятелем викариатства. В ней есть красивая ширма, немного витражного стекла и несколько гробниц.

Арундел, Сэмюэл, бондарь

Барретт, Элизабет, лавочник

Барретт, Уильям, кровельщик

Браун, Роберт Д., каменщик

Браун, Джеймс, лавочник

Бонд, Роберт, фермер

Кэннелл, Айзек, кузнец

Каннингем, Джон, портной

Каннингем, Уильям, мясник

Кэннелл, Генри, садовник

Дэви, Барнард, кузнец

Фэрмен, Сэмюэл, каменщик

Фиш, Майлз, сапожник

Хэмнелл, Пол, сапожник

Холл, Джеймс, колесник

Хаббард, Джон, садовник

Кинг, Роберт, фермер

Кемп, Дэниел Т., эсквайр, ректорат

Рэйвен, Бенджамин, фермер

Стюарт, преподобный Г., бакалавр искусств, викарий

Тернер, Дэниел, содержатель трактира, «Дог»

Твисс, Кристофер, фермер

Методистская часовня. Национальная школа, построена в 1841 году, расширена в 1855 году, называется школой преподобного Сэмюэла Чапмена: школьный учитель, Джозеф Кук.

 

ТОРП.

Торп, недалеко от Норвича, или Торп Сент-Эндрю. Живописная деревня в 2 милях к востоку от Норвича, на берегах реки Яр, через которую проходит Норвичская и Ярмутская железная дорога по двум недавно построенным мостам. Церковь Святого Андрея — небольшое готическое здание с простой соломенной крышей и небольшой квадратной башней. Внутри находится много старых памятников; один, датированный 1700 годом, в память о Питере Вертигансе, эсквайре. Приход является ректоратом под патронажем преподобного Армина Херринга, магистра искусств, и настоятелем является преподобный Армин Херринг. В одной миле к юго-востоку от деревни находится окружная психиатрическая больница. Приход находится в сотне Блофилд, население в 1851 году составляло 912 человек. Есть аккуратная часовня, принадлежащая конгрегационалистам.

Олборн, Сэмюэл, фермер

Бэкон, мисс Мэри Энн

Бейли, Джордж, «Кингс-Хед»

Баркер, Генри Джон

Бэтли, миссис Сюзанна

Болингброк, Фредерик, эсквайр

Брейси, Фредерик, сапожник

Брейси, Роберт, лавочник

Брайт, Джон, «Ред Лайон»

Брайтуэн, Джон, эсквайр

Бриндед, Роберт, каменщик

Балли, Уильям, лавочник

Бертон, Томас, торговец мукой

Клабберн, Уильям, эсквайр, производитель шалей

Кэттермол, Мэри, гостиница «Три Танс»

Клейтон, мисс Маргарет Элизабет

Дейл, Роберт, торговец лесом

Дейви, Джозеф, производитель

Эммс, Томас, садовник

Этеридж, Филип, эсквайр

Фарман, Уильям, плотник и столяр

Фрост, преподобный Уильям, Торп-Лодж

Герни, Чарльз, эсквайр, банкир

Герни, Хэй, эсквайр, банкир

Харви, сэр Роберт, баронет, Хаусхолд-хаус

Гастингс, Элвин

Херринг, преподобный Армин, ректорат

Хопкрофт, мистер Томас

Джей, Джордж, торговец рыбой

Джекс, Чарльз, эсквайр, Гроув

Джекс, Уильям, торговец

Кинг, Роберт, эсквайр

Линкольн, Эдмунд, плотник

Линкольн, Фрэнсис, лавочник

Мартин, Уильям, мастер по металлу

Морган, Генри, пивовар

Палмер, Натаниэль, эсквайр, барристер

Палмер, Томас Флетчер, солиситор

Паттесон, Генри, пивовар

Постл, мисс

Роуз, Энн, лавочник

Роулинг, Натан С., эсквайр

Саббертон, Томас, кузнец широкого профиля

Шарделоу, Бенджамин, водопроводчик и стекольщик

Смит, Джозеф, «Бак»

Саутгейт, Генри, «Гриффин»

Спунер, Джон, сапожник

Старлинг, Сэмюэл, фермер

Тинкер, Харрис, сапожник

Тодд, Дэниел, почтовое отделение

Апкрофт, миссис Сара

Уэллс, Роберт, эсквайр

Вестерн, Чарльз, пивовар

Уайт, Уильям, садовник

Уиллетт, Генри, эсквайр, производитель

Уайнс, мисс, модистка

Райт, Роберт, земельный агент

ТРОУС-НЬЮТОН.

Деревня, расположенная в 1 миле к юго-востоку от Норвича, на реке Яр. Ее население составляет 639 человек; но включая весь приход, который простирается до Норвича, — 1363 человека. Церковь — аккуратное здание с башней и одним колоколом. Приход является викариатством под патронажем декана и капитула Норвича. Преподобный Джордж Картер, магистр искусств, является настоятелем.

Олборо, Томас, фермер

Буллард, миссис Мария, бакалейщик

Каннелл, Эдвард, торговец углем

Картер, преподобный Джордж, викарий

Коулман, С., Троуз-Ай

Дэниелс, Роберт, кузнец

Денни, Томас, мясник

Дигби, Роберт, Уайт-Хаус

Эллис, Джозеф, фермер

Фокс, Генри, Лайм-Килнс

Финч, Джон, колесник

Гус, Роберт, производитель извести

Гоуинг, Джордж, колесник

Гоуинг, Л. Джордж, фермер

Гоуэн, Джон, садовник

Гриф, Джеймс, «Белая лошадь»

Гриф, Джонатан, мясник

Гриф, Уильям, церковный клерк

Харрис, Роберт, садовник

Хьюсон, Уильям, сапожник

Джекс, мистер Айзек

Лингвуд, Джон, сапожник

Миддлтон, миссис, модистка и портниха

Мани, Арчибальд Ф., Краун-Пойнт

Маррелл, Джордж, таверна «Краун-Пойнт»

Плэнт, Джеймс, фермер

Праудфут, мисс Э. и мисс А., бакалейщики

Смит, Джон, садовник

Спрус, Джон, торговец

Стейджман, мисс, Национальная школа

Тетфорд, Уильям, садовник и торговец свининой

Терлоу, Джон, пекарь и бакалейщик

Томпкинс, мисс, Британская школа Троуза

Тернер, Джон, фермер, Холл

Янгс, Уильям, «Руки плотников»

ВИТТОН.

Очень маленькая сельскохозяйственная деревня и приход в сотне Блофилд, с 587 акрами плодородной земли, расположенная в 2 милях от станции Брандалл и в 5 милях к востоку от Норвича. Основные владельцы — Джон Пенрайс, эсквайр, и преподобный К. Пенрайс. Церковь (Святой Маргариты) представляет собой простое здание и не содержит ничего примечательного. Ректорат, имеющий небольшую ценность, объединенный с Литтл-Пламстедом и Брандаллом, находится в пользовании патрона, преподобного Чарльза Пенрайса, который проживает в Литтл-Пламстеде. Деревню образуют два фермерских дома, одна мельница и несколько коттеджей; население в 1851 году составляло 120 человек.

Ченери, Роберт, кузнец

Калли, Джордж Б., фермер

Калли, Джордж Скотт, фермер и солодовник

Пенрайс, миссис, Виттон-Хаус

Палмер, Фредерик, фермер

Уорд, Джозеф, фермер и мукомол

ВРАМПЛИНГЕМ.

Деревня и приход в сотне Форхо, в 4 милях к северу от станции Уаймондхем, с 245 жителями и 830 акрами земли. Церковь Святых Петра и Павла — небольшое древнее сооружение с круглой башней и восьмиугольным верхом. Ректорат находится в распоряжении Роберта Маршема, эсквайра; настоятелем является преподобный Томас Гордон Маршем, магистр искусств. В приходе имеется школа для обучения детей, частично содержащаяся на средства ректора.

Брайти, Джейкоб Л., содержатель трактира «Голова короля» и кузнец

Кэнн, преподобный Джон С.

Каллиер, Уильям, фермер

Фаррер, миссис София

Фишер, Джордж, плотник

Фишер, Томас, фермер

Хаббард, Джон, фермер

Маршем, преподобный Томас, ректор

Рингер, Уильям, фермер

Сейер, Шадрах и Дэвид, мельники

Уокер, Роберт, фермер

 

УАЙМОНДХЕМ.

Уаймондхем — приятно расположенный рыночный город и приход в сотне Форхо, в 115½ милях от Лондона и 10½ милях к юго-западу от Норвича. Город стоит на возвышенности и имеет некоторую древность. Рынок проводится по пятницам, но из-за близости к Норвичу посещается не очень хорошо. Ежегодно проводятся три ярмарки: 14 февраля, 17 мая и 29 сентября; две первые — для торговли скотом, последняя — увеселительная.

Старый рыночный крест, расположенный в центре города, является предметом любопытства из-за своего антикварного вида и резных украшений, изображающих различные токарные изделия, которые изначально составляли одну из основных отраслей торговли этого места, но ныне почти исчезли; производство бомбазина, крепа и т. д. осуществляется в значительных масштабах для норвичских торговых домов. Имеются пивоварня и мукомольные мельницы. В городе и окрестностях есть несколько респектабельных особняков и семейных резиденций. На Фэрленде построены газовые заводы, и город хорошо освещен. Бесплатная грамматическая школа для обучения сыновей торговцев была основана и наделена средствами Генрихом VI, а впоследствии различные суммы были завещаны благотворителями, что позволило попечителям полностью выполнить намерения основателя, назначив джентльмена в духовном сане мастером этого важного учреждения. Часовня Святого Томаса Бекета, вместительное здание, была отремонтирована и теперь используется как школьное помещение.

Существует несколько благотворительных фондов, завещанных различными лицами в пользу бедных, средства из которых распределяются ежегодно в виде денег, угля и т. д., а также на ремонт церкви и увеличение стипендии викария.

Брайдуэлл, или Исправительный дом, расположен у въезда в город со стороны Норвича и предназначен исключительно для приема женщин-заключенных, приговоренных к каторжным работам, где они отбывают сроки заключения, занимаясь стиркой, шитьем и т. д. для заключенных, содержащихся в тюрьме Норвича. Это хорошо управляемое учреждение находится под надзором матроны миссис Гринфилд.

Железная дорога Норвич — Брэндон проходит рядом с городом, здесь находится соединение с веткой на Дерехем; построена аккуратная станция, а также склады для приема товаров и т. д.

Население по переписи 1851 года составляло 5175 жителей, из которых около 3300 проживают в городе. Площадь составляет 10 600 акров. Церковь, представляющая собой большое величественное сооружение, ранее имела при себе монастырь, но он был разрушен много лет назад; часть руин сохранилась до сих пор. Восьмиугольная башня в восточной части церкви хорошо сохранилась. В западной части много лет назад жителями была построена просторная и высокая квадратная башня (содержащая пять колоколов), которая придает всему строению внушительный вид; интерьер аккуратный, с резным потолком, поддерживаемым фигурами ангелов в полный рост, и ценным органом, отремонтированным в 1845 году. Имеется несколько памятников и табличек в честь семей Клифтон, Берроуз, Джерми и др. Приход является викариатством под патронажем епископа Или, который является распорядителем большой десятины.

Квакеры, индепенденты, методисты, уэслианцы, баптисты и плимутские братья имеют здесь свои молитвенные дома.

Почтовое отделение — Джеймс Фисон, почтмейстер. В этом отделении выдаются денежные переводы.

ДУХОВЕНСТВО, ДВОРЯНСТВО И Т. Д.

Эбботт, миссис Шарлотта, Фэрленд-стрит

Андерсон, преподобный Дж., священник индепендентов

Купер, мистер Джеймс, Брайдуэлл-стрит

Каллиер, миссис, Таун-Грин

Дэниел, преподобный Уильям, Таун-Грин

Иден, преподобный Роберт, викарий, Викар-стрит

Грисдейл, преподобный Джозеф, бакалавр искусств, мастер грамматической школы, Таун-Грин

Джонс, преподобный Дэвид, капеллан Брайдуэлла

Джонс, миссис София Энн, Хилл-Хаус

Кнэпмен, капитан Джон, Королевский военно-морской флот

Ллойд, миссис, Фэрленд-стрит

Полл, мистер Джон, Таун-Грин

Рейнер, мистер Уильям Эдвард, Таун-Клоуз

Скаулдинг, Чарльз, доктор медицины, Маркет-плейс

Спаркхолл, миссис Элизабет, Брайдуэлл-стрит

Стоун, миссис Мэри, Таун-Грин

Уиффен, миссис Энн, Брайдуэлл-стрит

ТОРГОВЛЯ, ПРОФЕССИИ И Т. Д.

Адамс, Сэмюэл, розничный торговец пивом, Таун-Грин

Аткинс, Обадия, школьный учитель, Брайдуэлл-стрит

Бейл, Шарлотта, модистка, Маркет-плейс

Бейл, Уильям, мясник, Таун-Грин

Барнард, Джон, сапожник, Маркет-плейс

Барнард, Мэтью, шорник, Фэрленд-стрит

Беттс, Сара, лавочник, Таун-Грин

Бирчем, Джон, «Голубь», Таун-Грин

Боуген, Филип, водопроводчик и стекольщик, Дэмгейт-стрит

Брабетор, Онор, мясник, Дэмгейт-стрит

Брюстер, Сара, «Черная лошадь», Сатон-стрит

Браун, Элиза, «Голова королевы», Брайдуэлл-стрит

Браун, Уильям, гостиница «Солнце», Дэмгейт-стрит

Банн, Джон, бондарь, Дэмгейт-стрит

Банн, Джон, сапожник, Маркет-плейс

Банн, Уильям, пекарь, Фэрленд-стрит

Кэмп, Уильям и сын, плотники, Брайдуэлл-стрит

Кэнн и Кларк, пивовары и солодовники, торговцы вином и спиртными напитками, Маркет-плейс

Кэнн, Джон Стивенсон, адвокат и солиситор

Кэнн, Джон, мельник, агент страховых компаний Norwich Union Life and Fire и General Hail Storm; проживает на Таун-Грин

Кэнн, С. Дж. Стивенсон, солиситор, клерк магистратов, налоговый комиссар, член совета попечителей Форхо, суперинтендант-регистратор, секретарь газовой компании, филиал банка Харви и Хадсона, Маркет-плейс

Кэнн, Сэмюэл, колесник и розничный торговец пивом, Таун-Грин

Кэнн, Уильям, мясник, Маркет-плейс

Чамберс, Джон, лицензированный торговец спиртными напитками, Маркет-плейс

Чепмен, Джеймс, отель «Голова короля», Маркет-плейс

Кларк, Кордал, клерк солиситора, Викар-стрит

Кларк, Эллен, модистка и портниха, Маркет-плейс

Кларк, Этельберт, плотник, Маркет-плейс

Кларк, Эдвард Палмер, солиситор, Викар-стрит

Кларк, Уильям Б., строитель, Маркет-стрит

Колман, Джеймс, строитель, Фэрленд-стрит

Колман, Томас Эдвард Тауэлл, хирург, Викар-стрит

Колман, Уильям, водопроводчик и стекольщик, Брайдуэлл-стрит

Купер, Чарльз, маляр и стекольщик, Дэмгейт-стрит

Купер, Джейн, школа-пансион и дневная школа, Брайдуэлл-стрит

Купер, Джон, парикмахер, Фэрленд-стрит

Коуэлл, Генри, сапожник, Маркет-стрит

Коуэлл, Джон, кузнец-подковщик, Фэрленд-стрит

Коуэлл, Уильям, мастер по металлу, Сатон-стрит

Краннас, Уильям, «Голова герцога», Дэмгейт-стрит

Кросби, Уильям, «Белый лебедь», Викар-стрит

Кросс, Джон, «Два пивовара», Дэмгейт-стрит

Кросс, Джон Б., гостиница «Петух» и мясник, Таун-Грин

Кросс, Мэри, «Утка и собака», Маркет-стрит

Данноч, Уильям, мастер по металлу, Черч-стрит

Дэйви, Джон, портной и галантерейщик, Маркет-стрит

Дэйви, Мария, мясник, Маркет-стрит

Додри, Чарльз, торговец зерном и семенами, Таун-Грин

Денни, Джон, «Кожаная бутылка», Таун-Грин

Довер, Элизабет, торговец овощами, Черч-стрит

Данхэм, Уильям, «Белый олень», Маркет-стрит

Фисон, Джеймс, химик и аптекарь, почтмейстер, Маркет-стрит

Фитт, Ли Феликс, шорник, Маркет-стрит

Фласкетт, Уильям, инспектор путей сообщения компании Eastern Counties Railway; проживает рядом со станцией Уаймондхем

Форстер, Роберт, печатник, переплетчик и церковный клерк, Маркет-стрит; проживает на Черч-стрит

Фулшем, Ричард, «Грифон», Маркет-стрит

Фулшем, Сэмюэл, резчик кожи, Таун-Грин

Фокс, Бенджамин, сапожник, Таун-Грин

Фойстер, Дэвид, брокер, Чапел-стрит

Фулчер, Джон, мастер по металлу, Фэрленд-стрит

Гласспул, Уильям, аукционист и агент по недвижимости

Гудингс, Роберт, торговец овощами, Дэмгейт-стрит

Гринфилд, миссис Э., суперинтендант Уаймондхемского Брайдуэлла

Холл, Роберт, фермер, Брайдуэлл-стрит

Харви и Хадсон, банкиры, Маркет-плейс

Харви, Джесси, бондарь, Таун-Грин

Харви, Томас, торговец керамикой, Дэмгейт-стрит

Харви, Уильям, строитель, Дэмгейт-стрит

Хай, Шарлотта, лавочник, Черч-стрит

Хай, София, «Тренер и лошади», Викар-стрит

Хаус, Джеймс, «Козел», Черчгейт-стрит

Хаус, Джон, торговец рыбой, Таун-Грин

Хаббард, Джон, «Белая лошадь», Сатон-стрит

Хаббард, Джон, мясник, Дэмгейт-стрит

Хаббард, Мэри, «Шерстяной тюк», Фэрленд-стрит

Хаббард, Сара, «Три пера», Таун-Грин

Хаббард, Томас, ветеринарный хирург, Фэрленд-стрит

Джексон, Мария, модистка, Маркет-плейс

Джерми, Уильям, фермер, Линфилд

Кемп, Джон, кузнец, Брайдуэлл-стрит

Кемп, Ричард, кузнец, Таун-Грин

Керрисон, Элизабет, сапожник, Маркет-стрит

Керри, Джон, офицер по оказанию помощи, Маркет-плейс

Кинг, Генри, мельник, Черч-стрит

Лемон, Сэмюэл, сапожник, Дэмгейт-стрит

Мейсон, Генри, акцизный офицер, Таун-Грин

Морли, Джон, сапожник, Фэрленд-стрит

Моррис, Мур, торговец полотном, Маркет-стрит

Мойс, Томас, ветеринарный хирург, Таун-Грин

Паркер, миссис Джеймс, магазин галантереи, Маркет-стрит

Паркер и сын, торговцы полотном и бакалейщики, Маркет-стрит

Парсел, Бенджамин, сапожник, Таун-Грин

Парсли, Генри, портной, Фэрленд-стрит

Пикок, Джеймс, сапожник, Таун-Грин

Перфитт, Эфраим Джозеф, часовщик, Маркет-стрит

Перфитт, Джон, сапожник, Фэрленд-стрит

Плоумен, Джон С., «Георгий и дракон» и мясник, Маркет-плейс

Планкетт, Уильям, лавочник, Таун-Грин

Полл, Эмили, лавочник, Таун-Грин

Полл, Джеймс, плотник и столяр, Дэмгейт-стрит

Полл, Уильям Купер, плотник, Таун-Грин

Проктор, Марта Энн, модистка, Дэмгейт-стрит

Рив, Томас Маршалл, скобянщик, Маркет-плейс

Рикс, Томас Колман, строитель, Маркет-стрит

Робинс, Эдвард Джеймс, каменщик, Сатон-стрит

Робинс, Мэри Энн, лавочник, Дэмгейт-стрит

Радлинг, Уильям, часовщик, Черч-стрит

Скарлс, Чарльз, бухгалтер, Таун-Грин

Секер, Роберт, корзинщик, Брайдуэлл-стрит

Секер, Уильям, корзинщик, Брайдуэлл-стрит

Сили, Джозеф Генри, парикмахер, Дэмгейт-стрит

Селф, Эдвард, кондитер, Маркет-стрит

Селф, Генри Х., кондитер, Таун-Грин

Селф, Роберт, кондитер, Фэрленд-стрит

Скиппер, Джеймс, парикмахер, Маркет-стрит

Скаулдинг, Уильям, химик и аптекарь, Маркет-плейс

Смит, Джон, бакалейщик, Дэмгейт-стрит

Смит, Джон, брокер, Дэмгейт-стрит

Смит, Вашингтон Уильям, книготорговец, торговец канцелярскими товарами и т. д., агент норвичских газет, страховой компании Atlas, Маркет-плейс

Спаркхолл, Джеймс и Эдвард, мясники и фермеры, Таун-Грин

Спинкс, Томас, бакалейщик, Дэмгейт-стрит

Стэндли, Джордж, «Зеленый дракон», Черч-стрит

Стэндли, Джон, аукционист и оценщик, Маркет-стрит

Стэнли, Джон, фермер, Черч-стрит

Стэнли, Уильям, портной и галантерейщик, Черч-стрит

Стеббингс, Эдвард, «Корона», Маркет-стрит

Стимпсон, Джеймс, производитель имбирного пива, Таун-Грин

Тейлор и сын, купцы, Дэмгейт-стрит

Тейлор, Уильям Х., агент страховой компании Sun Fire и Life Association of Scotland, Таун-Грин

Типпл, Сара, бакалейщик и торговец полотном, Викар-стрит

Трэксон, Исав, перчаточник, Маркет-стрит

Трэксон, Израиль, бакалейщик и торговец полотном, Таун-Грин

Триксон, Фредерик, пекарь, Таун-Грин

Тунали, Роберт Джеймс, хирург, Маркет-стрит

Тернер, Дэвид, торговец полотном, Маркет-плейс

Уорд, Томас Сэмюэл, начальник станции, станция Уаймондхем

Уотсон, Генри, резчик кожи, Брайдуэлл-стрит

Уотсон, Сэмюэл, железнодорожный отель, станция Уаймондхем

Уид, Бенджамин, производитель курительных трубок, Таун-Грин

Уэллс, Джон, лавочник, Таун-Грин

Уэлтон, Роберт, торговец зерном, Черчгейт-стрит

Уайт, Джесси, комиссионный агент и бухгалтер; книготорговец, торговец канцелярскими товарами; склад фарфора, стекла и галантереи, Маркет-плейс

Вудбайн, Джон, строитель, Таун-Грин

Вудс, Генри, торговец полотном, Фэрленд-стрит

Райт, Роберт, шорник, Сатон-стрит

Райт, Роберт, шорник, Маркет-плейс

АТТЛБОРО

Аттлборо — небольшой рыночный город и железнодорожная станция, в 15 милях от Норвича, в 5½ милях от Уаймондхема и в 14¾ милях от Тетфорда. Население в 1851 году составляло 2324 человека, площадь — около 5251 акра земли. Одна длинная улица включает в себя большинство домов. Рынок работает по четвергам, ярмарки проводятся в четверг на Пасху и в Троицын день, а также 15 августа для торговли скотом; также проводится увеселительная ярмарка за день до мартовских выездных сессий суда. Железная дорога Норвич — Брэндон проходит рядом с городом, где была построена красивая станция, удаленная от Лондона на 110 миль.

Церковь, представляющая собой величественное сооружение с просторной башней, содержащей шесть колоколов, вызывает восхищение своей древностью. Приход является ректоратом, находящимся в распоряжении сэра Уильяма Б. Смита, баронета; нынешний настоятель — преподобный А. Дж. Э. Б. Смит, магистр искусств, а викарий — преподобный С. А. Кук, магистр искусств. Сэр У. Б. Смит, баронет, является лордом поместья.

Здесь есть молитвенные дома для уэслианцев, баптистов и т. д.; также имеется Национальная школа, хорошо поддерживаемая и посещаемая.

Почтовое отделение — Джордж Парсон, почтмейстер. В этом отделении выдаются и оплачиваются денежные переводы.

ДУХОВЕНСТВО, ДВОРЯНСТВО И Т. Д.

Бивор, Томас, эсквайр, Маркет-хилл

Кук, преподобный Стивен Аткинсон, викарий

Доти, мистер Сэмюэл, Мэрс-стрит

Кинг, миссис Сара, Лондон-роуд

Леммон, преподобный Джеймс, уэслианский священник, Риветтс-лейн

Марнер, Джон, эсквайр, Маркет-хилл

Солтер, Уильям, эсквайр, Норвич-роуд

Смит, преподобный А. Дж. Э., ректор

Уоррел, миссис Сара, Лондон-роуд

ТОРГОВЛЯ, ПРОФЕССИИ И Т. Д.

Аллен, Джордж, объездчик лошадей

Андерсон, Сара Энн, модистка и портниха, Милл-стрит

Эйтон, Чарльз, строитель и оценщик, Черч-стрит

Эйтон, Роберт, плотник и столяр, Маркет-хилл

Бэкон, Джеймс, бухгалтер, Маркет-стрит

Баркер, Джордж, портной, Маркет-хилл

Баркер, Сара, «Белый олень», Маркет-хилл

Барнард, Роберт, пекарь и торговец чаем

Барнард, Уильям, маляр, водопроводчик и стекольщик, Мэрс-стрит

Барнард, Уильям, портной, Лондон-роуд

Бейтман, Уильям, портной и галантерейщик, Риветтс-лейн

Бил, Джеймс, печатник, Норвич-роуд

Боуден, Уильям, строитель, Бэк-лейн

Браун, преподобный Уильям Шрив, священник баптистской часовни, Риветтс-лейн

Бакенхем, Уильям, мельник, Мэрс-стрит

Байлс, Джон, бакалейщик и торговец полотном

Кэффей, Ричард, лавочник

Кейдж, Джеймс, корзинщик и бондарь, Лондон-роуд

Кейли, Сэмюэл У., «Виноград», агент по распространению новостей, Мэрс-стрит

Калвер, Джон, фермер, Уэст-Карр

Кэнхем, Джон, «Новая гостиница» и коммерческий дом, рядом с железнодорожной станцией

Чаттерс, Генри, сапожник, Лондон-роуд

Чилдерхаус, Уильям, фермер и торговец, Уэст-Карр

Кларк, Джеймс, фермер, Боро-Коммон

Клиффорд, Томас, «Фэр-Вью-Коттедж», Лондон-роуд

Кокелл, Чарльз, солиситор

Кокелл, миссис Джейн, фермер, Черч-плейн

Колман, мистер, фермер, Уэст-Карр

Кук, Джон, гостиница «Белая лошадь», Лондон-роуд

Коулс, Уильям, фермер, Уэст-Карр

Кроуфорд, Джон, начальник станции

Кушинг, Стивен, «Оружие странных товарищей», Милл-стрит

Доус, Уильям, часовщик, Маркет-хилл

Дефью, Уильям, шорник, Черч-стрит

Даунс, Джеймс, фермер, Уэст-Карр

Даунс, Джон, фермер, Уэст-Карр

Дрейк, Чарльз, каретник, Стрит

Итон, Джон, аукционист и оценщик

Эббидж, Роберт, гостиница «Медведь», кузнец и производитель машин, Беар-роуд

Этеридж, Энн, сапожник

Этеридж, Генри, сапожник, Мэрс-стрит

Фокс, Мэри, миссис, торговец овощами

Фрэнсис, Джеймс, лавочник и аптекарь, Маркет-стрит

Франклин, Фредерик Ф. и Джордж Ф., солиситоры

Франклин, Фредерик Ф., клерк офиса окружного суда, агент страховых компаний Phoenix Fire и Palladium Life

Гейтс, мистер Джеймс, ферма Лэйс

Гейфорд, Уильям, лицензированный прокат лошадей, Маркет-стрит

Голдспинк, Ричард, мясник, Милл-стрит

Грин, Джон, фермер, Уэст-Карр

Грин, Мэри Энн, «Корона», Черч-стрит

Хьюитт, Уильям, мясник и торговец, Маркет-стрит

Хейзелвуд, Роберт, маляр, водопроводчик и стекольщик, Эллингем-роуд

Хилл, Джордж, почтальон, Лондон-роуд

Хиппер, Чарльз, «Голова короля», Лондон-роуд

Хаус, Чарльз, портной, Лондон-роуд

Хоулетт, Джордж, скобянщик и медник, Маркет-стрит

Хаббард, Генри, фермер, Уэст-Карр

Хаггинс, мистер, фермер

Джессап, мистер, фермер, Боро-Коммон

Кеттрингем, Роберт, каменщик и брокер, Маркет-хилл

Лейн, миссис, фермер

Лоуренс, Майкл, фермер, Боро-Коммон

Лейтон, Чарльз, торговец зерном и солодовник, Риветтс-лейн

Лейтон, Джон, мясник, Маркет-стрит

Линкольн, мисс Элизабет, женская школа-пансион, Норвич-роуд

Литтлпрауд, Альфред, бакалейщик и торговец полотном

Литтлпрауд, Уильям, пекарь

Ловетт, Роберт, мельник, Стрит

Ловик, Сара, гостиница «Ангел», Маркет-стрит

Манн, Томас, перевозчик в Норвич, вторник, четверг и суббота, Маркет-хилл

Мерри, Роберт, торговец зерном и углем, Норвич-роуд

Майлз, Уильям, шорник, Милл-стрит

Маскетт, Альфред, бакалейщик и торговец полотном, управляющий банком, Маркет-хилл

Майхилл, Джон, фермер, Мэрс-стрит

Николлс, Джон, торговец одеждой и шорник, Милл-стрит

Орфорд, Роберт, плотник и столяр, Лондон-роуд

Парк, Уильям Б., управляющий товарным отделом железнодорожной станции

Парсон, Джордж Б., почтмейстер и печатник, Маркет-хилл

Пиннок, Джонатан, каменщик, Мэрс-стрит

Пиннок, Уильям, сапожник, Лондон-роуд

Поттер, Джордж, хирург

Поттер, Джозеф, фермер, Боро-Коммон

Пондер, Томас, портной, Маркет-хилл

Ревел, Уильям, «Норвичский замок»

Робинсон, Чарльз, торговец кирпичом и черепицей, Норвич-роуд

Роуз, Джеймс, бакалейщик и торговец полотном, Маркет-стрит

Солтер, Джордж Уильям, аукционист и земельный агент, Маркет-стрит; проживает в Олд-Бакенхем

Солтер, Томас, архитектор и землемер, Норвич-роуд

Сьюэлл, Мэри, гостиница «Грифон», Маркет-стрит

Шикл, Джон, инспектор мер и весов

Симмонс, Джон, мельник, Риветтс-лейн

Симпсон, Уильям, аукционист и фермер, Бэк-лейн

Смит, Джеймс, сапожник, Милл-стрит

Спэнтон, Кристофер, агент страховых компаний Norwich Union Fire и Norwich Equitable Fire

Спарколл, Джон, фермер, ферма Ноббс-Корнер

Спэрроу, Джонатан, лавочник, Милл-стрит

Стеббингс, Майкл, фермер и торговец, Риветтс-лейн

Стеббингс, Уильям, торговец скотом, Лондон-роуд

Тиллетт, Джон, портной, Лондон-роуд

Туп, Фрэнсис Харт, гостиница «Петух», Мэрс-стрит

Тернер, Джон, кузнец

Апстон, Джордж, торговец семенами, Лондон-роуд

Апстон, Уильям, торговец шеффилдскими товарами

Винс, Бенджамин, фермер

Уолш, Джеральд, торговец углем, Маркет-хилл

Уорд, Джон, фермер, Боро-Коммон

Уоррен, Джон, часовщик, Черч-стрит

Уоррен, Чарльз Линг, фермер

Уэбстер, Джеймс, парикмахер, Маркет-стрит

Уэбстер, Уильям, сапожник, Маркет-стрит

Уэллс, Сэмюэл, регистратор рождений, смертей и браков по округу, Маркет-хилл

Уайлс, Чарльз Баршем, хирург, Маркет-хилл

Райт, Дэниел Э., продовольственный магазин и мясник, Черч-стрит

Райт, Джон, колесник

Райт, миссис, производитель соломенных шляп и красильщик, Бэк-лейн

ХИНГЕМ

Хингем — небольшой рыночный город в сотне Форхо, Восточный Норфолк, примерно в 116 милях от Лондона, в 14 милях к западу-юго-западу от Норвича, в 6 милях к западу от станции Уаймондхем и в 6 милях к северо-западу от станции Аттлборо.

Церковь Святого Андрея — прекрасное, величественное сооружение с красивой башней, содержащей 8 колоколов. Приход является ректоратом, находящимся в распоряжении лорда Вудхауса. Приход состоит из 3525 акров, население в 1851 году составляло 1698 человек. Здесь есть бесплатная грамматическая школа, основанная и щедро наделенная средствами в 1727 году Томасом Парлетом, эсквайром; также имеется Национальная школа, которая полностью содержится на средства достопочтенного и преподобного У. Вудхауса, магистра искусств. Здесь также есть часовня индепендентов.

Почтовое отделение — мисс Лардж, почтмейстер. Это также отделение для денежных переводов.

ДУХОВЕНСТВО, ДВОРЯНСТВО И Т. Д.

Бассум, мистер Чарльз

Боулз, преподобный Дж. С., священник индепендентов

Дарби, преподобный Мартин Б., ректор Хэкфорда-бай-Хингем, Маркет-стрит

Дейнс, миссис Мэри, Чапел-стрит

Гилман, миссис, Чапел-стрит

Гилман, Сэмюэл Х., эсквайр

Гилман, подполковник Филип Кейс, Маркет-стрит

Гривз, мистер Дэвид, Чапел-стрит

Хэлси, миссис Мэри, Чапел-стрит

Харди, мисс Сара, Маркет-плейс

Ходжсон, преподобный Уолтер К., викарий; проживает на Маркет-плейс

Говард, миссис Элизабет, Маркет-плейс

Хернард, преподобный У. Б., викарий Феннинг-холла

Хернард, Уильям, эсквайр, Грин

Фиклинг, мисс Фрэнсис, Маркет-плейс

Лэйнг, миссис Фрэнсис, Маркет-стрит

Мэттьюс, преподобный Р. Б.

Пигг, миссис, Грин

Питтс, миссис Сара, Маркет-плейс

Прист, мисс Мэри, Грин

Рашбрук, мисс Энн, Чапел-стрит

Слиппер, преподобный Р. Б., ректор Костона, мастер грамматической школы, Чапел-стрит

Стоун, мисс, Маркет-стрит

Винс, мистер Джон, Маркет-плейс

ТОРГОВЛЯ, ПРОФЕССИИ И Т. Д.

Эдкок, миссис, портниха, Тернпайк

Александр, Дэниел, солиситор, агент страховых компаний Atlas и Law Union, Фэр-Лэнд-плейс

Бартон, Ф., акцизный офицер, Чапел-стрит

Бейс, Уильям, фермер, Милл-роуд

Бедфорд, Уильям, часовщик, Тернпайк

Боулз, Уильям, мельник, Маркет-стрит

Брэдфилд, Джордж, бакалейщик и торговец полотном, Маркет-плейс

Банн, Бенджамин, бондарь, Коппер-лейн

Кобон, миссис Джейн, дневная школа и школа-пансион для молодых леди, Черч-стрит

Каннелл, Абрахам, гостиница «Джордж», Милл-роуд

Кастон, У., портной, Черч-стрит

Чемберлен, Чарльз, бакалейщик и мануфактурщик, Черч-стрит

Кларк, Э. У., строитель

Ко, Фредерик, гостиница «Уайт Харт» и коммерческий отель, Маркет-плейс

Дрюэлл, Уильям, маляр, водопроводчик и стекольщик, Черч-стрит

Иглинг, Томас, сапожник, Фэр-Лэнд-плейс

Элси, Джордж, торговец канцелярскими товарами, мануфактурщик и др., Маркет-плейс

Элси, Уильям, каменщик и строитель, Бэк-стрит

Эммерсон, Уильям, скобянщик и медник, Маркет-стрит

Фелтхэм, Джеймс, солиситор, Фэр-Лэнд-плейс

Фелтхэм, миссис Мэри, кузнец, Маркет-стрит

Фелтхэм, Филип, водопроводчик и стекольщик, Маркет-стрит

Фелтхэм, Роберт, шорник, Маркет-стрит

Фишер, Уильям, пекарь и мельник, Фэр-Лэнд-плейс

Гапп, Чарльз, кузнец широкого профиля, Холл-лейн

Грикс, Джон, гостиница «Кок» и каменщик, Маркет-стрит

Гристон, Джеймс, портной, Маркет-стрит

Харви, Мэри Энн, лавочница, Бакстер-роу

Говард, Филип, торговец винами и спиртными напитками и др., Маркет-плейс

Хаучин, Эдмунд, мясник

Хаббард, Джон С., колесник, Фэр-Лэнд-плейс

Хаббард, Джон, мл., учитель в Национальной школе, Чапел-стрит

Кинг, Эллен, модистка, портниха и изготовительница соломенных шляпок, Черч-стрит

Кинг, Генри, сапожник, Маркет-плейс

Кинг, Роберт, сапожник, Фэр-Лэнд-плейс

Кингаби, Томас, парикмахер

Лейн, Франклин, портной, Чапел-стрит

Лэнгфорд, Сэмюэл К., химик и аптекарь, Маркет-плейс

Лардж, мисс, бакалейщик, мануфактурщик и заведующая почтой, Маркет-плейс

Лардж, Роберт, фермер, Милл-роуд

Ласки, Джон, гостиница «Дог», перевозчик в Норвич и Хингем

Лилли, Ричард, пекарь и фермер, Маркет-плейс

Линкольн, Генри, трубочист, Бакстер-лейн

Монемент, мистер Эдвард, хирург, Чапел-стрит

Мани, Роберт, гостиница «Рингерс», Тернпайк

Маффетт, Уильям, водопроводчик, стекольщик и маляр

Ньюсон, Бенджамин, гостиница «Юникорн» и мясник, Фэр-Лэнд-плейс

Николсон, Джон Н., мясник, Маркет-плейс

Нортон, Фрэнсис, лавочник, Фэр-Лэнд-плейс

Пирс, Чарльз, гостиница «Три подковы» и кузнец, Маркет-плейс

Пигг, Чарльз, фермер, Дерехем-роуд

Питтс, Джордж У., пекарь и мельник, Маркет-плейс

Питтс, Джон, фермер, Дерехем-роуд

Питтс, Финеас, портной и мануфактурщик, агент страховой компании «Сан Файр Оффис», Маркет-плейс

Прешес, Ричард, гостиница «Энджел», Маркет-плейс

Риддлсворт, Фрэнсис, бакалейщик и мануфактурщик, Фэр-Лэнд-плейс

Риддлсворт, Фрэнсис, шорник, Фэр-Лэнд-плейс

Роуз, Филип У., сапожник и резчик кожи, Тернпайк

Семменс, Фрэнсис, портной и кондитер, Тернпайк

Скотт, Чарльз, торговец льняными тканями, бакалейщик и др., Маркет-стрит

Спрус, Уильям, фермер, Милл-роуд

Стаффорд, Джон, гостиница «Оук», Тернпайк

Таллант, Джон Томас, хирург, Маркет-плейс

Томпсон, Джон, портной, Маркет-плейс

Винс, Джеймс, бакалейщик и мануфактурщик, Маркет-плейс

Уоллер, Уильям Г., портной, Тернпайк

Уорд, Джон, гостиница «Белл», Бакстер-роу

Вудроу, Джон, учитель в гимназии, Хай-стрит

Уайатт, Дэйви, портной и лавочник, Фэр-Лэнд-плейс

ТЕТФОРД

Тетфорд — древнее боро и рыночный город, расположенный в 31¼ мили к юго-западу от Норвича, в 80 милях к северо-востоку от Лондона по шоссе и в 95¼ милях по железной дороге. Часть города находится в Саффолке; город хорошо вымощен и освещается газом. Река судоходна, из Линна в больших количествах ввозятся уголь и лесоматериалы, а вывозятся зерно, солод, шерсть и т. д.; однако с тех пор, как была открыта железная дорога из Брандона в Норвич для перевозки товаров, это существенно повлияло на судоходство, и ожидается, что железнодорожные перевозки полностью вытеснят водные, несмотря на то, что корпорация понесла большие расходы на строительство шлюзов и т. д. Город постепенно приходил в упадок в течение многих лет, что в основном связывают с переносом выездных сессий суда из этого боро в Норвич в 1833 году.

Норвичская и Брандонская железная дорога проходит через северную часть города; станция находится в северной части города. Рынок проводится по субботам для продажи галантереи и мелких товаров, но он почти перестал существовать, ограничиваясь торговлей маслом, яйцами, мясом, овощами, а иногда и небольшим количеством свиней. В городе есть четыре крупные пивоварни; кожевенный завод, предприятие по скупке шкур, два кирпично-известковых завода, большая бумажная фабрика (дающая работу многим женщинам), а также мощная водяная мельница (мукомольная), несколько солодовен, заводы по переработке костей и производству удобрений, каретные мастерские, канатное производство и обширный чугунолитейный и сельскохозяйственный машиностроительный завод, который расположен на месте старой церкви Святого Николая, последние остатки которой к настоящему времени полностью снесены.

В приходе Святой Марии, на саффолкской стороне реки, до сих пор можно найти остатки монастыря (Святого Гроба Господня); видна привратницкая, а также часть церкви, ныне превращенная в сарай; это место называют «Каноны».

В Тетфорде когда-то было двадцать церквей и восемь монастырей, от которых осталось множество руин, а окружающая местность изобилует «курганами».

Из двадцати церквей, которые изначально здесь стояли, сохранились только три: старейшая, церковь Святой Марии, расположенная на саффолкской стороне, представляет собой большое сооружение с соломенной крышей, высокой квадратной башней, построенной преимущественно из кремня, с 6 колоколами и без шпиля; интерьер находится в хорошем состоянии, есть алтарь, нефы и галерея; в ней находится несколько памятников, один из которых, из красивого мрамора, посвящен памяти сэра Ричарда Фулмерстона. Герцог Норфолк является патроном прихода, это бессрочное викариатство, которое занимает преподобный Уильям Коллетт. Церковь Святого Петра — красивое, вместительное здание с высокой башней, построенное преимущественно из кремня, с различными узорами из того же материала, инкрустированными с большим вкусом. Башня и церковь были частично перестроены в 1789 году. Это ректорат, объединенный с бессрочным викариатством церкви Святого Катберта, также находящимся под патронажем герцога Норфолка: настоятелем является преподобный Э. Х. Гиббон. Церковь Святого Катберта, расположенная рядом с рыночной площадью, была отреставрирована. В городе есть большая Уэслианская часовня с вместительной галереей, большая Индепендентская, а также часовня Примитивных методистов и молитвенный дом квакеров (последний используется крайне редко); также есть католическая часовня на саффолкской стороне города.

Гилдхолл, где проводятся квартальные сессии суда для боро, расположен в центре города, с видом на новую рыночную площадь, которая огорожена аккуратной железной оградой.

Тюрьма, расширенная в 1816 году, представляет собой аккуратное каменное здание, но с момента переноса выездных сессий суда в Норвич в 1833 году используется очень мало.

Ярмарки проводятся 14 мая, 2 и 16 августа и 26 сентября.

ДУХОВЕНСТВО, ДВОРЯНСТВО И Т. Д.

Бидуэлл, миссис Мэри Энн, Паддок

Буллен, мистер Уильям, Магдален-стрит

Бертон, мисс Сара, Грейт-Магдален-стрит

Кобб, миссис Сара, Уайт-Харт-стрит

Купер, миссис Кэролайн, Кинг-стрит

Фэрроу, мисс Роуз, Кинг-стрит

Фокс, мистер Грегори, Уайт-Хорс-стрит

Фокс, миссис Сьюзен, Уэллс-стрит

Гиббон, преподобный Э. Х., настоятель церкви Святого Петра и настоятель церкви Святого Катберта

Хилл, миссис М., Гилдхолл-стрит

Хоббинс, миссис Элизабет, Лондон-роуд

Хьюберт, преподобный Генри, настоятель, Сантон с Даунхэмом, Уэллс-стрит

Дженнингс, мистер Фредерик, Маркет-плейс

Ллойд, преподобный Морган, священник индепендентов, Грейт-Магдален-стрит

Манн, мистер Т. У., Грейт-Магдален-стрит

Маршем, мисс София, Гаол-стрит

Метхолд, миссис, Кинг-стрит

Мур, преподобный Джон, настоятель Килверстона, Уэллс-стрит

Норман, миссис Сара, Форд-стрит

Палмер, мистер Джозеф, Магдален-стрит

Палмер, миссис Мэри Энн, Лондон-роуд

Палмер, миссис Сара, Уайт-Харт-стрит

Поллард, миссис, Лондон-роуд

Сансум, миссис Мэри, Бери-роуд

Снэр, миссис Луиза, Бери-роуд

Стоукс, миссис Сьюзен, Грейт-Магдален-стрит

Табрахэм, преподобный Ричард, Бери-роуд

Тейлор, преподобный Джон, католический священник, Лондон-роуд

Тиррелл, мистер Джордж, Уайт-Харт-стрит

Вантье, мистер Эдвин, Уайт-Харт-стрит

Уэст, мисс Элизабет, Гилдхолл-стрит

Райт, мистер Уильям, Эрлс-стрит

ТОРГОВЛЯ, ПРОФЕССИИ И Т. Д.

Эйбл, Сэмюэл, шорник, Уайт-Харт-стрит

Эллисон, Уильям, портной, Уайт-Харт-стрит

Аткинс, Уильям, краснодеревщик, Эрлс-лейн

Бейли, Генри Вудрофф, член Королевского колледжа хирургов Англии, магистр хирургии, член Королевского колледжа врачей, Гилдхолл-стрит

Барбер, Джон Ли, купец и солодовщик, Форд-плейс

Барнард, Джон, шорник, Грейт-Магдален-стрит

Бартлетт, Генри Альберт, фермер, Брандон-роуд

Баттелл, Джон, плотник и строитель, Гилдхолл-стрит

Беннетт, Джеймс, пекарь, Сент-Джайлс-лейн

Беннетт, Уильям, гостиница «Ред Кау», Бэк-стрит

Бест, Х. У., хирург, Кинг-стрит

Беттс, Уильям, плотник и столяр, Магдален-стрит

Биббри, Уильям, пекарь, Грейт-Магдален-стрит

Бидуэлл, Леонард, пивовар, Олд-Маркет-стрит

Бонд, Уильям, производитель ружей и пистолетов, Маркет-плейс

Бут, Ричард, кузнец, Бэк-стрит

Бойс, Генри, строитель, Уэллс-стрит

Бойс, Люк, каменщик, штукатур и кровельщик, Касл-роу

Бойс, Томас, водопроводчик и стекольщик, Кинг-стрит

Бойс, Уильям, гостиница «Долфин» и строитель, Олд-Маркет-стрит

Брок, Энн, модистка и портниха, Эрлс-лейн

Браун и Колби, торговцы мебельной фурнитурой, Бридж-стрит

Браун, Питер, водопроводчик и стекольщик, Уайт-Хорс-стрит

Браун, Уильям, лавочник, Гаол-стрит

Браун, Уильям, производитель курительных трубок, Крокстон-роуд

Берджесс, Элизабет, лавочница, Магдален-стрит

Баррелл, Чарльз, инженер и механик

Кампкин, Джозайя, портной и мануфактурщик, Уайт-Харт-стрит

Кэнхем, Роберт, лавочник, Гаол-стрит

Карли, Филип, портной, Кинг-стрит

Карли, Роберт, печатник, торговец канцелярскими товарами, книготорговец и переплетчик, Кинг-стрит

Карр, Джордж Уильям, часовщик, Кинг-стрит

Карр, Айзек, сапожник, Уайт-Харт-стрит

Картер, Джон, гостиница «Троуэл энд Хаммер», Бери-роуд

Кэттон, Мэри и Энн, склад фарфора и стекла, Кинг-стрит

Чаллис, Джон, гостиница «Касл», Магдален-стрит

Кристофер, Бенджамин, парикмахер, Уайт-Харт-стрит

Кларк, Джеймс, бакалейщик и бондарь, Уайт-Харт-стрит

Кларк, Роберт Игл, солиситор, Бридж-стрит

Кларк, Уильям, торговец зерном, углем и семенами, Кинг-стрит

Кларк, Уильям, перевозчик в Норвич, Магдален-стрит

Кларк, Уильям, медник, Грейт-Магдален-стрит

Кодлинг, миссис Р., модистка и портниха, Бери-стрит

Коул, Уильям, гостиница «Кингс Хэд», Уайт-Харт-стрит

Кук, Джеймс, производитель веревок и шпагата, Магдален-стрит

Кук, Джон, красильщик, Магдален-стрит

Купер, Джон У., аукционист и др., Бери-роуд

Корринс, Генри, лавочник, Магдален-стрит

Крэкнелл, Генри, гостиница «Чекерс», Кинг-стрит

Краске, Элизабет, пекарь, Реймонд-стрит

Кронши, Джеймс, химик и аптекарь, производитель искусственных удобрений, Бридж-стрит

Кросс, Мэри, женская дневная школа, Гилдхолл-стрит

Дарсли, Уильям, гостиница «Грин Дрэгон», Маркет-плейс

Дэйви, Дэниел, гостиница «Уайт Хорс», Рэй-стрит

Дэви, Джеймс, землемер, Уайт-Харт-стрит

Дэви, Джон, краснодеревщик и столяр, Гилдхолл-стрит

Дикс, Джордж, бакалейщик и мануфактурщик, Уайт-Харт-стрит

Дайвер, Дэвид, медник, Гаол-стрит

Дайвер, Джон, скобянщик и газовый мастер, Гилдхолл-стрит

Дайвер, миссис Мэри, пекарь, Магдален-стрит

Дикман, М. А., изготовительница соломенных шляпок, Уайт-Харт-стрит

Далли, Фрэнсис, бакалейщик и мануфактурщик, Кинг-стрит

Эдвардс, Джеймс, кондитер и бакалейщик, Уэллс-стрит

Эдвардс, Джеремайя, гостиница «Уайт Харт», Уайт-Харт-стрит

Эдвардс, Роберт, гостиница «Белл», Бридж-стрит

Эдвардс, Роберт Джеймс, торговец дичью, Бридж-стрит

Эллис, Джордж, торговец рыбой, Грейт-Магдален-стрит

Эллис, Филип, портной, Грейт-Магдален-стрит

Эммс, Джозеф, комиссионер по продаже мебели, Грейт-Магдален-стрит

Эслинг, Генри, портной, Гилдхолл-стрит

Фарр, Альфред, печатник, книготорговец и торговец канцелярскими товарами, Кинг-стрит

Фэрроу, Бенджамин, портной, Эрлс-стрит

Фелтхэм, миссис Мэри, часовщик, Маркет-плейс

Фендик, Фрэнсис Эдвард, портной, Кинг-стрит

Фетч, Сара, гостиница «Виктория Шейдс», Нетер-роуд

Флит, Джеймс, книготорговец и переплетчик, Эрлс-стрит

Фулшем, Чарльз, пекарь, Кинг-стрит

Фауэлл, Генри, торговец чаем и кофе, Эрлс-стрит

Фойсон, Корнелл, купец, Форд-плейс

Фойсон, Джеймс и сыновья, солодовщики и торговцы шерстью, Бридж-стрит, жилой адрес: Кинг-стрит

Фрост, Эдвард, кожевник и торговец шерстью, Уэллс-стрит

Фрост, Эдвард и сыновья, кожевники, скупщики шкур, торговцы шерстью, дубильщики и торговцы кожей, Уайт-Харт-стрит и Таннерс-лейн

Фрост, Джордж, сапожник, Реймонд-стрит

Гейтс, Джон Генри, учитель английского языка в гимназии, Лондон-роуд

Гилл, Фрэнсис, лавочник, Олд-Маркет-стрит

Гилл, Гарнер, купец, Уэллс-стрит

Гилл, Джон Уиллис, мельник, Кейдж-лейн

Гилл, Роберт, кузнец по цветным металлам и мастер по установке колоколов, Олд-Маркет-стрит

Гилл, Уильям, торговец рыбой и фруктами, Гилдхолл-стрит

Годфри, Джордж, судостроитель и др., Бери-роуд

Голдинг, Джон, гостиница «Рэйлвей Таверн», рядом со станцией

Гуч, Уильям, лавочник, Бэк-стрит

Гудрикс, Томас Джордж, сапожник, Гилдхолл-стрит

Грин, Уильям, портной, Эрлс-стрит

Ганстоун, Дэвид, лавочник, Бери-роуд

Хэммонд, София, бакалейщик и мануфактурщик, Грейт-Магдален-стрит

Харди, Чарльз Уилмот, учитель классических языков в гимназии, Лондон-роуд

Харольд, миссис Энн, пекарь, Гилдхолл-стрит

Харрис, Генри, часовщик, ювелир и торговец серебром, Кинг-стрит

Харви и Хадсонс, банкиры, Бридж-стрит

Харви, Джеймс М., мануфактурщик и др., Кинг-стрит

Харви, Уильям, производитель щеток и деревянной обуви, Грейт-Магдален-стрит

Хассам, Джон Х., акцизный чиновник, Уайт-Харт-стрит

Хенли, миссис, модистка и портниха, Магдален-стрит

Хилл, Чарльз, бакалейщик, Магдален-стрит

Холлингсворт, Ричард, торговец лесоматериалами, Магдален-стрит

Хаучен, Джон, солиситор, секретарь мирового суда и агент (банкиров Оукса, Бевана и Ко, Бери-Сент-Эдмундс), Лондон-роуд

Говард, Джейкоб, сапожник и почтмейстер, Маркет-плейс

Говард, Джозеф, ветеринарный хирург, Таун-стрит

Говард, Мария, гостиница «Хорс Шус», Грейт-Магдален-стрит

Хаггинс, Чарльз, мясник, Сент-Катбертс, Маркет-плейс

Хант, Эдвард, гостиница «Кингс Армс», Кинг-стрит

Джексон, Джон, гостиница «Плау», Крокстон-роуд

Дженнингс, мистер, фермер, Плейс-фарм, Милл-лейн

Джонсон, Генри, плотник и строитель, Маркет-стрит

Джослин, Джордж, бухгалтер, Лондон-роуд

Джулер, Джон, бакалейщик и мануфактурщик, Бридж-стрит

Кент, Роберт, гостиница «Коуч энд Хорсес», Мандфорд-роуд

Кинг, Томас, колесник, Бэк-стрит

Кингдон, Джордж, бакалейщик, Олд-Маркет-плейс

Лич, миссис, портниха и изготовительница корсетов, Эрлс-стрит

Лок, Генри, гостиница «Стар», Бери-роуд

Локвуд, Джордж, торговец табаком, Эрлс-стрит

Маккензи, Г. У., хирург, Бери-роуд

Манн, Томас, сапожник, Маркет-плейс

Мэтью, Уильям Г., портной, Реймонд-стрит

Мэтьюз, мисс С., модистка и портниха, Реймонд-стрит

Медоуз, Джозайя, портной, Кинг-стрит

Мур, Генри, гостиница «Халф Мун», Мандфорд-роуд

Манн, Ричард, Уинчестер и Ко, производители бумаги, Милл-лейн

Маск, Томас, гостиница «Три Хупс», Магдален-стрит

Ниобард, Джон и сын, торговцы вином, Лондон-роуд

Най, Чарльз, аптекарь-рецептурщик, Кинг-стрит

Оукс, Беван, Мур и Ко, банкиры, Бридж-стрит

Олдман, Джон и С., краснодеревщики, обойщики, аукционисты и склад шерстяных тканей, Кинг-стрит

Палмер, Альфред, каретник, Лондон-роуд

Палмер, Джеймс, каменщик, Грейт-Магдален-стрит

Палмер, Джон, пекарь, Уайт-Харт-стрит

Пичи, Сэмюэл, бухгалтер, Черч-стрит

Пикок, Уильям, мануфактурщик, Кинг-стрит

Пик, Льюис, инспектор, Магдален-стрит

Пичи, Джозеф, сапожник, Грейт-Магдален-стрит

Пичи, Уильям, бухгалтер, Бридж-стрит

Пек, Эдвард, мастер по камню и мрамору, Лондон-роуд

Пек, Сара Энн, модистка и портниха, Лондон-роуд

Петтени, Уильям, гостиница «Спред Игл», Олд-Маркет-стрит

Пламптон, Мэри Энн, отель «Анкор», Бридж-стрит

Поллард, Альфред, сапожник, Бридж-стрит

Пратт, Сара, кондитер, Кинг-стрит

Претти, Элизабет, водопроводчик и стекольщик, Гилдхолл-стрит

Паттик, Генри, дневная классическая академия, Магдален-стрит

Ридер, Роберт, гостиница «Голден Хорс Шу», Бэк-стрит

Рив, Генри, перевозчик, Эрлс-лейн

Рейнольдс, Джон, корзинщик, Уэллс-стрит

Рейнольдс, Роберт, таксидермист, Бридж-стрит

Ричардсон, Томас, агент банкиров Харви и Хадсона

Риппер, Уильям, гостиница «Энджин энд Тендер», Мандфорд-роуд

Роджерс, Уоллис, бакалейщик и мануфактурщик, Маркет-плейс

Рамблоу, Джордж, мастер на бумажных фабриках, Милл-лейн

Сакенс, Элизабет, изготовительница соломенных шляпок, Магдален-стрит

Солтер, У. П., фермер, Эбби-фарм

Скейлс, Мэри, магазин галантерейных товаров, Уайт-Харт-стрит

Скотт, Эмма, мануфактурщик, Кинг-стрит

Шарп, Уильям, мастер по камню и мрамору, Гилдхолл-стрит

Шоу, Роберт, садовник и торговец семенами, Грейт-Магдален-стрит

Скиппинс, Чарльз, кожевник и резчик кожи

Слиппер, Джеймс, сапожник, Гилдхолл-стрит

Смарт, Чарльз, скобянщик, Кинг-стрит

Смит, Деннис, регистратор рождений, смертей и браков, Гилдхолл-стрит

Смит, Джон, плотник и строитель, Бэк-стрит

Снэр, Ребекка, лавочница, Бери-роуд

Снэр, Сьюзен, модистка и портниха, Милл-лейн

Сполдинг, Джон, лицензированный пивовар, Бери-роуд

Спэрроу, Сара, лавочница, Гарден-плейс

Спендлав, Ханна, часовщик, Бридж-стрит

Спендлав, Роберт, гостиница «Дог энд Партридж», Гилдхолл-стрит

Стюард, Стивен, гостиница «Флис», Крокстон-роуд

Стоукс, Джозеф, производитель пробок, Гилдхолл-стрит

Стоун, Мэри, перевозчик в Бери, Бэк-стрит

Тингей, Сэмюэл, лавочник, Таверн-лейн

Томпсон, Джордж, торговец лесоматериалами, Магдален-стрит

Тоуэлл, Уильям, портной, Магдален-стрит

Трейл, Уильям, бухгалтер, Магдален-стрит

Трейс, Эдвард, пекарь, Гилдхолл-стрит

Тадд, Генри, парикмахер, Магдален-стрит

Танни, Джон, шорник, производитель веревок и шпагата, Бридж-стрит

Тайлер, Чарльз Дьюинг, гостиница «Ред Лайон», Маркет-плейс

Тиррелл, Джон, гостиница «Блэк Хорс», Грейт-Магдален-стрит

Тиррелл, Генри Роберт, солодовщик и фермер, Уайт-Харт-стрит

Уорд, Джордж, пекарь, Грейт-Магдален-стрит

Уотсон, Корнелиус, мясник, Бэк-стрит

Уэбб, Ричард, пекарь, Уайт-Харт-стрит

Уэст, Джон, ветеринарный хирург, Маркет-плейс

Уэст, Уильям, сапожник, торговец кожей, агент страховой компании от огня и жизни, Гилдхолл-стрит

Уистлер, Уильям, торговец дичью и шерифский чиновник, Кинг-стрит

Уайтрод, Роберт, сапожник, Гилдхолл-стрит

Викс, Уильям Уоттс, пивовар и торговец спиртными напитками, Тетфорд

Уилсон, Филип, парикмахер, Магдален-стрит

Вулси, Абрахам, гостиница «Альбион», Магдален-стрит

Вулси, Уильям, гостиница «Джордж», Бэк-стрит

Райт, Джордж, водопроводчик и стекольщик, Грейт-Магдален-стрит

Янгс, Томас, гостиница «Энджел», Гилдхолл-стрит

ФАКЕНХЕМ.

Факенхем, ранее называвшийся Факенхем-Ланкастер, — рыночный город и приход, расположенный в 33¾ милях от Норвича и в 137½ милях от Лондона. Город очень приятно расположен на склоне, к северу от реки Уэнсем. В последние годы он значительно улучшился благодаря строительству нескольких аккуратных домов: улицы хорошо вымощены и освещаются газом. Рынок, проводимый по четвергам, хорошо снабжается и посещается. Есть две ярмарки: в понедельник на Троицу и 22 ноября. Население в 1851 году составляло 2347 человек.

Новая зерновая биржа была открыта 23 августа 1855 года и представляет собой очень красивое сооружение, подходящее для необходимых целей.

Церковь Святого Петра — красивое сооружение, преимущественно в стиле поздней английской готики, с высокой зубчатой башней, увенчанной украшенными краббами шпилями и содержащей восемь колоколов; она имеет неф и алтарь, с северным и южным боковыми нефами. Новое восточное окно из пяти секций, частично заполненное витражами, было установлено в 1805 году, а новый орган — в 1826 году (последний за счет покойного настоятеля). Внутри церковь аккуратно обставлена скамьями; алтарь отделен от нефа искусно вырезанной перегородкой; купель восьмиугольная, украшена резьбой с гербом герцогства Ланкастерского, а также эмблемами Евангелистов, Троицы и Страстей Господних. Красивый алтарный образ из батского камня в готическом стиле, спроектированный мистером Брауном из Норвича и выполненный мистером Дэниелом Форстером, был установлен в 1844 году. Приход является ректоратом, находящимся под патронажем Тринити-колледжа в Кембридже. Настоятелем является преподобный М. А. Аткинсон.

ДУХОВЕНСТВО, ДВОРЯНСТВО И Т. Д.

Аткинсон, преподобный Майкл Анджело, настоятель Факенхема, Пост-офис-стрит

Бланчфлауэр, мисс Энн, Уэллс-роуд

Бланчфлауэр, мистер Джон, Уэллс-роуд

Кэнхем, мистер Уильям, Бридж-стрит

Казинс, миссис Мэри Энн, Уэллс-роуд

Дамант, Томас Уильям, эсквайр, доктор медицины, член Королевского колледжа хирургов Ирландии, член Литературной ассоциации, Пост-офис-стрит

Легг, преподобный Уильям, священник диссентеров

Мэррисон, миссис Фрэнсис, Уэллс-роуд

Поттер, Ричард Гудвин, эсквайр, Маркет-плейс

Робертс, миссис Матильда, Уэллс-роуд

Роджерс, миссис Фиби, Уайт-Хорс-стрит

Раддс, миссис Элис, Бридж-стрит

Радлинг, миссис Элис, Уэллс-роуд

Сеппингс, мистер Эдмунд, Норвич-стрит

Силлетт, мисс, Пост-офис-стрит

Соамс, миссис, Уайт-Хорс-стрит

Вудкок, миссис Энн, Уайт-Хорс-стрит

ТОРГОВЛЯ, ПРОФЕССИИ И Т. Д.

Алдерслейд, Генри, торговец одеждой и обмундированием, напротив Корн-Холла

Оллшорн, Лавел Лолор, начальник станции

Андерсон, Джордж, учитель Британской школы, Уайт-Хорс-стрит

Анселл, Роберт, краснодеревщик, аукционист и оценщик, Норвич-стрит

Антингем, Джеймс, лавочник и каменщик, Оук-стрит

Бэкон, Уильям Бретт, бакалейщик и торговец чаем, Норвич-стрит

Бейкер, Уильям, пекарь и фермер, Норвич-стрит

Болдуин, Джордж Томас, ветеринарный хирург, Норвич-стрит

Бэмбридж, Мартин, торговец фарфором и стеклом, почтовое и штемпельное отделение, Пост-офис-стрит

Барли, Эдмунд Джонсон, химик и аптекарь, Маркет-плейс

Барретт, Роберт, торговец скотом, Рампант-Хорс-стрит

Барретт, Уильям, мясник, Оук-стрит

Берретт, Джеймс, мясник и торговец, Уэллс-роуд

Боттомли, Чарльз, мастер по камню и мрамору, Норвич-стрит

Боултер, Роберт, водопроводчик, стекольщик и маляр, Маркет-плейс

Бреретон, Джон, лицензированный пивовар, Холл-стейт

Бретт, Джон, пекарь, Норвич-роуд

Баррелл, Дэниел, парикмахер и парфюмер, Маркет-плейс

Баррелл, Дэниел, торговец мебельной фурнитурой и секретарь рынка, Маркет-плейс

Баррелл, Джордж, парикмахер, Бридж-стрит

Баррелл, Мэри Энн, магазин шерсти для вышивания, Норвич-стрит

Бушелл, Чарльз Д., торговец мебельной фурнитурой, Маркет-плейс

Бушелл, Джон Данхем, оптовый и розничный бакалейщик и торговец чаем, Маркет-плейс

Бушелл, Сэмюэл, шорник, Брод-стрит

Кэмпбелл, Роберт, фермер, Хейс-лейн

Картер, Уильям, лавочник, Бридж-стрит

Кейтс, Роберт, солиситор, Гроув

Чепмен, Чарльз, мануфактурщик, Уайт-Хорс-стрит

Кларк, Джон, сапожник, Оук-стрит

Кларк и сын, портные, Оук-стрит

Клиппертон, Роберт, шорник, Маркет-плейс

Кокер, Уильям, сапожник, Милл-лейн

Коул, Р. Ф., мельник, Холт-роуд

Коул, Томас, бакалейщик и мануфактурщик, Маркет-плейс

Коллетт, Джонас, часовщик, Маркет-плейс

Коулс, мистер и сын, классическая и коммерческая академия, Норвич-стрит

Кук, Мэри Элизабет, изготовительница соломенных шляпок, Уайт-Хорс-стрит

Кук, Эдвард, каретник, Бридж-стрит

Купер и Уорд, торговцы льняными тканями, Бридж-стрит

Кокс, Роберт, сапожник, Норвич-стрит

Крейн, Роберт, лавочник, Пост-офис-стрит

Крисп, Уильям, пивовар, Маркет-плейс

Каммингс, Т. К., портной, мануфактурщик и шляпник, Норвич-стрит

Кушинг, Джон, медник, Пост-офис-стрит

Дэйви, Сэмюэл, торговец зерном и семенами, Уэллс-роуд

Дэви, Джон Мэйс, часовщик, торговец серебром и ювелир, Маркет-плейс

Доусон, Уильям, часовщик, Норвич-стрит

Диггинс, Генри, гостиница «Оук», Пост-офис-стрит

Дональдсон, Джон, управляющий банком Ист-оф-Ингленд, Маркет-сквер

Дрю, Альфред, хирург, Норвич-стрит

Дрюэлл, Роберт, парикмахер, Бридж-стрит

Друэри, Джон, портной и торговец одеждой, Маркет-плейс

Данхем, Уильям, сапожник, Оук-стрит

Эбберсон, Роберт М., бакалейщик, Бридж-стрит

Эглингтон, Джон, мануфактурщик, Норвич-стрит

Фиджетт, Уильям, кожевник и торговец кожей, Брод-стрит

Фиджетт, Уильям, склад фортепиано, музыкальных инструментов и нот, Брод-стрит

Флауэрс, Роберт Холл, гостиница «Рэйлвей Таверн» и фермер, Норвич-роуд

Флауэрс, Раус, бондарь, Норвич-роуд

Форстер, Дэниел, мастер по камню и мрамору, Бридж-стрит

Фрост, Роберт, лавочник, Оук-стрит

Файсон, Джозеф, мельник и солодовщик, Факенхем-миллс

Гант, Ричард, пекарь, Хейс-лейн

Гардинер, Дэвид, портной и мануфактурщик, Аппер-Маркет

Гаррод, Джон, чугунолитейный завод и инженер, Уэллс-роуд

Гейтс, Джон, сапожник, Бридж-стрит

Гирлинг, Роберт, строитель, Хейс-лейн

Гоггс, Артур, водопроводчик, стекольщик и кондитер, Норвич-стрит

Гоггс, Натаниэль Д., бакалейщик и мануфактурщик, Корн-Холл-сквер

Гоггс, Томас Р., мельник, Бридж-стрит

Гудман, Энн, портниха, Уэллс-роуд

Гулсон, Роберт, гостиница «Булл», Бридж-стрит

Грей, Бейкер, пекарь, Оук-стрит

Грин, Генри, солиситор, Бридж-стрит

Грикс, Уильям, гостиница «Нельсон», Хейс-лейн

Граймс, Уильям, гостиница «Корн Холл Таверн», Оук-стрит

Гурнейс, Биркбек и Ко, банкиры, Маркет-плейс

Хаббертон, миссис Элизабет, сапожник, Норвич-стрит

Хэмонд, Роберт Н., управляющий банком, Танс-стрит

Хардинг, Джон, субподрядчик железнодорожной компании Истерн-Каунтис, Уэллс-роуд

Харпер, Уильям, лавочник, Уэллс-роуд

Харрисон, Роджер, отель «Ред Лайон», Маркет-плейс

Хендри, Уильям, сапожник, Оук-стрит

Херринг, Роберт, садовник и торговец семенами, Уэллс-роуд

Хилл, Марта, учительница, Национальная школа для детей младшего возраста, Уэллс-роуд

Хипкин, Мэри Энн, изготовительница соломенных шляпок, Пост-офис-стрит

Хорн, Роберт, сапожник, Бридж-стрит

Хорсли, Чарльз и сын, каретники, Бридж-стрит

Хорсли, Элизабет, трактир «Белл», Норвич-роуд

Хорсли, Мэри, мастер по жестяным изделиям, Танс-стрит

Хорсли, Ричард, инспектор по оказанию помощи и регистратор, Танс-стрит

Хорсли, Роберт, трактир «Блэк Хорс», Куэйкерс-лейн

Хорсли, Роберт, оружейник и мастер по установке колоколов, Куэйкерс-лейн

Хаучин, Мэри Энн, модистка и изготовительница соломенных шляпок, Уайт-Хорс-стрит

Хауорт, Эдвард, торговец зерном и семенами, Хейс-лейн

Хаббард, Роберт, торговец льняными тканями, бакалейщик и торговец сальными свечами, Норвич-стрит

Хант, Джеймс, агент страхового общества «Норвич Файр энд Лайф», Бридж-стрит

Хайдер, Уильям С., водопроводчик, стекольщик и декоративный маляр, Норвич-стрит

Джонсон, Генри, водопроводчик и стекольщик, Танс-стрит

Кендалл, Джошуа, гостиница «Кэттл Маркет», Маркет-плейс

Кент, Генри, солиситор, Маркет-плейс, прож. Баланс-холл, Норвич-стрит

Кент и Уотсон, солиситоры, Маркет-плейс

Лэнгли, Бенджамин, объездчик лошадей, Уэллс-роуд

Лэнгли, Винсент, строитель, Оук-стрит

Лидер, Бесом, торговец мебелью, Маркет-плейс

Леверидж, Мария, пекарь, Куэйкер-стрит

Лулман, Чарльз, землемер, Бридж-стрит

Мейс, Чарльз, торговец тканями, Маркет-сквер

Марджеттс, Джоб, каретник, Уэллс-роуд

Мейсон, Мэттью, торговец овощами, Норвич-стрит

Мейсон, Сэмюэл, торговец рыбой и перевозчик, Норвич-стрит

Миддлтон, Фрэнсис Б., актуарий сберегательного банка, Пост-офис-стрит

Майлз, Т. А., банковский клерк, Норвич-стрит

Миллер, Томас Джон, печатник, книготорговец, переплетчик и торговец канцелярскими товарами, Маркет-плейс

Ньюби, Уильям, торговец тканями и шелком, Маркет-плейс

Николсон, Сэмюэл, химик и аптекарь, напротив Корн-холла

Окфорд, Джеймс, медник, Холт-роуд

Пейдж, Уильям, клерк адвоката, Танс-стрит

Поули, Роберт, трактир «Коу», Холт-роуд

Поули, Сьюзен, изготовительница соломенных шляпок, Норвич-стрит

Платтин, Говард, химик, аптекарь и зубной врач, Маркет-плейс

Ридуин, Джозеф, строитель и землемер, Йорк-стрит

Ридуин, Джозеф, строитель и землемер, Куэйкерс-лейн

Ридуин и Так, модистки и портнихи, Уэллс-роуд

Ричардсон, Ричард, сапожник, Норвич-стрит

Риветт, Уильям, мастер по жестяным изделиям и установке колоколов, Куэйкер-стрит

Риветт, Уильям, торговец скотом, Рампант-Хорс-стрит

Ролф, Джеймс, корзинщик, Оук-стрит

Радж, Эдвард Д., врач, Уэллс-роуд

Радленд, Джордж, мясник, Бридж-стрит

Радленд, Генри, мясник, Маркет-плейс

Радлинг, Джозеф, трактир «Стар», Оук-стрит

Сэндс, Айзек, трактир «Брюэрс Армс», Танс-стрит

Сейер, Джон, мясник, Норвич-роуд

Сейер, мисс Р. и С., модистки, площадь Корн-холл

Скарл, Джордж, химик и аптекарь, Маркет-плейс

Шарп, Джон, банковский клерк, Оук-стрит

Скерл, Бенджамин, гостиница «Сан», Норвич-стрит

Шерингем, Уильям, торговец вином, Маркет-плейс

Слай, Сэмюэл Джеймс, кондитер, Бридж-стрит

Силлетт, Роберт, торговец вином, хмелем, семенами и шерстью, Пост-офис-стрит

Скиппер, Джон, почтальон, Милл-лейн

Смит, Генри, мельник, Бридж-стрит

Смит, Джон, торговец глиняной посудой, Оук-стрит

Смит, Джон, портной, Холт-роуд

Смит, Джон У., плотник, Маркет-плейс

Саутгейт, Уильям, каретник, Пост-офис-стрит

Стюардсон, Г. Н., печатник, книготорговец, переплетчик, торговец канцелярскими товарами и галантерейный магазин, Аппер-Маркет

Сток, миссис, дневная школа для девочек, Милл-лейн

Стоутон, Джеймс, отель «Краун», коммерческая гостиница и почтовая станция, Маркет-плейс

Стренглмен, Джордж, торговец лошадьми, Уайт-Хорс-стрит

Стратт, Сэмюэл, трактир «Рампант Хорс», Рампант-Хорс-стрит

Сайдер, Джордж, фермер и торговец семенами, Оук-стрит

Сайдер, Сотон, торговец углем, Куэйкерс-стрит

Трандалл, Энн, модистка и портниха, Уайт-Хорс-стрит

Тернер, Джон, строитель, Рампант-Хорс-стрит

Тай, Джон, мясник и бакалейщик, Норвич-стрит

Аттинг, Джордж, портной, Куэйкерс-стрит

Аттинг, Сэмюэл, сапожник, Маркет-плейс

Вёрли, Элизабет, модистка и портниха, Рампант-Хорс-стрит

Уорд, Уильям, торговец чаем, Уэллс-роуд

Уотерс, Бенджамин, каретник, Холт-роуд

Уотерс, Элизабет, модистка и портниха, Холт-роуд

Уотерс, Джон, каретник, Холт-роуд

Уилсон, Томас, полицейский, полицейский участок, Уайт-Хорс-стрит

Уинтер, Джордж, краснодеревщик, Брюэрс-Армс-стрит

Вудхаус, Генри, кузнец, Холт-роуд

Райт, Грегори, торговец морскими товарами, Оук-стрит

Райт, Джон, клерк мировых судей, клерк по налогам, клерк совета опекунов, союз Веллингем, суперинтендант-регистратор, секретарь зерновой биржи, агент страхового общества «Сан Файр», Бридж-стрит

Райт, Сэмюэл, сапожник, Уайт-Хорс-стрит

ЭЙЛШЕМ

Эйлшем. Рыночный город и центр союза приходов в сотне Саут-Эрпингем, Восточный Норфолк, в 125½ милях от Лондона и в 12 милях к северу от Норвича; в 1851 году насчитывал 2741 жителя и занимал площадь 4311 акров. Ежегодная стоимость налогооблагаемого имущества в 1846 году составляла 9191 фунт 2 шиллинга 6 пенсов. Город расположен на реке Бьюр, судоходной до Ярмута. Рынок проводится по вторникам. Ежегодные ярмарки проходят 23 марта и в последнюю неделю сентября, а наем слуг — в первый вторник октября. Квартальные сессии суда проводятся каждый вторник в отеле «Блэк Бойз»; г-н Фредерик Роу, клерк мировых судей.

Церковь Святого Михаила была построена Джоном Гонтом, герцогом Ланкастерским, чей герцогский суд когда-то заседал в этом городе. Купель украшена барельефами с четырьмя символами евангелистов, орудиями Страстей Господних и гербом Гонта, а также другими геральдическими знаками. Здесь находится памятник Ричарду Говарду, шерифу Норвича, который в 1488 году построил церковное крыльцо. Восточное окно украшено витражами. В церкви десять колоколов, высокая и величественная колокольня, часы и орган. Приход является викариатством, право назначения принадлежит декану и капитулу Кентерберийского собора. Преподобный Э. Т. Йейтс — викарий.

Баптисты, уэслианцы и примитивные методисты имеют здесь свои молитвенные дома.

ДУХОВЕНСТВО, ДВОРЯНСТВО И Т. Д.

Бонд, миссис Э., Костон-роуд

Браун, мисс Марта, Кромер-роуд

Батлер, мисс Мэри, Миллгейт

Батлер, Джон, Кромер-роуд

Колби, мисс Шарлотта, Уайт-Харт-стрит

Копман, Джордж, эсквайр, Кромер-роуд

Эббеттс, миссис Элизабет, Маркет-плейс

Гантон, мисс Фрэнсис, Кромер-роуд

Гантон, Джордж, эсквайр, Уайт-Харт-стрит

Хиллиман, миссис, Кромер-роуд

Хаундсфилд, миссис Мэри, Кромер-роуд

Майлхэм, мисс Мэри, Миллгейт

Постл, Роберт, эсквайр, фермер, Костон-роуд

Шорт, мисс Сара, Ред-Лайон-стрит

Уолпол, миссис Эмили, Уайт-Харт-стрит

Йейтс, преподобный Э. Т., викарий церкви Святого Михаила, Викариатство

Янг, мисс Элизабет, Миллгейт

ТОРГОВЛЯ, ПРОФЕССИИ И Т. Д.

Аббс, Уильям, пекарь, Черч-хилл

Эйджер, Джордж, Епархиальная школа (президент — лорд Сондес, инспектор — епископ Норвичский), Пост-офис-стрит

Остен, Бейкер С., скобяные товары, Маркет-плейс

Эйтон, Харриет, модистка и портниха, Маркет-плейс

Бейн, Мэри, лавочница, Миллгейт

Бейн, Уильям, химик и аптекарь, Ред-Лайон-стрит

Барбер, Сэмюэл, сапожник, Ред-Лайон-стрит

Бартрам, Уильям и сын, строители и торговцы лесом, Миллгейт

Берд, Джозеф, трактир «Шип», Уайт-Харт-стрит

Блайт, Айзек, портной, Миллгейт

Бонн, Уинтер, мастер по ремонту мельниц, Костон-роуд

Бриз, Джеймс, отель «Блэк Бойз» и почтовая станция, Маркет-плейс

Бриз, Стивен, портной и торговец шерстяными тканями, Маркет-плейс

Баллок, Ф. Т., мельники и солодовники, Миллгейт

Баррелл, Джордж, строитель, краснодеревщик, обойщик и аукционист, Маркет-плейс

Бертон, Уильям, лавочник, Уайт-Харт-стрит

Батлер, Уильям, кузнец, Костон-роуд

Кэри, Томас, лавочник, Миллгейт

Кейс, Джеймс Ли, фермер, Миллгейт

Чепмен, Роберт, мясник, Ред-Лайон-стрит

Чарльтон, Томас, проповедник примитивных методистов, Уайт-Харт-стрит

Кларк, Джордж, трактир «Ред Лайон», Ред-Лайон-стрит

Клементе, Чарльз и сын, печатники, переплетчики, штемпельное управление, читальный зал и библиотека, Маркет-плейс

Кловер, Джон, пекарь и кондитер (агент компании «Дженерал Хейл Сторм»), Маркет-плейс

Копманс и Герни, банкиры; управляющий Джейкоб Миддлтон-мл., Норвич-роуд

Колк, Энн, дневная школа, Брайдуэлл-корнер

Коннолд, Томас, часовщик, агент страхового общества «Норвич Эквитабл Файр», Маркет-плейс

Калли, Бенджамин, каменщик, Костон-роуд

Дейл, Роберт, парикмахер и таксидермист, Маркет-плейс

Дэвисон, Джеймс, пекарь и мельник, Батт-Лэнд-лейн

Эдвардс, Джон, торговец фарфором и стеклом, Ред-Лайон-стрит

Элден, Элеонора, модистка и портниха, Ред-Лайон-стрит

Элден, Элизабет, владелица универсального магазина, Ред-Лайон-стрит

Ингленд и Ропер, бакалейщики и торговцы тканями, Ред-Лайон-стрит

Истон, Роберт, пекарь, Миллгейт

Фик, Дик, трактир «Нью Инн», Ред-Лайон-стрит

Фирмидж, Джон, сапожник, Пинфолд-стрит

Фитт, Эдвард, садовник, Ред-Лайон-стрит

Фитт, Джеймс, трактир «Анкор», Миллгейт

Фитт, Джон, часовщик, Ред-Лайон-стрит

Форстер, Уильям, солиситор

Фоксхолл, Томас, сапожник, Кастон-стрит

Франклин, Джеймс, шорник, Ред-Лайон-стрит

Фримен, Джон, мастер по камню и мрамору, трактир «Стоун Мейсонс Армс», Миллгейт

Гаттерсон, Томас, мастер по ремонту колес и плотник, Кромер-роуд

Гудвин, Кезия, изготовительница соломенных шляпок, Батт-Лэнд-лейн

Гриффин, Джон, бакалейщик и торговец тканями, Маркет-плейс

Гримсон, Джон, плотник, Пинфолд-стрит

Хэддон, Джеймс, перчаточник и т. д., Уайт-Харт-стрит

Харрис и Нитч, мельники и фермеры, Кастон-роуд

Харрод, Джеймс, агент страхового общества «Норвич Юнион Файр энд Лайф», прож. Парадайз

Хэтчер, Джейн, модистка и портниха, Ред-Лайон-стрит

Хилл, Уильям, трактир «Юникорн», Пост-офис-стрит

Хорстед, Джон, каменщик, Пост-офис-стрит

Хаус, Мэттью, торговец товарами широкого потребления, Уайт-Харт-стрит

Ингат, Льюис, каретник, Коммершиал-роуд

Джонс, Эдмунд, суперинтендант полицейского участка, Кромер-роуд

Джонсон, Джейн, учительница, Пост-офис-стрит

Джонсон, Джон, сапожник, Пост-офис-стрит

Ларк, Джон, краснодеревщик, Кромер-роуд

Лаксен, Генри, шорник, Маркет-плейс

Лаксон, Ричард, пекарь и кондитер, Ред-Лайон-стрит

Лемон, Бенджамин, шорник, Ред-Лайон-стрит

Ломакс, Джордж, розничный торговец пивом, Миллгейт

Марк, Чарльз, бакалейщик, торговец тканями и обувью, Маркет-плейс

Марджетсон, Роберт, перевозчик в Норвич и торговец

Мэш, Элиза, лавочница, Миллгейт

Мэттьюс, Ричард, трактир «Стар», Ред-Лайон-стрит

Миллер, Сара, изготовительница соломенных шляпок, Кромер-роуд

Миддлтон, Джейкоб-мл., управляющий банком, Норвич-роуд

Миллер, Томас, сапожник, Уайт-Харт-стрит

Мортон, Р. К., эсквайр, врач, Кромер-роуд

Мой, Джон, трактир «Фезерс», Костон-роуд

Моул, Элайджа, пекарь, Пинфолд-стрит

Николлс, Джон, трактир «Уайт Хорс», Миллгейт

Ноббс, Мэри Энн, заведующая почтовым отделением, Пост-офис-стрит

Остик, Роберт, сапожник, Уайт-Харт-стрит

Пейдж, Уильям, торговец тканями и бакалейщик, Ред-Лайон-стрит

Парметер, Роберт У., эсквайр, солиситор, мировой судья графства Норфолк, прож. Кромер-роуд

Пейн, Джеймс, сапожник, Ред-Лайон-стрит

Пейн, Уильям, сапожник, Ред-Лайон-стрит

Перти, Дэвид, водопроводчик и стекольщик, Ред-Лайон-стрит

Пайк, Роберт, кузнец, Ред-Лайон-стрит

Платтен, Эдвард Саффолк, дом трезвости, Черч-хилл

Полл, Фредерик, пильщик, Таун-лейн

Полл, Генри, розничный торговец пивом и пивовар, Уайт-Харт-стрит

Пауэлл, Бенджамин, бакалейщик и торговец тканями, Маркет-плейс

Праудфут, Джон, плотник и столяр, Пост-офис-стрит

Панчер, Уильям, трактир «Дог», Норвич-роуд

Пёрди, Джеймс, изготовитель паттенов и деревянной обуви, Маркет-плейс

Пёрди, Джеймс, перевозчик в Норвич и торговец рыбой, Ред-Лайон-стрит

Пай, Аллен, трактир «Свон», сборщик арендной платы, Пост-офис-стрит

Рэнсом, Горацио, портной и торговец тканями, Ред-Лайон-стрит

Рептон, Уильям, солиситор, Маркет-плейс

Роу, Дэниел Ф., клерк солиситора, Таун-лейн

Раст, Уильям и Элиза, торговцы скобяными товарами и сапожники, Ред-Лайон-стрит

Сэндс, Сара, мясник, Пост-офис-стрит

Сэндс, Джеймс, мясник и фермер, Ред-Лайон-стрит

Скотт, Джордж, бакалейщик и торговец тканями, Ред-Лайон-стрит

Скотт, Уильям Генри, солиситор, офис Маркет-плейс, прож. Норвич-роуд

Секстон, Джозеф, пекарь, Пост-офис-стрит

Смарт, Уильям, розничный торговец пивом и пивовар, Пост-офис-стрит

Смит, Фредерик П., хирург, Маркет-плейс

Смитсон, Джеймс, парикмахер, Ред-Лайон-стрит

Соум, Генри, фермер, Костон-роуд

Соум, Джон, пекарь, Уайт-Харт-стрит

Старлинг, Уильям, корзинщик, Ред-Лайон-стрит

Стирмен, Энн, лавочница, Ред-Лайон-стрит

Стирмен, Фредерик, портной, Пост-офис-стрит

Стирмен, Джеймс, садовник, Костон-роуд

Саттон, Джон, портной и торговец тканями, Ред-Лайон-стрит

Саймондс, Джон, химик и аптекарь, Маркет-плейс

Таттам, Джордж Эдвард, кузнец, Кромер-роуд

Тиртл, Томас, сапожник, Норвич-роуд

Так, Генри, сапожник, Миллгейт

Тернер, Фредерик Джеймс, пансион и дневная школа для девушек, Маркет-плейс

Ульф, Джон Хук, трактир «Кросс Кис» и мастер по ремонту колес, Ред-Лайон-стрит

Уоллер, Дж. У., Коммершиал-роуд

Уоррен, Томас, торговец чаем и тканями, Маркет-плейс

Уотсон, Джеймс У. Б., корзинщик и торговец тростником, Миллгейт

Уильямсон, Генри, трактир «Булл», Ред-Лайон-стрит

Райт, Уильям, дневная школа и пансион для молодых джентльменов, Коммершиал-роуд

ДИСС

Дисс. Аккуратный и хорошо отстроенный рыночный город в сотне Дисс, Восточный Норфолк, с железнодорожной станцией в 26½ милях к северу от Ипсуича, в 24 милях к востоку от Бери-Сент-Эдмундса, в 19 милях к юго-западу от Норвича и в 94½ милях к северо-востоку от Лондона. Город отделен от Саффолка рекой Уэйвени. Город процветает и имеет несколько хороших магазинов. Население составляет 3600 человек, площадь — 3382 акра, включая Уэстбрук-грин, Уолкот-грин и Дисс-Хейвуд. Граф Албемарл является лордом поместья последнего — обширного сельскохозяйственного района к северу от Дисса. Здесь проводятся две ярмарки: в третью пятницу сентября и 8 ноября. Также еженедельно по пятницам работает рынок. Город освещается газом. Церковь Девы Марии — большое, красивое сооружение с прекрасной квадратной башней и восемью колоколами, на которых каждые четыре часа играют куранты. Ректорат приносит годовой доход в 900 фунтов стерлингов, патроном и настоятелем является преподобный У. Мэннинг.

Уэслианцы, индепенденты, примитивные методисты, баптисты, унитарии и квакеры имеют здесь свои молитвенные дома. Также имеется Национальная школа для мальчиков и девочек.

Квартальные сессии суда проводятся каждый второй понедельник в гостинице «Кингс Хед». Там же находится акцизное управление, а также проводятся собрания садоводческого общества Дисса.

Железнодорожная ветка «Истерн Юнион» проходит через приход, примерно в миле к востоку от города.

Новый Корн-холл построен в греческом архитектурном стиле, с высоким каменным портиком, к которому ведет лестница со Сент-Николас-стрит; внутреннее помещение имеет 77 футов в длину, 42 фута в ширину и 27 футов в высоту; крыша стеклянная, под ней находится потолок из матового стекла, чтобы предотвратить ослепление солнечным светом.

ДУХОВЕНСТВО, ДВОРЯНСТВО И Т. Д.

Баркхэм, г-н Томас, Краун-стрит

Барнард, миссис, Маунт-стрит

Брук, Сэмюэл, эсквайр, Мир-стрит

Клабб, преподобный Джеймс Х., викарий Рейдона, Сент-Николас-стрит

Кокс, мисс Э., Ройдон-роуд

Дэви, миссис М., Коммон

Фэрроу, Сэмюэл, эсквайр, Бридж-стрит

Фэрроу, мисс Темперанс, Краун-стрит

Филд, преподобный Дж., священник индепендентов

Джерретт, г-н Джон, Коммон

Джуба, г-н Томас, Ройдон-роуд

Льюис, преподобный Джон Филип, баптистский священник, Краун-стрит

Мэннинг, преподобный К., магистр искусств, Коттедж

Мэннинг, преподобный У., настоятель церкви Святой Марии, прож. Ректорат

Майнс, миссис Элизабет, Маркет-плейс

Роуз, мисс Ханна, Маунт-стрит

Шеперд, преподобный Генри Джеймс, викарий церкви Святого Николая, Краун-стрит

Смит, миссис, Мир-стрит

Такон, миссис Рейчел, Краун-стрит

Тэрс, г-н Джозеф, Коммон

Тейлор, мисс Мэри, Маунт-стрит

Томпсон, г-н Роберт, Краун-стрит

Уэллс, г-н Джеймс, Коммон

Уэйт, г-н Томас, Мир-стрит

ТОРГОВЛЯ, ПРОФЕССИИ И Т. Д.

Эбботт, Эдвард, печатник, переплетчик, торговец канцелярскими товарами и музыкальными инструментами, Мир-стрит

Эбботт, Джозеф, торговец чаем, Коммон

Олдрич, Джордж, мясник, Бридж-стрит

Олдрич, Генри, коммерческий путешественник, Маунт-стрит

Олдрич, Джон, торговец скобяными товарами, медник, маляр, водопроводчик и стекольщик, Сент-Николас-стрит

Олдрич, Роберт, производитель щеток и паттенов, Сент-Николас-стрит

Олдрич, миссис Роберт, бакалейщик и торговец чаем, Сент-Николас-стрит

Олдрич, Уильям, производитель шляп, Краун-стрит

Элджер, Клирсуэлл, земельный агент, землемер и литограф, агент страхового общества «Лондон Индиспьютабл Лайф» и страхового общества «Лондон Юнити Файр», Мир-стрит

Элджер, Джеймс, бухгалтер, Краун-стрит

Аллен, Энн, трактир «Стар», Мир-стрит

Эмиотт, Томас Э., хирург, Краун-стрит

Эндрюс, Уильям, часовщик, ювелир и торговец серебром, Сент-Николас-стрит

Энголд, Генри, плотник и столяр, Маунт-стрит

Эткинс, Джордж и сын, плотники и столяры, Бэк-лейн

Эткинс, Джеймс, плотник и строитель, Черч-стрит

Остин, Эдвард, шорник, Мир-стрит

Болдуин, Катти, торговец, трактир «Танс», Коммон

Болдуин, Джон, дубильщик и торговец кожей, Черч-стрит

Баркхэм, У. Х., краснодеревщик, обойщик, мастер по оклейке обоев, оценщик и т. д., Маркет-плейс

Баркуэй, Эдвард, садовник и торговец семенами, Коммон

Барнард, Альфред Фрэнсис, солиситор, Сент-Мэрис-террас

Барретт, Филип, бакалейщик, торговец чаем и портером, Мир-стрит

Баттел, Джон, брокер, Маунт-стрит

Баттел, Уильям, трактир «Грейхаунд», Сент-Николас-стрит

Берретт, Бенджамин, корзинщик и бондарь, Мир-стрит

Берретт, Уильям, торговец зерном, трактир «Сан», Мир-стрит

Бишоп, Генри, склад обуви, напротив церкви

Бобби, Генри, портной, торговец тканями и шляпник, Маркет-сквер

Бобби, Джеймс Х., торговец тканями и т. д., Сент-Николас-стрит

Боггис и сын, торговцы шелком и тканями, Мир-стрит

Бонд, Джордж, портной, Сент-Николас-стрит

Бути, Джеймс, торговец чаем, Сент-Николас-стрит

Брод, миссис А., модистка, Мир-стрит

Брод, Джордж У., производитель щеток и паттенов, Сент-Николас-стрит

Браун, Джордж Ф., солиситор, Маунт-стрит

Браун, Сэмюэл, торговец одеждой, Маркет-плейс

Браунинг, Сэмюэл, бакалейщик и торговец чаем, Маркет-плейс и Коммон

Браннинг, Джон, плотник, Черч-стрит

Брайант, Дэниел, портной и торговец тканями, Мир-стрит

Булл, Чарльз, хирург, Маунт-стрит

Баньян, Джон У., шорник, Сент-Николас-стрит

Берч, Сюзанна, пансион для молодых леди, Маунт-стрит

Берч, Томас, бондарь, Маунт-стрит

Берроуз, Банд Г., бакалейщик и торговец чаем, магазин женской обуви, Мир-стрит

Берроуз, Роберт, солодовник, Краун-стрит

Берроуз, Томас, парикмахер и таксидермист, Маркет-плейс

Карман, Роберт, пивовар и розничный торговец пивом, Краун-стрит

Кэри, Джон С., торговец товарами широкого потребления, Маркет-плейс

Чамберс, Эдмунд, трактир «Хаф Мун», Сент-Николас-стрит

Чаплин, Мэри Энн, модистка и портниха, Краун-стрит

Чаплин, Уильям, парикмахер, Краун-стрит

Чаплин, Уильям, торговец зерном, углем и солодом, Коммон

Чепмен, Джордж, фермер, Хейвуд

Чейз, Чарльз, мясник, Маркет-плейс

Чаттон, Захария, фермер, Хейвуд

Кобб, Харриет, пекарь, Бридж-стрит

Кобб, Сэмюэл, водопроводчик, стекольщик, шерифский чиновник, магазин игрушек, Мир-стрит

Кобб, Сэмюэл, сапожник, Черч-стрит

Ко, Джарвис, маляр, водопроводчик и стекольщик, Мир-стрит

Коулман, Бенджамин, портной, Маунт-стрит

Колльер, Чарльз, начальник станции, Станция

Кук, Джеймс, производитель льняных изделий, Сент-Николас-стрит

Копман, Уильям, брокер, Краун-стрит

Коппинг, Уильям, бакалейщик и торговец тканями, Бридж-стрит

Котман, Томас, регистратор рождений, смертей и браков, инспектор зерна, Бридж-стрит

Крэкнелл, Джон, бакалейщик и торговец тканями, Маркет-хилл и Сент-Николас-стрит

Кризи, Эмили, модистка и портниха, Сент-Мэрис-террас

Крисп, Саймон, мясник, Краун-стрит

Кьюбитт, Клара, галантерейный магазин, Мир-стрит

Кьюписс, Фрэнсис, химик и аптекарь, ветеринарный хирург, печатник и переплетчик, Мир-стрит

Катберт, Генри, торговец зерном, углем и семенами, Мир-стрит

Каттинг, Джон, фермер, Хейвуд

Дакин, Джордж, коммерческий путешественник, Коммон

Дебенхэм, Эдвард, торговец льняными тканями, Краун-стрит

Денлок, г-н, пансион и дневная школа для молодых джентльменов, Черч-стрит

Дигби, Джозайя, торговец рыбой, Краун-стрит

Дав, Джон, часовщик, Краун-стрит

Даунинг, Роберт, строитель, Парк-филдс

Исто, Ричард, розничный торговец пивом, Коммон

Эдвардс, Фрэнсис, трактир «Сарасенс Хед», Маунт-стрит

Эглингтон, Уильям, портной и торговец тканями, Мир-стрит

Эллиотт, Томас, аукционист и оценщик, Сент-Мэрис-террас

Эллиотт, У. У., аукционист, оценщик и фермер, Телтон; фирма «Эллиотт и сын»

Эллис, Роберт, фермер, Коммон

Эллис, Стимпсон, фермер, Хейвуд

Элси, Джонатан, фермер, Уолкот-грин

Эслинг, Джон, бакалейщик и торговец чаем, Сент-Николас-стрит

Эверетт, Джордж, фермер, Хейвуд

Фэрроу, Чарльз, пивовар, солодовник, торговец вином, спиртными напитками и портером, Бридж-стрит

Фэрроу, Джозеф, торговец лесом, Краун-стрит

Фэрроу, Томас, архитектор и строитель, Краун-стрит

Финчем и Симпсон, банкиры, Дисс, Харлинг и Ай; лондонские агенты — «Барклай, Беван и Ко»

Фолджер, Эдвард, фермер, Уолкот-грин

Фримен, Роберт, торговец овощами, Маркет-плейс

Братья Гарретт, каретники, Мир-стрит

Гилман, Джон, пекарь, Бридж-стрит-грин

Голдсмит, Мэри, владелица коров, Коммон

Гулд, Филип, кузнец, трактир «Шип», Мир-стрит

Гостлинг, Харриет, книготорговец, торговец канцелярскими товарами, фарфором и глиняной посудой, Мир-стрит

Гостлинг, Томас, химик, аптекарь, торговец маслами и красками, Маркет-плейс и Мир-стрит

Грей, Фредерик У., органист, Маунт-стрит

Хейг, Сара, изготовительница корсетов, Сент-Николас-хилл

Хейг, Уильям, портной и торговец тканями, Сент-Николас-хилл

Хэммонд, Уильям, сапожник, Маунт-стрит

Харбор, Уильям, фермер, Хейвуд

Харрис, Генри, фермер, Хейвуд

Харрисон, Генри, краснодеревщик и обойщик, Мир-стрит

Харрисон, Уильям, краснодеревщик, Краун-стрит

Харви и Хадсон, банкиры; Х. П. Энгшом, управляющий

Хейворд, Генри, кузнец, Краун-стрит

Херн, Джон, фермер, Берстон-роуд

Хеффилл и Барнард, солиситоры

Хеффилл, Генри, солиситор, Маунт-стрит

Хьюитт, Роберт, трактир «Ту Брюэрс», Сент-Николас-стрит

Холмс, Джон, красильщик, Мир-стрит

Холмс, Маргарет и Элиза, модистки и портнихи, Мир-стрит

Хамфри, Джон, маляр, водопроводчик и стекольщик, Коммон

Джей, Сара, мельник, Коммон

Кент, Джон, клерк налоговых комиссаров, агент страхового общества «Норвич Файр», главный констебль, Сент-Мэрис-террас

Кент, Джон, фермер, Дэрроу-роуд

Керри, Джон, торговец зерном, Сент-Николас-стрит

Керри, Джонатан, мастер по ремонту колес, Маунт-стрит

Найтс, Сэмюэл, лавочник, Бридж-стрит-грин

Ноулз, Мэри Энн, изготовительница соломенных шляпок, Сент-Николас-хилл

Ноулз, Сэмюэл, сапожник, Сент-Николас-хилл

Лейси, Уильям, мясник, Мир-стрит

Лейт, Чарльз, каретник, Мир-стрит

Лейт, Томас, торговец одеждой, Краун-стрит

Летерс, Ричард, торговец зерном, Мир-стрит

Лич, Джон, дубильщик, Краун-стрит

Лидер, Саймон, кондитер, Мир-стрит

Лигуд, миссис, модистка и портниха, Маунт-стрит

Лайнс, Харриет, торговец скобяными товарами, медник и кузнец, Сент-Николас-стрит

Лайнс, Джон, торговец скотом, Коммон

Луккок, Джеймс, фермер, Черч-стрит

Лашер, Уильям, пекарь, Черч-стрит

Лайнс, Джордж, солиситор, Террас

Маллотт, Джон, оружейник, Мир-стрит

Маллотт, Милдред, изготовительница пряников, Мир-стрит

Марш, Артур Ф., часовщик, ювелир и торговец серебром, Краун-стрит

Мейсон, Чарльз, торговец лесом и углем, Коммон

Мейероус, Джеймс, лавочник, Коммон

Майс, Ханна, перчаточница, Сент-Николас-стрит

Мур, Уильям, коммерческая гостиница и почтовая станция «Кингс Хед», управление доходов, Мир-стрит

Мертон, Генри, фермер, Хейвуд

Мертон, Роберт, ст., фермер, Хейвуд

Масгрейв, Мэри Энн, почтмейстер, Маунт-стрит

Маскетт, Джон, землемер, Сент-Мэрис-террас

Маскетт, Джон, солиситор, секретарь мировых судей, коронер свобод герцога Норфолкского, Краун-стрит

Мутимер, Эдвард, «Би Хайв», Краун-стрит

Ньюдик, Уильям, фермер, Хейвуд

Нанн, Ричард К., аукционист и агент по недвижимости, Мер-стрит

Пейн, Генри, сапожник, Маркет-плейс

Пейн, Джон, «Ред Лайон», Зе Коммон

Пейн, Джонатан, «Кок», Бридж-стрит

Пейн, миссис, «Рэйлуэй таверн», Коммон

Пирс, Томас, сапожник, Сент-Николас-стрит

Пламмер, Джон, фермер, Маунт-стрит

Полл, Уильям, кондитер, Мер-стрит

Куодлинг, Бенджамин, торговец лесом и углем, Коммон

Рэндс, Израэль, садовник, Краун-стрит

Рейнер, Уильям, торговец углем, Маунт-стрит

Рид, Джон, лавочник, Сент-Николас-стрит

Риди, Ричард, сапожник, Черч-стрит

Рив, Джон, шорник, Краун-стрит

Робинсон, Элизабет и Роуз, дневной пансион для молодых леди, Маунт-стрит

Робинсон, Джон, торговец льняными и шерстяными тканями, Маркет-плейс

Роджерс, миссис, коммерческая гостиница «Краун», Краун-стрит

Ропер, мисс Ханна, портниха, Маунт-стрит

Роуз, Фредерик Р., хирург, Зе Коммон

Раут, Джон, каменщик, Ройдон-роуд

Раффелл, Генри, строитель, Черч-стрит

Сейер, Джон У., мельник, Зе Коммон

Скривенер, Эдвард, часовщик, Коммон

Слэк, Ричард, владелец газового завода и кузнец-коваль, Бэк-лейн

Смит, Эдвард, врач-ботаник, Краун-стрит

Смит, Эдмунд, фермер, Хейвуд

Спинк, Генри, мясник, Черч-стрит

Сперлинг, Уильям, фермер, Уолкот-грин

Столлери, Чарльз, фермер, Уэстби-грин

Тейлор, Деннис, часовщик, серебряных дел мастер и ювелир, Мер-стрит

Тейлор, Томас Л., пивовар, торговец вином и спиртными напитками, Краун-стрит

Тисдел, Генри, скобянщик и торговец сортовым железом, Мер-стрит

Типпелл, Роберт, сапожник, Краун-стрит

Товелл, Уильям, торговец рыбой, Бэк-лейн

Таррелл, Уильям, мясник, Маркет-плейс

Уоллес, Эдвард, солиситор, Ройдон-роуд

Уорд, Генри, хирург, Краун-стрит

Уорд, Джон, «Чекерс», Бридж-стрит

Уорд, Уильям, «Белл», Маркет-плейс

Уэлхэм, Роберт, строитель, Маунт-стрит

Уэлхэм, Сара, «Долфин», Черч-стрит

Уэлхэм, Томас, парикмахер и мастер по изготовлению париков, Мер-стрит

Уэллс, Фредерик, фермер, Хейвуд

Уэйт, Сабина, скобянщик, мастер по жести, медник и литейщик, Маркет-плейс

Уайтхед, —, парикмахер и таксидермист, Мер-стрит

Уитроуд, Бенджамин, часовщик и пр., Маркет-тауэр

Уилкинсон, Джозеф, солиситор, Коммон

Виттинг, Чарльз, торговец чаем, Черч-стрит

Вудроу, Чарльз, фермер, Уолкот-грин

Вудроу, Ричард, пекарь и пр., Сент-Николас-стрит

Вудроу, Сэмюэл, сапожник, Краун-стрит

Вудроу, Уильям, пекарь и кондитер, Маркет-сквер

Райт, Джордж, «Уайт Хорс», Маркет-плейс

Райт, Джордж, «Черри Три», Ройдон-роуд

ИСТ-ДИРХЕМ

Ист-Дирхем, или Маркет-Дирхем — рыночный город, железнодорожная станция и приход, частично в сотне Митфорд, частично в сотне Лондич, Западный Норфолк, в 12¼ милях к востоку-северо-востоку от Суоффема, в 11 милях от Уаймондхема, в 16 милях к востоку-северо-востоку от Норвича и в 102 милях к северо-северо-востоку от Лондона. Приход занимает 5661 акр, население в 1851 году составляло 4385 человек. Это очень древний город. Рынок проводится по пятницам. Ярмарки проходят на рыночной площади по четвергам перед 6 июля и 29 сентября. Малые сессии суда проводятся каждую вторую пятницу, также имеется окружной суд.

Церковь Святого Николая — древнее здание, расположенное на месте монастырской часовни; колокольня квадратная, отдельно стоящая. Она была построена в 1508–1520 годах и содержит 8 колоколов. Поэт Уильям Купер похоронен в этой церкви.

Викариатство Ист-Дирхема вместе с приписанным к нему викариатством Хо оценивалось в 1831 году в 480 фунтов стерлингов. Здесь также имеется синекурный ректорат, оцененный в 1831 году в 710 фунтов стерлингов. Преподобный Уильям Чарльз Уолластон владеет синекурным ректоратом на правах аренды от короны, он также является патроном викариатства, которое занимает преподобный Б. Дж. Армстронг.

Здесь есть молельные дома баптистов, уэслианцев, индепендентов и примитивных методистов. Также имеются Британская и иностранная школа и Национальная школа; первая расположена на Лондон-роуд, вторая — на Тиэтр-стрит. Город хорошо освещается газом. Завод был построен мистером Джорджем Маланом, но сейчас принадлежит компании акционеров; газометр вмещает 7000 кубических футов газа. Мистер Стивен Харви — секретарь, мистер К. Олдис — управляющий.

Здесь есть Ассамблейные залы, построенные в 1756 году. В феврале 1852 года под покровительством ведущих семейств был основан сберегательный банк, который, несомненно, принесет большую пользу рабочему классу.

Диллингтон — деревня этого прихода, в 1 миле к северо-западу, с 40 жителями. Дамплинг-Грин — в 1 миле к югу. Этлинг-Грин, Норт-Холл-Грин, Саут-Грин и Тофтвуд — другие деревни.

ДУХОВЕНСТВО, ДВОРЯНСТВО И ПР.

Эндрюс, Томас, эсквайр, Квебек-роуд

Армстронг, преподобный Б. Дж., магистр искусств, викарий, Викариатство

Офрер, Норрис, эсквайр, Зе-Дейл

Бейкер, мисс, Квебек-роуд

Браун, миссис Колвилл, Маркет-плейс

Купер, миссис Эдмунд, Черч-стрит

Купер, мистер Уильям, Бэк-лейн

Кертис, преподобный Джон, Маркет-плейс

Де Груб, миссис Мэри, Черч-стрит

Деррант, Уильям, эсквайр, Горгейт-холл

Эллис, миссис, Норвич-роуд

Гирлинг, Барри, эсквайр, Хэмблтофт-хаус

Гуч, миссис Джеймс, Маркет-плейс

Харви, Томас, эсквайр, Саут-грин

Холланд, мисс, Саут-грин

Хамфрис, Эдвард, эсквайр, Шипдем-роуд

Джеффри, преподобный Джордж И., Квебек-роуд

Джонсон, миссис Энн, Хай-стрит

Ли Уорнер, миссис, Квебек-холл

Маркант, миссис Э., Квебек-роуд

Минн, Льюис, эсквайр, Квебек-роуд

Нэлсон, миссис Кэролайн, Саут-грин

Парк, Джеймс, эсквайр, Норвич-роуд

Пилланс, миссис Маргарет, Хай-стрит

Рамсдейл, миссис Томас, Квебек-роуд

Уорнер, миссис, Шрабленд-лодж

Уолластон, преподобный У. Ч., магистр искусств, ректор, Саут-грин

Райт, мисс М. А., Квебек-роуд

ТОРГОВЛЯ, ПРОФЕССИИ И ПР.

Абрам, Джозеф, химик, Маркет-плейс

Адамс, Джон, фермер, Дамплинг-грин

Олдис, Кристофер, управляющий газового завода, Квебек-роуд

Олдис, Уильям, академия, Норвич-роуд

Армстронг, Джон, лавочник, Норвич-роуд

Бейли, Эдвард, парикмахер, Маркет-плейс

Бейкер, Уильям, трубочист, Саут-грин

Боллс, Генри и сын, бакалейщики и торговцы скобяными изделиями, Холл-лейн

Бэмбридж, Джозеф, пекарь, Маркет-плейс

Баньярд, миссис Сара, фермер, Норвич-роуд

Баньярд, Маттиас, пекарь, Хай-стрит

Баркхэм, Т. Х., бакалейщик и торговец чаем, Хай-стрит

Баркер, Чарльз, сапожник, Черч-стрит

Баркер, Джеймс, торговец пивом и сапожник, Норт-Холл-грин

Баркер, Уильям, торговец свининой, Хай-стрит

Баркуэй, Джеймс, питомник и торговец семенами, Бакстер-роу

Барнс, Роберт, перевозчик, «Флис», Норвич-роуд

Барратт, Фредерик, пекарь и портной, Норвич-роуд

Бартон, Льюис, сапожник, Маркет-плейс

Барвелл, Эдвард, торговец зерном, шерстью, вином и спиртными напитками, Маркет-плейс

Бейтс, Сэмюэл, портной и торговец шерстяными тканями, Маркет-плейс

Бейфилд, миссис Харриет, мясник, Хай-стрит

Билс, Ишмаэль, фермер, Этлинг-грин

Билс, Сэмюэл, фермер, Тофтвуд

Белл, Томас Роберт, оружейник и ножовщик, Черч-стрит

Беннетт, К. и компания, бакалейщики, Маркет-плейс

Бидуэлл, Сэмюэл С., пивовар, солодовник, торговец вином и спиртными напитками, Саут-грин

Блейд, миссис Мэри, парикмахер, Хай-стрит

Бойс, Сэмюэл Х., часовщик, Квебек-стрит

Бойс, Уильям, печатник и пр., Маркет-плейс

Брюстер, Эдмунд и компания, торговцы чаем, Маркет-плейс

Брок, Роберт, жестянщик, «Лайт Хорсмен», Бакстер-роу

Брум, Стивен, трубочист, Черч-стрит

Браун, Томас, фермер, Диллингтон

Буллен, Чемберлен, плотник, Бэк-лейн

Берли, Уильям, сапожник, Квебек-стрит

Бертон, Генри, сапожник, Бакстер-роу

Карр, Джеймс, портной, Холл-лейн

Карр, Джон, жестянщик и владелец закусочной, Хай-стрит

Карр, Маргарет, модистка, Хай-стрит

Картер, миссис, перевозчик, Бэк-лейн

Картер, Мэтью, водопроводчик, Норвич-роуд

Картер, Ричард, ветеринарный хирург, Норвич-роуд

Картхью, Джордж Альфред, солиситор, Квебек-стрит

Кэтчпол, Роберт, торговец пивом, Этлинг-грин

Кэттон, Генри, землемер, Норвич-роуд

Чаплинг, Уильям, торговец пивом, Черч-стрит

Братья Кларк, портные, шляпники, поставщики одежды и агенты отдела водонепроницаемых головных уборов и одежды, Маркет-плейс

Когхилл, Уильям А., садовник, Саут-грин

Купер и сыновья, солиситоры, Маркет-плейс

Купер, Чарльз, мясник, Хай-стрит

Купер, Чарльз, фермер, Тофтвуд

Купер и Боулз, скобянщики и пр., Хай-стрит

Мисс Купер и мисс Джонсон, модистки и портнихи, Черч-стрит

Купер, Генри, мл., пекарь, Бакстер-роу

Крэнмер, Джон, «Чекерс», Холл-лейн

Крофтс, Бенджамин, химик, Маркет-плейс

Кросс, Джеймс, фермер, Норвич-роуд

Краутер, Генри, печатник и торговец канцелярскими товарами, Хай-стрит

Каттинг, миссис, гостиница «Джордж», Маркет-плейс

Дэнфорд, Чарльз С., торговец пивом, Лондон-роуд

Дэйви, Уильям, фермер, Тиэтр-стрит

Дрейк, Уильям, солиситор, Квебек-стрит

Данн, Джордж, сапожник, Норвич-роуд

Данн, Джон, кузнец, Холл-лейн

Дай, Энтони, водопроводчик и маляр, Квебек-стрит

Исто, Харриет, пекарь, Хай-стрит

Исто, Джон, сапожник, Хай-стрит

Исто, Мэри Энн, школа, Хай-стрит

Исто, Уильям, фермер, Этлинг-грин

Эдвардс, Джеймс, водопроводчик, Бэк-лейн

Эдвардс, Мартин, фермер, Этлинг-грин

Элсден, Бенджамин, канатчик, Норвич-роуд

Элси, Джордж, аукционист и пр., Норвич-роуд

Элси, Марта, изготовитель соломенных шляпок, Норвич-роуд

Элси, Уильям, медник, Черч-стрит

Элвин, Джеймс и сын, каретные мастера и паровые лесопилки, Норвич-роуд

Элвин, Чарльз, геральдический художник, Норвич-роуд

Эммс, Сэмюэл, пивная, Яксем-роуд

Фелтем, Уильям, сапожник, Хай-стрит

Филби, Уильям, гостиница «Игл», Маркет-плейс

Фрэнсис, У. К. и компания, бакалейщики и торговцы тканями, Черч-стрит

Фрэнсис, Джон, производитель мешков, Черч-стрит

Фрэри, Ричес, фермер, Дамплинг-грин

Фрост, Джордж, мясник, Хай-стрит

Джордж, Элизабет, модистка, Норвич-роуд

Гибсон, Тимоти, «Герцог Веллингтон», Квебек-стрит

Гидни и сын, скобянщики, литейщики чугуна и латуни, производители сельскохозяйственного инвентаря, торговцы углем и лесом и пр., Маркет-плейс

Гилл, Джеймс и Джон, литейный завод чугуна и латуни, инженеры и производители машин, Тиэтр-стрит

Гирлинг, Джеймс Б. и Натаниэль, солиситоры, Маркет-плейс

Гирлинг, Джордж, сапожник, Хай-стрит

Гирлинг, Джон, шорник, Маркет-плейс

Гошоук, Джон, оружейник, «Роуз», Бакстер-роу

Говард, Люси, пивная, Яксем-роуд

Грант, Ханна, изготовитель соломенных шляпок, Тиэтр-стрит

Гринакр, Джеймс, аукционист, агент по земельным, имущественным и жилищным вопросам, шерифский чиновник, Норвич-роуд

Гринакр, Роберт, пивная, Норвич-роуд

Грин, София, бондарь, Хай-стрит

Хэмблинг, Роберт, литейщик латуни и чугуна, производитель сельскохозяйственных машин, Норвич-роуд

Хэмблинг, Томас, литейщик латуни и чугуна, производитель сельскохозяйственных машин, Хай-стрит

Хэммонд, Джеймс, пекарь, Черч-стрит

Хэммонд, Джеймс, резчик кожи, Норвич-роуд

Хардкасл, Джон У., школа, Норвич-роуд

Харди, Джеймс, мельничный мастер, Бэк-лейн

Гастингс, Хорас К., хирург, Маркет-плейс

Хэтфилд, Леонард, печатник и книготорговец, Маркет-плейс

Хед, Джеймс, мясник, Бакстер-роу

Хинсби, Сэмюэл, фермер, Норт-Холл-грин

Хислоп, Джеймс, часовщик, Квебек

Хоуарт, Сэмюэл, Ред-Лайон-сквер

Хоулетт, Уильям, мясник, Бакстер-роу

Хоулетт, У. Карри, мельник и пекарь, Квебек-роуд

Хаббард, Уильям, строитель и подрядчик, Хай-стрит

Хадсон, Джон, кузнец, Квебек-стрит

Джеймс, Уолтер, портной, Маркет-плейс

Джарред, Роберт, мясник, Квебек-стрит

Джекс, Джордж, бакалейщик и торговец тканями, Маркет-плейс

Джонсон, Ф. и сын, шорники, Маркет-плейс

Джуби, Шарлотта, модистка, Хай-стрит

Киллер, Джон, пивная, Саут-грин

Кемп, миссис, модистка, корзинщик и пр., Маркет-плейс

Керслейк, Томас, аукционист и пр., Скарнинг-роуд

Кинг, Джон, отель «Кингс Армс», коммерческий и почтовый дом, Маркет-плейс

Мейдуэлл, Томас, торговец зерном, Хай-стрит

Марджеттс, Мэри Энн, торговец одеждой, Холл-лейн

Мэрриотт, Джон и Роберт, торговцы зерном и углем, Железнодорожная станция

Мартин, Джон Апчерч, учитель музыки, Норвич-роуд

Мартин, Энн, торговец фарфором и стеклом, Хай-стрит

Мейсон, Энн, изготовитель соломенных шляпок, Черч-стрит

Мейс, Энн, водопроводчик, Черч-стрит

Мейс, Джеймс, фермер, Дамплинг-грин

Мейс, Роберт, лавочник, Бакстер-роу

Мичен, Эдвард, производитель кирпича, Лондон-роуд

Мэрри, Роберт, мл., торговец углем и зерном, Железнодорожная станция

Майлз, Томас, перчаточник и пр., Норвич-роуд

Милк, Уильям, фермер, Норт-Холл-грин

Мур, Джеймс, садовник, Норвич-роуд

Мур, Уильям, питомник и торговец семенами, Норвич-роуд

Монумент и сын, плотники, Бакстер-роу

Манфорд, Джеймс, плотник, Тиэтр-стрит

Ньюэлл, Уильям, мастер по камню и мрамору, Норвич-роуд

Николсон, Годдард, шорник, Хай-стрит

Николсон, Джеймс, краснодеревщик, Бэк-лейн

Николсон, Томас Н., мясник, Хай-стрит

Нортон, миссис, лавочник, Норвич-роуд

Наталл, Элизабет, модистка, Норвич-роуд

Окли, Фрэнсис, каменщик, Бакстер-роу

Окли, Генри, сапожник, Черч-стрит

Пэк, Натаниэль, сапожник, Норвич-роуд

Пейдж, Томас, бакалейщик, торговец тканями, оптовый и розничный торговец сальными свечами, Маркет-плейс

Парк, Томас, коммерческая гостиница «Кингс Хед», пивовар, солодовник, торговец вином и спиртными напитками, Норвич-роуд

Паркер, Джон, каменщик, Норвич-роуд

Пейн, Миннс, пивная, Саут-грин

Пиблс, Уильям Скипп, строитель, Хай-стрит

Перкинс, Джеймс, строитель, Норвич-роуд

Филиппо, Эдвард, лавочник, Черч-стрит

Фило, Джордж, сборщик налогов и приходской клерк, Черч-стрит

Пилч, Уильям, портной, Хай-стрит

Плоумен, Генри, краснодеревщик и обойщик, Норвич-роуд

Поттер, Элайджа, фермер, Этлинг-грин

Р. и Дж. Поттер, торговцы зерном и семенами, Железнодорожная станция

Рамсдейл, миссис, дубильщик и резчик кожи, Квебек-стрит

Рамсдейл, Роберт, аукционист, торговец зерном и углем, Квебек-стрит и Железнодорожная станция

Раулингс, миссис Уильям, лавочник, Черч-стрит

Рид, Берроуз, дубильщик и резчик кожи, Норвич-роуд

Райзинг, Х. К., бакалейщик, торговец тканями и пр., Норвич-роуд

Рикс, Чарльз, сапожник, Тиэтр-стрит

Рикс, Генри, каменщик и кондитер, Хай-стрит

Рикс, Джеймс, фермер, Бэдли-мур

Рикс, Мэри, пекарь, Квебек-стрит

Раст, Джон, кузнец и кондитер, Маркет-плейс

Скоулз, Джейкоб, шляпник и скорняк, Квебек-стрит

Скрэггс, Эдвард Джон, водопроводчик и пр., Норвич-роуд

Скрэггс, Роберт Бистон, секретарь мировых судей и налоговый уполномоченный, Квебек-роуд

Сендалл, Джонатан, торговец мебелью, Хай-стрит

Сендалл, Уильям, колесник, Бакстер-роу

Шарп, Генри, сапожник, Квебек-корнер

Шип, Роберт, лавочник, Хай-стрит

Скерритт, Уильям, «Грейхаунд», Хай-стрит

Скерри, Джон, перевозчик

Скиппер, Уильям, пекарь, Тиэтр-стрит

Смит, Джеймс, фермер, Норт-грин

Смит, Джон П., фермер, Уотеринг-фарм

Смит, Мэри, мельник, Тофтвуд

Смит, Роберт, ветеринарный хирург, Бэк-лейн

Смит, Сьюзен, скобянщик, Хай-стрит

Спикмен, Томас, сапожник, «Уэггон энд Хорсес», Лондон-роуд

Спикмен, Уильям, сапожник, Норвич-роуд

Спрингл, Уильям, лавочник, Норвич-роуд

Стейнс, Тимоти, фермер, Бэдли-мур

Стоун, Дэниел, кузнец, Норвич-роуд

Стонок, Барни, кузнец, Этлинг-грин

Стонок, Бернард, фермер, Хо-хилл

Стрингер, Мэри, изготовитель соломенных шляпок, Бакстер-роу

Тейлор, Джон, водопроводчик, стекольщик и пр., Хай-стрит

Тейлор, Томас, каменщик, Хай-стрит

Теккер, Джон, фермер и владелец пивной, Холл-лейн

Томпсон, преподобный Джозеф, школа-интернат, Патерностер-роу

Томлинсон, Джеймс, краснодеревщик, Маркет-плейс

Троллоп, Джеймс, портной, Норвич-роуд

Троллоп, миссис, модистка и портниха, Норвич-роуд

Троллоп, Джон, перчаточник, Холл-лейн

Так, Джеймс, «Черри Три», Тиэтр-стрит

Варден, Уильям, портной, Маркет-плейс

Винсент, доктор Джеймс, Квебек-стрит

Винсент, Уильям, фермер, Этлинг-грин

Уорд, Джонатан, сапожник, Норвич-роуд

Уормен, Томас, фермер, Дамплинг-грин

Уоррен, Сэмюэл и сын, торговцы зерном и углем, Железнодорожная станция

Уэбстер, сын и компания, бакалейщики и торговцы тканями, Маркет-плейс

Уэллс, Х. и У., каретные мастера и кузнецы, Норвич-роуд

Уэллс, Элайджа, красильщик, Бакстер-роу

Уэллс, Джон, аукционист и пр., «Лорд Нельсон», Хай-стрит

Уэллс, миссис Кэтрин, пивная, Норвич-роуд

Уэнхэм, Шарлотта, часовщик, Маркет-плейс

Уэнхэм, Джон, часовщик и ювелир, Черч-стрит

Уэнхэм, Уильям, сапожник, Черч-стрит

Уортон, Джеймс, «Белл», Тиэтр-стрит

Уигг, Чарльз, мл., фермер, Этлинг-грин

Уигг, Григсон, фермер, Парк-фарм

Уиллден, Джон, мельник, Норвич-роуд

Уиллимонт, Элизабет, лавочник, Черч-стрит

Уиллимонт, Кирби Джон, пекарь, Бакстер-роу

Уилсон, Джеймс, пивная, Бэк-лейн

Уилсон, Томас, пекарь, Холл-лейн

Вудкок, Сара, торговец пивом, Этлинг-грин

Райт, Элизабет, модистка, Маркет-плейс

СУОФФЕМ

Суоффем — приход, рыночный, профсоюзный, избирательный город и железнодорожная станция в сотне Саут-Гринхо, Западный Норфолк, в епархии Норвича, в 15 милях к востоку-юго-востоку от Линна, в 27 милях к западу от Норвича и в 93 милях к северо-северо-востоку от Лондона. Население в 1851 году составляло 3858 человек; ежегодная стоимость облагаемого налогом имущества в 1815 году составляла 11 218 фунтов стерлингов.

Этот город, один из самых красивых в графстве, приятно расположен на возвышенности, в прекрасной открытой местности. Рынок проводится по субботам. Ежегодные ярмарки проводятся во вторую среду мая, третью среду июля и первую среду ноября для торговли скотом и овцами; последняя является одной из крупнейших ярмарок скота в Норфолке. Общие квартальные сессии суда проводятся здесь по отсрочке из города Норвич.

Церковь Святых Петра и Павла, как говорят, была построена в 1474 году; она имеет крестообразную планировку и зубчатую башню с двумя щитами. Около семи лет назад, при ремонте церкви и удалении изображения «Лудильщик и собака», была найдена надпись на латыни:

«Любишь меня — люби и мою собаку».




Церковный приход является викариатством стоимостью 738 фунтов стерлингов в год, предоставляемым епископом Норвичским.

Здесь есть молельные дома баптистов, уэслианцев и индепендентов. Здесь находится большая тюрьма на 600 заключенных. Город освещается газом. Здесь есть чугунолитейный завод, каретные мастерские, банк и сберегательные банки.

СУОФФЕМСКАЯ ТЮРЬМА, Эдвард А. Джонсон, управляющий.

ИНСТИТУТ МОЛОДЫХ ЛЮДЕЙ, поддерживаемый членами, Маркет-плейс.

ГРАММАТИЧЕСКАЯ ШКОЛА, основанная Николасом Хэммондом, эсквайром. Джеймс Хэкон, директор: Джон Келланд, второй учитель, Куинз-колледж, Кембридж.

НАЦИОНАЛЬНАЯ ШКОЛА, расположенная на Кэмплинг-Лэнд. Школьный учитель — Чарльз Уэллс; школьная учительница — миссис Уэллс.

ГАЗОВЫЙ ЗАВОД, Линн-роуд. Суперинтендант, управляющий и секретарь — Фрэнсис Транделл.

СБЕРЕГАТЕЛЬНЫЙ БАНК. Уильям Уэллс, секретарь: Г. Т. Дэй, эсквайр, управляющий.

УЭСЛИАНСКАЯ МЕТОДИСТСКАЯ ЧАСОВНЯ, Маркет-плейс.

ДУХОВЕНСТВО, ДВОРЯНСТВО И ПР.

Арчер, преподобный Чарльз Г., викарий Нарборо-кам-Нарфорд, Лондон-стрит

Болдерс, миссис Сьюзен, Маркет-плейс

Браун, миссис Харриет, Лондон-стрит

Чепмен, миссис Элизабет, Стейшн-стрит

Купер, миссис Матильда, Стейшн-стрит

Далтон, преподобный У., Каслэйкр-стрит

Дагмор, Джон, эсквайр, Лондон-стрит

Эверард, Солсбери, преподобный, викарий церкви Святого Петра, Викариатство

Гирлинг, миссис, Стейшн-стрит

Сэй, Холл, эсквайр, Норвич-роуд

Хэммонд, мисс Сара, Норвич-роуд

Кембл, миссис Элизабет, Лондон-стрит

Монтегю, преподобный Джордж, ректор Саут-Пикенхэма

Морс, Джеймс, эсквайр

Ньютон, Мэри, Линн-стрит

Пек, Джеймс, Лондон-стрит

Пилланс, миссис Марта, Маркет-плейс

Сэндс, миссис Сара, Линн-стрит

Стрэттон, мисс Элизабет, Лондон-стрит

Трандл, миссис Марта, Каслэйкр-стрит

Уильямс, Джеймс, Каслэйкр-стрит

ТОРГОВЛЯ, ПРОФЕССИИ И ПР.

Олдертон, Роберт, ночлежка для путешественников, Линн-стрит

Аллен, Джон, торговец рыбой, Маркет-плейс

Алп, Роберт, пивовар, Уайт-Харт-лейн

Арнольд, Генри, бакалейщик и торговец тканями, Маркет-плейс

Аллет, Тимоти, портной, Маркет-плейс

Эвис, Джон А., сапожник, Лондон-стрит

Баркер, Уиллис, каменщик, Линн-стрит

Барретт, Джон, судебный исполнитель окружного суда и смотритель Института, Маркет-плейс

Бейфилд, Бенджамин, мясник, Линн-стрит

Бейфилд, Эдвард Уильям, парикмахер, Маркет-плейс

Бейфилд, Джордж Б., торговец мукой, Лондон-стрит

Бланчфлауэр, Джеймс, гостиница «Мейдс Хед», Маркет-плейс

Браун, Чарльз, пекарь, Лондон-стрит

Брандалл, Генри Т., приходской констебль и садовник, оценщик весов и мер, распорядитель ярмарки, имеет прекрасную коллекцию старинных монет, картин, фарфора и пр., клерк рынка, Линн-стрит

Буллен, Джордж, «Троуэл энд Хаммер», Зе-Пул

Буллен, Джеймс, фермер

Баттерс, Джон, «Уайт Харт», Маркет-плейс

Баттерс, Ричард, сапожник, Лондон-стрит

Кармен, Абрахам, портной, Линн-стрит

Карр, Джон Э., часовщик, Маркет-плейс

Картер, Чарльз, ветеринарный хирург и кузнец-коваль, Линн-стрит

Картер, Томас, Зе-Пул

Кларк, Бенджамин, кузнец, Альберт-террас

Кларк, Джеймс, торговец одеждой, Каслэйкр-стрит

Кларк, Джеймс, портной, Лондон-стрит

Кларк, Уильям и Томас, сапожники, Черч-лейн

Клементс, Томас, пекарь, Маркет-плейс

Клифтон, Эдвард, Стейшн-стрит

Клифтон, Уильям Уилсон, начальник станции

Кок, Эдвард, гостиница «Шип», Линн-стрит

Кодлинг, Фиби, лавочник, Линн-стрит

Ко, Роберт, «Норфолк Хиро», Каслэйкр-стрит

Колман, Томас, фермер, Норвич-роуд

Кук, Джон, каретный мастер, Линн-стрит

Кори, Сендалл, торговец одеждой, Маркет-плейс

Кросс, Джозеф, бондарь, Лондон-стрит

Доусон, Джон, портной и торговец тканями, Маркет-плейс

Дэвидсон, мисс Ханна, модистка и портниха, Лондон-стрит

Дэй, Генри Фрэмингем, управляющий банка «Ист оф Ингленд», Маркет-плейс

Дикенсон, Джордж, «Энджел», Маркет-плейс

Доти, Уильям, гостиница «Ред Лайон», Маркет-плейс

Данн, Джеймс, сапожник, Зе-Пул

Датчмен, Дэррант, фермер, Уэстэйкр-стрит

Эллис, Нортон, сапожник, Лондон-стрит

Эллис, Сэмюэл, сапожник, Блок-стрит

Эллис, Томас, «Чекерс», Каслэйкр-стрит

Эллис, Томас К., плотник и строитель, Провиденс-террас

Элвин, Чарльз, геральдический художник, агент пожарного страхования «Юнити», Лондон-стрит

Элвин, Джеймс и сын, каретные мастера, Лондон-стрит

Эмерсон, Роберт Н., хирург, Маркет-плейс

Филби, Джон, сапожник, Кэмпинс-лэнд

Финч, Дж. и Х. Ф., химики и аптекари, торговцы маслами и красками, агенты по продаже патентованного удобрения Лоу, страховое общество фермеров, Маркет-плейс

Форби, Джон, бакалейщик и торговец мануфактурой, Рыночная площадь

Фуллер, Джон, фермер, Норвич-роуд

Гейнсбери, Дэниел, трактир «Ройял Оук» и торговец лесоматериалами, Касл-Эйкр-стрит

Гардинер, Джон, книготорговец и торговец канцелярскими товарами, управление гербовых сборов, Рыночная площадь

Гардинер, Уильям В., медник, кофейня и закусочная, Линн-стрит

Гудрич, Джордж, склад обуви, Линн-стрит

Гудрум, Энн, портниха и закройщица, Лондон-стрит

Гус, Моррис, маляр и позолотчик, Линн-стрит

Гус, Моррис, и Барбер, Роберт, маляры и позолотчики, Мангейт-стрит

Гривс, Томас, кожевенник, Лондон-стрит

Холл, Чарльз, мясник, Касл-Эйкр-стрит

Холл, Уильям, пекарь, Линн-стрит

Хэммонд, Роберт, бакалейщик, сапожник, Рыночная площадь

Харпер, Генри, краснодеревщик и обойщик, Лондон-стрит

Харрисон, Элизабет, модистка и портниха, Линн-стрит

Харт, Джозеф, пекарь, Касл-Эйкр-стрит

Харви, Шарлотта, магазин галантерейных товаров, Рыночная площадь

Хьюитт, Элизабет, пансион и дневная школа для молодых леди, Лондон-стрит

Хьюитт, мисс Сара, книготорговец и торговец канцелярскими товарами, Лондон-стрит

Хейхо, Джон, каменщик и строитель, Стейшн-стрит

Хейхо, Джон Джеймс, мастер по камню и мрамору, строитель, Рыночная площадь

Хейхо, Роберт, водопроводчик и стекольщик, Лондон-стрит

Хук, Джон, пекарь, Касл-Эйкр-стрит

Ховард, Генри, пекарь, Линн-стрит

Ховард, Мэри Энн, торговка одеждой, Рыночная площадь

Ховарт, Уильям, пивовар и солодовник, торговец вином и спиртными напитками, агент страхового общества «Эквитейбл Файр», Рыночная площадь

Хаббард, Шарлотта, трактир «Спред Игл», Лондон-стрит

Хадсон, Джордж, гостиница «Блэк Хорс», Лондон-стрит

Ингрэм, Эстер, торговка чулочно-носочными изделиями, Касл-Эйкр-стрит

Джексон, Роберт, колесник и кузнец, Лондон-стрит

Джарвис, Уильям, корзинщик, Рыночная площадь

Джири, Джон, фермер, Зе Пул

Джеффри, Чарльз, Уильям и Ко., солодовники, торговцы вином и спиртными напитками, семенами, зерном, углем и шерстью, Лондон-стрит

Джеффрис, Генри, Зе Пул

Джонсон, Джеймс, портной и торговец мануфактурой, Рыночная площадь

Джонсон, Мэри Энн, изготовительница соломенных шляпок, Касл-Эйкр-стрит

Джонсон, Уильям, трактир «Грейхаунд», Рыночная площадь

Джош, Айзек, кузнец, Уайт-Харт-лейн

Кембл, Бенджамин, садовник, Норвич-роуд

Киддл, Джордж, краснодеревщик и обойщик, Касл-Эйкр-стрит

Лэк, Джон, художник, Рыночная площадь

Ласскок, Уильям, шорник, Рыночная площадь

Линдсей, Томас, бакалейщик и торговец мануфактурой, Рыночная площадь

Лэк, Уильям, шорник, агент страхового общества «Ройял Эксчейндж Файр энд Лайф», Рыночная площадь

Лавлесс, Сэмюэл, водопроводчик, стекольщик и маляр, Лондон-стрит

Лашер, Роберт, трактир «Сан», Линн-стрит

Мейс, Чарльз, торговец чаем, Стейшн-стрит

Мэддисон, Джордж, бакалейщик и торговец сальными свечами, Касл-Эйкр-стрит

Маркон, Эндрю, солиситор, Рыночная площадь

Марш, Эдвард, сапожник, Рыночная площадь

Мартин, Дэвид Уильям, скобянщик, торговец фарфором и кожей, Рыночная площадь

Мейсон, Джордж Б., полковник армии, Уайт-Харт-лейн

Мэттьюс, Джон, шорник, Линн-стрит

Мэттьюс, Роберт, портной, Блок-стрит

Мендем, Харриет и Элизабет, изготовительницы соломенных шляпок и модистки, Рыночная площадь

Мендем, Джеймс, водопроводчик и стекольщик, Рыночная площадь

Мур, Генри, бакалейщик и торговец мануфактурой, Рыночная площадь

Морс, Артур, пивовар, Рыночная площадь

Маффетт, Джон, владелец универсального магазина, Рыночная площадь

Маффетт, Сэмюэл, краснодеревщик и плотник, Рыночная площадь

Наунтон, Уолтер, кондитер, Рыночная площадь

Ноукс, Уильям, торговый агент, Лондон-стрит

Нукс, Роберт, сборщик налогов, Зе Пул

Оукс, Ричард, строитель, Рыночная площадь

Овертон, Элизабет, портниха, Лондон-стрит

Пейдж, Уильям, гостиница «Краун», коммерческий отель, семейный пансион, почтовая станция и фермер, Рыночная площадь

Парсон, Уильям, оружейник и управляющий почтовым отделением, Рыночная площадь

Перри, Мэри, магазин галантерейных товаров, Мангейт-стрит

Петч, Пули, сапожник, Лондон-стрит

Фило, Джеймс, клерк церкви Святого Петра, Блок-стрит

Фило, Джеймс, торговец фарфором и стеклом, сапожник, Лондон-стрит

Пилбим, Томас, бакалейщик и торговец мануфактурой, Рыночная площадь

Питчер, Уильям, трактир «Хорс энд Грум», Линн-стрит

Плоурайт, Генри, скобянщик, литейщик и т. д., Рыночная площадь

Плоурайт, С. С., пансион и дневная школа для молодых леди, Лондон-стрит

Пондер, Натаниэль, владелец магазина, Линн-стрит

Поуп, Уильям, склад мануфактуры и обуви, Рыночная площадь

Портер, Джеймс, сапожник, Альберт-террас

Поули, Бенджамин, портной и торговец мануфактурой, Рыночная площадь

Поули, Роберт, портной, Лондон-стрит

Поули, Сьюзен, модистка и изготовительница мантий, Рыночная площадь

Пратт, Джон, землемер и бюро регистрации прислуги, Рыночная площадь

Пратт, Мэттью, часовщик, Рыночная площадь

Паллок, Питер, регистратор рождений и смертей по округу Сахэм-Тони и офицер по оказанию помощи нуждающимся, Лондон-стрит

Рэндалл, Томас, мясник, Рыночная площадь

Рив, Эдмунд, хирург, Лондон-стрит

Ролф, Уильям, учитель музыки, церковный органист, Мангейт-стрит

Роуз, Калеб Баррелл, хирург, Рыночная площадь

Роуз, Джон, трактир «Рэйлуэй Таверн», Касл-стрит

Раст, Джеймс, химик и аптекарь, Рыночная площадь

Сэндс, Уильям, строитель, Линн-стрит

Симен, Дэвид, объездчик лошадей, Линн-стрит

Сир, Чарльз, трактир «Уайт Лайон», Касл-Эйкр-стрит

Селф, Сэмюэл, розничный торговец пивом, Лондон-стрит

Сьюэлл, Роберт, солиситор, Блок-стрит

Смит, Джордж, торговец широким ассортиментом товаров, Лондон-стрит

Смит, Джордж, пекарь, Лондон-стрит

Смит, Джон, мясник, Рыночная площадь

Смит, Роберт, инженер, чугуно- и меднолитейщик, Уайт-Харт-лейн

Смит, Роберт, торговец судовыми припасами, Линн-стрит

Смит, Уильям и Фредерик, маляры, водопроводчики и стекольщики, Рыночная площадь

Саутвелл, Уильям К., управляющий банком «Герни и Ко.», агент страховых обществ «Сан Файр энд Лайф» и «Дженерал Хейл Сторм», банк, Рыночная площадь

Спинкс, Джон, владелец магазина, Лондон-стрит

Стил, Уильям, трактир «Свон», Касл-Эйкр-стрит

Саттон, Джеймс, пекарь и кондитер, Рыночная площадь

Тейкс, Израэль, кофейня и закусочная (трезвенническое заведение), Линн-стрит

Теннант, Джеймс, сапожник, Блок-стрит

Томас, Фредерик Джон, хирург, Касл-Эйкр-стрит

Трандл, Джеймс и сын, аукционисты и шорники, Рыночная площадь

Уттинг, Энн, модистка и изготовительница соломенных шляпок, управляющая залами «Ассембли Румс» и «Ширхолл», Рыночная площадь

Винс, Аллен, владелец магазина и кирпичник, Лондон-стрит

Винс, Генри, огородник, Лондон-стрит

Ваут, Генри, ночлежный дом для путешественников, Линн-стрит

Уэйк, Джон, торговец скотом, Лондон-стрит

Уэйлс, Ричард, коммерческая гостиница «Джордж», Касл-Эйкр-стрит

Уэйлс, Томас, мясник, Рыночная площадь

Уокер, Джордж, склад обуви, Рыночная площадь

Уорд, Уильям, трактир «Флис», Линн-стрит

Уоттс, Джон, парикмахер, Рыночная площадь

Уэллс, Уильям К., печатник, книготорговец и переплетчик (книжный клуб), Рыночная площадь

Уэнхэм, Джеймс, часовщик, ювелир и серебряных дел мастер, Рыночная площадь

Уортон, Уильям, парикмахер и магазин галантерейных товаров, Рыночная площадь

Уитби, Джордж, трактир «Кингс Армс», Линн-стрит

Уизерс, Джордж, фермер, Уайт-Харт-лейн

Уилкерсон, Госс, торговец рыбой, Рыночная площадь

Уинарлс, Уильям, солиситор, Лондон-стрит

Вудс, преподобный Уильям, баптистский священник, Стейшн-стрит

Райт, Джон, пекарь, Лондон-стрит

Уайетт, Джозеф, торговый агент, Рыночная площадь

Уайерс, Эдвард, сапожник, Кэмплинг-лейн

Янг, Джоб, изготовитель зонтов, Линн-стрит

РИПЕМ.

Рипем — небольшой рыночный город на берегах ручья Эйн, притока Уэнсема; в 6 милях к северо-востоку от станции Элмхэм, в 136 милях от Лондона и в 12 милях к северо-западу от Норвича. Город охватывает четыре прихода, в которых в общей сложности проживает 1800 человек; площадь четырех приходов составляет 2427 акров. Основная торговля города ведется солодом для эля, так как приход хорошо приспособлен для выращивания ячменя. Также здесь есть крупная пивоварня и два обширных кожевенных завода. Рынок, который проводится по средам, предназначен для торговли зерном и скотом; 29 июня проводится ярмарка для торговли домашним скотом, лошадьми и т. д.

На Дерехэм-роуд, примерно в четверти мили от рыночной площади, в марте 1856 года был открыт полицейский участок. В этом приходе также содержатся два пожарных насоса. Пожарное депо расположено в Бэк-лейн.

Приход является ректоратом, стоимостью 600 фунтов стерлингов в год, вместе с Кердистоном. Имеются два кладбища: одно для прихода Рипем с Кердистоном, а другое для прихода Хэкфорд с Уитвеллом; освящены 9 июля 1856 года доктором Генри Спенсером, ранее служившим в Мадрасе.

Рипем и Кердистон, ЦЕРКОВЬ СВЯТОЙ МАРИИ. Преподобный Фредерик Филд, магистр искусств, ректор; преподобный Ричард Гилберт, бакалавр искусств, викарий.

Хэкфорд и Уитвелл. Преподобный Эдвард Холли, магистр искусств, ректор; преподобный Фредерик Томпсон, викарий.

Уэслианская часовня, Уэслианская реформатская часовня, Примитивная методистская часовня; различные священнослужители.

ПОЧТОВОЕ ОТДЕЛЕНИЕ. Мисс Амелия Сэндс, почтмейстер. Письма прибывают из Норвича в 9 часов утра и отправляются в 16:35. Почтовый ящик закрывается в 16:00, но письма можно опустить до 16:30, наклеив дополнительную марку.

Страховые агенты. «Эквитейбл Файр», Роберт Килер. «Норвич Юнион Файр энд Лайф» и «Норвич Хейл Сторм», Джордж Сент-Джон и Ф. С. Бирчем, солиситор.

Приходской клерк, Генри Бишоп.

ДУХОВЕНСТВО, ДВОРЯНСТВО И Т. Д.

Бирчем, Уильям, эсквайр, Зе Олландс

Бирчем, Уильям-младший, эсквайр, Хэкфорд

Коллиер, достопочтенный Джон Бедингфилд, архидиакон Норвича, Хэкфорд-холл

Филд, преподобный Фредерик, магистр искусств, ректорат

Джордж, мистер Роберт, Хэкфорд

Гилберт, преподобный Ричард, бакалавр искусств, викарий

Холли, преподобный Эдвард, магистр искусств, Хэкфорд

Лиман, Роберт, эсквайр, Уитвелл

Лидс, Стивен, эсквайр, Уитвелл

Томпсон, преподобный Фредерик, викарий, Хэкфорд

ТОРГОВЛЯ, ПРОФЕССИИ И Т. Д.

Алдертон, Томас, фермер

Эмисс, Джон, колесник, Хэкфорд

Эмисс, Ричард, бакалейщик и торговец мануфактурой, Хэкфорд

Эндрюс, Джордж О., акцизный чиновник, Рипем

Болдуин, Натаниэль, сапожник

Баркер, Роберт, бакалейщик и т. д., Хэкфорд

Барретт, Мартин, кузнец, Хэкфорд

Барретт, Роберт, мельник, Уитвелл

Барретт, миссис Сара, фермер, Уитвелл

Бесфорд, Джон, фермер, Кердистон

Бирчем, Ф. С., эсквайр, солиситор, клерк мировых судей этой сотни и уполномоченных по подоходному налогу, агент страховых обществ «Норвич Юнион Файр энд Лайф», Хэкфорд

Бирчем и Парметер, пивовары, солодовники и торговцы спиртными напитками, Хэкфорд

Бишоп, Генри, водопроводчик и стекольщик, трактир «Дюк оф Йорк», приходской клерк, служитель епархиального суда и перевозчик, Хэкфорд

Бриггс, Джеймс, краснодеревщик, Хэкфорд

Браун, Уильям, кузнец, Кердистон

Бак, Джеймс, школа для мальчиков, Хэкфорд

Буш, Джон, трактир «Кингс Армс», Хэкфорд

Берчем, Томас, портной, Хэкфорд

Бертон, Джон, сапожник, Хэкфорд

Бертон, Джозеф У., мясник, Хэкфорд

Бертон, Томас, мясник, Хэкфорд

Купер, Орландо Х., академия, Хэкфорд

Дэвидсон, Джеймс, пекарь, Хэкфорд

Доти, Уильям, водопроводчик и стекольщик

Дангар, Томас, фермер, Уитвелл

Дайболл, Роберт, объездчик лошадей, Хэкфорд

Дай, Генри, фермер, Кердистон

Эглингтон, Эмерсон, портной, Хэкфорд

Эглингтон, Марк, фермер, Уитвелл

Эллис, Эдвард, шорник, Хэкфорд

Инглиш, Джон, сапожник, Хэкфорд

Филби, Джон, фермер, Кердистон

Фиш, Джеймс, сапожник, Хэкфорд

Франкленд, Роберт, скобянщик, Хэкфорд

Франкленд, Роберт, сапожник, Хэкфорд

Джордж, Генри, фермер, Кердистон

Джордж, Уильям, скобянщик, Хэкфорд

Харт, Томас Г., бакалейщик и торговец мануфактурой, Хэкфорд

Хоуз, Джеймс, портной, Хэкфорд

Хилл, Чарльз У., портной и торговец мануфактурой, Хэкфорд

Ховард, Джордж, плотник, Хэкфорд

Хау, Сэмюэл, трактир «Лорд Нельсон», Хэкфорд

Харрелл, Деннис, трактир «Виктория Ройял» и «Джордж энд Дрэгон», Хэкфорд

Харрелл, Т., бакалейщик и торговец мануфактурой, Хэкфорд

Айзекс, Натаниэль, бакалейщик и торговец мануфактурой, Хэкфорд

Джуэлл, Джордж, ветеринарный хирург, Хэкфорд

Килер, Р., бакалейщик и торговец мануфактурой, Хэкфорд

Лейси, Джон, аптекарь и торговец канцелярскими товарами, Хэкфорд

Лиман, Роберт, кожевник и торговец лесоматериалами, Уитвелл-холл

Лидс, Стивен, фермер, Кердистон

Лидс, Уильям, трактир «Сан» и перевозчик, Хэкфорд

Мейсон, Эдвард, бондарь, Хэкфорд

Нил, Уильям, пекарь, Хэкфорд

Парк, Уильям Б., фермер

Партридж, Томас Дж., фермер

Перри, Чарльз Х., хирург, Хэкфорд

Прайор, Генри, шорник, Хэкфорд

Памфри, Джеймс, фермер, Кердистон

Родхэм, Уильям М., фермер, Хэкфорд

Радд, Уильям, парикмахер, Хэкфорд

Скерлл, Бреттингем, пекарь, Хэкфорд

Секер, Джон, корзинщик, Хэкфорд

Сили, Барнабас Л., фермер, Кердистон

Сьюэлл, Джон, фермер, Хэкфорд

Сьюэлл, Уильям, плотник, Хэкфорд

Смит, миссис Сьюзен, фермер, Кердистон

Спринголл, Томас, каменщик

Стейплс, Томас, химик и аптекарь, Хэкфорд

Сент-Джон, Джордж, бакалейщик и торговец мануфактурой, Хэкфорд

Тэнн, Томас, фермер, Кердистон

Тиндейл, Уильям, бакалейщик и торговец мануфактурой

Тимбер, Элизабет, бакалейщик и торговец мануфактурой, Хэкфорд

Трэвис, Томас, трактир «Грейхаунд», Хэкфорд

Тадденхэм, Ричард, бондарь, Хэкфорд

Вардиганс, Мэри Энн, изготовительница шляпок, Хэкфорд

Вайал, Сэмюэл, Виктория Фолл Гейт, Уитвелл

Уотсон, Джеймс, трактир «Кок», Уитвелл

Уотсон, Джоб Х., сапожник, Хэкфорд

Уотсон, Джоб Х., бакалейщик и торговец мануфактурой

Уэрр, Томас, торговец чаем, Уитвелл

Вулмер, Джас. С., часовщик, Хэкфорд

Райт, Дэвид, водопроводчик и стекольщик

ФОУЛШЕМ.

Фоулшем — небольшой разбросанный город в сотне Эйнсфорд и союзе Эйлшем, расположенный примерно в 4 милях от железнодорожной станции Элмхэм, в 8 милях к юго-востоку от Факенхэма и в 18 милях к северо-западу от Норвича.

Приход является ректоратом, находящимся в патронате лорда Гастингса; преподобный Генри Майлз Эстли, бакалавр искусств, является нынешним ректором. Церковь Святых Невинных — большое и красивое сооружение с прекрасной квадратной башней. У баптистов есть молитвенный дом. Также имеется Национальная школа для мальчиков и девочек. Мировые судьи встречаются в трактире «Шип» каждый второй понедельник. В первый вторник мая проводится ярмарка для торговли скотом и увеселительных мероприятий. Население составляет 1076 человек. Приход занимает около 3190 уставных акров. Лорд Гастингс является лордом поместья и главным землевладельцем.

ДУХОВЕНСТВО, ДВОРЯНСТВО И Т. Д.

Эстли, преподобный Генри, бакалавр искусств, ректор

Беннетт, мистер Уильям

Гилберт, преподобный Ричард, бакалавр искусств, викарий

Лидс, мисс М. и Э.

Мэй, мисс М. А.

Питерсон, мистер Уильям

ТОРГОВЛЯ, ПРОФЕССИИ И Т. Д.

Арчер, Джеймс, бакалейщик и т. д.

Арчер, Ричард, мясник

Арчер, Уильям, водопроводчик и стекольщик

Остин, Роберт, мясник

Остин, Томас, фермер

Остин, Уоттс, мясник

Остин, Джон, фермер

Барбер, Джеймс, перевозчик

Бартлетт, Генри, аптекарь и торговец канцелярскими товарами

Белл, Бенджамин, фермер

Бирчем, Амелия, портниха

Блогг, Ричард, каменщик

Боди, Генри, фермер

Батлер, У. Г., кожевенник и торговец кожей

Карр, Сара, пансион и дневная школа

Каррисон, Шарлотта, бакалейщик и т. д.

Чемберлен, Эдвард, фермер

Кларк, Луиза, изготовительница соломенных шляпок

Кларк, Роберт, плотник

Дэк, —, перевозчик в Норвич

Доусон, Майкл, кузнец

Денч, Роберт, солиситор, коронер герцогства Ланкастерского, клерк мировых судей и уполномоченных по налогам

Дрозье, Роберт, приходской клерк

Эке, Джеймс, кузнец

Эммс, Генри, ветеринарный хирург

Фэллоу, Томас, трактир «Шип»

Фрост, Роберт, портной

Гирлинг, Кристофер, хирург

Гирлинг, Джон, плотник

Гилхэм, Уильям, пекарь

Годфри, Томас, фермер

Гуч, Роберт П., ветеринарный хирург

Грейвер, Люк, пекарь

Хизел, Элизабет, пекарь

Хоулетт, Стивен, трактир «Кингс Армс»

Хаббард, Стивен, маляр, водопроводчик и т. д.

Хант Г. П., Национальная школа

Найтс, Фенн, академия

Найтс, Фредерик, перчаточник

Лиман, Чарльз, шорник

Лиман, Эдмунд, скобянщик

Лиман, Эдвард, фермер

Лиман, Ричард, пекарь

Лонг, Роберт, бакалейщик и т. д.

Мейс, Чарльз, бакалейщик и т. д.

Мэннинг, Сьюзен, портниха

Нил, Чарльз, фермер

Нил, Джордж, трактир «Булл»

Олдман, Джеймс, сапожник

Пауэлл, Джон, портной

Пратт, Ричард, бакалейщик и т. д.

Прайор, Джон, сапожник

Пёрди, Роберт, фермер

Куорлз, Уильям, солиситор

Рассел, Эдвард, часовщик

Сондерс, Джеймс, мельник

Сондерс, Джеймс-младший, солиситор, агент страховых обществ «Ройял Фармерс энд Хейл Сторм» и «Фармерс энд Грейзерс Кэттл Иншуранс»

Сондерс, Джеймс и Чарльз, хирурги

Сойер, Томас, колесник

Сойер, Томас, плотник

Сойер, Томас, кузнец

Симен, Уильям, фермер

Смит, Джеймс, сапожник

Смит, Матильда, портниха

Смит, Уильям, бакалейщик и т. д.

Спенсер, Эдвард, водопроводчик и стекольщик

Спрэгг, Томас, сапожник

Тоулер, Джордж, колесник

Тоулер, Джон, бакалейщик и т. д.

Тадденхэм, Джон, портной

Тернер, Джеймс Г., бакалейщик и т. д.

Уэйд, Мэттью, скобянщик

Уэст, К. С., плотник и краснодеревщик

Уильямсон, Джон, перчаточник

УОТТОН.

Уоттон, небольшой рыночный город в сотне Уэйленд, находится в 10 милях к северо-западу от станции Эттлборо, в 12 милях к северу от Тетфорда и в 10 милях от Ист-Дерехэма. Церковь Святой Марии стоит на небольшом расстоянии от города и представляет собой очень аккуратное, хотя и древнее сооружение, построенное в правление Генриха II. У нее есть башня, небольшой шпиль и 3 колокола. Приход является упраздненным викариатом, находящимся в патронате преподобного У. Х. Хикса, бакалавра искусств, а викарием является преподобный Г. Нельсон.

Приход занимает 1807 акров, а население в 1851 году составляло 1353 человека. Рынок проводится по средам. Ярмарки проводятся 10 июля, 11 октября и 8 ноября для торговли скотом и т. д.

ТОРГОВЛЯ, ПРОФЕССИИ И Т. Д.

Эдкок, Дж. У., часовщик

Александр, Э., бакалейщик и торговец мануфактурой

Амас, Чарльз, бакалейщик и торговец мануфактурой

Амас, Мэри Энн, модистка

Болдри, Эдвард, каменщик

Бейлс, Джон, полицейский

Бейли, Роберт, аукционист

Боллс, Джеймс, сапожник

Барбер, Энн, склад берлинской шерсти

Барбер, мистер Джон, Роуз-коттедж

Барбер, Джон, обойщик и краснодеревщик

Барнард, Роберт, мясник

Битс, Джеймс, фермер

Бикер, Джордж, парикмахер и т. д.

Борхэм, Джон, сапожник

Боулз, Барнард, шорник

Браун, Джеймс, портной

Брантон, Томас, трактир «Грин Мэн»

Брантон, Уильям, портной

Бакстон, Генри, медник

Честон, мистер Альфред

Корнуолл, Уильям, столяр

Корнуолл, Роберт, шорник

Де Грей, достопочтенный Браунлоу, Н.О.

Дорр, миссис Мэри

Дорр, Чарльз, фермер

Дрейк, Томас, маляр, водопроводчик и т. д.

Дрю, Джордж, сапожник

Эмерсон, Стивен, коммерческая и семейная гостиница «Джордж», почтовая станция, архитектор и землемер

Элсигуд, Джеймс, пекарь и т. д.

Фикс, Чарльз, фермер

Гарнер, Джеймс, торговец рыбой

Гэзергуд, Джеймс, фермер

Джордж, Джордж, книготорговец и торговец кожей

Джордж и Киддл, бакалейщики и торговцы мануфактурой

Гудерстоун, Мэри А., модистка

Гоуинг, Джеймс Уорден, книготорговец, печатник и торговец канцелярскими товарами

Гринграсс, Роберт, пивная

Григсон, Э. Р., солиситор

Грикман, Чарльз, солиситор

Харгрейвс, Джордж, хирург

Харгрейвс, Джон, хирург

Харпер, Сэмюэл, торговец мешками и семенами

Харт, мистер Джозеф

Харт, Джозеф, столяр

Харви, Джеймс, перевозчик

Хастли, преподобный, академия

Гастингс, Эдвард, солодовник

Гастингс, Джон Э., торговец вином и спиртными напитками

Хендри, Генри, бакалейщик и торговец мануфактурой

Хендри, Томас, водопроводчик и т. д.

Хикс, преподобный У. Х., викарий

Джейкобс, Томас, производитель машин

Джейкобс, Джордж, коммерческая гостиница «Краун», почтовая станция и управление внутренних доходов

Джеймс, Уильям, портной

Лейт, Роберт, перевозчик

Лейси, Ребекка, мясник

Леггатт, Роберт, мясник

Мэсси, Уильям, солиситор

Мэллоус, Джеймс, мясник

Миннс, Джордж, портной

Маннингс, Джордж, портной

Нельсон, преподобный Г., викарий

Пейн, Эдвард, перевозчик

Плейл, Генри, пивная

Паркер, Джозеф, мясник

Рид, Роберт, садовник и торговец семенами

Рив, Барнабас, корзинщик и владелец пивной

Райс, мистер Уильям

Райс, Джордж, мясник

Райс, миссис Харриет, модистка и т. д.

Рингер, Роберт, оружейник

Рук, У., бакалейщик и торговец мануфактурой

Сэмпсон, миссис Дороти

Сэлмон, Ричард, фермер

Секер, Сэмюэл, корзинщик

Сиггинс, Генри, водопроводчик и т. д.

Смит, Томас, ветеринарный хирург

Смит, Чарльз, учитель Национальной школы

Смит, Мэри, учительница

Смит, Томас, садовник

Снэр, Джордж, академия

Спэнтон, Томас, трактир «Булл»

Спригг, Сквайр, хирург

Стэндли, Джеймс, портной

Стэнхэм, Джордж, пекарь

Стеббингс, Джон, каменщик

Стеббингс, миссис

Стеббингс, Джордж, столяр

Стивенс, Роберт, пивовар и солодовник, торговец вином и спиртными напитками

Стерджен, Уильям, кузнец

Терлинг, Джон, объездчик лошадей

Томпсон, Джон, столяр и т. д.

Туэйтс, Барнабас, сапожник

Уэйс, Ричард, фермер

Уорд, Джон, полицейский

Уотсон, Бертон, парикмахер

Уотерс, Шарлотта, «Роуз»

Уорнс, Рубен, бакалейщик и торговец мануфактурой

Уэнхэм, Джордж, часовщик

Уорн, Джеймс, ветеринарный хирург

Уорд, Роберт, фермер

Уорман, Уильям, фермер

Уайтвик, мисс, академия, Уиллоу-хаус

Райт, мисс, академия

Райт, Роберт, торговец зерном и пекарь

Вудкок, Джон, пивная

Уортли, Джонатан, трактир «Кингс Армс»

Янг, Джеймс, сапожник

Янг, Роберт, сапожник

 

Банк «Харвис энд Хадсонс», мистер Бенджамин Честон, агент. Ведут расчеты через «Хэнки и Ко.»

Сберегательный банк, мистер Б. Честон, секретарь.

Страховое общество «Атлас Файр энд Лайф», мистер У. П. Пилланс.

Страховое общество «Клерикал энд Медикал Лайф», мистер Джон Харгрейвс.

Английское и камбрийское общество страхования жизни и займов, мистер Б. Честон.

Общество страхования от градобития «Фармерс энд Дженерал», мистер Б. Честон.

«Норвич Юнион», мистер Уильям Мэсси.

«Саффолк Эллайенс», мистер Альфред Гриффин.

«Юнити», мистер У. Рук.

ЯРМУТ.

Ярмут, или Грейт-Ярмут, является, после Норвича, самым важным городом в Восточных графствах, знаменитым своим рыболовством, судоходством, торговлей и мануфактурами, а также часто посещаемым в сезон как морской курорт. Он находится в 19 милях к востоку-юго-востоку от Норвича, в 9 милях к северу от Лоустофта и в 123 милях к северо-востоку от Лондона. Население города и боро, включая Горлстон и Сауттаун, в 1851 году составляло 30 879 человек. Город получил свое название от реки Яр, на восточном берегу которой он расположен. Здесь очень мало главных улиц, но в более современных частях есть несколько внушительных зданий. Северная и южная набережные, протянувшиеся почти на милю с четвертью и очень широкие, являются одними из характерных и интересных особенностей Ярмута. Главные улицы проходят параллельно набережным и пересекаются 145 узкими переулками, называемыми рядами, которые пронумерованы; именно для передвижения по этим рядам используются многие маленькие узкие тележки, которыми изобилует Ярмут.

Через реку Яр перекинут новый изящный мост. Красивый и прочный подвесной мост пересекает реку Бьюр в том самом месте, где в мае 1845 года в результате обрушения предыдущего моста внезапно оказались в воде 79 человек; в то же время красивый трубчатый железный мост, состоящий из двух секций, соединяет железную дорогу с трамвайными путями, которые проходят по всей длине набережных. Новый пирс является большим удобством для приезжих и местных жителей.

В Ярмуте и его окрестностях расположено множество обширных солодовен, принадлежащих столичным пивоварам и другим лицам, что обеспечивает работой большое количество людей. Город является крупным центром рыболовного промысла. На ловле скумбрии занято более 3000 тонн водоизмещения, около 90 судов и 870 человек, а годовой улов составляет около 16 000 фунтов стерлингов. Сельдяной промысел, которым Ярмут так высоко и заслуженно славится, задействует около 6000 тонн водоизмещения, 160 судов и 1300 человек, не считая береговых рабочих; годовой объем добычи составляет около 100 000 бочек, из которых около 20 000 отправляются в южные страны. Также ведется промысел трески, шпрот, тюрбо, морского языка, ската, мерланга, угря и креветок. Большая часть этой продукции отправляется в Лондон, Манчестер, Бирмингем и другие отдаленные города. Количество судов, приписанных к порту, составляет около 500, не считая 250 рыболовецких судов и других мелких плавсредств. Судостроение обеспечивает работой многих людей, здесь строятся суда водоизмещением до 460 тонн. Шелковые фабрики, принадлежащие компании Grout and Co. и построенные в 1818 году, дают работу почти 700 рабочим обоего пола.

Церковь Святого Николая представляет собой прекрасное крестообразное здание необычайно больших размеров. Ранее в ней было шестнадцать часовен. Шпиль высотой 168 футов был возведен в 1683 году. В церкви есть прекрасный набор из десяти колоколов и часы. Орган пользуется некоторой известностью и был существенно усовершенствован мастерами Грэем и Дэвидсоном; он был построен в 1733 году Мюллером. Здесь находятся надгробия семей Ингленд и некоторых других знатных родов, а простые мраморные плиты указывают на места упокоения Джона Картера, большого друга Кромвеля, и миссис Бриджит Бендиш, дочери генерала Айртона и внучки лорда-протектора. Приход является бессрочным викариатством, право назначения на которое принадлежит декану и капитулу Норвича. Купель из пурбекского мрамора имеет восьмиугольную форму и очень древняя. В ризнице хранится небольшая коллекция старинных книг.

Часовня Святого Георгия была построена в 1714 году и представляет собой красивое здание, частично из камня, с квадратной башней. Церковь Святого Петра была построена в 1833 году стоимостью 12 000 фунтов стерлингов; она выполнена в готическом стиле из белого кирпича, с башней высотой 118 футов; в ней находится копия картины Рубенса «Снятие с креста». В Горлстоне также есть древняя церковь с примечательной купелью и латунными надгробными плитами. Церковь Святой Марии в Саунтауне была построена в 1831 году. Римско-католическая часовня — это новое готическое здание с опрятным внешним видом. Имеется иудейская синагога, которая была перестроена. Здесь есть молитвенные дома для индепендентов, баптистов общего и частного толка, уэслианцев, последователей графини Хантингдон, Общества друзей, примитивных методистов и унитариев. У римских католиков есть небольшое кладбище, расположенное на дороге, ведущей в Кейстор, к северу от города.

Ратуша, построенная в 1716 году, выполнена в тосканском ордере и имеет прекрасный анфиладный ряд комнат; в ней также размещаются залы суда. Существует также Городской дом, принадлежащий корпорации. Городская тюрьма была построена в 1260 году, и большая часть оригинального здания сохранилась. Рыночная площадь очень обширна и занимает площадь в три акра; к ней примыкает рыбный рынок. Здание Корн-биржи находится на Риджент-стрит, а Коммерческий клуб — на набережной. Таможня на набережной — это большое и красивое здание. Банный дом был построен в 1759 году и располагает большим общественным залом и всеми необходимыми удобствами для купания. Имеется несколько небольших доков или бассейнов, принадлежащих судостроителям, один из которых может принять судно водоизмещением 500 тонн. Город хорошо вымощен, освещается газом и охраняется городской полицией. Большой военно-морской и военный госпиталь, расположенный в южной части города, в настоящее время используется как правительственный приют для душевнобольных офицеров военно-морского флота и армии. Одним из главных украшений города является приметная колонна, воздвигнутая на Южном Денесе на средства графства в 1817 году в память о бессмертном Нельсоне; это прекрасный столп дорического ордера с каннелированным стволом: его общая высота составляет 144 фута; на вершину ведут 270 ступеней; открывающиеся оттуда виды на море и окрестности разнообразны и обширны.

ДУХОВЕНСТВО, ДВОРЯНСТВО И Т. Д.

Агар, Мозес, 78, Саунтаун-роуд

Олдис, г-н Джон, Норт-энд

Александр, миссис Кэролайн, Риджент-роуд

Эймс, Эдвард, эсквайр, Ист-стрит

Энселл, сестры, 1, Норт-Бич-террас

Арбон, Ноа, за Уоллом

Эшилл, миссис Энн, Кинг-стрит

Бейли, г-н Роберт, 1, Уилтшир-Коттедж, Виктория-роуд

Бэмптон, преподобный Джон, Саут-Бич-террас

Барбер, миссис Ханна М., Саут-Ки

Барбер, г-н Роберт Дэвид, Риджент-роуд

Барклай, миссис М. А., 86, Саунтаун-роуд

Барнард, миссис М. А., 5, Провиденс-плейс

Бейтли, миссис Харриот, Риджент-роуд

Бартрам, Кьюбит Энголл, 12, Сент-Джорджес-террас

Бартрам, г-н Уильям, 58, Саунтаун-роуд

Бейнс, миссис, Норт-Ки

Бизли, миссис Г., 85, Саунтаун-роуд

Бекетт, мисс Мэри Энн, за Уоллом

Би, г-н Джеймс, 13, Бат-плейс

Блейк, Джон, эсквайр, 3, Или-плейс

Блейк, г-н Томас, 7, Сеймур-плейс

Бордман, сестры, Саут-Ки

Борретт, г-н Джордж, 7, Бат-плейс

Борретт, д-р Джеймс, Кинг-стрит

Бранч, Джон, эсквайр, Риджент-стрит

Брок, миссис, 70, Саунтаун-роуд

Брок, мисс, Саунтаун-роуд

Браун, г-н Джордж Пенрис, Саут-Ки

Браун, миссис Присцилла, 6, Сент-Джорджес-террас

Браун, г-н Роберт, 1, Бат-Хилл-террас

Браун, г-н Роберт Фицвильям

Бак, миссис, 1, Девоншир-плейс

Банн, миссис Сара, 17, Саунтаун-роуд

Банн, Сэмюэл Г., эсквайр, 69, Саунтаун-роуд

Банн, Томас, эсквайр, 47, Саунтаун-роуд

Бертон, Сэмюэл, эсквайр, 67, Саунтаун-роуд

Бертон, миссис Мэри, Холл-Ки

Бутчер, миссис Мария, Кинг-стрит

Бутчер, миссис М., 10, Сент-Джорджес-террас

Баттон, г-н Джеймс, 2, Бат-плейс

Картер, г-н Дэниел, Кинг-стрит

Чандлер, миссис, 6, Сефтон-террас, Саунтаун-роуд

Шевалье, миссис София, 14, Саунтаун

Кристмас, г-н Корнелиус Х., Саут-Маркет-роуд

Кларк, миссис, 2, Ройал-плейс

Клифтон, г-н Роберт, 2, Сефтон-террас, Саунтаун-роуд

Кобб, миссис Фрэнсис, Кинг-стрит

Коблс, миссис Ребекка, 6, Генри-плейс

Коллс, миссис Элизабет, 84, Саунтаун-роуд

Костертон, г-н Фредерик, Саунтаун-роуд

Костон, миссис М. А., 7, Сефтон-террас, Саунтаун-роуд

Крик, миссис Мария, Гол-стрит

Крикмей, миссис М. А., 37, Саунтаун-роуд

Кроу, г-н Джеймс, Фуллерс-хилл

Кроу, мисс М. А., 1, Флашинг-террас

Краутер, мисс Мэри, Черч-сквер

Кьюдон, миссис Сара, Риджент-стрит

Дэй, миссис Шарлотта, Кинг-стрит

Декарл, миссис, Трафальгар-хаус

Дик, миссис, Саут-Ки

Диггинс, мисс Элизабет, 31, Саунтаун

Диллистон, г-н Генри, ряд 142

Дрейк, миссис Амелия, 83, Саунтаун-роуд

Добсон, преподобный Сент-Н., 4, Клэрмонт-террас

Доти, капитан Джеймс, Риджент-роуд

Дугласс, г-н Джеймс, Тиэтр-плейн

Дугласс, г-н, 6, Сент-Джеймс-террас

Даффилд, г-н Джеймс, Саунтаун-роуд

Данн, д-р Джон, Риджент-роуд

Дай, миссис Мэри, Кинг-стрит

Эмес, миссис Элизабет, Фуллерс-хилл

Фабб, мисс, 62, Саунтаун-роуд

Фир, миссис Мэри, Норт-Ки

Фик, миссис, Риджент-роуд

Фелл, — эсквайр, Риджент-роуд

Фенн, Джон, эсквайр, мировой судья, Норт-Ки

Фиддес, Джозеф, эсквайр, Черч-сквер

Филд, г-н Майкл, 12, Саунтаун

Фиш, г-н Саймон, 79, Саунтаун-роуд

Форман, г-н Томас, Гол-стрит

Фрейн, Фредерик, эсквайр, Риджент-роуд

Фрер, преподобный Эдвард Борк, Кинг-стрит

Гиббс, Генри Х., эсквайр, Брансуик-плейс

Годболт, г-н Джозеф, Саунтаун-роуд

Гудвин, г-н Джон, Норт-энд

Гурлей, Джойс, эсквайр, Риджент-роуд

Грин, преподобный Джозеф, баптистский священник, Нельсон-террас

Гринвард, г-н Г., 7, Саунтаун-роуд

Хейлс, миссис Лидия, Джетти-роуд

Холл, Джон, 12, Генри-плейс

Хэммонд, миссис, 2, Сент-Джорджес-террас

Хэммонд, Ричард, эсквайр, Норт-Ки

Ханкс, Уильям, эсквайр, Саут-Ки

Хардингем, г-н У., 14, Сеймур-плейс

Харрисон, г-н Джеймс Харгрум, Гол-стрит

Хо, мисс Джейн, Риджент-стрит

Хейман, преподобный Х., Гол-стрит

Хиллс, преподобный Джордж, Парсонейдж-хаус, Черч-сквер

Холт, миссис Джон, Саунтаун-роуд

Херст, преподобный Сэмюэл, 80, Саунтаун-роуд

Хатсон, миссис Сара, Саунтаун-роуд

Джекс, миссис Энн, 9, Сефтон-террас, Саунтаун-роуд

Джонсон, Уильям, эсквайр, Саунтаун-роуд

Кибл, миссис Ханна, 3, Блейкс-билдингс

Кеймер, мисс Энн, 63, Саунтаун-роуд

Киддалл, г-н Роберт, Кинг-стрит

Лакон, сэр Эдмунд Ноулз, баронет, Youell & Co., банкиры, Холл-Ки

Лакон, сэр Эдмунд, Хоптон, близ Ярмута

Лэмб, миссис Мэри, 87, Саунтаун-роуд

Ларклам, миссис Мэри, Гол-стрит

Ласт, Джеймс, эсквайр, 35, Саунтаун-роуд

Лоус, капитан Джон Портер, (Мадрасская артиллерия Почтенной Ост-Индской компании), 5, Сент-Джорджес-террас

Лейтон, миссис Мэри Ханна, Норт-энд

Лейтон, миссис Мортлок, Норт-Ки

Ли, г-н Генри, Сент-Джорджес-роуд

Линдер, миссис Мэри Энн, Кинг-стрит

Лонг, мисс Сьюзен, Норт-Ки

Мэнторп, г-н Джордж, 1, Сефтон-террас

Марш, миссис Энн, Саут-Ки

Мартин, Хезекия, эсквайр, 32, Саунтаун

Мэйхью, миссис Мэри Энн, Сент-Джорджес-роуд

Мин, Генри, 2, Апсли-террас

Миддлтон, миссис Сьюзен, 7, Норфолк-террас

Миллер, Ричард, эсквайр, 19, Саунтаун-роуд

Митчелл, миссис Амелия, Саут-Ки

Мур, г-н Чарльз, 48, Саунтаун-роуд

Маунтджой, г-н Уильям, Джетти-роуд

Маус, сестры Ханна М., 68, Саунтаун-роуд

Наунтон, Джордж, эсквайр, 64, Саунтаун-роуд

Нив, мисс Э., Норт-энд

Ньюман, миссис Мэри, Риджент-стрит

Нисбетт, майор Ричард Бланделл, Норт-Ки

Орфер, миссис Э., Риджент-террас

Орфер, Джон, 12, Клэрмонт-террас

Пейдж, мисс Матильда, 84, Саунтаун

Пейдж, миссис, 11, Саунтаун

Пэджет, Сэмюэл, эсквайр, 9, Сент-Джорджес-террас

Палмер, Чарльз Джон, эсквайр, Риджент-стрит

Палмер, Генри, эсквайр, Риджент-стрит

Палмер, миссис Джон Б., 45, Саунтаун-роуд

Партридж, преподобный Джон, Саунтаун-роуд

Пенрис, миссис Энн, Кинг-стрит

Пестелл, Генри, 2, Генри-плейс

Пиготт, Джейкоб, 1, Генри-плейс

Пиллар, Джозеф, ряд 142

Поуп, миссис Сара, 9, Альбион-террас

Престон, Э. Х. Л., эсквайр, Норт-Ки

Престон, миссис Ханна, 11, Сент-Джорджес-террас

Престон, сестры, Ки

Рэй, миссис Кэтрин, 8, Сент-Джорджес-террас

Рид, миссис, 4, Трафальгар-роуд

Ричардсон, Уильям Джозайя, 6, Трафальгар-роуд

Ричмонд, Эдвард, Саунтаун-роуд

Райзинг, миссис Шарлотта, Кинг-стрит

Райзинг, миссис Элизабет, 1, Апсли-террас

Райзинг, Джордж, эсквайр, 22, Саунтаун-роуд

Риветт, Ричард, Риджент-террас

Робертс, Гарольд, эсквайр, Саут-стрит

Робертс, Уильям, эсквайр, 29, Саунтаун

Раундинг, Томас Дж. У., 33, Риджент-роуд

Рассел, преподобный Джеймс, Гол-стрит

Сакрет, Томас, 60, Саунтаун-роуд

Солт, преподобный Фрэнсис, 6, Сефтон-террас, Саунтаун-роуд

Сэйер, миссис Мэри, 4, Норфолк-террас

Скалли, Эдвард, Бакенхэм-хаус

Шепард, миссис, 6, Или-плейс

Силкок, миссис, 3, Сент-Джеймс-террас

Слиппер, Джон, 92, Саунтаун-роуд

Смит, миссис М. А., 41, Саунтаун-роуд

Смит, г-н Ормонд, 11, Генри-плейс

Спиллингс, Уильям, эсквайр, Саунтаун

Спиллингс, Уильям, 14, Генри-плейс

Сквайр, г-н Уильям, Норт-энд

Стил, Эдвард, эсквайр, Риджент-роуд

Стивенсон, миссис Элиза, Джетти-роуд

Стени, миссис, 5, Сент-Джеймс-террас

Стюард, миссис Энн, Саут-Ки

Стюард, Роберт, эсквайр, мировой судья, Саунтаун-роуд

Стонекс, Генри, 32, Риджент-роуд

Танн, преподобный Джеймс, баптистский священник, Риджент-роуд

Тейлор, миссис Сюзанна, Гол-стрит

Терханс, лейтенант Джон, 5, Трафальгар-роуд

Тэкстер, миссис Элизабет, 51, Саунтаун-роуд

Теди, миссис Фанни, Риджент-роуд

Тетфорд, мисс Мэри, 5, Норфолк-террас

Тиртл, миссис Харриет, 8, Сефтон-террас, Саунтаун-роуд

Тиртл, Уильям, эсквайр, Саут-Ки

Торнтон, миссис Сюзанна, Норт-энд

Тиллсон, Джордж, эсквайр, 52, Саунтаун-роуд

Титшолл, мисс Мария, 39, Саунтаун-роуд

Толвер, Сэмюэл, эсквайр, Холл-Ки

Тернер, мисс М. А., Риджент-роуд

Тайдман, сестры, Куин-стрит

Тайлер, Фредерик, эсквайр, 23, Саунтаун-роуд

Апджон, преподобный Фрэнсис, магистр искусств, викарий Горлстона

Уоллер, г-н Уильям, Саунтаун-коттедж

Уолпол, г-н Джонас, Риджент-стрит

Уолпол, Уильям, эсквайр, Саунтаун

Уорнер, миссис Элизабет, Апсли-террас

Уотерс, преподобный Марк, викарий церкви Святого Георгия, 15, Саунтаун-роуд

Уэст, миссис, Чапел-Пейвд-роу

Уигг, г-н Сэмюэл, Уайт-Хорс-плейн

Уиллемит, миссис Р., 2, Норфолк-террас

Вулвертон, миссис М. Кэтрин, Кинг-стрит

Уоршип, Фрэнсис, эсквайр, Риджент-стрит

Йеттс, Уильям, эсквайр, Кинг-стрит

РЕМЕСЛА, ПРОФЕССИИ И Т. Д.

Эбботт, Эдвард, трактир «Рыболовецкое судно», ряд 143

Эблетт, Эдвард, трактир «Рыболовецкое судно», Гол-стрит

Абсолон, Уильям, трактир «Пароход», Норт-Ки

Адамс, Роберт, «Радуга», угол Рейнбоу, Норт-Ки

Олброу, Уильям, обойщик и краснодеревщик, Джордж-стрит

Олден, Дэниел, трактир «Риджент», Монумент-роуд

Олден, Эми, меблированные комнаты, 2, Личфилд-плейс

Олдис, Томас, банковский клерк, Кинг-стрит

Олдред, Эдвард, ювелир, живет на Норт-Ки

Олдред и Мор, изготовители мачт и досок, Норт-Ки

Олдред, Чарльз Кори, хирург, Маркет-плейс

Олдред и сын, ювелиры и т. д., Джордж-стрит

Олдред, Томас, портной и т. д., Гол-стрит

Олдридж, Сэмюэл, трактир «Королева Виктория», Норт-энд

Александр, Альфред, торговец судовыми припасами, угол «Смеющегося изображения», Норт-Ки

Аллан, Джон, комиссионный агент, Ки

Оллкок, миссис, модистка и т. д., Маркет-роу

Оллроу, Ричард, портной, Гол-стрит

Эймс, Томас, сапожник, Брод-роу

Эмис, Джеймс, «Черный мальчик», Куин-стрит

Эймс, Генри, пекарь, Джордж-стрит

Эймос, Сэмюэл, «Граф Сент-Винсент», Кинг-стрит

Эндрюс, Сюзанна, парикмахер и магазин игрушек, Кинг-стрит

Арбон, Чарльз Джордж, каменщик, за Уоллом

Арбон, Джеймс Н., водопроводчик, стекольщик и маляр, Кинг-стрит

Арчер, Роберт, бакалейщик, Саунтаун-роуд

Арчер, Роберт, плотник, Саунтаун-роуд

Арчер, Томас, кондитер, Джетти-роуд

Артис, Джеймс, ножовщик, Говард-стрит

Артисс, мисс, модистка и т. д., ряд 120

Артисс, Уильям, ножовщик, ряд 129

Эшли, Бенджамин, лавочник, Джордж-стрит

Эшли, Бенджамин, капитан Королевского флота, 36, Саунтаун-роуд

Аткинс, Уильям, мастер по белому жестяному делу, Норт-Ки

Эйерс, Джеймс, торговец рыбой, Риджент-роуд

Эйерс, Томас, часовщик, серебряных дел мастер и ювелир, Риджент-роуд

Эйерс, Уильям, садовник, Мэнсфилд-террас, Монумент-роуд

Бэкон, Роберт, шляпник, Шарлотт-стрит

Бэкон, Уильям, «Золотой шар», Джордж-стрит

Бейли, Джеймс, капитан, Сент-Джорджес-роуд

Бейкер, Джеймс, «Колесо фортуны», Джордж-стрит

Бейкер, Роберт, торговец льном, галантерейщик и чулочник, Маркет-плейс

Болдуин, Чарльз, сапожник и ремонт обуви, Норт-энд

Бейлс, Кристофер, мясник, Фуллерс-хилл

Бейлс, Джеймс, бакалейщик и торговец чаем, Маркет-плейс

Бейлс, Джон Барни, помощник коронера и глашатай на квартальных сессиях, отель «Рэйлвэй», Норт-Ки

Бейлс, Уильям Эллис, кондитер, Маркет-плейс

Боллс, Эми, магазин модных товаров, Кинг-стрит

Боллс, Джеймс, сапожник, Йорк-роуд

Боллс, Джон, торговец рыбой, Норт-Ки

Боллс, Джон, лавочник, Гол-стрит

Боллс, Сэмюэл, гостиница «Белая лошадь», Уайт-Хорс-плейн

Боллс, Уильям, лавочник, Джордж-стрит

Бэнкс, Айзек, моряк, Брансуик-плейс

Барбер и Ко., судоходные и общие агенты, Саут-Ки

Барбер, Роберт, производитель канатов, Йорк-роуд

Барбер, Роберт Дэвид, сберегательный банк и агент страхового общества Economic Life Assurance Office, Говард-стрит

Барбер и сын, судовые агенты, Уайт-Лайон-опенинг, Кинг-стрит

Барбер, Томас Роберт, галантерейщик и торговец мелочами, Черч-сквер

Барбер, Уильям, портной и торговец тканями, Холл-Ки

Барчем, Эмма, пансион-академия, Кинг-стрит

Бархэм, Чарльз, владелец экипажа, 2, Нептун-террас

Баркер, Джон, судовладелец и купец, Ки

Баркер, Фрэнсис, гостиница «Медведь», Саунтаун-роуд

Баркер, сестры, галантерейщики и торговцы модными товарами, Маркет-роу

Баркер, М. А., меблированные комнаты, Йорк-роуд

Баркер, Уильям Уилсон, бондарь, Тиэтр-плейн

Баркинг, Джеймс, красильщик, Джордж-стрит

Барлоу, Элизабет, «Кучер и лошади», Норт-энд

Барнаби, Уильям Генри, торговец рыбой, 24, Саунтаун-роуд

Барнс, —, мясник, Маркет-плейс

Барнс, Альфред Джон, парикмахер, Холл-Ки

Барнс, Чарльз, парикмахер, Джордж-стрит

Барнс, Генри, маклер, Шарлотт-стрит

Барнби, Джон Игер, торговец вином и спиртными напитками, Шарлотт-стрит

Барретт, Бенджамин, классическая и коммерческая школа-пансион, Норт-Ки

Барратт, Уильям, портной и т. д., Говард-стрит

Бартрам, Джон, Королевский сад Воксхолл и буфет, напротив железнодорожной станции

Бартрам, Джон, бакалейщик и торговец чаем, Кинг-стрит

Бартрам, Джон Кларк, ломбард, Черч-сквер

Бейт, Уильям, архитектор и землемер, Норт-энд

Бейтман, Мэтью, капитан, Флашинг-террас

Бейтман, С. и Дж. М. А., магазин муслина и модных товаров, Маркет-плейс

Батли, Уильям, лавочник, Гол-стрит

Бейс, Бенджамин, «Дом моряков», Саут-Ки

Бэйфилд, Дойли Скотт, судовладелец, Джетти-роуд

Билс, Уильям, «Якорь надежды», Сент-Джорджес-роуд

Бексуэлл, Чарльз, трактир «Пароход», Саут-Бич

Бизор, Мартин, шорник и изготовитель упряжи, Шарлотт-стрит

Бекетт, Кьюбит Томас, бакалейщик и т. д., Фэктори-ярд

Бекетт, Джеймс, закусочная, ряд 107

Бексфилд, Генри, шкипер, 3, Норфолк-террас

Би, Джеймс, сапожник, Кинг-стрит

Би, Роберт, сапожник, Маркет-плейс

Би, Томас, сапожник, Гол-стрит

Бикрофт, Питер, кондитер, Шарлотт-стрит

Бивор, Томас, кондитер и пекарь, Гол-стрит

Белл, Чарльз, юрист, Нельсон-террас

Белл, Джордж, пекарь, Джордж-стрит

Беллами, Дэниел У., мясник, Кинг-стрит

Беллами, Фредерик, пекарь, Гол-стрит

Беллами, Уинтер, мясник, Кинг-стрит

Беннетт, Джон Б., бондарь, ряд 102

Бенстед, Джеймс, «Роза и корона», Шарлотт-стрит

Бесси, Джон, трактир «Лорд Нельсон», Норт-Ки

Бесси, Роберт, трактир «Норт», Норт-Ки

Бесси, Уильям Генри, торговец углем, Холл-Ки

Беттс, Альфред, торговец чаем и бакалейщик, Кинг-стрит

Беттс, Ханна, модистка и ателье по пошиву мантий, Риджент-стрит

Беттс, Джон, сапожник, Джордж-стрит

Бексфилд, Джозеф, Уайт-Лайон-опенинг, Кинг-стрит

Бигнелл, Джордж К., торговец мукой, Тиэтр-плейн

Берд, Уильям, торговец зерном, 54, Саунтаун-роуд

Бишоп, Чарльз, парикмахер, Сент-Джорджес-роуд

Битсон, Джордж, «Британский лев», Маркет-плейс

Биттон, Джон, маклер, Шарлотт-стрит

Берд и Ко., аукционисты, Миддлгейт-чемберс, Гол-стрит

Блэгг, Эдвард, трактир «Орел», Норт-Ки

Блэгг, Томас Х., торговец чаем и бакалейщик, Маркет-роу

Блейк, Гарсон, судовладелец, маклер и комиссионный агент, морское, пожарное и страхование жизни, 74, Саунтаун-роуд

Блейк, Роберт, торговец рыбой, Шарлотт-стрит

Блейк, Уильям, трактир «Святого Николая», торговец рыбой

Блэксел, Чарльз, трактир «Пароход», Саут-Бич

Блэксел, Сэмюэл, «Птицы», Холл-Ки

Блогг, Джеймс, «Георгий и дракон», Черч-сквер

Блумфилд, Мэри Энн, «Хамбер-шлюп», Кинг-стрит

Блайт, Генри, торговец гуттаперчей, Маркет-плейс

Блайт, Джон Т., сапожник, Маркет-плейс

Блайт, Роберт Дж., табачник и торговец сигарами, Брод-роу

Блай, Сэмюэл У., отель «Бат», Норт-Бич

Боаст, Джеймс, клерк на шелковой фабрике, 4, Генри-плейс

Бутрайт, Энн, «Роза и чертополох»

Боутрайт, Джеффри, ломбард, Гол-стрит

Боутрайт, Мэри, трактир «Лондон», Гол-стрит

Болт, Джеймс, лоцман, 5, Девоншир-плейс

Бонд, Джон, химик и т. д., Кинг-стрит

Бонд, Валентайн, гладильщик чепцов, Гол-стрит

Борчем, Филипс, ломбард, Джордж-стрит

Борретт, Генри, каретник, Джордж-стрит

Борретт, Саймон, меблированные комнаты, 5, Апсли-террас

Ботрайт, Чарльз, краснодеревщик, Гол-стрит

Боултер, Эдвард, меблированные комнаты, 2, Сент-Джеймс-террас

Боултер, Генри, кондитер, Норт-роуд

Боултер, Томас, железнодорожный терминал, Норт-Ки

Боуэлл, Джон, лоцман, 11, Сеймур-плейс

Боуэн, Сэмюэл, трактир «Британия», Саут-Маркет-роуд

Бойверс, Роберт, галантерейщик, Джордж-стрит

Боулз, Сэмюэл, торговец судовыми припасами, Гол-стрит

Брейси, Джон, бакалейщик, Фуллерс-хилл

Брейси, Джон, канатная фабрика и судовладелец, Сент-Питерс-роуд

Брейси, Уильям, портной, Шарлотт-стрит

Брейденхэм, Бенджамин, торговец фруктами, Гол-стрит

Брейденхэм, Джозеф, торговец овощами, Гол-стрит

Бранч, Элизабет, изготовитель корсетов, Шарлотт-стрит

Брэнд, Джозеф С., агент компании Scottish Union Athenæum Fire and Accident Company, Ки

Брэнд, Роберт М., портной и торговец тканями, угол Брод-роу

Брэнд и сыновья, поставщики одежды, Брод-роу

Брэндфорд, Томас, судостроитель, Саунтаун-роуд

Бриз, Роберт, скобяные товары, Маркет-плейс

Бреретон, Бенджамин, моряк, Джетти-роуд

Брюэр, Джордж, сапожник, Шарлотт-стрит

Брюэр, София, «Руки плотников», Говард-стрит

Бриггс, Уильям, дневная и вечерняя школа, Фуллерс-хилл

Брайтен, Айзек, дом Ист-энд-Уэст-Флегг, Норт-энд

Брок, Джон Харви, мастер по жестяным, железным, медным и цинковым изделиям, Тиэтр-плейн

Брок, Сэмюэл, торговец рыбой, Саут-Бич

Брукс, Джон, кузнец, ряд 142

Брукс, Уильям, сапожник, Норт-энд

Браун, Чарльз, торговец зерном, 81, Саунтаун-роуд

Браун, Чарльз, солодовщик, у подножия моста

Браун и Колби, торговцы железом, Гол-стрит

Браун и Кокс, торговцы мебелью, Шарлотт-стрит

Браун, Фрэнсис, бакалейщик, Джетти-роуд

Браун и Хебнер, модистки и портнихи, 2, Сент-Питерс-Джетти-роуд

Браун, Джеффри, сапожник, Монумент-роуд

Браун, Джон, гостиница «Ангел», Маркет-плейс

Браун, Джон, «Веселый водовоз» и бондарь, Фуллерс-хилл

Браун, миссис, регистрационное бюро для прислуги, ряд 48

Браун, Ричард, торговец рыбой, 2, Браунс-билдингс

Браун, Уильям П., «Новый фонтан», Гол-стрит

Браун, Фредерик У., трактир «Нельсон», Кинг-стрит

Баддс, Горацио Джеймс, парикмахер, Говард-стрит

Баддс, Уильям Дж., парусный мастер и торговец судовыми припасами, ряд 138; живет 59, Саунтаун-роуд

Буллен, Сара, «Голова королевы», Шарлотт-стрит

Балли, Джозеф, производитель обуви, мощеный ряд 129

Буллимор, Роберт, «Слон и замок», Маркет-плейс

Буллимор, Томас, трактир «Шекспир», Кинг-стрит

Банн, Генри Винсент, мясник, Говард-стрит

Банн, Джеймс, купец, Кинг-стрит

Банвелл, Уильям, пекарь, ряд 45

Берджесс, Бенджамин, водопроводчик, стекольщик и т. д., Норт-энд

Берджесс, Томас, каменщик по камню и мрамору, Норт-Ки

Беркетт, Мэри Энн, меблированные комнаты, Саут-Бич

Берлинг, Уильям, лавочник и почтовое отделение, Уайт-Лайон-опенинг, Кинг-стрит

Барроуз, Уильям Нортон, торговец вином и спиртными напитками и судовладелец

Бертон, Бенджамин, «Руки водоноса» и возчик, Норт-Ки

Бертон, Чарльз, водопроводчик и стекольщик, Гол-стрит

Бертон, Джордж, «Герб королевы», у подножия моста

Бертон, Хезекия У., сапожник, Кинг-стрит

Бертон, Джеймс, семейный бакалейщик и торговец итальянскими товарами, Кинг-стрит

Бертон, Джеймс, мастер по жестяным и цинковым изделиям, рядом с Сент-Николас-роуд

Бертон, Сэмюэл К., солиситор, Кинг-стрит

Бервуд, Айзек, «Руки каменщиков», Лестер-террас

Бервард, Джон, клерк, 4, Блейкс-билдингс

Бутчер, Мэтью, дубильщик, Джетти-роуд

Бутчер и сыновья, комиссионные торговцы и судовые агенты, Уайт-Лайон-опенинг, Кинг-стрит (и Лоустофт)

Батлер, миссис Элизабет, торговка овощами, Норт-Ки

Баттон, Бенджамин, хирург, Риджент-стрит

Бакстон, Джон Трумен, агент по недвижимости, Импи-хаус, Фуллерс-хилл

Байкрофт, Джордж, торговец апельсинами, Шарлотт-стрит

Кейбл, Джеремайя, лавочник, Гол-стрит

Кейди, Джордж, таверна «Виктория», Шарлотт-стрит

Кейн, Элизабет, мастерская соломенных шляпок и дамских головных уборов, Маркет-плейс

Калторп, Эдвард, торговец сеном, «Уилрайтс Армс», Саунтаун

Кэмпбелл, Роберт, торговец шелком, Кинг-стрит

Кэпон, Уильям, капитан дальнего плавания, 53, Саунтаун-роуд

Карр, Джордж Уильям, клерк, Элмер-плейс

Carr, Onesimus, grocer, 1 Wiltshire place, St.
George’s road

Карр, миссис Сара, меблированные комнаты, 7, Бат-Хилл-террас

Каррелл, Роджер, королевский базар, Кинг-стрит

Карриер, Уильям, пекарь, Гол-стрит

Carriers, William P., baker, 116 row

Картер, Джордж С., «Белл энд Краун», Саут-Ки

Картер, Мария, Саут-Маркет-роуд

Картер, Уильям, «Спред Игл», Кинг-стрит

Картер, Уильям, моряк, ряд 143

Карвер, Айзек, корзинщик, Гол-стрит

Каттермол, Джеймс, таверна «Холкхэм», Норт-Бич

Кэттон, Чарльз, органный мастер, ряд 108

Кэттон, Уильям, часовщик и ювелир, ряд 108

Каверли, миссис Сьюзан, закусочная, Норт-Ки

Сейли, Томас, маляр и стекольщик, Джордж-стрит

Чемберлин, Чарльз Г., солиситор и нотариус, Кинг-стрит

Чеймберс, Уильям, парусный мастер, ряд 112

Чепмен, Джеймс, «Энджел», Саут-Ки

Чепмен, Джон, торговец фруктами, Тиэтр-плейн

Чепмен, Сэмюэл, сапожник, Норт-Энд

Чепмен, Уильям, лавочник, Гол-стрит

Чейз, Джон, парикмахер, Саут-стрит

Честени, Эверсон, пекарь, Ист-Энд-роуд

Честени, Джон, пекарь и лавочник, Норт-Энд

Честон, Уильям, мастер по отделке карет и владелец меблированных комнат, 3, 5, 7, Британия-террас

Чайлд, Джеймс, клерк, Норт-Ки

Чайлдс, Роберт, частные подписные залы, Риджент-стрит

Чайлдс, Уильям, возчик, ряд 137

Чайлд, Уильям, портной, Гол-стрит

Чайлдс, Уильям С., парикмахер, Гол-стрит

Чилверс, Джеймс, бакалейщик и торговец чаем, Шарлотт-стрит

Кристмас, Джон Уотерс, «Ройял Эксчейндж», Саут-Ки

Черч, Шарлотта, лавочница, Говард-стрит

Черч, Элизабет, модистка и пр., Сент-Николас-роуд

Клэр, Адам, капитан, 13, Сеймур-плейс

Кларк, миссис Энн, меблированные комнаты, Саут-Бич

Кларк, Эдмунд, кондитер, Гол-стрит

Кларк, Ричард, краснодеревщик, Шарлотт-стрит

Кларк, Сэмюэл, хирург, Кинг-стрит

Кларк, Уильям, судостроитель, Говард-стрит

Клакстон, Джеймс, пекарь, Джордж-стрит

Клейтон, Джон Томас, краснодеревщик и обойщик, Кинг-стрит

Клементс, Томас, почтовое отделение на пляже, бакалейщик и торговец чаем, 12, Норфолк-террас

Клифтон, Хезекайя Т., колесник и торговец углем, Норт-Энд

Клиппертон, Джеймс, моряк, Элмер-плейс

Клоус, Джордж У., скобяные товары, Говард-стрит и угол Маркет-роу

Клоус, Джон, бакалейщик, торговец чаем и кофе, Холл-Ки

Клоус, Джон, солиситор, агент страховой компании «Норвич Юнион Файр», Риджент-стрит

Клоус, Джон, солиситор, Кинг-стрит

Коучмен, Эдвард Р., сюрвейер судов Ллойда, 42, Саунтаун-роуд

Кобл, Джон, химик и аптекарь, напротив Брод-роу

Кобб энд Сан, дубильщики, кожевники и производители обуви, Джордж-стрит

Кобб, Джон, кожевник и торговец кожей, Шарлотт-стрит

Кобб, Джеймс, таможенный чиновник, Риджент-стрит

Кобб, Джеймс, адвокат и нотариус, Риджент-стрит

Кобб, Джеймс, резчик кожи, Джордж-стрит

Кобб, Джон, меблированные комнаты, Найл-коттедж

Кокс энд Сан, торговцы шерстяными тканями, портные и шляпники, Кинг-стрит

Кокс, миссис, модистка и портниха, 12, Сеймур-плейс

Коэн, Дэвид Лейзер, торговец фруктами, табаком и пр., Маркет-роу

Коулман, Эдмунд, винный бондарь, 3, Генри-плейс

Коул, мисс Ребекка, школа, Сент-Джорджес-плейн

Колльер, Томас Уильям, торговец рыбой, за Уоллом

Коллинз, Энн, лавочница, Гол-стрит

Коллинз, Джон, сапожник, ряд 132

Коллис, Джеймс, капитан дальнего плавания, 4, Эпсли-террас

Коман, Уильям, владелец почтовых лошадей, Кинг-стрит

Комб, Харви, лицензированный солодовник, Саунтаун-роуд

Комбс, Мармус, коптильщик ветчины, Гол-стрит

Кук, Сара, бакалейщик и пр., Виктория-роуд

Купер, Джон, книготорговец, торговец канцелярскими товарами и печатник, Маркет-плейс

Купер, Томас, строитель, Саут-Маркет-роуд

Купер, Кларк, водопроводчик и маляр, Джордж-стрит

Купер, Генри, мельник, Саунтаун

Кутс, Генри, рыбный агент, Сент-Джорджес-роуд

Корбин, Хартвелл, портной и торговец тканями, 4, Альбион-террас

Корк, Джон, чиновник налогового управления, 1, Или-плейс

Корп, миссис, меблированные комнаты, 11, Клермонт-террас

Кори, Чарльз, солиситор и нотариус, городской секретарь, секретарь Совета здравоохранения, Гол-стрит

Кори, Сэмюэл Б., солиситор, Риджент-стрит

Косси, Джон, «Пис энд Пленти», Маркет-гейтс

Костертон, Джозеф, управление портовых и причальных сборов, Саут-Ки

Курлей, Дэвид Абрахам, галантерея, ножевые изделия и склад игрушек, Маркет-роу

Крэмптон, Джон, 5, Бакингем-плейс

Крейн, Изабелла, лавочница, Шарлотт-стрит

Крейн, Джон, лавочник, Гол-стрит

Крейн, Клемент, сапожник, Гол-стрит

Краск, Уильям, плотник и строитель, Норт-Энд

Кроуфорд, Кеннеди, торговец тканями и чаем, Монумент-роуд

Крик, Уильям, клерк на фабрике крепа, 1, Трафальгар-плейс

Крикмор, Сэмюэл, таверна «Холл», Саунтаун

Крисп, Сэмюэл Бедфорд, скобяные товары, Сент-Джорджес-стрит

Крисп, миссис Элизабет, меблированные комнаты, Саут-Бич

Крисп, Эдвард, владелец карет и легких экипажей, ряд 104

Кросби энд Ко, склад шалей и кружев, Кинг-стрит

Кроу, Фредерик, агент по недвижимости, Говард-стрит

Кроу, Джеймс У., хирург, Риджент-стрит

Кроу, Уильям Р., таверна «Буш», Саут-Ки

Кьюбитт, Сэмюэл, солодовник, Саунтаун-роуд

Кьюфод, Джон Ломас, адвокат, Говард-стрит

Керсон, Мэтью, часовщик, Шарлотт-стрит

Кертис, Уильям, торговец зерном, Шарлотт-стрит

Кертис, миссис Энн, модистка, Маркет-роу

Кертис, Генри Лос, лавочник, Говард-стрит

Кертис, миссис Мария, меблированные комнаты, 12, Бат-плейс

Дейл, Томас, управление водопроводной компании, Риджент-стрит

Дарнелл, Джеймс, капитан дальнего плавания, 2, Сеймур-плейс

Дарнелл, Уильям, капитан дальнего плавания, ряд 143

Дэшвуд, Чарльз Бертон, хирург, Кинг-стрит

Дэви, миссис Энн, меблированные комнаты, 2, Трафальгар-плейс

Дэви, Элайджа, мл., часовщик, Норт-Энд

Дэви, Фредерик, аптекарь, Кинг-стрит

Дэви, Джон У., меблированные комнаты, 1, Саут-Бич-роуд

Дэйви, Роберт, часовщик, Шарлотт-стрит

Дэви, Уильям, суперинтендант Тринити, Саут-стрит

Дэвис, Филип, торговец тканями, Джетти-роуд

Доусон, Бенджамин, торговец зерном, Холл-Ки

Доусон, Роберт, капитан парохода, Гол-стрит

Доусон, Сэмюэл, сапожник, ряд 21, Норт-Ки

Доусон, Уильям, сапожник, Шарлотт-стрит

Доусон, Уильям, сапожник, Брод-роу

Дэй, Джордж, сапожник, Норт-Маркет-роуд

Денди, Фредерик, торговец тканями, шелком и пр., угол Риджент-стрит

Денди, миссис, склад детского белья, Риджент-стрит

Дин-хаус, Ярмут, пансион для дам, джентльменов или семей, под управлением миссис Сломан

Денью, Джеймс М., печатник и книготорговец, 72, Холл-сквер

Дентон, Дэвид, гостиница «Три Танс», Саунтаун

Дерри, Джеймс Фалчер, «Блэк Свон», Говард-стрит

Дерри, Уильям Л., портной и пр., Говард-стрит

Диболл, Джозеф Уильям, переплетчик, Говард-стрит

Диболл, Энн, склад стекла и фарфора, Маркет-роу

Динг, Джон, краснодеревщик, Норт-Энд

Дайвер, Босуэлл, торговец спиртными напитками, Риджент-роуд

Дайвер энд Сан, торговцы вином и спиртными напитками, Кинг-стрит

Дойдж, Сэмпсон, меблированные комнаты, 9, Блейкс-билдингс

Доти, Чарльз, кожевник и торговец кожей, Уайт-Хорс-плейн

Доти, Генри, водопроводчик и стекольщик, Трафальгар-коттедж, Норт-Бич

Доти, Томас, водопроводчик, стекольщик и мастер по газовому оборудованию, Гол-стрит

Доти, Томас Дрейн, бакалейщик и торговец чаем, Норт-Энд

Дугласс, Сара, лавочница, Гол-стрит

Дав, Джеймс, моряк, ряд 132

Дауленд, Джон, таверна «Уайт Хорс», Кинг-стрит

Даунинг, капитан Томас, 1, Клермонт-террас

Даусон энд Санс, солодовники, у моста

Дрейн, Джеймс, клерк в банке Герни, 21, Саунтаун-роуд

Дрейпер, Джон, мясник, Маркет-плейс

Дрейпер, Джозеф, мясник, Кинг-стрит

Дрейпер, Уильям Генри, «Тёркс Хед», Гол-стрит

Даблэк, Джеймс П., торговец судовыми припасами, ряд 104

Даффелл, Роберт, лавочник, Джордж-стрит

Даффелл, Томас, лавочник, Гол-стрит

Даффилд, Уильям, торговец фруктами и пр., Рейнбоу-корнер

Даффилд, Уильям, торговец овощами, Джордж-стрит

Данн, Уильям, сапожник, Сент-Джорджес-роуд

Даннелл, Джордж, сапожник, Шарлотт-стрит

Дай, Джордж, бакалейщик и торговец мукой, Норт-Энд

Дайсонс, Уильям, производитель парусов, Нельсон-террас

Эррол, Исайя П., пекарь и лавочник, Гол-стрит

Истик, Генри, торговец рыбой, ряд 142

Истик, Джабез, торговец тканями, Маркет-роу

Истик, Л., управляющий газового завода, Саунтаун-роуд

Итон, капитан Уильям У., Норт-Трафальгар-хаус

Экклстоун, Уильям, меблированные комнаты, 6, Сеймур-плейс

Экклстоун, Ричард, торговец тканями, Брод-роу

Эдвард, Энн, склад шляп и чулочно-носочных изделий, Джордж-стрит

Эдвардс, Дэвид, пекарь, бакалейщик и торговец чаем, Саунтаун-роуд

Эдвардс, Эдвард Р., портной, Гол-стрит

Эдвардс, Мэри, торговка свининой, Джордж-стрит

Эдвардс, Томас Б., портной, Джордж-стрит

Эдвардс, Уильям, торговец овощами, Гол-стрит

Эллен, миссис, торговка птицей, Сент-Джорджес-роуд

Эллард, Элиза, лавочница, Джордж-стрит

Эллард, Роберт Уильям, кондитер, Кинг-стрит

Эллетт, Джеймс, мастер по изготовлению мачт и блоков, Холл-Ки

Эллиотт, Джордж, «Уильям Телль», Говард-стрит

Эллиотт, Филип, меблированные комнаты, Норт-Ки

Эллис, миссис М. А., меблированные комнаты, 17, Трафальгар-террас

Эллис, Роберт, «Ту-нект Свон», Маркет-плейс

Эллис, Роберт, отель «Виктория», Саут-Бич

Эллис, Роберт Бин, производитель щеток, Брод-роу

Эллис, А. энд Сан, производители щеток и изделий из пробки, торговцы галантереей, Маркет-плейс

Эллис, Уильям, судостроитель, 6, Бакингем-плейс

Элмер, Джеймс, меблированные комнаты, 8, Сеймур-плейс

Инглиш, Чарльз, меблированные комнаты, Норт-Маркет-роуд

Инглиш, Джозеф, бакалейщик и пр., Норт-Маркет-роуд

Инглиш, Роберт, торговец рыбой, Саут-Маркет-роуд

Эверитт, Джон, канатчик, Кинг-стрит

Эверитт, Уильям, мельничный мастер, Норт-Энд

Эулс, Клара, торговка овощами, Гол-стрит

Фолк, Томас, «Ту Брюэрс», Джордж-стрит

Фарман, Сэмюэл, пекарь и трактирщик, Норт-Ки

Фарроу, Джордж, портной, Альбион-коттедж, Норт-Бич

Фарроу, Джон, судовой агент, Кинг-стрит

Фолк, Уильям, мясник, за Уоллом

Фебб, Джон Чарльз, юрист, Нельсон-террас

Феллоуз энд Сан, судостроители, Саунтаун

Фенн, Джон, бакалейщик и торговец чаем, Маркет-плейс

Ферриер, Фредерик У., солиситор, Риджент-стрит

Ферриер, Ричард, торговец зерном, Уайт-Хорс-плейн

Филд, Майкл, магазин фарфора и фаянса, Кинг-стрит

Филл, Сэмюэл Джон, торговец судовыми припасами, Саут-Ки

Фиш, Шарлотта, изготовительница соломенных шляпок, Черч-сквер

Фиш, Джон, бондарь, Риджент-роуд

Фиш, Сазерн, меблированные комнаты, 2, Уилтшир-коттедж

Фишер, Джон, солиситор, Саут-Ки

Фишер, Уильям Т., оптик и пр., Саут-Ки

Фиск, Генри, торговец апельсинами, Маркет-роу

Фиск, Роберт, таверна «Сити оф Лондон», Шарлотт-стрит

Флэксман, Роберт, каретный кузнец, Норт-Ки

Флетчер, Роберт, сапожник, Кинг-стрит

Флегг, Чарльз, мастерская дамских головных уборов, Маркет-роу

Флауэрдей, Мария, «Сарасенс Хед», Черч-сквер

Флауэр, Джозеф Джордж, торговец общего профиля и картофелем, Маркет-роу

Фолк, Томас Никлдс, склад стекла и фарфора, Маркет-роу

Форд, Марта, меблированные комнаты, Гол-стрит

Фордер, Эдвард Х., парикмахер, Риджент-стрит

Фордер, Фредерик, краснодеревщик, Сент-Николас-роуд

Фордер, Джозеф Шарман, «Таннерс Армс», у Маркет-роуд

Фордер, Ребекка, брокер, Шарлотт-стрит

Форман, Элизабет, галантерея, Брод-роу

Форман, Джеймс, капитан дальнего плавания, 2, Сомерсет-плейс

Форман, Томас, пекарь и пр., Гол-стрит

Форман, Уильям Дж., торговец углем, Холл-Ки

Фосдайк, Роберт, скобяные товары, Нельсон-террас

Фаулер, Дэниел Рид, производитель, торговец льняными и шерстяными тканями, Маркет-плейс

Фрэнсис, Джордж, торговец рыбой, Норт-Энд

Франклин, Джон, «Краун энд Анкор», Холл-Ки

Фримен, Чарльз, бакалейщик и торговец мукой, Шарлотт-стрит

Фримен, Чарльз, скобяные товары, Черч-сквер

Фримен, Чарльз, скобяные товары, Кинг-стрит

Фримен, Джон, «Маринерс Чарт», Гол-стрит

Фримен, Уильям, гравер, литограф и печатник, Маркет-плейс

Френч, Джон, «Ройял Стандарт», Виктория-роуд

Френч, Матильда, лавочница, Джордж-стрит

Френч, Томас, торговец рыбой, «Ройял Стандарт», Норт-Бич

Фромоу, Томас, сапожник, Гол-стрит

Фросдик, Уильям, бакалейщик и пр., Маркет-роуд

Фрост, Томас, торговец имбирным пивом, Шарлотт-стрит

Фрай, Джон, парикмахер, Шарлотт-стрит

Фалчер энд Дайсон, парусные мастера, ряд 108

Фалчер, Эдмунд, парикмахер, Маркет-плейс

Фалчер, Уильям, кузнец, Фуллерс-хилл

Файсон, Джозеф, торговец тканями и галантереей, Маркет-роу

Файсон, Джозеф, торговец льняными и шерстяными тканями, Маркет-плейс

Годбур, Матильда, меблированные комнаты, Веллингтон-Лодж, Саут-Бич

Гэмблинг, Хорас, мельник, 13, Саунтаун

Гарнем, лейтенант Джон, Королевский военно-морской флот, Саунтаун-роуд

Гаррод, Дэвид, мастер по газовому оборудованию, Шарлотт-стрит

Гаррад, Сара, лавочница, Джордж-стрит

Гарсон, Сьюзан, школа, Кинг-стрит

Гейфер, Джон, торговец рыбой, Норт-Ки

Гейз, Ханна, меблированные комнаты, 3, Провиденс-плейс

Гейз, Джон, строитель, 1, Сомерсет-плейс, Норт-Денес

Джи, Ричард, «Дьюк оф Сассекс», Маркет-плейс

Джордж, Джон, судостроитель, Говард-стрит

Джордж, Томас, моряк, Джетти-роуд

Джордж, Томас, торговец тканями, Кинг-стрит

Гаррод, Эдвард, «Принцесс Шарлотт», Джордж-стрит

Гиббс, Роберт, производитель водонепроницаемых шляп, Норт-Ки

Джайлс, Джордж Уильям, пекарь корабельного хлеба и аукционист, Саут-Ки

Гилкс, Сара, портниха, Саут-Маркет-роуд

Гиллингс, Бенджамин, сапожник, Гол-стрит

Гиллингс, Джордж, пекарь и пр., Джордж-стрит

Гиллингс, Мэри Энн, «Нельсонс Хед», Кинг-стрит

Гленфилд, Уильям, комиссионный агент, Сент-Джорджес-роуд

Гленистер, Энн, меблированные комнаты, 1, Кент-плейс

Годболт, Джозеф, бондарь и пр., Саунтаун

Годдард, Генри Э., химик, агент страховой компании «Лондон Юнион Файр энд Лайф», Уайт-Хорс-плейн

Годдард, Джеймс, меблированные комнаты, Саут-Маркет-роуд

Гоффин, Альфред, торговец судовыми припасами, Фуллерс-хилл

Гоффин, Джон, мл., водопроводчик и стекольщик, Саунтаун

Гоффин, Джон, водопроводчик и стекольщик, Кинг-стрит

Гоффин, Марта, дневная школа, ряд 8

Голд, Джон Дэниел, парикмахер, Маркет-плейс

Гуч, Борретт, торговец канцелярскими товарами, Риджент-роуд

Гуч, Дэвид, ломбард, Гол-стрит

Гуч, Томас, отель, Монумент-роуд

Гуч, Томас, корзинщик, Норт-Ки

Гуда, Томас Уильям, кузнец и колесник, у моста

Гудрам, Джеймс, лавочник, Гол-стрит

Гудрич, Джордж Т., производитель обуви и аукционист, Маркет-плейс

Гудвин, Ричард, торговец сеном, «Томлинсон Армс», Гол-стрит

Гудвин, Сэмюэл, меблированные комнаты, Торп-коттедж

Гослинг, Уильям, торговец рыбой, Джетти-роуд

Гулд, миссис, меблированные комнаты, 3, Британия-террас

Гоуинг, Элизабет, торговка тканями, 7, Виктория-роуд

Гоуинг, Джон, «Сэр Сэмюэл Худ», Шарлотт-стрит

Грей, Томас Эдвард, мастер по установке звонков, газового оборудования и инженер, Кинг-стрит

Грин, Чарльз, сапожник, Кинг-стрит

Грин, Роберт, винные и спиртные погреба, Фуллерс-хилл

Гринакр, Джеймс, магазин муки, Норт-Энд

Гринакр, Томас, плотник, Монумент-роуд

Гринвуд, Эдвард, строитель, Маркет-роуд

Гриф, Джеймс, торговец рыбой, ряд 137

Граджефилд, Роберт У., таможня Ее Величества, Кинг-стрит

Грамбл, Генри, торговец свининой, Саут-стрит

Галл, Уильям, моряк, Кинг-стрит

Ганн, Уильям, бакалейщик и пр., Норт-Маркет-роуд

Гантон, Сэмюэл, мясник, Маркет-плейс

Гантон, Саймон, мл., мясник, Маркет-плейс

Герни, Мэтью, торговец рыбой, Норт-Энд

Гайдон, Уильям, склад шляпок, Черч-сквер

Гайтон, Джордж, обойщик и пр., Норт-Ки

Гайтон, Томас, краснодеревщик, ряд 129

Гайтон, Уильям, бондарь, ряд 45

Гайтон, Джеймс, «Альбион», Монумент-роуд

Хакон, Генри, мясник, Джордж-стрит

Хакон, Генри Томас, мясник, Саут-стрит

Хакон, Уильям Краск, бакалейщик и торговец чаем, Уайт-Хорс-плейн

Хейнс, Джон, «Принс Риджент», Гол-стрит

Хейнс, Уильям С., таверна «Ватерлоо», Джетти-роуд

Халфнайт, Джон, капитан дальнего плавания, 9, Генри-плейс

Холл, Абрахам, лавочник, Фуллерс-хилл

Холл, Генри, бакалейщик и пекарь, рядом с Нельсон-плейс

Холл, Генри, лицензия на прокат лошадей и экипажей

Холл, Джеймс Б., бакалейщик, «Миллерс Армс», Норт-Маркет-роуд

Холл, Джеймс, пекарь, Холл-Ки

Холл, Джон, моряк, 3, Девоншир-плейс

Холл, Джон, «Грейпс», Джордж-стрит

Холл, Уильям, сапожник, ряд 140

Холл, Уильям, моряк, 2, Бакингем-плейс

Холланд, Джеймс, торговец чаем, кофейня «Темперанс», Гол-стрит

Халлидей, Дэниел, парикмахер, Кинг-стрит

Хейлс, Энн Мария, акушерка, Шарлотт-стрит

Холси, Джеймс, меблированные комнаты, 2, Блейкс-билдингс

Хэммонд, Хинчман, плотник и столяр, Кинг-стрит

Харборд, Томас, мастер по белым металлам, Прайори-плейн

Харборд, Уильям, торговец зерном и мукой, Норт-Маркет-роуд

Харман, Генри, таверна «Краун», Норт-Энд

Хармер, Бенджамин, лавочник, Гол-стрит

Хармер, Генри Роберт, солиситор, Саут-Ки

Хармер, Роберт, солиситор, Ки

Харрис, Джон, изготовитель курительных трубок, Фуллерс-хилл

Харрисон, Джон, торговец судовыми припасами, ряд 136

Харрисон, Уильям, бакалейщик и торговец чаем, Гол-стрит

Харт, миссис Энн, меблированные комнаты, 1, Блейкс-билдингс

Харви, Джордж, мастер по белым металлам, ряд 136

Харви, Джордж, ветеринарный хирург, Саунтаун-роуд

Харви, Джеймс, торговец и пр., ряд 139

Харви, Роберт, мастер по белым металлам, ряд 118

Харви, Роберт, меблированные комнаты, Саут-Бич

Гастингс, Сюзанна и Мэри Энн, модистки и портнихи, Маркет-роуд

Гастингс, Уильям Б., пекарь и бакалейщик, Виктория-плейс

Хэтч, Уильям, водопроводчик и стекольщик, Говард-стрит

Хаверс, Кэролайн, модистка и изготовительница соломенных шляпок, Саут-Маркет-роуд

Хоуз, Чарльз, сапожник, ряд 129

Хокинс, Элизабет, меблированные комнаты, Сент-Джорджес-роуд

Хокинс, Джон, пекарь, Норт-Ки

Хокинс, —, меблированные комнаты, Альбион-террас

Хокинс, Уильям, торговец свининой, Гол-стрит

Хей, Луиза, агент по продаже газет, Шарлотт-стрит

Хейворд, Энн, дневная школа для дам, Тиэтр-плейн

Хейворд, Эдвард Г., корзинщик, Сент-Николас-роуд

Генри, Джонатан, торговец рыбой, Норт-Ки

Херринг, Джон Джордж, коптильщик ветчины, языков и бекона, Кинг-стрит

Херрингтон, Уильям, сапожник, Уайт-Хорс-плейн

Хьюби, Элизабет, меблированные комнаты, Джетти-роуд

Хьюэтт, Уильям Генри, химик и стоматолог, Маркет-плейс

Хиклинг, Роберт, аукционист, гостиница «Кэттл Маркет»

Хай, Луиза, меблированные комнаты, 10, Альбион-террас

Хай, Уильям, сапожник, Гол-стрит

Хилл, Роберт, торговец тканями, Маркет-роу

Ходжкинсон, Фредерик, солиситор, Саут-Ки

Хогг, капитан Роберт, 3, Сеймур-плейс

Холланд, Джордж, моряк, 6, Норфолк-террас

Холли, Томас, моряк, Джордж-стрит

Холлидей, Уильям, парикмахер, Черч-сквер

Холлис, Джоб, ножовщик и точильщик, Гол-стрит

Холмс, Джордж, парикмахер, Саут-стрит

Холмс, Г. У., банк «Ист оф Ингленд», Риджент-стрит

Холмс, Джозеф, кучер, Маркет-роуд

Холмс, Роберт, моряк, Гол-стрит

Холсуорт, Стивен, таверна «Саффолк», Гол-стрит

Холт энд Сан, солиситоры, агенты страховой компании «Норвич Юнион», Ки

Хорн, Роберт, меблированные комнаты, 4, Девоншир-плейс

Хаучен, Джордж, кондитер, Говард-стрит

Хоутон, Томас, пекарь, Гол-стрит

Хоутон, Уильям, судостроитель, Норт-Ки

Ховард, Чарльз Миллс, таверна «Стим Пэкет», Холл-Ки

Ховард, Ханна, изготовительница корсетов, Гол-стрит

Ховард, Джеймс, садовник, Норт-Энд

Ховард, Джеймс, «Баркинг Смэк», напротив пристани

Ховард, Джон, «Баркинг Смэк», Саут-Бич

Ховард, Мэри, пекарь, Шарлотт-стрит

Ховард, Сэмюэл, пекарь, Джордж-стрит

Хаус, Генри, водопроводчик и стекольщик, Саунтаун

Хаус, Томас, капитан дальнего плавания, 6, Сомерсет-плейс

Хаус, миссис Уильям, меблированные комнаты, 1, Рассел-сквер

Хаус, Уильям, «Олд Уайт Лайон», Кинг-стрит

Хаулетт, Энн, ломбард, Говард-стрит

Хаулетт, Джордж, пекарь, Джордж-стрит

Хаулетт, Джон, брокер, Гол-стрит

Хаулетт, Уильям, брокер, Шарлотт-стрит

Хаббард, Джон, красильщик, Гол-стрит

Хадсон, Томас, таверна «Роуз», Кинг-стрит

Халл, Мэри, «Ройял Оук», Холл-Ки

Хамфри, Джон, агент страховых компаний «Каунти Файр» и «Провидент Лайф», Или-плейс

Хант, Чарльз Б., водопроводчик и стекольщик, Маркет-роуд

Хант, Элайджа, лавочник и торговец картофелем, Гол-стрит

Хант, Фредерик Томас, парикмахер, агент страховой компании «Обсервер Лайф», Кинг-стрит

Хант, Генри, часовщик, ювелир и серебряных дел мастер, Брод-роу

Хантер, Корнелиус, торговец тканями, 9, Сомерсет-плейс

Хантер, Генри С., «Фаундри Армс», Гол-стрит

Хантер, Генри Ловик, портной, торговец чулочно-носочными изделиями и галантереей, Фуллерс-хилл

Харрен, Джордж, гостиница «Ферри Бот», Саунтаун

Херст, Томас, меблированные комнаты, 4, Бакингем-плейс

Хилтон, Джон Б., судовладелец и торговец углем, Саут-Ки

Ингрэм, Чарльз, «Норт Стар», Норт-Ки

Ингрэм, Уильям, таверна «Рэйлвэй», Фуллерс-хилл

Айзек, Джон Джейкоб, строитель, Сент-Николас-роуд

Айвс, Сэмюэл, кондитер, Говард-стрит

Айвс, Сэмюэл Р., кондитер, Черч-сквер

Джексон, Джеймс, Прайори-хаус, Прайори-лейн

Джексон, Джеймс, торговец сыром и продовольственными товарами, Норт-Ки

Джексон, Уильям, торговец зерном и семенами, комиссионный агент, Норт-Ки

Джексон, Уильям, торговец зерном, Саунтаун-роуд

Джейкобс, Джейкоб, торговец общего профиля, Брод-роу

Джарред, Фредерик, торговец рыбой, Норт-Ки

Джарралд, Уильям, бакалейщик, 5, Сеймур-плейс

Джарвис, Томас Х., моряк, Джетти-роуд

Джей, Амелия, портниха, ряд 128

Джей, Бенджамин, торговец углем, Кинг-стрит

Джей, Элизабет, Черч-сквер

Джей, Фрэнсис, пекарь, Кинг-стрит

Джей, Генри М., судовладелец, Кинг-стрит

Джей, Джеймс Б., пекарь и лавочник, Рейнбоу-корнер, Норт-Ки

Джей, Эдвард Уорд, химик, Кинг-стрит

Джекс, У. энд К., импортеры лесоматериалов, Саут-Ки

Джекман, Джеймс, лавочник, Шарлотт-стрит

Дженкинсон, Сэмюэл, судовладелец, Саут-Маркет-роуд

Джепсон, Чарльз, склад чая «Ассам», Холл-Ки

Джуэлл, Эдмунд Д., клерк солиситора, 7, Генри-плейс

Джуэлл, Уильям, «Ред Лайон», Гол-стрит

Джонсон Бразерс, производители водонепроницаемой одежды, ряд 136

Джонсон, Джордж, «Хорс энд Грум», Маркет-плейс

Джонсон, Генри, портной, Монумент-роуд

Джонсон, Джеймс, моряк, 9, Саунтаун

Джонсон, Джоб, строитель, Тиэтр-плейн

Джонсон, Джошуа, пекарь и лавочник, Говард-стрит

Джонсон, Джошуа, краснодеревщик и владелец меблированных комнат, Сент-Джорджес-роуд

Джонсон, Джон Уильям, торговец тканями, Кинг-стрит

Джонсон, Роберт С., вечерняя школа, Саут-Маркет-роуд

Джонсон, Роберт, каменщик, Холл-Ки

Джонсон, Роберт, торговец свининой, Джордж-стрит

Джонсон, Стервейт, торговец льняными тканями, 18, Саунтаун-роуд

Джонсон энд Санс, торговцы коврами и тканями, угол Маркет-роу

Джонсон, Уильям Стюард, торговец тканями, 4, Британия-террас

Джонсон, Уильям, торговец льняными тканями, 82, Саунтаун-роуд

Джонсон, Уильям, пекарь, Маркет-роу

Джонсон, Сэмюэл, торговец тканями и пр., 8, Генри-плейс

Джойгел, Роберт, трактир «Коучмейкерс Армс», Рыночная площадь

Джуби, Элизабет, меблированные комнаты, Бат-Хилл-террас, 9

Джулер, Майлз, часовщик и ювелир, ряд 129

Джулиер, Джон, капитан судна, Суонс-билдингс

Кибл, Генри, производитель оконных жалюзи, Театр-Плейн

Кибл, Джон, мясник, Рыночная площадь

Кивил, Джордж, торговец канцелярскими товарами и газетный агент, Кинг-стрит

Келф, Томас Филип, сапожник, Шарлотт-стрит

Кемп, Стивен, отель «Марин», Саут-Бич

Кемп, Уильям, сапожник, Маркет-роу

Кемп, Джон Чарльз, портной, галантерейщик и шляпник, Кинг-стрит

Кемп, Уильям, пекарь, ряд 125

Кемп, капитан Ричард, Саунтаун-роуд, 89

Кент, Уильям, пекарь, Сент-Джорджес-роуд

Керренхаппух, Хэммонд, модистка и изготовитель соломенных шляпок, Кинг-стрит

Ки, Джон, строитель, Норт-Куэй

Ки, Уильям, таверна «Сент-Джорджес», Сент-Джорджес-роуд

Ки, Роберт, Маркет-гейт, Маркет-роуд

Кинг, Альфред, трактир «Уайт Суон», Саут-Куэй

Кинг, Элизабет Энн, меблированные комнаты, Трафальгар-террас, 16

Кинг, Фредерик, бакалейщик и др., ряд 129

Кинг, Джордж, сапожник, Кинг-стрит

Киттл, Роберт, сапожник, Джетти-роуд

Кинг, Уильям, таверна «Норфолк», Гаол-стрит

Ноулз, Джеймс, изготовитель мачт, блоков и насосов, Норт-Куэй

Лейси, Мэри, трактир «Ярмут Армс», Холл-Куэй

Лейкон, сэр Э. и сыновья, пивоварня, Черч-сквер

Лэдбрук, Роберт, резчик и позолотчик, Гаол-стрит

Лэрд, Роберт, таверна «Плежер Бот», Норт-Куэй

Лейк, Роберт Джон, трактир «Блю Анкор», Рыночная площадь

Лейк, Уильям, шелкопрядильная фабрика, Сент-Николас-роуд

Лэмб, Джеймс, корзинщик, Маркет-роу

Лэмб, Уильям, мясник, Сент-Джорджес-роуд

Лэмб, Ричард, мясник, Кинг-стрит

Лэмб, Мэттью, торговец рыбой, Норт-Куэй

Лэмб, Томас, ювелир и серебряных дел мастер, ряд

Лейн, Джеймс С., каретник, Норт-Энд

Лейн, Бенджамин, сборщик рыночных пошлин и налога на бедных, Флашинг-террас

Ларк, Роберт, торговец одеждой, Кинг-стрит

Ларк и Бартрам, каменщики по работе с камнем и мрамором, Норт-Куэй

Ларк, Роберт, портной и торговец одеждой, Гаол-стрит

Ларк, Эдгар, производитель обуви и продавец готовой одежды, Брод-роу

Ларк, Джеймс, трактир «Кросс Кис», Гаол-стрит

Ларк, Уильям, бакалейщик и пекарь, Саут-Маркет-роуд

Ларк, Мэри, меблированные комнаты, Клермонт-террас, 2

Ларлхэм, Джейн, портниха по пошиву платьев и мантий, Кинг-стрит

Ласт, Уильям Роберт, серебряных дел мастер, Кинг-стрит

Лон, Джеймс, портной, шляпник и торговец шерстяными тканями, Брод-роу

Лоус, Уильям, бакалейщик и торговец чаем, Джордж-стрит

Лоус, Джеймс, бакалейщик, трактир «Миллерс Армс», Норт-Маркет-роуд

Лоус, Джозеф, пекарь, Сент-Николас-роуд

Лей, Джеймс, лавочник, Говард-стрит

Лейтон, Уильям Б., парикмахер, Театр-Плейн

Лейтон, Хезекия М., налоговый оценщик, Саунтаун, 6

Лейтон, Томас, лоцман, Провиденс-плейс, 7

Ли, Джон, химик и производитель рыбьего жира, Кимберли-террас, Саут-Бич

Лидер, Ричард Эдмунд, сапожник, Брод-роу

Леггетт, Джеймс, каменщик, за стеной

Лесси, Сэмюэл, бакалейщик и торговец чаем, Кинг-стрит

Леттис, Томас, канатчик, Кинг-стрит

Леви, Соломон, торговец сигарами и иностранными фруктами, Брод-роу

Лексон, Джон, бакалейщик и др., Норт-Куэй

Либбис, Джеймс, гостиница «Ансон Армс», Саунтаун

Линкольн, Сара, модистка и портниха, Холл-Куэй

Линкольн, Генри, портной, Норт-Куэй

Лингвуд, Чарльз, трактир «Грейхаунд», Саунтаун-роуд

Литтл, Дэвид, бакалейщик и торговец чаем, оптовая и розничная торговля

Лок, Джеймс, меблированные комнаты, Бат-Хилл-террас, 3

Локет, Уильям, бакалейщик и др., Саунтаун-роуд

Лоример, Джон, бакалейщик и торговец чаем, Брод-роу

Лотт, Джон Генри, судовой поставщик, Кинг-стрит

Лауттид, Уильям, галантерейный и модный магазин, Маркет-роу

Лаввелл, Томас С., трактир «Норфолк энд Норвич Армс», Сент-Джорджес-роуд, Динс

Ловик, Уильям, изготовитель мачт и блоков, меблированные комнаты, Йорк-террас, 3

Лоури, Кэтрин, модистка, Гаол-стрит

Лаббок, Чарльз, пивовар, ряд 144

Лучия, Уильям, бакалейный и продовольственный склад, Кинг-стрит

Ламбер, Чарльз, лавочник, Джордж-стрит

Лапсон, Эдвард Джон, чтец Священного Писания, Сомерсет-плейс, 8

Лайдамор, Мэри, модистка, Гаол-стрит

Мабсон, Уильям, химик, Рыночная площадь

Мак, Уильям Лидер, портной и галантерейщик, Маркет-роу

Мак, Уильям, портной, Маркет-роуд

Мак, Айзек Г., судостроитель, Саунтаун-роуд, 71

Мак, Уильям Кристмас, органный мастер, настройщик фортепиано и др., Сомерсет-плейс, 3

Майнпрайс, Джон, торговец винами и спиртными напитками, оптовая и розничная торговля

Маллетт, Сэмюэл, торговец морскими товарами, Гаол-стрит

Манн, Уильям, торговец рыбой, Сент-Джорджес-роуд

Манн, Уильям, лавочник, Джордж-стрит

Маннинг, Джордж Генри, лавочник, Гаол-стрит

Маннинг, миссис Ханна, кузнец, Сент-Николас-роуд

Мэншип, Джордж, трактир «Экскершн Трейн», Норт-Куэй

Марджером, Дэниел, лавочник, Говард-стрит

Марджестон, Генри, садовник, Саут-Маркет-роуд

Марджетсонс, Джозеф, флорист и др., Норт-Энд

Марджестон, Ханна М., портниха, Саут-Маркет-роуд

Марш, Уильям, торговец свининой, Джордж-стрит

Марш, Сэмюэл Чарльз, импортер и торговец иностранными винами и спиртными напитками, Риджент-стрит

Маршалл, Уильям, лавочник, Гаол-стрит

Маршалл, Эдвард, торговец овощами, Фуллерс-хилл

Маршалл, миссис Энн, меблированные комнаты, Провиденс-плейс, 2

Мартинс, Ричард и Томас, портные, шляпники, чулочники и продавцы готовой одежды, Маркет-роу

Мартинс, Сэмюэл, сапожник, Гаол-стрит

Мэрисон, Фрэнсис, изготовитель линеек и переплетчик, ряд 101

Мейсон, мадам де, Джетти-роуд, французская модистка и портниха

Мейсон, Уильям, меблированные комнаты, Бат-инн-террас, 6

Мейсон, Джон, сапожник, Фуллерс-хилл

Мэттьюс, Бенджамин, пекарь, Гаол-стрит

Майерс, Джон, лавочник, Гаол-стрит

Мейстон, Роберт, трактир «Стим Пакет», Джордж-стрит

Медоуз, Уильям, лавочник, Гаол-стрит

Милл, Луи Альфред, торговец канцелярскими товарами и печатник, Холл-Куэй

Мид, Джордж, кондитер, Кинг-стрит

Медекс, Сэмпсон А., купец, Кинг-стрит

Майлз, Джеймс Т., лавочник, Бат-плейс, 10

Майлз, Ричард, трактир «Дюк оф Йорк», Джордж-стрит

Миллер, миссис Кэролайн, бакалейщик, Монумент-роуд, Дауэджер-плейс

Миллер, мисс С. Б., портниха, ряд 127

Миллер, Уильям, сапожник, Саут-Куэй

Миллер и Хант, торговцы льняными и шерстяными тканями, Рыночная площадь

Мингей, Джонатан, портной, Норт-Куэй

Миннс, Уильям, трактир «Норфолк Хиро», Гаол-стрит

Митчелл, Джеймс, лавочник, Саут-стрит

Митчелл, Майкл, производитель зюйдвесток и непромокаемой одежды, Говард-стрит

Моббс, Уильям, таверна «Маринерс», Говард-стрит

Мойс, Томас, складской работник, Норфолк-террас, 10

Моллот, Уильям Н., торговец фортепиано, Кинг-стрит

Мани, Томас, кондитер, Шарлотт-стрит

Мани, миссис Мария, меблированные комнаты, Трафальгар-террас, 19

Монси, Мэри, торговец одеждой, Джордж-стрит

Муди, Джеремайя, закусочная, Черч-сквер

Мур и Натал, портные и шляпники, Рыночная площадь

Мур, Джозеф Б., заведение по продаже тканей, шляпок, мантий и пошиву платьев, Рыночная площадь

Мур, Томас, портной, галантерейщик и шляпник, Брод-роу

Мур, Джеймс Б., плотник и столяр, Осборн-террас

Морли, миссис Мэри, бюро по найму прислуги, Риджент-стрит

Моррис, Чарльз, управляющий страховыми компаниями Athenæum Fire, Professional Life, General Life, Cattle, Accidental и Compensation, Риджент-стрит

Мосс, Томас, моряк, Джетти-роуд

Мосс, Уильям, торговец кожей, Джордж-стрит

Мосс, Мэри Энн, портниха, Норт-Энд

Мосс, миссис, меблированные комнаты, Девоншир-плейс, 4

Мосс, Уильям, торговец овощами, Джетти-роуд

Нэш, Генри, моряк, Нептун-террас

Нэш, Джон, дубильщик, галантерейщик и торговец кожей, Кинг-стрит

Нил, Энн, трактир «Нептун», Приори-плейс

Нил, Стивен, торговец рыбой, Бат-плейс, 11

Нив, Ричард, пекарь и лавочник, Фуллерс-хилл

Нивс, Джордж, производитель веревок и шпагата, Норт-Энд

Нив, Джеймс Уильям, торговец шерстяными тканями, портной, шляпник и продавец готовой одежды, Норт-Энд

Нив, Джеймс, изготовитель веревок и шпагата, Норт-Энд

Ньюарк, Генри, краснодеревщик и комиссионер, Джордж-стрит

Ньюарк, Айзек, лавочник, Шарлотт-стрит

Ньюарк, Джон, комиссионер и сапожник, Шарлотт-стрит

Ньюман, Уильям, портной, Провиденс-плейс, 8

Ньюстед, Томас, такелажник судов, Брансуик-плейс

Ньютон, Уильям, сапожник, Маркет-роу

Николс, Джон Кьюбит, трактир «Сэр Джон Франклин», Виктория-роуд

Никерсон, Роберт, каменщик, Гаол-стрит

Найтингейл, Сэмюэл, солодовник, Пэриш-роу, 9

Нобл, Генри, меблированные комнаты, Саунтаун

Ноллот, Уильям, сапожник, Кинг-стрит

Ноллот, Джон, портной, галантерейщик и шляпник, Риджент-стрит

Норфор, Генри Джеймс, строитель, Сент-Джорджес-роуд

Норгейт, Уильям, меблированные комнаты, Браунс-билдингс, 1

Норман, Саймон, краснодеревщик и обойщик, Шарлотт-стрит

Норман, Ричард М., хирург, Сент-Джорджес-роуд

Норман, Джон, водопроводчик, стекольщик и маляр, Театр-Плейн

Норман, Саймон, краснодеревщик, Бат-плейс, 9

Нортон, Альфред Кроу, бакалейщик, торговец чаем и обжарщик кофе, Маркет-роу

Нортон, Генри Б., строитель, Сент-Джорджес-роуд и ряд 118, Гаол-стрит

Нортон, Уильям, таверна «Шип», Гаол-стрит

Нортон, Джеймс Уильям, книготорговец, Гаол-стрит

Нортон, Томас Ричард, торговец углем, Саунтаун-роуд

Новерр, Фрэнк, академия танцев (по средам), за стеной

Нанн, Джозеф, содержатель меблированных комнат, Джетти-роуд

Натман, Эдвард, кондитер, Маркет-роу

Натман, Мэри Энн, трактир «Санс оф Коммерс», Саут-Куэй

Натман, Джон Хокинс, кузнец и скобянщик, филиал почтового отделения, Фуллерс-хилл

Оби, Обадия, строитель, Риджент-роуд

Оффорд и сын, ножовщики и производители хирургических инструментов, Говард-стрит

Оливер, Джордж, моряк, Гаол-стрит

Олли, Джеймс, кофейня и закусочная, Рыночная площадь

Олли и сын, портные и галантерейщики, Маркет-роу

Олли, Томас, портной, Сефтон-террас, 3, Саунтаун-роуд

Орфер, Джон, торговец лесоматериалами, Саунтаун-роуд

Орфер, Томас, капитан, Сефтон-террас, 4, Саунтаун-роуд

Орфер, Томас, капитан, за стеной

Осборн, Омар, пономарь церкви Сент-Николас, за стеной

Осборн, Томас, лавочник, Гаол-стрит

Оулз, Джон, химик, Холл-Куэй

Пейдж, Элизабет, лавочник, Гаол-стрит

Пейдж, Джозеф Натаниэль, гостиница «Бак», Холл-Куэй

Пейдж, Натаниэль, таверна «Маринерс Компас», ряд 142

Пейдж, Томас Х., бакалейщик и торговец чаем, Кинг-стрит

Пейдж, София, меблированные комнаты, Бат-плейс, 4

Пейдж, Филип Уильям, парикмахер и изготовитель рыболовных снастей, Говард-стрит

Пейдж, Уильям, лавочник, Джордж-стрит

Палк, Томас, склад фарфора, стекла и фаянса, Маркет-роу

Палмер Бразерс, торговцы льняными и шерстяными тканями, склад ковров, Рыночная площадь

Палмер, Джеймс Х., пивовар, Кинг-стрит

Палмер, Чарльз, хирург, Кинг-стрит

Палмер, Джордж Д., купец, Саут-Куэй

Палмер, Чарльз, солиситор, Куэй

Палмер, Фредерик, хирург, Маркет

Палмер, Джеймс Генри, гербовый сбор, Риджент-стрит

Палмер, Эдмунд Р., солиситор, канцелярия окружного суда и агент страховой компании Suffolk Fire Office, Риджент-стрит

Палмер, Генри, солиситор, Кинг-стрит

Палмер, Джеймс, младший, пивовар, Джетти-роуд

Палмер, Джеймс, таверна «Квадрант», Йорк-роуд

Палмер, Н. Б., галантерейщик, Рыночная площадь

Палмер, Гарвуд, торговец льняными тканями, Саунтаун-террас

Палмер, Роберт, меблированные комнаты, Саунтаун-роуд, 90

Палмер, Генри Д., торговец лесоматериалами, Саунтаун-роуд

Паммант, Уильям, торговец лесоматериалами и углем и др., Норт-Куэй

Панкс, Генри, сапожник и специалист по удалению мозолей, за стеной

Панкс, Генри, сапожник и др., Бат-плейс, 1 и за стеной

Паркер, Джордж, лавочник, Шарлотт-стрит

Паркер, Джон, мельник, Риджент-роуд

Паркерсон, Джеймс, судостроитель и др., ряд 143

Парментер, Ричард, трактир «Хэппи Хоум», Норт-Куэй

Пастон, Джеймс, младший, трактир «Кок», Гаол-стрит

Пастон, Джеймс, трактир «Уайт Хорс», Гаол-стрит

Паттерсон, Джеймс, сапожник, Шарлотт-стрит

Пол, Томас, изготовитель бухгалтерских книг и торговец канцелярскими товарами, Гаол-стрит

Пейн, Роберт, сапожник, Саут-Маркет-роуд

Пик, Сэмюэл, портной и производитель непромокаемой одежды, ряд 129

Перри, Уильям, пекарь, Гаол-стрит

Песталл, Мэри, отель «Стар», Холл-Куэй

Пестелл, Элизабет, торговец овощами, Норт-Маркет-роуд

Петерсон, М. А., меблированные комнаты, Бат-плейс

Песталл, Саймон, лавочник и пекарь, угол «Лафинг Имидж», Норт-Куэй

Петтингилл, Уолтер, солиситор, агент страховой компании Sun Fire Office, Риджент-стрит

Петтингилл, Уильям, лицензированный пивовар, Кондж

Финн, Натан, сапожник, Гаол-стрит

Пайк, Роберт, парусный мастер и торговец овощами, Сент-Джорджес-роуд, Норт-Бич

Пайл, Джон, лавочник, Гаол-стрит

Пилгрим, Роберт, галантерейщик, Рыночная площадь

Пинкани, мисс Ханна, портниха, Провиденс-плейс, 6

Питчер, Уильям, сапожник, Джордж-стрит

Питнелл, Эдвард, банковский клерк, Саунтаун-роуд, 44

Плейн, Джон, трактир «Норвич Армс», Норт-Куэй

Плейн, Томас, трактир «Кэптенс Армс», Фуллерс-хилл

Платфорд, Джеймс, закусочная, Говард-стрит

Платт и Рид, мисс, модистки и изготовители соломенных шляпок, Сент-Николас-роуд

Плезантс, Энн, скобянщик и бакалейщик, Саут-Куэй

Пламб, Джеймс, трактир «Дьюкс Хед», Холл-Куэй

Пламмер и Ко, купцы и судовладельцы, Кинг-стрит

Пламмер, Генри, трактир «Гриффин», Джордж-стрит

Пламмер, Джозеф Гулдинг, коллежская и коммерческая школа-интернат, Кинг-стрит

Пламмер, Джозеф, меблированные комнаты, Девоншир-плейс, 2

Пламмер, Джозеф Эндрю, водопроводчик и маляр, Гаол-стрит

Помфри, Джеймс, таверна «Кембридж», Гаол-стрит

Портер, Эдвард, трактир «Стар энд Гартер», Холл-Куэй

Портер, Эдвард, агент компаний Seaman, Grimmer and Co. и Truman, Hanbury and Co., Норт-Куэй

Пауэлл, Бенджамин, купец, Кинг-стрит

Пауэлл, Бенджамин, таверна «Касл», Саут-Куэй

Пауэлл, Джозеф, судостроитель, Саунтаун-роуд, 91

Поули, Джон, производитель имбирного пива и кордиалов, Фуллерс-хилл

Пратт, Альфред, парикмахер, Гаол-стрит

Пратт, Джеймс Х., строитель, Норт-Куэй

Пратт, Джеймс, торговец вином и аукционист, Говард-стрит

Пратт, Сэмюэл, лавочник, Саунтаун-роуд

Пресс, Джордж, мельник, Ист-стрит

Престон, Эдвард, Маркет-хаус, Виктория-плейс

Престон, Айзек, старший, торговец лесоматериалами, Куэй

Престон, Джейкоб, торговец вином, Саут-Куэй

Пулфорд, Джордж, торговец сыром, Маркет-роуд

Пёрди, Джеймс, слесарь, железнодорожный литейный завод, Фуллерс-хилл

Пёрди, Джеймс, литейщик по железу и латуни и др., Норт-Куэй

Пёрди, Джозеф Х., печатник, Холл-Куэй

Пёрди, Томас, таверна «Ливерпуль», Гаол-стрит

Пёрди, Робинс, судовладелец, Саунтаун-роуд

Пёркисс, Томас, трактир «Сент-Джонс Хед», Норт-Куэй

Пай, Мартин, лавочник, Гаол-стрит

Пай, Ричард, пекарь, Уайт-Лайон-опенинг, Кинг-стрит

Пай, Уильям, мясник, Говард-стрит

Пайк, Моррис, коммерческий путешественник, Риджент-роуд

Квинтон, Джон, парикмахер, Джетти-роуд

Квинтон, Джон, парикмахер, Фуллерс-хилл

Квинтон, миссис Мэри Энн, меблированные комнаты, Трафальгар-плейс, 3

Рэкхем, Джеймс, химик, Шарлотт-стрит

Рэкхем, Джон, лавочник, Кинг-стрит

Рейнер, Фрэнсис, сапожник, Кинг-стрит

Рейнер, Джордж, портной, Виктория-плейс, 2

Рэнд, Уильям, содержатель коров, Саунтаун-роуд

Рэнсом, Сара, закусочная, Джордж-стрит

Рант, Джордж, бакалейщик и торговец чаем, Рыночная площадь

Рант, Джордж, лавочник, Джордж-стрит

Рэтклифф, Джон, каретник, Фуллерс-хилл

Рэнни, Уильям, бакалейщик и др., Альма-плейс

Рэй, миссис Шарлотта, торговец овощами, Саут-Маркет

Рид, Джон, трактир «Уиверс Армс», Рыночная площадь

Рид, миссис Энн, лавочник, Гаол-стрит

Рид, Уильям, плотник, Норт-Куэй

Рединг, Айзек, трактир «Лайон энд Лэмб», Кинг-стрит

Рид, Роберт, лавочник, Джордж-стрит

Рид, Джеймс Роберт, торговец винами и спиртными напитками, Саут-Куэй

Ремблантс, Уильям, лавочник, Саут-стрит

Рейнольдс и Палмер, Адмиралтейство, Риджент-стрит

Ричардсон, Джон, таможенный инспектор, Джетти-роуд

Ричес, Джон, трактир «Кингс Армс», Норт-Энд

Ричмонд, Джон, трактир «Нью Куинс Хед», Говард-стрит

Ричмонд, Роберт, кондитер, Шарлотт-стрит

Ричмонд, Сэмюэл К., торговец углем, Саунтаун-роуд, угольная пристань

Ричес, Уильям, бакалейщик и др., Норт-Энд

Райзинг, Эдвин, пекарь, Саут-Маркет-роуд

Райзинг, Уильям, лавочник, Уайт-Лайон-опенинг, Кинг-стрит

Риветт, Джеймс, кондитер, Брод-роу

Риветт, Джон Ричард, кондитер, Кинг-стрит

Робертс, Роберт, трактир «Марин Тэп», Саут-Бич

Робертс, миссис Мэри, меблированные комнаты, Британия-террас, 8

Робинс, Уильям Д., галантерейщик, Брод-роу

Роджерс, Джозеф, школа-интернат и дневная школа, Кинг-стрит

Ролл, Дэниел, трактир «Гардиан Энджел», Саунтаун-роуд

Роллинг, Джеймс, пекарь и лавочник, угол «Лафинг Имидж», Норт-Куэй

Розетт, синьор Г., торговец сигарами и табаком, Джетти-роуд

Раус, Джордж, прядильщик шпагата, ряд 137

Раус, Джон, трактир «Довер Пакет», Саут-стрит

Роуленд, Уильям, пекарь, Шарлотт-стрит

Ройалл, Джон, портной, Шарлотт-стрит

Рашмер, миссис Ханна, меблированные комнаты, Йорк-плейс

Рашмер, миссис Ханна, Йорк-террас, 2

Рашмер, Томас, сапожник, ряд 107

Рашмер, Уильям, табачник, Йорк-террас

Раннифф, Джон, торговец рыбой, Бат-плейс, 3

Сакрет, Роберт, склад обуви, Брод-роу

Сейджер, Дэниел, сапожник, недалеко от Сент-Николас-роуд

Сэлмон, Джон, торговец рыбой, ряд 130

Сэмсон, Генри, таверна «Чемпион», Кинг-стрит

Сэйер, Кристофер, солиситор и нотариус, Куин-стрит

Сэйер, Томас, пекарь, Гаол-стрит

Сэйер, Томас, торговец портером, Саунтаун-роуд

Скейлс, Уильям, капитан, Сент-Джорджес-роуд

Скотт, Генри, сады Риджент, Театр-Плейн

Скотт, мисс Дж., портниха, ряд 118

Скотт, Джеймс, судовладелец, Кинг-стрит

Скотт, Джеймс Алджер, пекарь, Уайт-Лайон-опенинг, Кинг-стрит

Скотт, Роберт, таверна «Джолли Тар», Сент-Джорджес-роуд

Скоттер, Джон, парикмахер, Джетти-роуд

Скоттен, миссис Сара, бакалейщик, Фуллерс-хилл

Скрутон, миссис Сьюзен, меблированные комнаты, Норфолк-террас, 11

Сиджер, Джеймс, лавочник, Шарлотт-стрит

Симан, мисс, магазин модных товаров, Кинг-стрит

Селф, Джордж, сапожник, Говард-стрит

Селф, Джеймс, коптильщик рыбы, ряд 145

Сьюэлл и Эпплтон, мисс, магазин берлинской шерсти и модных товаров, Маркет-роу

Сьюэлл, Эдвард, бакалейщик и торговец чаем, Рыночная площадь

Сьюэлл, Томас, лавочник, Гаол-стрит

Сьюэлл, Уильям, капитан дальнего плавания, Сомерсет-хаус, 11

Шейлс, Уильям, закусочная, Шарлотт-стрит

Шарланд, миссис М. А., меблированные комнаты, Виктория-плейс

Шарман, Джон К., кондитер, Кинг-стрит

Шарп, Джордж, торговец музыкой, склад фортепиано, Кинг-стрит

Шелли и Ко, агенты страховых и судоходных компаний Lloyd’s, Саут-Куэй

Шелли, Джон Уилсон, торговец пенькой, Саут-Куэй

Шервин, Мэри Энн, изготовитель соломенных шляпок, Саут-стрит

Шинглс, Джордж, химик, Гаол-стрит

Шипстон, Сэмюэл, мясник, Саут-Куэй

Шортен, Сэмюэл, лавочник, Джордж-стрит

Шрив, Генри Стейси, портной и галантерейщик, Кинг-стрит

Шакфорд, Айзек, торговец рыбой, Сент-Николас-роуд

Силверс, Роберт, химик, Гаол-стрит

Симмонс, Эдвард, лавочник, Кинг-стрит

Симмонс, Роберт, моряк, Джетти-роуд

Саймонс, Годфри, трактир «Уильям зе Фурс», Джордж-стрит

Симмонс, Джозеф Генри, газомонтажник, Джордж-стрит

Саймонс, Уильям, кузнец, ряд 137

Симпсон, Чарльз, оружейник и слесарь, Фуллерс-хилл

Симпсон и Ко, торговцы льняными и шерстяными тканями, Кинг-стрит

Симпсон, Уильям, часовщик, Брод-роу

Симс, Сэмюэл, трактир «Дог энд Дак», Саут-Куэй

Сайзленд, миссис, портниха, ряд 130

Шейкел, Джон, дневная школа и школа-интернат, Говард-стрит

Сломан, Чарльз, печатник, книготорговец, торговец канцелярскими товарами и газетный агент, Кинг-стрит

Смит, Чарльз, бондарь и др., ряд 130

Смит, Чарльз, сапожник, Шарлотт-стрит

Смит, Фредерик, торговец широким ассортиментом товаров, Маркет-роу

Смит, Джеймс, парикмахер, Джордж-стрит

Смит, Джоб, бакалейщик и торговец чаем, Шарлотт-стрит

Смит, Джон К., хирург, за стеной

Смит, Джон К., хирург, Кинг-стрит

Смит, Джон, кузнец, Йорк-роуд

Смит, миссис Люсия, меблированные комнаты, Виктория-коттедж, Саут-Бич

Смит, миссис Лидия, медник, ряд 130

Смит, миссис Мэри, бакалейщик и др., Кондж

Смит, Марта, комиссионер, Джордж-стрит

Смит, Роберт, меблированные комнаты, Норт-Куэй

Смит, Роберт Томас, краснодеревщик, Шарлотт-стрит

Смит, Роберт, закусочная, Черч-сквер

Смит, Томас, пекарь и бакалейщик, Говард-стрит

Смит, Томас, торговец рыбой, Сент-Джорджес-роуд

Смит, Уильям, лавочник, Гаол-стрит

Смит, Уильям, модист, Гаол-стрит

Смит, Уильям и сын, портные и галантерейщики, Брод-роу

Смит, Уильям, бондарь, Джордж-стрит

Смит, Спенсер Томас, врач и хирург, Сент-Джорджес-террас, 1

Соанс, Томас, торговец рыбой, Джордж-стрит

Солсби, Джеймс, моряк, ряд 132

Соломон, Абрахам, оптик, ювелир и часовщик, Кинг-стрит

Сомнер, Джон, сотрудник налоговой службы, Саунтаун-роуд

Сотерн, Сэмюэл, книготорговец, торговец канцелярскими товарами и печатник, читальные залы и библиотека, Кинг-стрит

Сотерн, У. Александр, стенографист, Йорк-плейс

Спэшет, Эдмунд, маляр и стекольщик, Гаол-стрит

Спэшет, Кристофер Хьюитт, агент, рыболовецкое судно, Саунтаун

Спелман и сыновья, аукционисты, Холл-Куэй

Спринголл, Роберт, табачник, изготовитель нюхательного табака и импортер сигар, Брод-роу

Стафф, Амелия, изготовитель корсетов, Говард-стрит

Стафф, Уильям, моряк, ряд 143

Стагг, Эдвард, аукционист, Говард-стрит

Стагг и сын, скобянщики и медники, Брод-роу

Стагг, Джеймс Генри, химик, Брод-роу

Стэнли, Джон, каменщик по работе с камнем и мрамором, Норт-Энд

Старлинг, Фредерик, сапожник, Шарлотт-стрит

Старлинг, Джон, производитель шляп и кепок, Маркет-роу

Старлинг, Джонатан, лавочник, Говард-стрит

Старлинг, Джордж, сапожник, Норт-Маркет-роуд

Стил, Ричард, бакалейщик, галантерейщик, чулочник и др., Джетти-роуд

Стивенсон, Сэмюэл, сборщик оценочных налогов, Йорк-роуд

Стивенсон, миссис, меблированные комнаты, Сеймур-плейс, 9

Стивенсон, миссис Присцилла, бакалейщик и др., Сеймур-плейс

Стюард, Артур, пивовар, Кинг-стрит

Стюард, Паттесон и Ко, пивовары, Норт-Куэй и Норвич

Стюард и сын, химики, Рыночная площадь

Стюард, Ричард, плотник и строитель, Риджент-роуд

Стюард, Джон, таверна «Театр», Театр-Плейн

Стюард, Кристофер, ломбард, ряд 87

Стюард, Роберт, торговец лесоматериалами, Саунтаун-роуд

Стивенс, Джон, торговец льняными и шерстяными тканями, Рыночная площадь

Столуорти, Эдмунд, трактир «Анкор оф Хоуп», Черч-сквер

Столуорти, Роберт и Эдмунд, мельничные мастера, Норт-Энд

Стоун, А. Д., парусный мастер, ряд 124

Стоун, Дэвид, производитель парусов, Саунтаун-роуд, 20

Стоув, Уильям Д., шорник и изготовитель упряжи, Говард-стрит

Стори, Джон, плотник, Саунтаун-роуд, 72

Сент-Квинтон, Чарльз, инспектор, Норфолк-террас, 9

Строуджер, Сэмюэл, хирург, Кинг-стрит

Страйкер, Джозеф, моряк, Норфолк-террас, 8

Стерджен, Мэри, таверна «Друидс», Гаол-стрит

Саггейт, Генри, химик, Джетти-роуд

Самнер, Элизабет, водопроводчик и стекольщик, Йорк-хаус

Самнер, Джордж, маляр и декоратор, Холл-Куэй

Самнер, Джон, торговец одеждой, Уайт-Лайон-опенинг, Кинг-стрит

Самнер, Уильям, ножовщик, Чапел-Пейвд-роу

Суонбро, Джон, чтец Священного Писания, Генрис-плейс, 13

Суонн, Сэмюэл, мясник, Рыночная площадь

Суонн, Уильям, мясник, Маркет

Суонстон, Сэмюэл, заведение по продаже дамских шляпок, Гаол-стрит

Суонстон, Уильям, сапожник, Риджент-роуд

Санн, миссис, модистка и портниха, Норт-Энд

Таннер, Генри, торговец спиртными напитками, Норт-энд

Тастер, Роберт, меблированные комнаты, 3, Эбли-террас

Тейлор, Джордж, кондитер, Джетти-роуд

Тейлор, Генри, парикмахер и парфюмер

Тейлор и сын, строители, Норт-куэй

Тейлор, Томас, плотник и столяр, Кондж

Тейлор, Томас, трактир «Вагон и лошади», Норт-энд

Тисдел, Генри, корабельный снабженец и торговец широкого профиля, у моста

Тисдел, Сэмюэл, маляр, водопроводчик и стекольщик, 60, Сауттаун-роуд

Теккер, Джеймс, грузчик зерна у г-на Уотлинга, Сауттаун

Теобальд, Бенджамин, сапожник, Гаол-стрит

Теобальд, Бенджамин, торговец кожей и сапожник, 2, Рассел-сквер

Теобальд, Джон, сапожник и торговец кожей, Роу 123

Теобальд, Генри, сапожник, Роу 122

Томпсон, Бенджамин, аукционист, Кинг-стрит

Томпсон, Джеймс Томас, строитель, Риджент-роуд

Томпсон, Маргарет, маляр и стекольщик, Гаол-стрит

Томпсон, Генри, лавочник, Гаол-стрит

Торндик, Тирза, торговец канцелярскими товарами, Маркет-роу

Торндик, миссис, меблированные комнаты, 5, Сомерсет-плейс

Торп, Уильям, торговец мануфактурой, Кинг-стрит

Тимбер, Сэмюэл П., бакалейщик и торговец чаем, Гаол-стрит

Титлоу, Пейшенс, меблированные комнаты, 18, Трафальгар-плейс

Тодд, Роберт, сапожник, Прайори-плейс

Тодд, Роберт, бакалейщик и пекарь, Норт-энд

Томлинсон, Джозеф, пивовар, солодовник, торговец вином и спиртными напитками, Говард-стрит

Тули, Элизабет, мельник и торговец мукой, Черч-сквер

Таунсенд, Джордж, торговец мануфактурой и т. д., Роу 108

Таунсенд, Уильям Джон, сотрудник налогового управления, 16, Сауттаун-роуд

Трикер, Джеймс, парикмахер, Саут-стрит

Трикер, Джон, торговец фруктами, Джетти-роуд

Трип, Уильям, трактир «Белый лебедь», Норт-куэй

Трип, Уильям, сапожник, Черч-сквер

Трайер, Кристофер, трактир «Лорд Нельсон», Норт-куэй

Так и сын, маляры и стекольщики, Фуллерс-хилл

Танбридж, Ричард, торговец сальными свечами, Маркет-гейтс

Тиррелл, Чарльз, строитель, меблированные комнаты, 54, Уилтшир-плейс

Тернер, Ханна, трактир «Белый олень», Черч-сквер

Тернер, Мэри, изготовитель зонтов и парасолей, Маркет-роу

Таттл, Уильям, комиссионный агент, Риджент-роуд

Тиррелл и Рид, каменщики, 6, Куинс-плейс

Аттинг, Ле Нив, оклейщик обоев и т. д., Гаол-стрит

Вэлиентс, Чарльз, бондарь, Саут-стрит

Вил, Генри Джон, кондитер, Кинг-стрит

Винс, Джозеф, сапожник, 2, Или-плейс

Винс, Джозеф, сапожник, Черч-сквер

Вонс, Уильям, врач, 7, Сент-Джорджес-террас

Уокер, Джон, таверна «Святой Георгий», Кинг-стрит

Уокер, Мэри Энн, лавочница, Гаол-стрит

Уокер, Томас Джеймс, трактир «Перья», Маркет-гейтс

Уоллоу, Уильям, трактир «Шерстяной тюк», угол Лафинг-Имидж, Норт-куэй

Уоллер, Джордж, обойщик, Джордж-стрит

Уоллер, Джордж, гомеопатическая лечебница, Кинг-стрит

Уолпол, Уильям, аптекарь, агент страхового общества «Монарх» (пожарное и страхование жизни) и общества страхования путешественников, Уайт-Лайон-опенинг, Кинг-стрит

Уолш, Джон, торговец семенами, Риджент-роуд

Уолш, Джон, шляпник, Говард-стрит

Уолтон, Джеймс, торговец чаем, Маркет-плейс

Уэнглер, Уильям, часовщик, Саут-Маркет-роуд

Уорд, Чарльз, капитан дальнего плавания, 4, Сомерсет-плейс

Уорд, Чарльз, капитан дальнего плавания, 5, Или-плейс

Уорнс, Мэри, хозяйка универсального магазина, Сент-Николас-роуд

Уоррен, Элиза, изготовитель мужских рубашек, Говард-стрит

Уотерс, Табита, трактир «Три руки», Саут-куэй

Уотерс, Джеймс Денью, солиситор, Хогг-хилл; прож. 8, Брэндон-террас, Веллингтон-пир

Уоттс, Роберт, трактир «Голова короля», Кинг-стрит

Уотсон, Чарльз, бакалейщик и торговец чаем, Джордж-стрит

Уотсон, Джордж, торговец дичью, Фуллерс-хилл

Уотсон, Роберт, гостиница «Борцы», Черч-сквер

Уотсон, Ричард, трактир «Бык», Маркет-плейс

Уотсон, Джозеф, маклер, Шарлотт-стрит

Уотсон, Джеймс, лавочник, Гаол-стрит

Уотсон, миссис, акушерка, Кондж

Уидс, Фрэнсис Джеймс, портной, Монумент-роуд

Уэлч, Альфред, оптовый торговец канцелярскими товарами, Кинг-стрит

Уэллс, Джеймс, ломбард, Кинг-стрит

Уэллс, Томас, трактир «Герб канатчиков», Шарлотт-стрит

Уэллс, Джордж, моряк, Саут-стрит

Уэст, Томас, судовладелец, Говард-стрит

Уэст, Джон Дэйви, каретник, Маркет-роуд

Уэст, Харриет, меблированные комнаты, 2, Саут-Бич-роуд

Уэстон, мисс, меблированные комнаты, 2, Норт-Бич-террас

Уэструп, Уильям, комиссионный агент, Риджент-роуд

Уискер, Джон, торговец морскими товарами, Джордж-стрит

Уитбред и Ко., Сауттаун; пивоварня, Чисуэлл-стрит, Лондон; агент Джеймс Аллен

Уайт, Ричард, стоматолог, Бэк-оф-Уолл; прием по четвергам

Уайт, Питер, сапожник, Уайт-Хорс-плейн

Уайт, Мэри, портниха, Черч-сквер

Уайт, Энтони, торговец широкого профиля, Брод-роу

Уайт, Генри, пекарь, Роу 143

Уиттлтон, Джордж, бакалейщик и т. д., Норт-энд

Уигг, Уильям, трактир «Полумесяц», Маркет-плейс

Уилкинс, Джеймс, меблированные комнаты, 8, Бат-плейс

Уильямс, Чарльз, изготовитель шляп и кепок, Маркет-роу

Уилшак, Харрис, таверна «Ворона», Монумент-роуд

Уилсон, Генри, комиссионный агент, Сауттаун-роуд

Уилсон, Генри, торговец зерном и комиссионный агент, у моста

Уинкап, Филип, трактир «Галлон», Саут-куэй

Уинтер, Энн, мясник, Маркет-плейс

Уинтер, Корнелиус Дж. У., художник, Риджент-роуд

Уинтер, Джон, моряк, 2, Лестер-террас, Виктория-роуд

Уинтер, Мэттью, отель «Норфолк», Норт-Бич

Уизерс, Джозеф, мастер по белому жестяному делу, Роу 90

Уоден, Томас, трактир «Единорог», Саут-куэй

Уоден, Рейчел, трактир «Галлон», Гаол-стрит

Вудроу, Эдмунд, пекарь и кондитер, Кинг-стрит

Вудроу, Невилл Ф., бакалейщик и торговец чаем, Гаол-стрит

Вудхаус, Чарльз Джеймс, водопроводчик и стекольщик, Куин-стрит

Вудхаус, Джеймс, маляр, Тиэтр-плейн

Вудс, Джемайма, торговец мукой, Норт-энд

Вудс, Томас, трактир «Единорог», Саут-куэй

Вудс, Джордж, трактир «Оддфеллоуз», Гаол-стрит

Вудс, Джон, сборщик платежей газовой компании, Бат-плейс

Вудьярд, Джеймс, плотник и столяр, 9, Провиденс-плейс

Вулно, Джеймс, почтовый подрядчик, Сент-Джорджес-роуд

Вулси, Мэри, модистка и изготовитель соломенных шляпок, Кинг-стрит

Вулси, Луиза, модистка и изготовитель соломенных шляпок, Саут-Маркет-роу

Вулси, мисс, школа-интернат, Норт-куэй

Вулверн, Чарльз, лавочник, Джордж-стрит

Вулвертон, Чарльз, водопроводчик, стекольщик и маляр, Саут-куэй

Вулвертон, Джеймс, торговец рыбой, Кинг-стрит

Вуменджер, Сэмюэл, закусочная, Шарлотт-стрит

Уорледж, Уильям, пекарь, Ист-Неттл-хилл, близ батареи

Уоршип, Уильям, солиситор, Риджент-стрит

Рэкхем, Сара, модистка, Фуллерс-хилл

Райт, Генри, меблированные комнаты, 2, Кент-плейс

Райт, Джозеф, торговец свининой, Говард-стрит

Райт, Джеймс, сапожник, Кинг-стрит

Райт, миссис, модистка и т. д., Роу 130

Райт, Ричард, сапожник, Гаол-стрит

Райт, Роберт, бакалейщик, Кинг-стрит

Райт, Ричард, производитель обуви, оптовая и розничная торговля, Черч-сквер

Райт, Томас, красильщик, Кинг-стрит

Райт, Уильям, лавочник, Шарлотт-стрит

Райт, Уильям, архитектор, оценщик и строитель, Норт-энд

Райт, Уильям, трактир «Лошадь и конюх», Норт-энд

Яксли, Роберт, торговец рыбой, 9, Норфолк-террас

Яксли, Уильям, торговец рыбой, Маркет-плейс

Юэлл и Ко., питомник и торговля семенами, Маркет-плейс

Юэлл, Элизабет, торговец скобяными изделиями, Брод-роу

Юэлл, Генри, флорист, Норт-энд

Юэлл, Джон, банковский клерк, Уайт-Хорс-плейн

Юэлс, братья и Ко., садоводы, Норт-энд

Янгхасбенд, миссис, меблированные комнаты, 4, Кент-плейс

Янгс, Джозеф, трактир «Золотой лев», Джордж-стрит

Янг, миссис М. А., меблированные комнаты, 2, Бат-плейс

 

Почтовое отделение.

Дэвид Хогарт, почтмейстер, Холл-куэй. Денежные переводы принимаются и выплачиваются с 9:00 до 17:00. Дневная лондонская почта отправляется в 5:45 утра. Все письма с марками, опущенные в ящик после 22:00 и до 5:30 утра, отправляются в то же утро. Первая норвичская почта отправляется в 15:20; ящик закрывается в 15:00. Почта Саффолка и Эссекса отправляется в 17:30; ящик закрывается в 17:00. Лондонская почта со вторым норвичским мешком отправляется в 21:00; ящик закрывается в 20:30. На все письма, предназначенные для отправки после закрытия ящика, должна быть наклеена дополнительная марка. Лондонская почта с первым норвичским мешком прибывает в 3:38 утра. Письма готовы к доставке в летние месяцы в 7:00 утра, зимой в 7:30 утра. Почта Саффолка и Эссекса прибывает в 8:00 утра и не доставляется вместе с лондонской. Вторая норвичская почта прибывает в 10:00 утра, готова к доставке в 10:15 утра. Дневная лондонская почта с третьим норвичским мешком прибывает в 17:30, доставляется в 18:00. Письма не принимаются, и обслуживание в окне не производится за 10 минут до отправки любой почты. Офис закрыт по воскресеньям после 10:00 утра. Филиалы: Фуллерс-хилл и Уайт-Лайон-опенинг.

Банкиры.

Ист-оф-Ингленд, Риджент-стрит — расчеты через Лондон-энд-Вестминстер-банк.

Гернис, Тернер и Брайтуэн, Куэй — расчеты через Барклай и Ко., Лондон.

Лакон, сэр Эдмунд Ноулз, баронет, Куэй — расчеты через Глинн, Миллс и Ко., Лондон.

Нэшнл-Провиншл-банк-оф-Ингленд, Куэй — расчеты через Лондон-Джойнт-Сток-банк.

Государственные учреждения.

Таможня, Саут-куэй. Управление налогового сбора, Холл-сквер. Офис окружного суда, Риджент-стрит. Ярмутская военная психиатрическая лечебница, Саут-денс. Королевский госпиталь, Чапел-Маунт. Богадельни рыбаков, Черч-стрит. Гербовый сбор, Риджент-стрит. Газовый завод, Саут-куэй. Ратуша, Саут-куэй. Управление гавани и пирса, Саут-куэй. Арсенал, Сауттаун. Управление балластных работ, Саут-куэй. Городская тюрьма и работный дом, Гаол-стрит. Коммерческий клуб и зерновая биржа, Куэй. Офис метрологического контроля зерна, Куэй. Офис измерителей зерна, Куэй. Офис портовых сборов, Куэй. Полицейский участок, Ратуша. Складской департамент Тринити, Саут-куэй. Работный дом, Норт-энд. Коммерческие читальные залы, Кинг-стрит. Частные подписные читальные и бильярдные залы, Кинг-стрит. Публичная библиотека, Саут-куэй. Институт молодых людей, Холл-куэй. Депо Библейского и трактатного общества, 72, Холл-сквер. Депо Общества содействия христианскому просвещению, Риджент-стрит.

Места богослужений.

Церковь Св. Николая, преп. Дж. Хиллс, магистр искусств. Церковь Св. Петра, преп. Б. Вокс, магистр искусств, настоятель. Часовня Св. Георгия, преп. М. Уотерс. Церковь Св. Андрея, Горлстон, преп. Ф. Апджон, ректор. Церковь Св. Марии, Сауттаун, преп. Ф. Солт, викарий. Баптистская часовня (общая), Роу 85. Баптистская (частная), Роу 15. Католическая часовня, Риджент-роуд. Молельный дом квакеров, Роу 60. Индепендентская часовня, Гаол-стрит. Индепендентская часовня, Кинг-стрит. Индепендентская часовня, Горлстон. Еврейская синагога, Роу 42. Часовня леди Хантингдон, Маркет-гейтс. Часовня моряков, Саут-куэй. Часовня методистов «Новая связь», Кинг-стрит. Часовня примитивных методистов, Прайори-лейн. Часовня примитивных методистов, Сауттаун. Унитарианская часовня, Гаол-стрит. Уэслианская часовня, Риджент-роуд. Уэслианская часовня, Горлстон.

ЛОУСТОФТ.

Лоустофт — рыночный город, морской порт, железнодорожная станция, почтовая станция и центр обширного рыболовства, расположенный в 136¾ милях от Лондона, в 9 милях к югу от Ярмута, в 23¼ милях к юго-востоку от Норвича и в 10 милях к востоку от Бекклса. Он стоит на самой восточной точке суши Англии, на высоком возвышении, откуда открывается обширный вид на Немецкое море. Главная улица имеет около мили в длину; она хорошо вымощена и освещается газом. Склон утеса скрыт висячими садами или террасами, покрытыми насаждениями, а между ними и морем находится участок земли, местно именуемый Денес, на котором расположена обширная линия зданий, предназначенных для засолки рыбы.

Лоустофт часто посещают как место для морских купаний, здесь есть купальные машины, теплые ванны, а берег состоит из твердого, плотного песка вперемешку с галькой. Есть театр, актовый зал, публичная библиотека, ремесленный институт и газовый завод. В Лоустофте находится лечебница и лазарет Матфорда и Лотингленда. Рынок работает по средам; ежегодные ярмарки проводятся 13 мая и 11 октября для продажи мелких товаров. Основным источником торговли является сельдяной промысел, который начинается примерно за две недели до Михайлова дня и длится до Мартынова дня. Перед началом сельдяного сезона многие рыбаки заняты ловлей скумбрии. Промышленность состоит из производства канатов, шпагата, жмыха, изготовления парусов, строительства лодок и судостроения; также имеются масляные и мукомольные мельницы. Поскольку этот город является частью древнего домена Короны, жители освобождены от службы в качестве присяжных как на выездных сессиях суда, так и на квартальных сессиях. Квартальные сессии проводятся каждый понедельник в гостинице «Корона».

Церковь, посвященная Св. Маргарите, расположена к западу от города и вызывает восхищение своей древностью и красотой. Высота башни, включая шпиль, составляет 145 футов. Приход, викариатство, оцениваемое в 350 фунтов стерлингов в год, находится под патронажем епископа Норвичского, настоятель — преп. Фрэнсис Каннингем, магистр искусств, викарий. Часовня Св. Петра была построена недалеко от старого рынка несколько лет назад, частично на пожертвования, средства от продажи церковных скамей и при содействии Общества строительства и расширения церквей. Школьное здание Св. Иоанна (лицензированное епископом для богослужений) стоит на южной стороне гавани. Церковь Св. Иоанна, возведенная в 1854–1856 годах, представляет собой красивое сооружение, открытое в 1856 году, которое стоит рядом с отелем «Королевский». Здесь есть две благотворительные школы, Аннотта и Уайлда; британская школа, бесплатная школа и школа для детей младшего возраста; а также воскресные школы, принадлежащие церковному приходу и всем деноминациям диссентеров, имеющим свои часовни. Здесь существует огромное количество древних благотворительных организаций, и одна, основанная несколько лет назад, — а именно шесть богаделен, построенных для шести беднейших рыбаков-мастеров Лоустофта, которые пользуются упомянутыми выше благотворительными средствами.

Компания Восточных железных дорог имеет здесь красивую станцию, близкую к гавани. Развитие этого места с момента постройки гавани было очень быстрым; из скучной рыбацкой станции он превратился в процветающий городок. Его преимущества как почтовой станции способствовали созданию Северной пароходной компании для связи с Данией, Швецией и Норвегией. Гавань образована двумя пирсами: один на севере, длиной 430 ярдов, другой на юге — 400 ярдов; в центре оконечности каждого пирса находится маяк, показывающий красный свет от заката до восхода солнца. Южный пирс защищен парапетом и оборудован для прогулок. Оба пирса сформированы из массивных бревен, скрепленных продольно и заполненных каменными блоками; внешняя поверхность облицована тесаным камнем. Внутренняя гавань состоит из участка воды длиной две мили, который сообщается с рекой Уэйвени, по которой товары могут доставляться в Бекклс и Норвич, для которых Лоустофт является внешним портом. Лоустофт теперь является независимым портом, и здесь учреждена таможня. Для каботажной торговли как гавань-убежище он принес величайшую пользу; многие жизни и много имущества были спасены, которые в противном случае были бы поглощены водами Немецкого моря. Рядом с гаванью и железной дорогой вырастает новый город. Отель «Королевский» вполне столичный по своим размерам и номерам; Эспланада и Морской бульвар приспособлены для знатных семей; многие дома удерживаются окружными семьями для летнего проживания. Эспланада и южный пирс, к которому она примыкает, образуют прогулочную зону, не имеющую равных по протяженности и красоте на восточном побережье. На мысе, немного севернее города, находится верхний маяк — круглая башня, возведенная в 1676 году и частично перестроенная по приказу братьев Тринити-хаус в 1778 году; на ней установлена деревянная рама, которую можно перемещать по желанию, чтобы соответствовать изменениям, постоянно происходящим в расположении песков.

 

Филиал Провиншл-банк-оф-Ингленд, Джозеф Л. Портер, управляющий, Куэй. Расчеты через Лондон-Джойнт-Сток.

Филиал банка «Корона», Харви и Хадсон, Саут-Куэй, г-н Уильям Б. Янгман, управляющий.

Гернис, Тернер и Брайтуэлл, Ярмут-энд-Саффолк-банк, Хай-стрит, г-н Уильям Вудс, управляющий.

Детская больница, Джон Уильям Хьюк, мастер, Шарлотта Гоффин, мистресс.

Таможня, Саут-Куэй, Джон Ричардсон, эсквайр, коллектор, Томас Эвери, эсквайр, контролер.

Рыбацкая больница, Маркет-плейс.

Офис газовой компании, Кинг-стрит, Уильям Генри Уиллис, управляющий.

Газовый завод, Бич, Джеймс Беттс, мастер.

Офис гавани, г-н Фрэнсис Эшалаз, капитан гавани и генеральный суперинтендант.

Буксиры компании гавани, «Империал», г-н Сэмюэл Марджорам, капитан.

Нэшнл-энд-Провиншл-банк-оф-Ингленд, г-н Дж. Б. Боуден, управляющий. Расчеты через Лондон-Джойнт-Сток.

Публичная библиотека, Саут-Куэй, г-н Дэвид Даффилд Оффорд, библиотекарь.

Церковь Св. Маргариты, преп. Ф. Каннингем, викарий.

Церковь Св. Иоанна, в Киртли, настоятель преп. М. Х. Бомонт.

Пароходные навигационные сооружения, г-н Уильям Мартин, управляющий инженер, г-н Эдвард Кодхэм, кассир.

ДУХОВЕНСТВО, ДВОРЯНСТВО И Т. Д.

Эшли, г-н Фрэнсис, Ройал-Эспланейд

Астелл, мисс Элиза, 48, Марин-парад

Боллс, г-н Джеймс, Хай-стрит

Боллс, миссис Мэри, Дьюк-стрит

Барбер, г-н Джеймс, Дьюк-стрит

Бомонт, преп. Маттиас Х., Марин-парад

Бексфилд, миссис Изабелла, Лондон-роуд

Брим, капитан Джеймс, 26, Марин-парад

Бриггс, сестры, Лондон-роуд

Браун, преп. Джеймс, уэслианский священник, Краун-стрит

Багг, г-н Джордж, Сент-Питерс-роуд

Кэрридж, Джон, эсквайр, Ройал-Эспланейд

Чамберс, г-н Уильям Х., Марин-парад

Кларк, миссис Элизабет П., Лондон-роуд

Кларк, мисс Элизабет С., Марин-парад

Клементс, г-н Джон Х., Марин-парад

Коул, г-н Ричард, Уайт-Хорс-стрит

Коллинз, г-н Джордж, Денмарк-роуд

Кутс, миссис Энн, Нельсон-стрит

Кутс, Эдвард, эсквайр, Лондон-роуд

Кроу, мисс Элиза, Лондон-роуд

Каннингем, преп. Фрэнсис, магистр искусств, викарий и сельский декан, викариатство, Хай-стрит

Катлер, мисс Мэри, Марин-парад

Делф, г-н Роберт, Лондон-роуд

Деверн, Томас, эсквайр, Бостон-лодж

Дьюинг, Эдвард, эсквайр, Ройал-Эспланейд

Дисней, г-н Генри, Бич

Доутон, сестры, Хай-стрит

Дови, преп. Дж., баптистский священник

Дакер, г-н Фрэнсис У., Дьюк-стрит

Файл, миссис София, Лондон-роуд

Гарвуд, мисс Маргарет, Хай-стрит

Гоуинг, г-н Стивен, Проспект-коттедж

Грин, г-н Джеймс, Краун-стрит

Гриксон, г-н Уильям, Лондон-роуд

Хармстоун, г-н Генри, Денмарк-роуд

Хиллинг, г-н Джеймс, Лондон-роуд

Хокли, г-н Джон Б., Лондон-роуд

Говард, г-н Сэмюэл, Хай-стрит

Хьюбарт, мисс Ханна, Хай-стрит

Джексон, Уильям, эсквайр, Марин-парад

Джекелл, миссис Ханна, Хай-стрит

Лис, Генри, эсквайр, Ройал-Эспланейд

Линкольн, миссис Кэтрин Р., Хай-стрит

Лукас, Томас, эсквайр, Ройал-Эспланейд

Мартин, миссис Фанни, Лондон-роуд

Мастерсон, сестры, Хай-стрит

Матчем, д-р Альфред, Лондон-роуд

Мор, г-н Джон, Денмарк-роуд

Мор, преп. Х., индепендентский священник

Нельсон, г-н Уильям, Марин-парад

Нортон, Эдмунд, эсквайр, Лондон-роуд

Олли, мисс Сьюзан, Олд-Маркет-плейн

Паркинсон, преп. Ричард, Хай-стрит

Парр, Сэмюэл, эсквайр, Ройал-Эспланейд

Пейн, г-н Томас, Лондон-роуд

Пето, Джеймс, эсквайр, Ройал-Эспланейд

Пратт, г-н Эбенезер, Сент-Питерс-роуд

Пратт, г-н Уильям, Лондон-роуд

Рэй, г-н Т., Лондон-роуд

Рив, Р. Х., эсквайр, Эспланейд

Рив, миссис Л., Хай-стрит

Робертсон, г-н Джон, Марин-парад

Роджерс, преп. Эдвард, викарий, Хай-стрит

Рамп, мисс Элизабет, Ройал-Эспланейд

Скарлл, миссис, Лондон-роуд

Селф, г-н Томас, Лондон-роуд

Смит, миссис Мэри, Денмарк-роуд

Спарк, мисс Ханна, Нельсон-стрит

Стафф, миссис Энн, Лондон-роуд

Стерри, г-н Джон, Хай-стрит

Томпсон, сестры, Лондон-роуд

Трери, г-н Уильям, Марин-парад

Уолтон, миссис Эллен, Марин-парад

Уотсон, г-н Уильям, Денмарк-роуд

Уэбб, Уильям, эсквайр, Ройал-Эспланейд

Уэллум, г-н Уильям, Коммершиал-роуд

Уилс, г-н Чарльз, Марин-парад

Вудс, г-н Генри, Роуз-Коттедж

Вудс, г-н Джекс, Лондон-роуд

РЕМЕСЛА, ПРОФЕССИИ И Т. Д.

Эбботт, Эдвард, портной, торговец мануфактурой и шляпник, Хай-стрит

Эбботт, Сэмюэл Ф., торговец канцелярскими товарами, печатник, бакалейщик и торговец берлинской шерстью, Хай-стрит

Эйбл, Джон У., краснодеревщик и обойщик, Хай-стрит

Адамс, Адам, бакалейщик и торговец чаем, агент страхового общества «Обсервер», Краун-стрит

Адамс, миссис Энн, кондитер, Хай-стрит

Аддертон, Абрахам, торговец фарфором и стеклом, Лондон-роуд

Олброу, Джеремайя, трактир «Рыбацкие руки», Саут-куэй

Александр, Уильям, парикмахер, Коммершиал-роуд

Аллан, Джордж, строитель и торговец камнем, Марин-парад

Аллен, Джордж, торговец камнем, каменщик и строитель, Саут-Куэй

Аллен, Джон, портерная, Лондон-роуд

Аллен, Уильям, галантерейщик и торговец берлинской шерстью, Коммершиал-роуд

Аллертон, Томас, торговец рыбой, Лондон-роуд

Аллум, Элизабет, лавочница, Нельсон-стрит

Арчер, Роберт Джон, лоцман, Лондон-роуд

Арчер, Уильям Р., солиситор, «Прейри», Лондон-роуд

Армс, Уильям, пивная, Бич

Артисс, Альфред, управляющий Электрической и международной телеграфной компании

Бейкер, Джордж, сапожник, Коммершиал-роуд

Боллс, братья, краснодеревщики, обойщики и универсальный магазин, Чапел-стрит

Боллс, Джеймс, заместитель капитана гавани

Боллс, Фиби, перевозчик, Сент-Питерс-стрит

Боллс и сын, каменщики по камню и мрамору, Лондон-роуд

Боллс, Томас, продавец рыбы, рыболовной соли, агент по траловым сетям и шпагатам, аукционист и оценщик, комиссионный торговец и агент по рыболовецким судам, Раглан-стрит

Боллс, Уильям Томас, судебный пристав окружного суда, аукционист, оценщик и агент по недвижимости, Чапел-стрит

Бейни, Уильям, плотник, Маринерс-лейн

Барбер, Джон, бондарь и торговец рыбой, Дьюкс-Хед-стрит

Барбер, Сэмюэл, трактирщик, таверна «Первый и последний», Инфирмари-сквер

Барнард, Чарльз, мясник, Хай-стрит

Барнард, Уильям Винсент, юрист по передаче прав собственности и агент банков «Лакон, Юэлл и Ко.», а также страхового общества «Каунти» (пожарное и страхование жизни) и «Ло Юнион»

Бейнс, Сара, кузнец, Сент-Питерс-стрит

Барратт, Джон, церковный сторож, Уайт-Харт-стрит

Барретт, Шарлотта, водопроводчик, стекольщик и маляр, Лондон-роуд

Бин, Джордж, агент по недвижимости, Марин-парад

Бекетт, Джеймс, мясник, Чапел-стрит

Беммент, Чарльз, пивная, Тоннинг-стрит

Беннетт, Уильям, пекарь, Олд-Маркет-плейн

Бенстед, Роберт, трактир «Три сельди», Хай-стрит

Бикрофт, миссис Элиза, мясник, Хай-стрит

Берд, А. Х., резчик и позолотчик, Дьюк-стрит

Бишоп, Джон П., мастер по медным изделиям, Дьюк-стрит

Блумфилд, Исаак С., серебряных дел мастер и ювелир, Хай-стрит

Блайт, Абель, канатчик, Сент-Питерс-роуд

Блайт, Джон Т., сапожник, Хай-стрит

Бур, Томас, торговец фруктами, Лондон-роуд

Боуден, Дж. Б., управляющий Нэшнл-энд-Провиншл-банка

Брейси, Сэмюэл, строитель, Флайз-клоуз

Брэдбир, Бенджамин М., продавец рыбы, изготовитель парусов, корабельный снабженец, торговец канцелярскими товарами, табаком, помощник почтальона, аукционист и оценщик, производитель флагов для Королевского яхт-клуба, агент по продаже патентованных шотландских и хлопковых сетей Стюарта, а также страхового общества «Вестминстер», Коммершиал-роуд

Брейм, Сэмюэл С., хирург, Лондон-роуд

Брим и сын, купцы, судовые и комиссионные агенты, Саут-Куэй

Бриз, Фредерик, парикмахер, Хай-стрит

Бретт, Уильям, торговец фруктами, Тоннинг-стрит

Брюстер, Роберт, строитель и городской землемер, Хай-стрит

Брайт, Джон, гостиница «Корабль», Хай-стрит

Брок, Бенджамин, портной и торговец мануфактурой, Тоннинг-стрит

Браун, Джеймс, производитель кокса, Денмарк-роуд

Браун, Роберт, бакалейщик и органист, Хай-стрит

Браун, Мэри Энн, лавочница, Чапел-стрит

Браннинг, Джон, садовник, Лондон-роуд

Буллард, Ричард, солодовник, Хай-стрит

Банн, Джеймс, портной, Дав-стрит

Берроуз, Джон, трактир «Голова герцога», Дьюк-стрит

Бертон, Клемент, мясник, Хай-стрит

Бертон, Джон, фермер, Инфирмари-плейн

Бервуд, Джеймс, трактир «Восходящее солнце», Бич

Батчер, Джон, торговец рыбой, Лондон-роуд

Батчер, Сэмюэл, лавочник, Саут-Куэй

Батчер, Уильям, портной и торговец мануфактурой, Хай-стрит

Каннелл, Джеймс, кузнец, Ган-лейн

Каннелл, Сэмюэл, кузнец, Дьюк-стрит

Каппс, Элизабет, пивная, Бич

Каппс, Джеймс, лавочник, Бич

Карр, Джон, шорник и изготовитель упряжи, Краун-стрит

Каррон, Джеймс, краснодеревщик, Олд-Маркет-плейн

Каслтон, Джон, лавочник, Маринерс-лейн

Кэтчпол, Уильям, моряк, Тоннинг-стрит

Чамберс, Сэмюэл, парикмахер, Хай-стрит

Чандлер, Томас К., генеральный агент, Хай-стрит

Чепмен, Джордж, трактир «Компас», Компас-лейн

Чепмен, Джозеф, школьный учитель, Нельсон-стрит

Честон, Роберт, химик, Хай-стрит

Чипперфилд, Эдвард, кондитер и т. д., Хай-стрит

Чипперфилд, Томас, мясник, Хай-стрит

Черч, Уильям, трактир «Сельдяной промысел», Хай-стрит

Кларк, Джон, пекарь, Дьюк-стрит

Кларк, Роберт, гостиница «Саффолк», близ железнодорожного вокзала

Кларк, Сефас Уильям, мастер по изделиям из олова и цинка

Кларк и Хантер, обойщики и краснодеревщики, Лондон-роуд

Клементс, Шадрах, сапожник, Хай-стрит

Кливленд, Чарльз, торговец зерном, Краун-стрит

Кливленд, Джордж, хирург, Хай-стрит

Кокл, Джон, пароход «Британская королева», Дав-стрит

Коллинз, Роберт, лавочник, Чапел-стрит

Colman, Joseph, lodgings, 2 & 3, Marine
Parade

Колман и Стейси, книготорговцы, торговцы канцелярскими товарами, нотами и издатели газеты «Лоустофт Адвертайзер», Хай-стрит

Кук, Элизабет, пекарь, Хай-стрит

Кук, Джеймс У., моряк, Дьюк-стрит

Кук, Сэмюэл Л., кондитер, Хай-стрит

Кук, Сэмюэл, пекарь, Хай-стрит

Кук, Уильям, моряк, Краун-стрит

Купер, Альфред, констебль гаванской полиции

Купер, Джеймс, кузнец, Краун-стрит

Купер, Джеймс, кузнец, Саут-Куэй

Купер, Джон Роберт, кондитер, Хай-стрит

Купер, Льюис, пекарь хлеба и сухарей, кондитер и т. д., Маринерс-лейн

Кордуи, Чарльз, оклейщик обоев, Денмарк-роуд

Корнаби, Томас, сапожник, Уайт-Хорс-стрит

Коттерелл, Джеймс, склад мыла и свечей, Фэктори-стрит

Коулинг, Джон, лавочник, Чапел-стрит

Кокс, Аделаида, лавочница, Дьюк-стрит

Кокс, Джордж, трактир «Железнодорожный», Хай-стрит

Кокс, Уильям, трактир «Инженерный», Денмарк-роуд

Крейк, Амброуз, часовщик, Дьюк-стрит

Крейк, Эдмунд Ф., мл., часовщик, ювелир, оптик, торговец канцелярскими товарами, производитель зонтов и парасолей и т. д., Хай-стрит

Крикмей, Линкольн, мясник, Коммершиал-роуд

Крисп, Джордж С., книготорговец и др., Хай-стрит

Крисп, Томас, специалист по копчению сельди, Бич

Кроу, Томас, книготорговец, торговец канцелярскими товарами и печатник, магазин берлинской шерсти и галантереи, Хай-стрит

Калли, Чарльз, «Принцесс Ройял», Бич

Каннингем, Уильям, таверна «Игл», Тоннинг-стрит

Кертис, Элизабет, бакалейщик и др., Хай-стрит

Кертис, Джеймс, бакалейщик и аптекарь, Хай-стрит

Дэнс, Томас, лоцман, Лондон-роуд

Дарби, Уильям, «Брюэрс Армс», Саут-Ки

Дэви, Стивен, гостиница «Нью-Маркет», Компассес-лейн

Дэй, Джон, лавочник, Нью-Нельсон-стрит

Дэй, Джон, гостиница «Глоуб», Хай-стрит

Деннис, Мартин, аптекарь (отпуск лекарств и семейный аптекарь), Хай-стрит

Дент, Мэтью, сапожник, Хай-стрит

Деверё, Джеймс Томас, бакалейщик и торговец чаем, Хай-стрит

Деверё, Джон, бакалейщик и торговец чаем, Хай-стрит

Диллон, Джон, книготорговец и торговец канцелярскими товарами, Лондон-роуд

Даулинг, Джордж, землемер, Лондон-роуд

Даулинг, Джордж, земельный агент, Нельсон-стрит

Даунинг, Мэри Энн, модистка и изготовитель соломенных шляпок, Хай-стрит

Даунинг, Уильям, сапожник, Хай-стрит

Доусон, Г., «Феррименс Армс», Маринерс-лейн

Даррант, Джордж, торговец фруктами, Лондон-роуд

Даррант, Уильям, торговец семенами, Лондон-роуд

Дай, Джон, часовщик, Хай-стрит

Эббс, Сэмюэл, кондитер, Хай-стрит

Эшала, Фрэнсис, Гроув-хаус, Лондон-роуд

Эдмондс, Бенджамин М., аптекарь, Хай-стрит

Эдмондс, Джон, сапожник, Хай-стрит

Эдвардс, Мэри Энн, дневная школа, Сент-Питерс-роуд

Эммс, Эллен, парикмахер и парфюмер, Хай-стрит

Эммс, Джуитт Д., продавец муки и лавочник, Тоннинг-стрит

Эверетт, Джон, мясник, Хай-стрит

Фарретт, Уильям Б., аптекарь, Хай-стрит

Фарроу, Мэтью, моряк, Нельсон-стрит

Фью, Джеймс, магазин тканей и дамских шляпок, Хай-стрит

Фишер, Эдвард, парикмахер, Хай-стрит

Фишер, Джеймс У., закусочная, Коммершиал-роуд

Фиск, Джеймс, сапожник, Чапел-стрит

Фиск, Джеймс, сапожник, Инфирмари-плейн

Флэксман, Сара Энн, таверна «Блю Анкор», Хай-стрит

Форман, Джеймс А., клерк рыбного рынка

Форман, Джон, магазин галантереи, Хай-стрит

Форман, Джон, медник и газовщик, Хай-стрит

Форман, Джон, бондарь, Бич

Фуллер и сын, торговцы тканями, Хай-стрит

Фулчер, Уильям, сапожник, Маринерс-лейн

Фернисс, Мария, сдача жилья, 17, Марин-Парейд

Фиш, Натаниэль, бакалейщик и торговец тканями, Раглан-стрит

Гэмбл, Томас, мясник, Хай-стрит

Гаррод, Уильям, портной, Стерри-билдингс, Инфирмари-плейн

Гол, Джордж, канатчик, Роуз-плейс

Гарвуд, Роберт, продавец пива, Уайт-Хорс-стрит

Гэй, Сэмюэл, пекарь и кондитер, Алма-стрит

Джордж, Генри Н., портной, Баттери-грин

Джордж, Джонсон, торговец тканями, Хай-стрит

Гловер, Джордж, архитектор и землемер, Марин-Парейд

Гловер, Джордж, архитектор и землемер, агент Норвичского страхового общества от пожаров, агент по недвижимости и домам, Стейшн-корнер, Денмарк-роуд

Гоффин, Фрэнсис, плотник, Дьюк-стрит

Гоффин, Луиза, модистка и портниха, Дьюк-стрит

Гоффинг, Джеймс, колесник, Сент-Питерс-стрит

Голдер, Майкл, портной, торговец шерстяными тканями и шляпник, Хай-стрит

Гоуинг, Огастес Э., таможенный чиновник, Сент-Питерс-стрит

Гоуинг и Боллс, лицензированные продавцы рыбы, агенты по продаже шотландских хлопчатобумажных сетей, а также патентных кабестанов для рыболовных судов Таулера и Мак-Коллинза, Харбор

Гоуинг, Джеймс Дж. У., торговец рыбой, канатчик и прядильщик шпагата, Хай-стрит

Гоуинг, сыновья и Раунс, судовые и таможенные агенты, Коммершиал-роуд

Грейтхед, Джеймс Т., школа, Саут-энд

Грин, Уильям, «Фокс энд Хаундс», Лондон-роуд

Холл, Айзек, лавочник и владелец пивной, Бич

Хэмбли, Джеймс, управляющий портовыми сооружениями

Ханна, Джон, краснодеревщик, склад шляпок и игрушек, Хай-стрит

Хардинг, Джеймс, кузнец, Дьюк-стрит

Харпер, Фиби, лавочница, Сент-Питерс-стрит

Харт, Джон, кузнец, Саут-Ки

Харви, Сондерс, ветеринарный хирург, Уайт-Хорс-стрит

Харви, Стивен С., ветеринарный хирург, Чапел-стрит

Хаазе и Уорман, торговцы зерном и комиссионные агенты по иностранным товарам, Саут-Ки

Хилл, Альфред, школьный учитель, Хай-стрит

Хиндл и Пирс, закусочная, Коммершиал-роуд

Хогг, Уильям Джонсон, краснодеревщик, Хай-стрит

Холбрук, Роберт, «Кингс Хед», Маринерс-лейн

Хаустен, Уильям А., парикмахер, Хай-стрит

Говард, Сэмюэл Роберт, мясник, Лондон-роуд

Хауэтт, Сэмюэл, гостиница «Харбор», Харбор

Хауэтт, Сэмюэл, отель «Ройял», Марин-Эспланейд

Хаббард, Джон, торговец морскими товарами, Сент-Питерс-роуд

Айзек, Джозеф, плотник, Хай-стрит

Джексон, Сара, портниха, Стерри-билдингс, Инфирмари-плейн

Джарвис, Дэвид, смотритель ворот пирса

Джеффери, Эдвард, хирург, Денмарк-роуд

Йоахим, лейтенант Ричард, Королевский военно-морской флот, Лондон-роуд

Джонсон, Роберт, торговец лесом, досками, углем и хмелем, агент лондонских и лоустофтских торговых компаний, Коммершиал-роуд

Джонсон, Сэмюэл, сборщик налогов, Хай-стрит

Джонсон, Уильям, миссионер среди моряков, Коммершиал-роуд

Керси, Фрэнсис, кондитер, Лондон-роуд

Керси, Джордж, пекарь, Бич

Кинг, Джордж, лавочник, Нельсон-стрит

Кинг, Уильям, пивная, Бич

Найт, Сьюзан, закусочная, Коммершиал-роуд

Ларк, Джеймс, торговец одеждой, Хай-стрит

Ли, Роберт, купец, Парейд, Лондон-роуд

Лили, Роберт, глашатай и торговец мелочью

Лемон, Фредерик, мясник (свинина), Бенхэмс-билдингс, Инфирмари-плейн

Леви, Алкини, торговец рыбой, Хай-стрит

Линг, Джеремайя, лавочник, Бич

Линг, Джоб, ст., сапожник, Сент-Питерс-роуд

Линг, Джоб, сапожник, Дьюк-стрит

Линг, Джон Уотсон, водопроводчик, стекольщик, маляр и газовщик, Хай-стрит

Линг, Роберт Б., торговец тканями, Хай-стрит

Литтлпрауд, Джон, владелец жилья для приезжих, Лондон-роуд

Литтлвуд, Мармадьюк, лоцман Тринити, Парейд, Лондон-роуд

Лавдэй, Сара, торговец фруктами, Дьюк-стрит

Ловик, Уильям, торговец элем и портером, Дьюк-стрит

Ловик, Уильям, склад портера и эля, Лондон-роуд

Лаббок, Джон, судостроитель, Коммершиал-роуд

Лукас Бразерс, строители и подрядчики

Мейджор, Уильям, корзинщик, Хай-стрит

Малборо, Джордж, офисный клерк, Денмарк-роуд

Маллетт, Сэмюэл, «Маринерс», Маринерс-лейн

Мэннинг, Джон, колесник, Сент-Питерс-стрит

Марш, Джозеф, торговец льняными тканями и др., Лондон-роуд

Мартин, Джон, мясник, Хай-стрит

Мартин, Уильям, инженер, Денмарк-роуд

Мэттьюс, Сара, портниха, Денмарк-роуд

Мэйхью, Джон, отель «Краун энд Куинс Хед», Хай-стрит

Мэйхью, Матильда, модистка и портниха, Хай-стрит

Меллиш, Сидни, моряк, Сент-Питерс-роуд

Мерсер, Джеймс, продавец рыбы, Денмарк-роуд

Миллетт, Джеймс, шорник, Бенхэмс-билдингс, Инфирмари-плейн

Митчелл, Томас, портной и торговец шерстяными тканями, агент Йоркширского общества страхования жизни и от пожаров, Хай-стрит

Мур, Эдмунд, плотник, Хай-стрит

Мур, Джон, лавочник, Маринерс-лейн

Моррис, Роберт, аптекарь (отпуск лекарств и семейный аптекарь), гербовый офис, Хай-стрит

Морс, Фредерик, пивовар, Нельсон-стрит

Морс и Вудс, пивовары, торговцы вином и спиртными напитками, Краун-стрит

Мортер, Томас, портной, Лондон-роуд

Мафф, Уильям, кондитер, чайная, кофейня и столовая, Денмарк-роуд

Мандэй, Генри, лавочник, Дав-стрит

Муррелл, Джон, бакалейщик и торговец чаем, Денмарк-роуд

Муррелл, Джозеф, торговец рыбой, Коммершиал-роуд

Нэш, Джеймс Э., торговец рыбой и владелец рыболовецкого судна, Нельсон-стрит

Нэш, Сэмюэл, торговец рыбой, Нельсон-стрит

Нэш, Сэмюэл, рыбная контора, Бич

Нэйлор, Томас, часовщик, Хай-стрит

Ньюсон, Хобарт, приходской клерк, Хай-стрит

Ньюсон, Уильям, «Боулинг Грин», Краун-стрит

Николс, Чарльз, торговец тканями, Хай-стрит

Николлс, Уильям Дж., сапожник, Чапел-стрит

Ноббс, Уильям, «Норвич Армс», Хай-стрит

Нортон, Джеймс, торговец новой и подержанной одеждой и мебельный комиссионер, Маринерс-лейн

Нортон и Рив, адвокаты, агенты страхового общества «Сан» (от пожаров и страхования жизни), офис окружного суда, Хай-стрит

Нерси, Джон, мясник, Маринерс-лейн

Орчард, Джонатан, котельщик, Прери, Лондон-роуд

Оултон, Джеймс, возчик, Краун-стрит

Палмер, Бенджамин, строитель, Денмарк-роуд

Палмер, Уильям Б., агент по недвижимости, аукционист и лавочник, Сент-Питерс-роуд

Паркер, Джордж, краснодеревщик и строитель, Краун-стрит

Паркинсон, Джон, книготорговец и торговец канцелярскими товарами, Лондон-роуд

Пэйн, Мария, лавочница, Хай-стрит

Пик, Уильям, бондарь, Денмарк-роуд

Пик, Уильям, бондарь, Фэктори-стрит

Пирсон, Бенджамин Альфред, торговец кожей, Маринерс-лейн

Питерс, Джон, бани и буфет, Бич

Пайл, Кезия, склад обуви, Хай-стрит

Покок, Мария, учебное заведение для молодых леди, Марин-Парейд

Подд, Уильям, каменщик и штукатур, Тоннинг-стрит

Портер, Джон, сапожник, Олд-Маркет-плейн

Портер, Джон, сапожник, Хай-стрит

Пауэлл, Уильям, пекарь и бакалейщик, Коммершиал-роуд

Прентис, Джон, хирург, Хай-стрит

Пратт, Томас, почтовое отделение, Хай-стрит

Прешес, Роберт, скобяные товары, Хай-стрит

Притти, Сэмюэл, трубочист, Чапел-стрит

Панчард, Чарльз, портной и торговец одеждой, Хай-стрит

Пай, Уолтер, пивная, Бич

Раббинович, Александр, табачный магазин, Лондон-роуд

Ракетт, Роберт, почтмейстер, Сент-Питерс-стрит

Рэкхем, Джордж, водопроводчик, стекольщик и маляр, Дьюк-стрит

Рэкхем, Уильям, мясник, Хай-стрит

Рамплинг, Ричард, сапожник, Чапел-стрит

Рэтклифф, Джон, сапожник, Денмарк-роуд

Рэтклифф, Уильям, каретник, Краун-стрит

Рид, Генри Джон, закусочная, Хай-стрит

Редгрейв, Джон, торговец зерном, Лондон-роуд

Редгрейв, Мэри Энн, лавочница, Краун-стрит

Рид, Уильям, судостроитель, Коммершиал-роуд

Рив, Генри, адвокат, Ройял-Эспланейд

Рейнольдс, Джеймс, «Ньюкасл Армс», Денмарк-роуд

Рикс, Джордж, строитель, Фэктори-лейн

Ричес, Роберт, модист и др., Хай-стрит

Робертс, Джон, ломбард, Хай-стрит

Робертс, Джордж, торговец рыбой, Хай-стрит

Робертсон, Джон, сборщик, таможня

Ролл, Роберт, гостиница «Мальтстерс», Хай-стрит

Роуз, Уильям, «Пайлот Бот», Хай-стрит

Раунс, Джон, торговец судовыми припасами, Денмарк-роуд

Раус, Джеймс, инженер, Прери, Лондон-роуд

Роу, Джон, судостроитель, Хай-стрит

Солтер, Джон, моряк, Хай-стрит

Солтер, Уильям, пекарь, Бич

Солтер, Уильям, торговец тканями и др., Хай-стрит

Сэмпсон, Уильям, таможенный чиновник, Коммершиал-роуд

Сондерс, Джозеф, сапожник, Чапел-стрит

Сондерс, Ричард, пивная, Бич

Сэйер, Элизабет, модистка, Хай-стрит

Сэйер, Роберт, торговец рыбой, Лондон-роуд

Скарлетт, Чарльз, склад портера, Хай-стрит

Скарлетт, Джозеф, склад портера, Олд-Маркет-плейн

Скарлл, Джон, «Роуз энд Краун», Краун-стрит

Сиго, Уильям Р., адвокат, агент Норвичского союза страхования от пожаров, Общества рыбаков и моряков, нотариус, Хай-стрит

Сеппингс, Джордж, купец, Хай-стрит

Шарман, Джордж, часовщик и продавец пива, Хай-стрит

Шарман, Сэмюэл Г., бакалейщик и торговец чаем, Хай-стрит

Шрив, Уильям, лавочник, Нью-Нельсон-стрит

Скит, Джон, лавочник, Хай-стрит

Скойлс, Бенджамин Х., магазин модистки и портнихи, Хай-стрит

Скойлс и Ко., чугунолитейщики и подрядчики, Дав-стрит

Смолл, Томас, генеральный комиссионный агент, Лондон-роуд

Смит, Амброуз, резчик дранки, Хай-стрит

Смит, Эдвард, лавочник, Бич

Смит, Джордж, мясник (свинина), Чапел-стрит

Смит, Джон С., бакалейщик и торговец чаем, Хай-стрит

Смит, Джеймс, пекарь, Краун-стрит

Смит, Джон, лавочник, Маринерс-лейн

Смит, Роберт, торговец зерном, Хай-стрит

Смит, Роберт, оптовый торговец продовольствием, Хай-стрит

Смит, Уильям, производитель имбирного пива, Олд-Маркет-плейн

Смит, Уильям, ювелир, Лондон-роуд

Смит, Уильям, торговец рыбой, Денмарк-роуд

Снелл и Хотсон, каретники, Сент-Питерс-роуд

Сунс, Эдвин, торговец фруктами и семенами, Хай-стрит

Спэрхэм, Сэмюэл, судостроитель, Нельсон-стрит

Спэрхэм, Уильям, строитель, Ган-лейн

Спэрхэм, Уильям, бакалейщик и торговец чаем, Дьюк-стрит

Сполл, Уильям, офицер по оказанию помощи нуждающимся, Хай-стрит

Стеббинг, Джордж, «Краун энд Анкор», Хай-стрит

Стеббингс, Уильям, моряк, Баттери-грин

Стерри, Джеймс, сборщик налогов, Хай-стрит

Саггейт, Альфред, продавец музыки, Лондон-роуд

Сватман, Томас, строитель, Бич

Тэнсли, Исайя, лоцман Тринити, Нельсон-стрит

Тейлор и Линг, адвокаты, Харбор

Тиртл, Джеймс П., торговец мебельной фурнитурой и скобяными товарами, Хай-стрит

Терлби, Джордж, аптекарь, агент компании «Британия Лайф» и Королевского общества страхования от пожаров, Коммершиал-роуд

Тилмут, Чарльз, сборщик, офис портовых сборов

Тилмут, Бетел, парусный мастер, Ган-лейн

Тук, Уильям, корзинщик, Олд-Маркет-плейн

Триггс, Уильям, таверна «Одд Феллоуз», Сент-Питерс-стрит

Трипп, Джордж, пивная, Фэктори-стрит

Тангейт, Мэри, лавочница, Краун-стрит

Тернер, Дэниел, водопроводчик и стекольщик, Чапел-стрит

Тернер, Генри, «Лоустофт Армс», Денмарк-роуд

Таттл, Генри, бакалейщик и торговец чаем, Хай-стрит

Уттинг, Роберт, владелец жилья для приезжих, Денмарк-роуд

Уттинг, Уолтер, торговец кружевами, чулочно-носочными изделиями и галантереей, Хай-стрит

Уэльс, Уильям и Джон, бакалейщики и торговцы чаем, Хай-стрит

Уорд, Мэри, сдача жилья, Лондон-роуд

Уорд, Сэмюэл Л., Сент-Питерс-роуд

Уорд, Хорас, торговец морскими товарами, Бич

Уорнс, Уильям, пекарь, Маринерс-лейн

Уотерс, Джордж, садовник и владелец питейного заведения, Хай-стрит

Уотсон, Джон, сапожник, Хай-стрит

Уэбстер, Ханна, владелец жилья для приезжих, Лондон-роуд

Уэллум, Джон, парусный мастер, Денмарк-роуд

Уэст и Шоув, торговцы судовыми припасами, Коммершиал-роуд

Уилс, Чарльз, портной и шляпник, Коммершиал-роуд

Уинкоп, Джордж, водопроводчик, стекольщик и маляр, Сент-Питерс-стрит

Уикс, Сэмюэл, пекарь, Маринерс-лейн

Уильямс, Томас, портной, Денмарк-роуд

Уилтон, Уильям Б., инженер Северной пароходной компании, Харбор-хаус

Уинтер, Уильям, водопроводчик, стекольщик и маляр, Роуз-плейс

Уайзмен, Уильям К., торговец тканями, Хай-стрит

Вуд, Джон, сапожник, Дьюк-стрит

Вудс, Уильям, управляющий банком Герни

Вудкок, Джордж, сапожник, Хай-стрит

Вудс, Уильям Джеймс, торговец рыбой, Денмарк-роуд

Вудс, Уильям, лоцман Тринити, Нельсон-стрит

Уортингтон и Медоуз, хирурги, Хай-стрит

Уортингтон, Уильям К., хирург, Лондон-роуд

Райт, Ричард, сапожник, Лондон-роуд

Яллоп, Джеймс, «Би Хайв», Лондон-роуд

Янгмен, Генри, мельник и др., Хай-стрит

Янгмен, Уильям, пивовар, Рант-скор

Янгмен, Уильям, пивовар, Хай-стрит

Янгмен, Уильям, мл., солодовник, пивовар (эль и портер), Хай-стрит

БЕККЛС.

Бекклс. Древний рыночный город и место для голосования на границе Норфолка, в 109 милях от Лондона, в 40 милях к северо-востоку от Ипсуича, в 14 милях к юго-западу от Ярмута и в 5 милях к востоку от Банги, в сотне Уангфорд, епархия Норвич. Площадь составляет 1952 акра, включая болотистые и общинные земли; население в 1851 году составляло 4398 человек. Город расположен на реке Уэйвени, судоходной для судов грузоподъемностью 100 тонн до Ярмута и Лоустофта, благодаря чему ведется значительная торговля. Здесь есть пивоварни и чугунолитейные заводы. Город большой и хорошо застроен, состоит из нескольких улиц, сходящихся на рыночной площади; освещается газом. Рынок проводится по пятницам. Бекклс является местом для голосования в Восточном Саффолке. Здесь проводятся квартальные сессии суда для округа Гелдабл в Саффолке; квартальные и мировые сессии суда проходят в ратуше.

Церковь, освященная в честь Святого Михаила, построена в готическом стиле и находится на Нью-Маркете. Она была возведена около 1369 года и состоит из нефа, алтаря, северного и южного приделов, северного и южного крылец и башни. Башня считается прекрасным образцом пышной готики и выглядит необычно из-за того, что стоит отдельно, на небольшом расстоянии от юго-восточного угла церкви. Она была построена около 1515 года, имеет высоту 92 фута, но осталась незавершенной, вероятно, из-за роспуска аббатства Бери, и содержит прекрасный набор из 10 колоколов. Преподобный Дж. Т. Джонстон, бакалавр искусств, является нынешним настоятелем, а преподобный К. Лэнгхэм — викарием. Приход является ректоратом, доход составляет 370 фунтов стерлингов в год, под патронажем преподобного Э. Холлонда, Бенхолл-Лодж. Г. С. Фарр, эсквайр, является лордом поместья. Имеются молельные дома для индепендентов, баптистов, методистов-уэслианцев и методистов-примитивистов. Благотворительные фонды составляют 250 фунтов стерлингов в год. Здесь есть исправительный дом, рассчитанный на 30 заключенных. Также имеются национальные, британские и детские школы.

ДУХОВЕНСТВО, ДВОРЯНСТВО И ДР.

Эшфорд, Уильям, эсквайр, Блайбергейт-стрит

Бардуэлл, миссис Сара, Олд-Маркет

Бёрд, миссис Марта, Ньюгейт-стрит

Брюс, миссис Мэри, Нью-Маркет-плейс

Чаплин, мистер Эдвард, Нортгейт-стрит

Ченери, миссис Элизабет, Смоллгейт-стрит

Кокс, миссис Элизабет, Нью-Маркет-плейс

Крисп, Джон, эсквайр, Олд-Маркет

Кроуфут, мисс Мэри, Баллейгейт-стрит

Дэшвуд, Чарльз, эсквайр, Нью-Маркет-плейс

Дэшвуд, преподобный Джаррард, Солтгейт-стрит

Дрюэлл, мистер Сэмюэл, Смоллгейт-стрит

Фарр, Генри, эсквайр, Паддинг-мур

Ферриер, миссис, Солтгейт-стрит

Фиддес, мисс Элизабет, Олд-Маркет

Флауэр, преподобный Джон, Нью-Маркет-плейс, священник индепендентов

Гилберт, миссис Энн, Смоллгейт-стрит

Гоффин, Уильям, Ньюгейт-стрит

Гордон, Джон Р., эсквайр, Нью-Маркет-плейс

Грант, мисс Сара, Нью-Маркет-плейс

Хэммонд, преподобный Джеймс, магистр искусств, Нью-Маркет

Хартли, преподобный А. О., директор гимназии, Баллейгейт-стрит

Хоумен, мисс Л. Дороти, Нортгейт-стрит

Кент, миссис Сьюзан, Баллейгейт-стрит

Лэнгхэм, преподобный Чарльз Джон, бакалавр искусств, викарий, Солтгейт-стрит

Мин, мистер Джеймс, Блайбергейт-стрит

Монтегю, Эдвард П., эсквайр, Нортгейт-стрит

Ньюман, миссис Мэри, Смоллгейт-стрит

Паркер, мистер Томас, Гиллингем

Педгрифт, мистер Джон, Нортгейт-стрит

Пескетт, доктор Джордж, Солтгейт-стрит

Тэлбот, преподобный Джон Дж., ректор, Солтгейт-стрит

Томпсон, мисс София, Шипгейт-стрит

Вулнер, мисс Шарлотта, Эксчейндж-сквер

Уорман, миссис Ханна, Паддинг-мур

ТОРГОВЛЯ, ПРОФЕССИИ И ДР.

Олдоус, Джон, обойщик и краснодеревщик, Нью-Маркет-плейс

Олдред, Джеймс, пекарь и кондитер, Нортгейт-стрит

Олдред, Джон, бакалейщик и торговец тканями, Нортгейт-стрит

Оллкок, Уильям, мл., кузнец-подковщик, Смоллгейт-стрит

Арнольд, Уильям, краснодеревщик и обойщик, Нью-Маркет-плейс

Эйрс, Эдвард, часовщик, Блайбергейт-стрит

Бэйли, Джордж, «Фэлкон», Нью-Маркет

Болдри, Уильям, гостиница «Белл», Смоллгейт-стрит

Барбер, Уильям, плотник, Ньюгейт-стрит

Баркер, Уильям К., торговец скобяными товарами, Нью-Маркет-плейс

Баркуэй, Чарльз, «Долфин», Нью-Маркет-плейс

Баркуэй, Эдвард, гостиница «Пикерел», Паддинг-мур

Баркуэй, Сэмюэл, «Ред Лайон», Блайбергейт-стрит

Бартрам, Стивен, пилорамщик, Блайбергейт-стрит

Барвуд, Ричард, кузнец, Нортгейт-стрит

Беддингфилд, Генри, гостиница «Энджел», Баллейгейт-стрит

Беннс, Филип К., сапожник, Смоллгейт-стрит

Бёрд, Бенджамин, пекарь, Блайбергейт-стрит

Бёрд, Джон, кондитер, Баллейгейт-стрит

Блэксилл, Элизабет, портниха, Олд-Маркет

Блэксилл, Сэмюэл, портной, Олд-Маркет

Блок, Роберт, оптовый и розничный бакалейщик и торговец чаем, Нью-Маркет-плейс

Боаст, Джордж, строитель, Смоллгейт-стрит

Боатрайт, Джон, торговец семенами, Нью-Маркет-плейс

Боббитт, Чарльз, клерк, налоговый комиссар, агент страхового общества «Саффолк Альянс» (от пожаров и страхования жизни), Блайбергейт-стрит

Бохун и Рикс, адвокаты, Генеральное страховое агентство, сборщики платежей для компании «Бекклс Уотерворкс», Баллейгейт-стрит

Борретт, Саймон, магазин портера, Шипгейт-стрит

Бостон, Генри, парикмахер, Олд-Маркет

Бойс, Генри, второй учитель гимназии Фоконберг, Баллейгейт-стрит

Брюэр, Джеймс, шорник и изготовитель упряжи, Шипгейт-стрит

Брукс, Джон, агент страхового общества «Каунти» (от пожаров), Нортгейт-стрит

Браун, Томас, сапожник, Блайбергейт-стрит

Бак, Эдвард, торговец шерстью и спиртными напитками, Нортгейт-стрит

Буллок, Роберт, часовщик, Эксчейндж-сквер

Бертсал, Роберт А., бакалейщик и торговец чаем, Нью-Маркет

Батлер, Джон, портной, Бридж-стрит

Карр и сын, сапожники, Нью-Маркет-плейс

Кэтчпол, Джон, «Кросс Кис», Шипгейт-стрит

Кэттермол, Харриет, книготорговец и торговец канцелярскими товарами, Нью-Маркет

Чапмен, Джеремайя, «Маркиз оф Грэнби», Нортгейт-стрит

Ченери, Сара, бакалейщик и др., Шипгейт-стрит

Черри, Т., сапожник, Блайбергейт-стрит

Клакстон, Роберт, сапожник, Шипгейт-стрит

Клакстон, Сара Энн, модистка и изготовитель соломенных шляпок, Шипгейт-стрит

Клакстон, Томас, портной и торговец тканями, Нортгейт-стрит

Клементс, Джозеф У., музыкант, Нортгейт-стрит

Кливленд, Джеймс, ветеринарный хирург, Блайбергейт-стрит

Кокс, Уильям Р., банковский клерк, Нью-Маркет-плейс

Коллинз, Барни, бондарь, Баллейгейт-стрит

Коллинз, М. и Р., бакалейщики и торговцы чаем, Смоллгейт-стрит

Купер, Кэтрин, лавочница, Смоллгейт-стрит

Коупмен, Роберт, мясник, Блайбергейт-стрит

Коупмен, Джон, лавочник, Блайбергейт-стрит

Коупмен, миссис Ханна, мясник, Блайбергейт-стрит

Корбин, Джозеф Б., аптекарь, агент страхового общества «Вестминстер Лайф», Нью-Маркет

Коулз, Уильям, мл., школа-пансион, Нортгейт-стрит

Коулз, Уильям, Академия Нортгейт-хаус, Нортгейт-стрит

Кроуфорд, Уильям, гостиница «Шип», Бридж-стрит

Крикмей, Джон, почтовое отделение, агент Йоркширского общества страхования от пожаров и страхования жизни, Смоллгейт-стрит

Крикмор, Джеймс, «Мальтстерс Армс», Бридж-стрит

Крисп, Джон, мл., солодовник, торговец зерном и углем, Бридж-стрит

Крисп, Джеймс, аукционист, Смоллгейт-стрит

Крисп, Рид, бухгалтер, переплетчик, книготорговец, торговец канцелярскими товарами, печатник, рекламный агент, ювелир, агент страхового общества «Ройял Эксчейндж» (от пожаров и страхования жизни), магазин галантереи и игрушек, Нью-Маркет

Кросби, Уильям, лавочник, Блайбергейт-стрит

Кроуфут, Уильям Э., хирург, Нью-Маркет-плейс

Каллен, миссис, дневная школа и школа-пансион, Нью-Маркет

Каллен, Ричард Т., водопроводчик и стекольщик, Нью-Маркет

Кастанс, Мэри, лавочница, Смоллгейт-стрит

Каттинг, Уильям Д., кузнец, Олд-Маркет

Дэйл, Роберт, оружейник, Нью-Маркет-плейс

Дарби, Сэмюэл, торговец углем и лесом, Бридж-стрит

Дарби, Сэмюэл, гостиница «Эрмитаж», Бридж-стрит

Даркин, Роберт, гостиница «Краун энд Анкор», Баллейгейт-стрит

Дэшвуд, Роберт, хирург, Нью-Маркет-плейс

Дэви, Генри У. Р., хирург, Олд-Маркет

Дэви, Джон, водопроводчик и стекольщик, Солтгейт-стрит

Деннант, Джеремайя, сапожник, Ньюгейт-стрит

Даррант, Ричард, часовщик и ювелир, Нью-Маркет-плейс

Истау, Дж. Д. и Г., торговцы зерном и углем, Корпорейшн-Уорф

Истер, Джон, оружейник, Смоллгейт-стрит

Экклстоун, Харриет, кондитер, Шипгейт-стрит

Эдвардс, Элизабет, модистка и портниха, Ньюгейт-стрит

Эдвардс, Элиза, изготовитель соломенных шляпок, Шипгейт-стрит

Эдвардс, Джордж, сапожник, Шипгейт-стрит

Эдвардс, Джордж, мясник (свинина), Шипгейт-стрит

Эдвардс, Ноа, колодезник и мастер по ремонту насосов, Ньюгейт-стрит

Эверетт, Эдвард, водопроводчик, стекольщик и маляр, Шипгейт-стрит

Фарроу, Чарльз, торговец вином и спиртными напитками, пивовар и др., Блайбергейт-стрит

Фелтхэм, Уильям, сапожник, Нью-Маркет-плейс

Фенн, Джордж, производитель извести, Паддинг-мур

Фиск, Эдвард Б., помощник клерка окружного суда, Баллейгейт-стрит

Фиск и сын, адвокаты, агенты страхового общества «Атлас» (от пожаров и страхования жизни), а также общества «Эквити энд Лоу Лайф», Баллейгейт-стрит

Флауэрс, Джеймс, торговец овощами, Нортгейт-стрит

Форман, Марта, лавочница, Ньюгейт-стрит

Фрэнсис, Летиция, изготовитель соломенных шляпок, Нортгейт-стрит

Фрэнсис, Уильям, школьный учитель, Нортгейт-стрит

Франклин, Р. и У., шорники и изготовители упряжи, Блайбергейт-стрит

Гарнхэм, Уильям У., торговец тканями, агент страховых обществ «Манчестер» (от пожаров) и «Пеликан» (страхование жизни), Блайбергейт-стрит

Гаррод, Дж. К. и У. Х., кожевники и дубильщики, Нортгейт-стрит

Гаррод, Уильям Х., дубильщик, Шипгейт-стрит

Джент, Шарлотта, склад изделий из стекла и фарфора, Шипгейт-стрит

Гилберт, Генри, каретник, Шипгейт-стрит

Гоффин, Джордж, сапожник, Баллейгейт-стрит

Голдсмит, Роберт, гостиница «Чекерс», Смоллгейт-стрит

Голдсмит, Томас, каменщик, Ингейт-роуд

Гудберн, Гарриет, торговка овощами, Нью-Маркет-плейс

Гудерхэм, Джон, лавочник, Нортгейт-стрит

Грин, Айзек, сапожник, Нью-Маркет

Грин, Джеймс, торговец зерном, Нью-Маркет-плейс

Gurneys and Co., банкиры, Боун и Рикс, агенты, Баллейгейт-стрит (векселя на Barclay and Co., Лондон)

Хэдингем, Джордж, мельник, торговец зерном и углем, Бридж-стрит

Хейкен, Генри, шорник и изготовитель упряжи, Нью-Маркет

Халдрон, Уильям, портной, галантерейщик и шляпник, Нью-Маркет-плейс

Хэлекок, Уильям, ст., мастер по жести, Шипгейт-стрит

Хармер, Джозеф, мастер по ремонту часов, Олд-Маркет

Харпер, Уильям, литейщик и производитель сельскохозяйственного инвентаря, Шипгейт-стрит

Харпер, Уильям, литейщик, Шипгейт-стрит

Харви, Джеймс, гостиница и почтовая станция «Уайт Лайон», Смоллгейт-стрит

Хейворд, Роберт, бондарь, Бридж-стрит

Хеллсдон, Уильям, лавочник, Нортгейт-стрит

Хикман, преп. Чарльз, священник независимой церкви, Хангейт-лейн

Хиндс, Эдвард, ветеринарный хирург, Нортгейт-стрит

Холланд, Роберт, Блайбергейт-стрит

Холмс, Джеймс, пивовар, Фенн-лейн

Холмс, Томас, лавочник, Бридж-стрит

Хук, Элизабет, торговка игрушками и галантереей, Смоллгейт-стрит

Хардинг, Генри, коваль и др., Шипгейт-стрит

Horsley and Son, каретники, Хангейт-стрит

Хоскин, Уильям, лесоторговец, Корпорейшн-Уорф, Олд-Маркет

Хавард, Сэмюэл, каменщик, Бридж-стрит

Хант, Энн, лавочница, Нью-Маркет-плейс

Ингрэм, Бенджамин, каменщик, Смоллгейт-стрит

Джарман, Роберт, печатник, Олд-Маркет

Джарми, Филип, «Фокс энд Хаундс», Ньюгейт-стрит

Джонсон, Кэролайн Э., изготовительница соломенных шляпок, Смоллгейт-стрит

Джонс, Гарвуд, мастер по ремонту часов, Блайбергейт-стрит

Джордон, Роберт, мясник, Баллейгейт-стрит

Джордон, Роберт, мясник, Нью-Маркет-плейс

Кент, Джозеф Л., скобяные товары, газовое оборудование, масла и краски, Шипгейт-стрит

Керрисон, Генри С., галантерейщик, Нью-Маркет

Киндред, Джон, агент г-на Фэрроу, торговца винами и спиртными напитками, Блайбергейт-стрит

Найтс, Энн, магазин берлинской шерсти и галантереи, Эксчейндж-сквер

Найтс, Джордж, пекарь, Нортгейт-стрит

Найтс, Джон, лавочник, Смоллгейт-стрит

Ноулз, Мартин, гостиница и коммерческий отель «Кингс Хед», Нью-Маркет-плейс

Лэй, Джон, «Беар энд Беллс», Олд-Маркет

Лэй, Джон, мясник, Нортгейт-стрит

Ливолд, Уильям Х., торговец зерном, углем, солью, цементом и шифером, агент лондонских торговых фирм, Корпорейшн-Уорф

Ленни, Уильям, пивоварня Уэйвени, агент страховой компании Sun Fire and Life, Нортгейт-стрит

Лиллистоун, Мэри Энн, Нью-Маркет-плейс

Лав, Альфред Г., генеральный агент налоговых комиссаров и страховой компании Royal Life and Fire, Баллейгейт-стрит

Маршалл, Джеймс, красильщик, Нортгейт-стрит

Мэйхью, Джозеф, торговец льняными и шерстяными тканями, Эксчейндж-сквер

Мэйхью, Мэри Энн, пекарь и кондитер, Смоллгейт-стрит

Миллс, Эдвард, «Краун», Блайбергейт-стрит

Миллс, Фредерик, портной и торговец шерстяными тканями, Блайбергейт-стрит

Миллс, Роберт, «Джордж энд Дрэгон», Хангейт-лейн

Мани, Джеймс, пекарь и кондитер, Шипгейт-стрит

Маллетт, Джеймс, портной, Баллейгейт-стрит

Нил, Уильям, лавочник, Хангейт-лейн

Никер, Джон, мясник, Олд-Маркет

Никер, Мэри, портниха и лавочница, Солтгейт-стрит

Норман, Джон, плотник, Шипгейт-стрит

Норман, Джозеф, пивная, Шипгейт-стрит

Норман, Джозеф, строитель, Шипгейт-стрит

Норман, Роберт, мастер по меди, Блайбергейт-стрит

Оукс, Элизабет, портниха, Шипгейт-стрит

Освальд, Роберт, аукционист, Нортгейт-стрит

Оксборо, Чарльз, канатчик, Смоллгейт-стрит

Пейдж, Роберт, перчаточник, Шипгейт-стрит

Пеллс, Натаниэль, строитель, плотник и обжигальщик извести, Паддинг-мур

Пигг, Альфред, галантерейщик, Нью-Маркет-плейс

Пайпер, Айзек, портной, Смоллгейт-стрит

Пайпер, Айзек, портной, Шипгейт-стрит

Пайпер, Айзек, пивная, Нортгейт-стрит

Пайпер, Джеймс, портной и шляпник, Шипгейт-стрит

Пайпер, Уильям, канатчик, Нортгейт-стрит

Пурланд, Сэмюэл, «Плау», Ньюгейт-стрит

Рэнд, Джон, лавочник, Нортгейт-стрит

Рид, Элиза, мясник, Нью-Маркет

Рейнольдс, Джон, инспектор по зерну, Баллейгейт-стрит

Робертс, Джеймс, бондарь, Шипгейт-стрит

Родуэлл, Джон, сапожник, Нью-Маркет

Сэйер, Томас, водопроводчик и стекольщик, Баллейгейт-стрит

Шарпин, Уильям, солиситор, Эксчейндж-стрит

Sharpins and Swatman, солиситоры и агенты страховой компании Law Fire Assurance, Эксчейндж-сквер

Шипли, Эдвард, почтальон, Нортгейт-стрит

Шрив, Элиза, кондитер, Солтгейт-стрит

Смит, Эдди, «Куинс Хед», Ньюгейт-стрит

Смит, Джеймс, пекарь и кондитер, Нортгейт-стрит

Смит, Шепард, бакалейщик и торговец игрушками, Нью-Маркет-плейс

Смит, Томас, торговец зерном, углем и семенами, Нортгейт-стрит

Snell and Hotson, каретники, Смоллгейт-стрит

Спрант, Фрэнсис, лавочник, Паддинг-мур

Stacey and Scott, портные и шляпники, Нью-Маркет-плейс

Stamp Office, Кларк, Абрахам, субагент по продаже марок и страховой агент, Смоллгейт-стрит

Стил, Сэмюэл, химик и аптекарь, Нью-Маркет-плейс

Стимпсон, Джон, сапожник, Солтгейт-стрит

Суотмен, Эдвард, солиситор, Нортгейт-стрит

Сайдер, Джордж, краснодеревщик и обойщик, Нью-Маркет-плейс

Тейлор, Джордж, мастер по меди и медник, Нью-Маркет-плейс

Тиртл, Джеймс, торговец овощами, Нью-Маркет

Thornton and Co., пивовары и солодовники, Блайбергейт-стрит и Нортгейт-стрит

Торнтон, Ричард Ф., пивовар, Баллейгейт-стрит

Троуэр, Бенджамин, кондитер и бакалейщик, Нью-Маркет

Терлинг, Джеймс, портной и чистильщик одежды, Ньюгейт-стрит

Тиллетт, Фредерик, торговец рыбой, Нью-Маркет-плейс

Титшолл, Деверсон, сапожник, Шипгейт-стрит

Толл, Джордж Х., мельник, Бридж-стрит

Так, Роберт, сапожник, Смоллгейт-стрит

Вайз, Уильям, сапожник, Нортгейт-стрит

Уэйд, Денни, «Флис», Блайбергейт-стрит

Уокер, Рода, изготовительница соломенных шляпок и портниха, Солтгейт-стрит

Уолн, Сара, «Уайт Хорс», Нью-Маркет

Уорд, Роберт, бакалейщик и торговец винами и спиртными напитками, Шипгейт-стрит

Уорнер, Ричард, кучер, Шипгейт-стрит

Уэбстер, Джон К., солиситор, агент страховых компаний Phœnix Fire Office и Pelican Life Office, Олд-Маркет

Уэлч, Уильям, мастер по жести и установщик колокольчиков, Нью-Маркет-плейс

Уэлтон, Джон, сапожник, Нортгейт-стрит

Уэст, Роберт, садовник, Блайбергейт-стрит

Уайт, Гарриет, магазин канцелярских товаров и галантереи, Нью-Маркет

Уайтхед, Джордж, мастер по камню и мрамору, Нортгейт-стрит

Уигг, Джордж, пивная, Фенн-лейн

Уигг, Хорас, краснодеревщик, Нортгейт-стрит

Уинтер, Бетси, лавочница, Нортгейт-стрит

Вудрофф, Томас и Уильям, строители, Лоуэр-Бридж-стрит

Вудворд, Уильям, парикмахер, бюро по найму прислуги, Нью-Маркет

Вулф, Джордж Э., краснодеревщик и комиссионер, Блайбергейт-стрит

Вулнер, Джордж, сапожник, Нортгейт-стрит

Вулнер, Уильям, стригаль лошадей, Блайбергейт-стрит

Вулно, Джордж, краснодеревщик и обойщик, Нью-Маркет

Уоррофф, Уильям У., строитель, «Уайт Суон», Нью-Маркет-плейс

Райт, Уильям, судостроитель, Нортгейт-стрит

Юэлл, Джордж, «Плежер Ятч», Нортгейт-стрит

БАНГИ

Банги. Рыночный город на границе Норфолка, в 108 милях от Лондона через Ромфорд, Челмсфорд, Колчестер, Ипсуич и Харлстон, в 14 милях к юго-востоку от Норвича, 40 милях к северо-востоку от Ипсуича, 20 милях к юго-западу от Ярмута, 15 милях к западу от Лоустофта и 6 милях к западу от Бекклса; находится в сотне и союзе Вангфорд, Восточный Саффолк, епархия Норвич; в 1851 году насчитывал 3841 жителя; ярмарки лошадей, скота и т. д. проводятся 14 мая и 25 сентября (последняя также является сессией суда или днем найма прислуги). Рядом с городом находится крупная шелковая мануфактура, принадлежащая компании Grout and Co. из Норвича; также имеются обширные мукомольные мельницы, солодовни, бумажная фабрика, чугунолитейные заводы, типографии и известковые печи.

В Банги две церкви: одна, посвященная Святой Марии, представляет собой красивое здание с квадратной башней, 4 шпилями, отличным набором из 8 колоколов и часами. Приход является бессрочным викариатством с доходом 115 фунтов стерлингов в год, дарованным герцогом Норфолком. Преп. Уильям Г. Арчдикон Гловер, бакалавр искусств, является бессрочным настоятелем. Другая церковь, посвященная Святой Троице, — древнее сооружение с круглой башней. Приход является викариатством с доходом 317 фунтов стерлингов в год, дарованным епископом Или. Преп. У. Гловер, бакалавр искусств, является настоятелем, а преп. Г. Т. Дикл, магистр искусств, — викарием.

Здесь есть молельные дома баптистов, независимых, уэслианцев и католиков. Город освещается газом, а жители в достатке обеспечены превосходной водой из многочисленных источников, которыми изобилуют город и его окрестности. Дома в основном современные, построенные после 1688 года, когда почти весь город сгорел во время пожара, начавшегося в необитаемом жилище.

 

Банк Harvey and Hudson, Маркет-плейс. Управляющий — г-н Грейстоун Бейкер.

Банк Gurneys, Birkbeck, Turner and Co., Брод-стрит. Управляющий — Уильям Харткап, эсквайр. Клерк — г-н Роберт Смит.

Банк East of England, Брод-стрит. Управляющий — Сэмюэл Смит, эсквайр. Кассир — Ричард Крэкнелл. Векселя на London and Westminster Bank.

ДУХОВЕНСТВО, ДВОРЯНСТВО И ДР.

Олдис, Чарльз, эсквайр, «Зе Гроув», Аплендс

Оллсоп, миссис Энн, Эршем-стрит

Энджел, миссис Гарриет, Эршем-стрит

Аткинсон, преп. Сэмюэл, уэслианский священник, Проспект-плейс

Барнс, миссис Люси, Эршем-стрит

Бертсалл, миссис, Гроув-роуд

Бевик, мисс Джейн, Тринити-стрит

Чамберс, г-н Джонатан, Лоуэр-Олланд-стрит

Чайлдс, миссис Ханна, Эршем-стрит

Каддон, миссис Сюзанна, Эршем-стрит

Карри, миссис Джон, Тринити-стрит

Дикл, преп. Томас Хикс, викарий церкви Святой Троицы; адрес: Аппер-Олланд-стрит

Денни, миссис М., Проспект-плейс

Эдвардс, преп. Уильям, уэслианский священник, Аппер-Олланд-стрит

Фишер, миссис Элиза, Аппер-Олланд-стрит

Франклин, миссис Мэри Энн, Тринити-стрит

Гэрнем, миссис Мария, Брод-стрит

Гэрнис, Чарльз, член Королевского колледжа хирургов и Лицензиат Общества аптекарей, Тринити-стрит

Гловер, преп. У., настоятель церкви Святой Марии, Тринити-стрит

Хогарт, преп. Артур, викарий Редишема, адрес: Лоуэр-Олланд-стрит

Марфью, мисс Фиби, Гроув-роуд

Мэйхью, миссис Шарлотта, Булл-лейн

Миннс, г-н Джон, Зе-Олландс

Морелл, миссис София, Маркет-плейс

Плоумен, миссис Мэри, Бридж-стрит

Пратт, миссис Энн, Аппер-Олланд-стрит

Пратт, г-н Генри, Лоуэр-Олланд-стрит

Роджерсон, миссис, Эршем-стрит

Рейнольдс, миссис Луиза, Лоуэр-Олланд-стрит

Сэйер, миссис Элизабет, Тринити-стрит

Скотт, мисс Шарлотта, Эршем-стрит

Скотт, Джон, эсквайр, Эршем-стрит

Смит, г-н, Зе-Олландс

Уэбб, г-н Джон, Аппер-Олланд-стрит

Уиллс, преп. Чарльз, священник независимой часовни, Аппер-Олланд-стрит

Уэст, миссис Лидия, Плау-стрит

ТОРГОВЛЯ, ПРОФЕССИИ И Т. Д.

Абель, Маттиас, почтмейстер, почтовое отделение, Эршем-стрит

Адамс, Эдв. Б., хирург, Эршем-стрит

Адкин, Фред., портной и галантерейщик, Олланд-стрит

Адкин, Уильям, оружейник, Маркет-плейс

Эйри, Роберт, торговец винами и спиртными напитками, Бридж-стрит

Олдоус, Ричард, мясник, Лоуэр-Олланд-стрит

Александр, У., кондитер, Бридж-стрит

Алджер, Уильям, пекарь, Брод-стрит

Аллен, Мэри Энн, лавочница, Бридж-стрит

Арчер, Джон, шорник и изготовитель упряжи, Олланд-стрит

Арчер, Мэри Энн и Элиза, модистки и портнихи, Аппер-Олланд-стрит

Эшби, Джон Сэмюэл, печатник, переплетчик и представитель Общества содействия христианскому знанию, Аппер-Олланд-стрит

Эшби, Ричард Д., книготорговец и торговец канцелярскими товарами, Аппер-Олланд-стрит

Атмир, Джеймс, торговец зерном и др., Эршем-стрит

Огаст, Айзек, портной, Аппер-Олланд-стрит

Бейкер, Аллен, лавочник, Аппер-Олланд-стрит

Бейкер, Джордж, аукционист и землемер, Тринити-стрит

Бейкер, Уильям Т., писец, Плау-стрит

Болдри, Джордж, гостиница «Роуз энд Краун», Аппер-Олланд-стрит

Боллс, Джордж, мастер по строительству мельниц, Лоуэр-Олланд-стрит

Боллс, Джон, скобяные товары, кузнец и установщик колокольчиков, Маркет-плейс

Бэнхэм, Уильям, лавочник, Булл-лейн

Барчем, Эдвард, водопроводчик, стекольщик и маляр, Лоуэр-Олланд-стрит

Баркер, Гарриет, изготовительница платьев и мантий, Маркет-плейс

Баркуэй, преп. Фредерик, викарий Илкешелл-Сент-Эндрю, адрес: Эршем-стрит

Баррелл, Сэмюэл, лавочник, Лоуэр-Олланд-стрит

Баррелл, Сэмюэл, торговец семенами и фруктами, Маркет-плейс

Бир, Роберт, торговец сеном, Аппер-Олланд-стрит

Бир, Уильям, сапожник, Олланд-стрит

Бедингфилд, Джон, мясник, Лоуэр-Олланд-стрит

Беллман, Генри, солиситор, секретарь магистратов и агент страховой компании Globe Fire and Life, Брод-стрит

Бидуэлл, Марк, пекарь, Лоуэр-Олланд-стрит

Ботрайт, Амброуз, клерк адвоката, Гроув-роуд

Ботрайт, Джордж, разъездной галантерейщик, Аппер-Олланд-стрит

Бути, Уильям, мастер по жести и установщик колокольчиков, Лоуэр-Олланд-стрит

Ботрайт, Джон Д., строитель, агент страховой компании Phœnix Fire, Аппер-Олланд-стрит

Ботрайт, Томас, торговец одеждой и бюро по найму прислуги, Аппер-Олланд-стрит

Ботрайт, Уильям Т., портной и галантерейщик, Эршем-стрит

Брэнфорд, Джеймс, шорник и изготовитель упряжи, Эршем-стрит

Бриндл, преп. Уильям, католический священник, адрес: Олланд-стрит

Браун, миссис Гарриет, портниха, Аппер-Олланд-стрит

Brown and Son, водопроводчики, стекольщики, маляры и оклейщики обоев, Бридж-стрит

Браун, Уильям, мастер по ремонту часов, Бридж-стрит

Брюс, Томас Ф., пивовар и розничный торговец пивом, Бридж-стрит

Булл, Луис, каменщик и штукатур, Чапел-стрит

Буллок, Роберт Генри, часовщик и серебряных дел мастер, Маркет-плейс

Берджесс, Джордж, управляющий бумажной фабрикой, Лоуэр-Олланд-стрит

Батчер, Бенджамин, «Ред Лайон», Аппер-Олланд-стрит

Батчер, Роберт, регистратор браков, Нью-роуд

Батчер, Роберт, торговец углем и зерном, Тринити-стрит

Бакстон, Джеймс, лавочник, Брод-стрит

Кэдж, Джон П., пансион и дневная школа для юношей, Бридж-стрит

Калвер, Элизабет, «Кингс Армс», Бридж-стрит

Кэмерон, Дэниел, чугунолитейщик и медник, Эршем-стрит

Кейн, Абель, мясник и торговец чаем, Аппер-Олланд-стрит

Кэпон, Чарльз, «Кингс Хед», Маркет-плейс

Карли, Ричард, ломбард, Бридж-стрит

Карли, Ричард, мастер по ремонту часов и ювелир, Эршем-стрит

Кэттермол, Альфред, шорник и изготовитель упряжи, Олланд-стрит

Кэттермол, Генри, водопроводчик, стекольщик и маляр, Бридж-стрит

Кэттермол, Генри, маляр, водопроводчик и стекольщик, Брод-стрит

Кэттермол, Джозеф, сапожник, Аппер-Олланд-стрит

Кэттермол, Ричард, резчик и позолотчик, Бридж-стрит

Cattermole, S. and H., модистки и портнихи, Бридж-стрит

Кэттермол, Сьюзен, магазин игрушек, Бридж-стрит

Чалкер, Джейн, «Уайт Хорс», Тринити-стрит

Чемберлен, Мэри, модистка и портниха, Аппер-Олланд-стрит

Чарлиш, Уильям, торговец рыбой, Лоуэр-Олланд-стрит

Чейз, Роберт, «Куинс Хед», Маркет-плейс

Чейз, Чарльз, мясник, Бридж-стрит

Чейз, Роберт, мл., мясник, Олланд-стрит

Ченери, Фредерик, часовщик и ювелир, Олланд-стрит

Чайлдс, Чарльз, паровой печатник, Офис-лейн, адрес: Брод-стрит

Черчъярд, Уильям, химик и аптекарь, Маркет-плейс

Кларк, Джон, пекарь, Бридж-стрит

Кларк, Сара, производительница шляп и кепок, Эршем-стрит

Кларк, Уильям, портной и галантерейщик, Эршем-стрит

Клаттен, Джеймс, гостиница «Черри Три», Эршем-стрит

Клакстон, Роберт, торговец одеждой и сапожник, Бридж-стрит

Cocks, Gilbert and Son, бакалейщики, галантерейщики и торговцы керамикой, Эршем-стрит

Кокс, Уильям, бакалейщик, торговец чаем и британскими винами, Маркет-плейс

Кодлинг, Уильям, сапожник, Лоуэр-Олланд-стрит

Колби, Джордж, парикмахер и парфюмер, Олланд-стрит

Корнаби, Мэттью, сапожник, Бридж-стрит

Корниш, Чарльз, трубочист и защитник от пожаров, Брод-стрит

Косси, Джеймс, «Шип», Лоуэр-Олланд-стрит

Крисп, Сэмюэл Б., «Краун», Маркет-плейс

Крук, Огастес, ветеринарный хирург, Бридж-стрит

Кросс, Уильям, сапожник, Эршем-стрит

Каддон, мисс, портниха, Плау-стрит

Каддон, Уильям, лесоторговец, Олланд-стрит

Каллингфорд, миссис Элизабет, модистка и изготовительница соломенных шляпок, Лоуэр-Олланд-стрит

Cullingford and Bayles, плотники и столяры, Чапел-стрит

Каллингфорд, Уильям, плотник и столяр, Эршем-стрит

Каллингфорд, Ричард, мясник, Лоуэр-Олланд-стрит

Каннингем, мисс Мэри Энн, портниха, Аппер-Олланд-стрит

Карри, Чарльз У., хирург, Маркет-плейс

Дейл, Мэри, ночлежка для путешественников, Бридж-стрит

Дарви, Роберт, строитель, Чапел-стрит

Дэй, Джордж, краснодеревщик, Лоуэр-Олланд-стрит

Дипсон, Уильям, колесник, Лоуэр-Олланд-стрит

Додд, Филип Генри, солиситор, Зе-Олландс

Додд, Филип Уильям, солиситор, Олланд-Даунс

Дрейк, Чарльз, солиситор, Тринити-стрит

Дрейпер, Фрэнсис, торговец сеном, зерном и пекарь, Бридж-стрит

Драйвер, Уильям, «Принс оф Уэльс» и торговец шерстью, Аппер-Олланд-стрит

Дайболл, Роберт, торговец льняными тканями, Маркет-плейс

Эрл, Ричард, шерифский офицер, Эршем-стрит

Эббидж, миссис Ханна, производительница кирпича и черепицы, Эршем-стрит

Экклстоун, Роберт, пекарь и кондитер, Аппер-Олланд-стрит

Фаррантс, Сара, лавочница, Брод-стрит

Фарман, Элизабет, маляр, Брод-стрит

Фэрроу, Джозеф, лесоторговец, Лоуэр-Олланд-стрит

Фентон, Джон, преподаватель танцев, Булл-лейн

Фишер, Сэмюэл, бакалейщик и дистрибьютор марок, Эршем-стрит

Фолджер, Джозеф, плотник и столяр, Аппер-Олланд-стрит

Фрэнсис, Элиза, изготовительница корсетов и платьев, Лоуэр-Олланд-стрит

Гирлинг, Джон У., мясник, Эршем-стрит

Гослинг, Мэри, лавочница, Бридж-стрит

Гриммер, Чарльз, ветеринарный хирург, Аппер-Олланд-стрит

Хэммонд, Роберт, ветеринарный хирург, Эршем-стрит

Хардинг, Саймон, бондарь, Бридж-стрит

Хинсби, Уильям, бондарь, Лоуэр-Олланд-стрит

Хаус, Роберт, бухгалтер, Лоуэр-Олланд-стрит

Хаус, мисс Гарриет, женский пансион, Эршем-стрит

Говард, Эдвин, бакалейщик и торговец чаем, Эршем-стрит

Холли, Уильям, водопроводчик, стекольщик и маляр, Чапел-стрит

Хогг, Роберт, перевозчик, Бридж-стрит

Хадсон, Джеймс, скобяные товары, Олланд-стрит

Хант, мисс Сюзанна, модистка и портниха, Бридж-стрит

Айф, Чарльз, «Чекерс», Бридж-стрит

Джеймс, Джон Х., солиситор, агент страховых компаний Caledonian Fire и Fire Insurance, Тринити-стрит

Дженнингс, Уильям Хаус Дандас, офицер внутренних доходов, Аппер-Олланд-стрит

Джерми, Джон, «Ту Брюэрс», Чапел-стрит

Джордан, Томас, розничный торговец пивом, Булл-лейн

Джадж, Джозеф, лавочник, Аппер-Олланд-стрит

Кинг, Ханна, Элизабет и Эллен, портнихи, Эршем-стрит

Кинг, Майкл, колесник, Эршем-стрит

Лейт, Альфред, торговец льняными и шерстяными тканями, Олланд-стрит

Лейт, Джон, торговец одеждой, Эршем-стрит

Ларк, Уильям, торговец винами и спиртными напитками, Брод-стрит

Лоус, Джеймс, «Три Джолли Батчерс», Маркет-плейс

Леггатт, Роберт, «Хорс энд Грум», Брод-стрит

Лодж, Эдвард, торговец углем, Бридж-стрит

Ловер, Чарльз, изготовитель корзин и сит, Маркет-плейс

Мартин, Бенджамин, гостиница «Энджел», Лоуэр-Олланд-стрит

Мартин, Джордж, сапожник, Маркет-плейс

Мартин, Уильям, гостиница «Флис», Маркет-плейс

Мастерсон, Джеймс, перчаточник и портной, Лоуэр-Олланд-стрит

Мэйхью, Джеремайя, кондитер, Эршем-стрит

Медоуз, Сэмюэл, сапожник, Тринити-стрит

Миннс, Чарльз, галантерейщик и модист, Олланд-стрит

Мор, Роберт, бакалейщик и торговец чаем, Аппер-Олланд-стрит

Ньюман, Джон, «Уайт Лайон», Эршем-стрит

Никлесс, Фредерик, торговец льняными и шерстяными тканями, Олланд-стрит

Нанн, Роберт, каменщик и штукатур, Плау-стрит

Нерси, Генри, мастер по камню и скульптор, Аппер-Олланд-стрит

Нерси, Джеймс, мастер по камню и мрамору, Лоуэр-Олланд-стрит

Нерси, Джеймс, дубильщик кожи, Аппер-Олланд-стрит

Оукен, Марта, изготовительница соломенных шляпок, Маркет-плейс

Оулс, Джеймс, химик и аптекарь, Маркет-плейс

Оулс, Томас, бакалейщик, торговец чаем и свечной мастер, Тринити-стрит

Палмер, Дэвид, мастер по изготовлению насосов и рытью колодцев, «Грейхаунд», Аппер-Олланд-стрит

Пирсон, Роберт, водопроводчик и стекольщик, Зе-Олландс

Филлипс, Уильям Л., бакалейщик и торговец чаем, Маркет-плейс

Пратт, Джон, производитель бумаги, Тринити-стрит

Прикер, Джонатан, акцизный офицер, Лоуэр-Олланд-стрит

Рэйвен, Джеймс, торговец зерном и семенами, Брод-стрит

Рэйнер, Генри, колесник, Нью-роуд

Рив, Джон Р., сапожник, Бридж-стрит

Рив, Уильям, мясник, Эршем-стрит

Рив, Джесси, парикмахер, магазин галантереи, переплетчик, торговец канцелярскими товарами и скобяными изделиями, Маркет-плейс

Рив, Шарлотта, пансион и дневная школа, Аппер-Олланд-стрит

Рив, Ханна, портниха, Аппер-Олланд-стрит

Редгрейв, Сэмюэл, водопроводчик, стекольщик и маляр, Чапел-стрит

Рейнольдс, Сара Энн, женская дневная школа, Брод-стрит

Ричардс, Элиза, модистка и портниха, Лоуэр-Олланд-стрит

Ричес, Фредерик, портной, Лоуэр-Олланд-стрит

Ричес, Джон, плотник и др., Зе-Олландс

Ричмонд, Уильям, скобяные товары, Бридж-стрит

Ропер, Джон, гостиница «Три Танс», Маркет-плейс

Роуз, Роберт, краснодеревщик, Аппер-Олланд-стрит

Садд, Джон, портной и галантерейщик, Бридж-стрит

Сэйер, Джон, розничный торговец пивом, Бридж-стрит

Сэйер, Мэннинг, пекарь и кондитер, Аппер-Олланд-стрит

Скарлетт, Сэмюэл, сапожник, Бридж-стрит

Сьюэлл, Блумфилд, регистратор рождений и смертей, Зе-Олландс

Смит, Джордж, сапожник, Лоуэр-Олланд-стрит

Смит, Генри, лавочник, Олланд-стрит

Смит, Ханна, детская дневная школа, Зе-Олландс

Смит, Джеймс, гостиница «Белл», Маркет-плейс

Смит, Джеймс, портной и галантерейщик, Маркет-плейс

Смит, Люси Энн, магазин галантереи и канцелярских товаров, Маркет-плейс

Смит, Роберт, портной, Лоуэр-Олланд-стрит

Смит, Сюзанна, гувернантка школы Плау, Лоуэр-Олланд-стрит

Смит, Томас, торговец зерном, углем и семенами, Маркет-плейс

Смит, Уильям, плотник и столяр, Чапел-стрит

Сполл, Генри, аукционист, торговец винами и спиртными напитками, Нью-роуд

Сполл, Уильям, каретник, Нью-роуд

Спунер, Элизабет, модистка и изготовительница соломенных шляпок, Аппер-Олланд-стрит

Спунер, Джон, водопроводчик и стекольщик, Аппер-Олланд-стрит

Стокдейл, Джон, «Суон», Маркет-плейс

Саттон, Амелия, портной и шляпник, Олланд-стрит

Саттон, Люси, портниха, Олланд-стрит

Тейлор, Джон, парикмахер и парфюмер, Эршем-стрит

Тейлор, Натаниэль, краснодеревщик и обойщик, Эршем-стрит

Тиртл, Джон Браун, торговец льняными и шерстяными тканями, Маркет-плейс

Тиллетт, Бенджамин, торговец рыбой, Бридж-стрит

Тиллетт, Уильям, торговец рыбой, Эршем-стрит

Тилли, Чарльз, сапожник, Бридж-стрит

Тилли, Элиза, лавочница, Бридж-стрит

Троуэр, Джеймс, сапожник, Бридж-стрит

Тернер, Уильям, изготовитель корзин и сит, Аппер-Олланд-стрит

Тай, Джон, сапожник, Брод-стрит

Walesby and Son, шорники и изготовители упряжи, Эршем-стрит

Уокер, Дэвид, торговец зерном и углем, Тринити-стрит

Уоллер, Джон, краснодеревщик, Эршем-стрит

Уолпол, Мэри Энн, галантерейщица, Бридж-стрит

Уорд, Бенджамин, канатчик, Маркет-плейс

Уорд, Роберт, сапожник, Олланд-стрит

Уотерс, Джон, рабочий на дворе г-на Уокера, торговца, Лоуэр-Олланд-стрит

Уотсон, Джон, кузнец, Нью-роуд

Уоттс, Джон, сапожник, Брод-стрит

Уоттс, Уильям, бакалейщик, Эршем-стрит

Уэйлинг, Т., кондитер, Эршем-стрит

Уиверс, Генри, «Плау», Плау-стрит

Уиверс, Джон, бакалейщик и торговец чаем, Олланд-стрит

Уинтер, Джон, мастер по витражам и маляр, Эршем-стрит

Вудс, Уильям, торговец льняными тканями, Маркет-плейс

Вудворд, Б. Б., литератор, Тринити-стрит

Woolnoughs, миссис Ханна, женский пансион и дневная школа, Брод-стрит

Вур, Джеймс, сапожник, Аппер-Олланд-стрит

Вур, Джеймс, сапожник, Лоуэр-Олланд-стрит

Райт, Роберт, пивовар, Гроув-роуд

ХЕЙЛСУОРТ

Хейлсуорт — рыночный город, расположенный в 31 миле к северо-востоку от Ипсуича, в 8 милях от Банги, 9 милях от Бекклса, 8,5 милях от Саутволда и 100 милях от Лондона, в сотне и союзе Блайтинг, епархия Норвич, Восточный Саффолк; находится на реке Блайт, которая судоходна до Саутволда, где впадает в Северное море. Приход является ректоратом с присоединенным викариатством Чедистон, с доходом 600 фунтов стерлингов и 10 акрами церковной земли, дарованным Эндрю Джонстону, эсквайру. Преп. Роберт Эдвард Хэнкинсон, магистр искусств, является настоятелем, а преп. Дэвид Стивенсон, бакалавр искусств, — викарием. Церковь Святой Марии — готическое здание с квадратной башней и прекрасным набором из 8 колоколов; также имеются неф, боковые приделы и орган. Здесь есть молельные дома баптистов, уэслианцев и независимых. Также имеются Национальная школа и школа Британского и иностранного школьного общества.

Здесь есть небольшой театр, а также аккуратное полицейское управление для полицейского участка Бекклса. Это место для голосования в Восточном избирательном округе графства. Город освещается газом. Торговля заключается в зерне и солоде, которые экспортируются в Лондон посредством небольших судов до Саутволда. Здесь также есть чугунолитейные заводы, мастерские по строительству экипажей и несколько производственных предприятий. Рынок проводится по вторникам. Ярмарки проводятся во вторник на пасхальной и троицыной неделях, а также 29 и 30 октября. Здесь также проводятся квартальные сессии суда.

Население составляет 2665 человек, площадь — 1420 акров, валовая арендная плата — 10 000 фунтов стерлингов, налогооблагаемая стоимость — 7 990 фунтов стерлингов. Джон Крэбтри, эсквайр, является лордом поместья Хейлсворт и поместья Дам-Марджери в Хейлсворте; а ректор является лордом поместья ректората.

 

Crown bank; Harveys and Hudsons, банкиры. Агент, Томас Т. Б. Бедуэлл, Торофэр

Gurneys and Company; Barclay and Co., Маркет-плейс

East of England bank; управляющий, Джозайя Хамфрис, агенты London and Westminster bank, Торофэр

Сберегательный банк; управляющий, г-н Джеймс Типпелл. Куэй-стрит

Газовый завод; Джон Форман, управляющий, Уисетт-роуд

ДУХОВЕНСТВО, ДВОРЯНСТВО И Т. Д.

Аттхилл, преподобный, Бридж-стрит

Бэйли, миссис Сьюзен, Паунд-стрит

Баньян, г-н Джон, Куэй-стрит

Чэпмен, г-н Джон, Банги-роуд

Кларк, г-н Джон, Бридж-стрит

Крэбтри, мисс, Банги-роуд

Крэкнелл, Томас, эсквайр, Маркет-плейс

Исто, миссис Ханна, Чедистон-стрит

Фокс, миссис Люси, Куэй-стрит

Хэнкинсон, преподобный Роберт Эдвардс, ректорат

Мур, миссис, Банги-роуд

Прайм, г-н Эдвард, Банги-роуд

Рингвуд, миссис, Бридж-стрит

Радж, миссис Мэри Энн, Ректори-стрит

Спиллинг, мисс Шарлотта, Куэй-стрит

Стивенсон, преподобный Дэвид, викарий, Паунд-стрит

Тейлор, миссис Мэри, Торофэр

Тернер, преподобный, ректор Линстеда, Раунд-стрит

ТОРГОВЛЯ. ПРОФЕССИИ И Т. Д.

Олдред, Уильям Генри, бакалейщик, торговец чаем и сальный мастер, Маркет-плейс

Аллес, капитан Питер, суперинтендант полиции, Банги-роуд

Эпплтон, Роберт, архитектор и землемер, Паунд-стрит

Арчер, Уильям, «Золотой шар», Чедистон-стрит

Атмер, Уильям, коммерческий отель «Энджел», Торофэр

Бейкер, Уильям, лавочник и почтальон, Торофэр

Бейкер, Уильям, пекарь, Чедистон-стрит

Боллс, Джон, гостиница «Ястреб», Бридж-стрит

Боллс, Роберт, каменщик, Паунд-стрит

Барбер, Эмма, лавочница, Чедистон-стрит

Барбер, Роберт К., «Белый лев», Маркет-плейс

Баркер, Т., преподаватель музыки, Паунд-стрит

Басс, Роберт Билс, солиситор, агент Crown Life Office, клерк окружного суда и Ипсуичской платной дороги, живет на Маркет-плейс

Билс, Джон, хирург, Маркет-плейс

Бедуэлл, Джон, портной и драпировщик, Маркет-плейс

Бедуэлл, Джон, бакалейщик и драпировщик, Маркет-плейс

Берд, Джон, сапожник, Маркет-плейс

Бонивелл, Уильям, регистрационное бюро для слуг, Торофэр

Ботем, Бенджамин, торговец льняными тканями, Бридж-стрит

Ботем, Бенджамин, портной и т. д., Куэй-стрит

Бойс, Уильям, водопроводчик, стекольщик и маляр, Паунд-стрит

Бойден, Сюзанна, женский пансион, Куэй-стрит

Браун, Мэри, мясник, Торофэр

Браун, Сэмюэл, бакалейщик и драпировщик, Куэй-стрит

Брайант, Чарльз, клерк солиситора, Куэй-стрит

Буллер, Элизабет, корзинщица, Паунд-стрит

Берджесс, Натаниэль, торговец скобяными изделиями, Торофэр

Берли, Роберт У., солодовщик и торговец зерном, Куэй-стрит

Батлер, Уильям, портной, Торофэр

Карлиелл, Уильям, торговец углем, Торофэр

Карнова, Питер, серебряных дел мастер и ювелир, Торофэр

Чамберс, Уильям, гостиница «Белый олень», Торофэр

Чаплин, Джонатан, «Виноград», Торофэр

Чэпмен, Джон, сапожник, Маркет-плейс

Чаппелл, Уильям, маляр и стекольщик, Ректори-стрит

Чилверс, Амброуз, бакалейщик и драпировщик, Чедистон-стрит

Чилверс, Уильям, музыкальные инструменты, Чедистон-стрит

Кларк, Джордж, водопроводчик и стекольщик, Торофэр

Кларк, Уильям Э., таверна «Упорство», Куэй-стрит

Коул, Эллен, магазин галантереи, Маркет-плейс

Коул, Джон, сапожник, Чедистон-стрит

Коллетт, Джордж Томас, краснодеревщик и обойщик, Торофэр

Коллетт, Уильям Х., мастер по строительству экипажей, Паунд-стрит

Крэбтри и Кросс, солиситоры, Торофэр

Крисп, Уильям, шорник, Куэй-стрит

Крофт, Дэниел, брокер, Маркет-плейс

Крофт, Дэниел, владелец меблированных комнат и брокер, Чедистон-стрит

Крофт, Джордж, парикмахер, Куэй-стрит

Крофт, Джеймс, лавочник, Чедистон-стрит

Кросс, Фредерик, солиситор, Маркет-плейс, живет на Куэй-стрит

Каллингфорд, Эмма, изготовительница соломенных шляпок, Чедистон-стрит

Каллингфорд, Джеймс, лавочник, Чедистон-стрит

Каллингфорд, Титус, сапожник, Банги-роуд

Дэйви, Томас П., торговец льняными тканями, Торофэр

Дэй, Джон, печатник, склад фарфора, стекла и стаффордширской керамики, Бридж-стрит

Деннисон, Дэвид, кондитер, Паунд-стрит

Дайер, Джозеф, торговец одеждой, Торофэр

Истерсон и сын, литейщики чугуна и латуни, производители сельскохозяйственного инвентаря, Маркет-плейс

Эдмондс, Джонатан, инспектор, Банги-роуд

Эллис, Уильям, часовщик, ювелир и серебряных дел мастер, Маркет-плейс

Элворти, Сара, пансион для молодых леди, Куэй-стрит

Фаррингтон, Роберт, бакалейщик, Торофэр

Фэрроу, Джозеф, торговец лесом, Куэй-стрит

Фэрроу, Томас, строитель и архитектор, Банги-роуд

Фишер, Эдвард, портной, Торофэр

Форман, Джон, бакалейщик, драпировщик и почтмейстер, Торофэр

Форман, Дэниел, клерк союза Блайтинг, Куэй-стрит

Форман, Джеймс, мясник, Бридж-стрит

Фримен, Г. П., аукционист, земельный агент и т. д., Торофэр

Гаррард, Симен, хирург

Гибсон, Уильям, «Полумесяц», Ректори-стрит

Гилхэм, Джон, «Герб пивоваров», Банги-роуд

Гирдлстоун, Оуэн, мастер по белым металлам, Паунд-стрит

Гоббетт, Генри Г., портной, драпировщик и сапожник, Торофэр

Гуч, Джеймс, торговец фруктами и морскими товарами, Чедистон-стрит

Гуч, Джон, торговец морскими товарами, Чедистон-стрит

Гудерхэм, Джон, торговец глиняной посудой, Бридж-стрит

Грин, Люси, сапожник, Маркет-плейс

Хардингем, Уильям, «Голова королевы», Чедистон-стрит

Хеллен, Роберт, «Роза и корона», Чедистон-стрит

Холдер, Генри, пивовар, Куэй-стрит

Хопсон, Уильям, шорник, Торофэр

Ховард, Чарльз, «Мастерок и молот», Паунд-стрит

Ховард, Фредерик, хирург, Куэй-стрит

Хагман, Роберт, торговец льняными тканями, Бридж-стрит

Джеймс, Генри, бухгалтер, Куэй-стрит

Джарми, Джон, кузнец и торговец скобяными изделиями, Чедистон-стрит

Джарвис, Уолтер Скотт, начальник станции, станция Хейлсворт

Джонсон, Сара, модистка и портниха, Маркет-плейс

Кибл, Фрэнсис, плотник и столяр, Ректори-стрит

Кемп, Сэмюэл, мясник, Бридж-стрит

Кент, Томас, бондарь, «Герб бондарей», Куэй-стрит

Лейнс, Фредерик, лавочник, Маркет-плейс

Локвуд, Джеймс, торговец овощами, Бридж-стрит

Лондон, Джон Ф., шляпник, торговец одеждой и т. д., агент Alliance Life and Fire Assurance Office, Торофэр

Мэннолл, миссис Элизабет Э., модистка и портниха, Бридж-стрит

Мэннолл, Джон, дневная школа для молодых джентльменов, Ректори-стрит

Миллер, Джеймс, пекарь, Чедистон-стрит

Миллер, Джеймс, портной и городской глашатай, Чедистон-стрит

Миллетт, Уильям, лавочник, Паунд-стрит

Миллс, Айзек, «Бочки», Маркет-плейс

Мур, Кэролайн, модистка и портниха, Бридж-стрит

Маск, Эдвард Х., торговец канцелярскими товарами и игрушками, Бридж-стрит

Нив, Томас, гостиница «Лебедь», ветеринарный хирург, Паунд-стрит

Ньюсон, Фредерик, бакалейщик и торговец чаем, Бридж-стрит

Ньюсон, Нельсон У., часовщик, серебряных дел мастер, ювелир и т. д., Торофэр

Ньюсон, Ричард, мастер по белым металлам, Чедистон-стрит

Ньюсон, Сэмюэл, каменщик и штукатур, Паунд-стрит

Ньюсон, Стивен, каменщик, Чедистон-стрит

Ньюсон, Уильям, каменщик и фермер, Чедистон-стрит

Нанн, Эфраим, лавка свинины, Паунд-стрит

Оулс, Джон, водопроводчик и стекольщик, Торофэр

Парсли, Фредерик, эсквайр, управляющий банком Gurney’s, Маркет-плейс

Пейдж, Томас, торговец зерном и семенами, пекарь и т. д., Бридж-стрит

Пичи, Роберт, канатчик, Паунд-стрит

Педгрейв, Огастес, хирург, Банги-роуд

Педгрифт, Фред У., хирург, Торофэр

Прайм, Сэмюэл, торговец рыбой, Бридж-стрит

Рэкхем, Джордж, химик и аптекарь, печатник и издатель Halesworth Times, Куэй-стрит

Рид, Джон, солиситор, Паунд-стрит

Рейнольдс, Уильям, химик и аптекарь, Торофэр

Ригналл, Уильям, оружейник, Маркет-плейс

Робинсон, Уильям, сапожник, Куэй-стрит

Рудленд, Джордж Х., хирург и аптекарь, Чедистон-стрит

Сойер, Джеймс, перевозчик в Норвич, Ипсуич и Олдборо, Куэй-стрит

Скарл, миссис Кэтрин, розничный торговец пивом и лавочница, Куэй-стрит

Скрэггс, Элизабет, красильщица, Чедистон-стрит

Симен, Джон, судебный пристав окружного суда, Ректори-стрит

Симен, Джордж, мясник, Торофэр

Селф, Сэмюэл, солодовщик, пивовар и розничный торговец пивом, Чедистон-стрит

Селф, Сэмюэл, лавочник, Куэй-стрит

Шейд, Натаниэль, сапожник, Торофэр

Симмондс, Роберт, «Корабль», Торофэр

Смит, Кэролайн, портниха, Чедистон-стрит

Смит, Джеймс, строитель, Чедистон-стрит

Смит, Джон и Роберт, фермеры, Стипл-лейн

Смит, Роберт, полицейский констебль, полицейский участок, Куэй-стрит

Смит, Сидни, ветеринарный хирург, Чедистон-стрит

Соуэн, Роберт, производитель кирпича, Стипл-лейн

Спэрроу, Сэмюэл, изготовитель зонтов, Чедистон-стрит

Спор, Джеймс, брокер, Чедистон-стрит

Сквайр, Джордж, торговец дичью, Чедистон-стрит

Сквайр, Уильям, пекарь и бакалейщик, Паунд-стрит

Стэголл, Джон, землемер, «Черный орел», Чедистон-стрит

Стивенс, Уильям, бухгалтер, Маркет-плейс

Стратерн, Ф. Б., солодовщик, Банги-роуд

Стратерн, Ф. Б. и Ко., торговцы вином и спиртными напитками, Куэй-стрит

Саттон, Роберт Т., портной и драпировщик, Торофэр

Саймондс, Роберт, мастер по строительству экипажей и кузнец, Куэй-стрит

Тейлор, Кэролайн, изготовительница соломенных шляпок, Паунд-стрит

Тейлор, Элизабет, лавочница, Банги-роуд

Тейлор, Джордж Г., коммерческий отель «Герб короля», Маркет-плейс

Томпсон, Уильям, оружейник и слесарь, Бридж-стрит

Томпсон, Джордж, пивовар, фермер и солодовщик, Маркет-плейс

Тиллетт, Сэмюэл, краснодеревщик и обойщик, Бридж-стрит

Тилни, Генри, кузнец, Паунд-стрит

Типпелл, Джеймс, печатник, книготорговец, торговец канцелярскими товарами, фарфором, стеклом и глиняной посудой, агент Norwich Union Life and Fire Insurance society, Торофэр

Тук, Адам, изготовитель корзин и сит, Куэй-стрит

Тук, Питер, розничный торговец пивом и мясник, Чедистон-стрит

Тук, Роберт, кондитер и пекарь, Бридж-стрит

Тиррелл, Сара, модистка и портниха, Банги-роуд

Тиррелл, Уильям, пивовар, Банги-роуд

Уэйд, Денни, бондарь и пивовар, Бридж-стрит

Уэйд, Сара, женский пансион, Паунд-стрит

Уэйд, Томас, бондарь, Паунд-стрит

Уотерс, Энн, «Голова короля», Куэй-стрит

Уотсон, Уильям, «Уэрри», Куэй-стрит

Уэбб, Т., фермер, Уолпол-роуд

Уигг, Кэролайн, производительница соломенных шляпок, Торофэр

Уигг, Лайонел, торговец скотом, Ректори-стрит

Уигг, Уильям, часовщик, Торофэр

Уайлд, Томас, бухгалтер, Банги-роуд

Вудс, Уильям, лавочник, Чедистон-стрит

Вудворд, Фрэнсис, банковский клерк, Паунд-стрит

Райт, Джеймс, водопроводчик, стекольщик и маляр, Маркет-плейс

АЙ

Ай. Древнее боро и рыночный город, занимает низменное положение при слиянии двух речушек, в 20 милях к северо-востоку от Ипсуича, в 24 милях к югу от Норвича, в 94½ милях от Лондона через Колчестер и Ипсуич и в 3½ милях от станции Меллис Восточной союзной железной дороги. Он занимает 4174 акра, население в 1851 году составляло 2419 человек. Генерал сэр Эдвард Керрисон, баронет, из Окли-парка, является лордом поместий и владельцем большей части земли. Рынок проводится по вторникам для торговли зерном и т. д.; ярмарка проводится в Троицын понедельник для развлечений. Благодаря энергичным усилиям г-на Генри Бишопа и г-на Роберта Чейза из этого города, при содействии сэра Эдварда К. Керрисона, баронета, члена парламента, из Брум-холла, для города наступила новая эра с открытием льнопрядильной фабрики, настолько масштабной, что она способна дать работу большому количеству людей. Здесь есть пивоварни и чугунолитейный завод. Город управляется мэром, 4 олдерменами и 12 членами совета; имеет Комиссию мира и Суд протоколов. Здесь проводятся квартальные сессии суда. Он избирает одного члена парламента; нынешний член — сэр Эдвард Кларенс Керрисон, баронет.

Общественные здания включают приходскую церковь, посвященную Святым Петру и Павлу, большое красивое сооружение с прекрасной зубчатой башней, часами и красивым готическим крыльцом. Приход является викариатством, оцениваемым в 331 фунт стерлингов в год. Сэр Эдвард К. Керрисон, баронет, является патроном, а преподобный Джеймс Уильям Кэмпбелл, магистр искусств, — настоятелем. Есть часовни методистов-уэслианцев и баптистов; также бесплатная грамматическая школа и национальные школы. Работный дом союза Хартисмир, аккуратное здание, стоит в восточной части города, недалеко от церкви.

У масонов есть ложа (Принц Эдвин, 751), которая собирается в отеле «Белый лев» у миссис Роулинг. Есть ратуша и небольшой театр, который сейчас иногда используется для лекций. Сберегательный банк и аннуитетное учреждение Ай находятся у г-на Генри Бишопа на Брод-стрит, который является секретарем и управляющим; в ноябре 1851 года 1184 вкладчикам причиталась сумма в 28 177 фунтов 1 шиллинг 7 пенсов. У северного въезда в город стоят богадельни Бедингфилда для бедных вдов или старых дев Ай, которые были перестроены попечителями благотворительного фонда и имеют живописный вид.

 

Газовый завод, Магдален-стрит, г-н Джон Уотерман, суперинтендант, живет на Ламбет-стрит.

Gurneys & Co., банкиры, Эдгар Ченери, эсквайр, солиситор, агент, Брод-стрит

ДУХОВЕНСТВО, ДВОРЯНСТВО И Т. Д.

Эшфорд, г-н Симен, Касл-стрит

Эшвелл, мисс, Касл-стрит

Бишоп, миссис Мэри, Касл-стрит

Бранч, г-н Джон, Ламбет-стрит

Кэмпбелл, преподобный Джеймс У., магистр искусств, викарий, живет в викариатстве

Коллинз, миссис Ханна, Черч-стрит

Дэй, мисс Эллен, Черч-стрит

Ид, мисс, Касл-стрит

Эдвардс, миссис Люси, Магдален-стрит

Флауэрдью, г-н Томас, Черч-стрит

Хейворд, г-н Лайонел, Ламбет-стрит

Нотли, преподобный Чарльз, викарий Редлингфилда и учитель грамматической школы, живет в грамматической школе

Преттимен, г-н Роберт, Черч-стрит

Саутволд, мисс, мисс Рив и мисс Гарленд, Касл-стрит

Торнтон, миссис Эмили, Касл-стрит

ТОРГОВЛЯ, ПРОФЕССИИ И Т. Д.

Олдред, Фредерик, мельник, Ламбет-стрит

Арборн, Роберт, «Звезда», Касл-стрит

Эшфорд, Генри, хирург, Касл-стрит

Болдри, Джордж, мельник, Черч-стрит

Барбер, Томас, химик и аптекарь, Ламбет-стрит

Барбер, Уильям, торговец скобяными изделиями, агент Norwich Union Life and Fire office, Брод-стрит

Батчелор, Генри Ф., механический стоматолог, ювелир, часовщик и гравер, Касл-стрит

Бевис, Джордж Т., заведение Хилл-хаус для молодых джентльменов, Ламбет-стрит

Берд, Генри, «Виноград», Черч-стрит

Берд, Томас, изготовитель леденцов и сладостей, Черч-стрит

Бишоп, Роберт, химик и аптекарь, печатник и торговец канцелярскими товарами, агент Indisputable Life office, Брод-стрит

Брод, Чарльз, изготовитель щеток, Касл-стрит

Бакенхэм, Чарльз Г., «Подковы», Касл-стрит

Бертон и Чейз, производители льна, льнопрядильные фабрики

Бертон, Джон Уотсон, производитель льна, Ламбет-стрит

Калвер, Сюзанна, часовщик и торговец стеклом, Брод-стрит

Кейсон и Бикер, торговцы льняными и шерстяными тканями, агенты чая Dakin’s, Брод-стрит

Кэтчпол, Эдвард, «Красный лев», Черч-стрит

Чейз, Роберт, мясник, Ламбет-стрит

Коллинз, Генри, кузнец и машинист, Кросс-стрит

Коллинз, Джон, сальный мастер и бакалейщик, Черч-стрит

Купер, Джеймс, пекарь, Черч-стрит

Костертон, Чарльз Фишер, клерк попечителей союза Хартисмир и суперинтендант-регистратор

Костон и Ко., пивовары, солодовщики, торговцы вином и спиртными напитками

Крим, Чарльз, солиситор, клерк мировых судей графства для сотни Хартисмир, Ламбет-стрит

Кросс, Чарльз О., бакалейщик и драпировщик, Ламбет-стрит

Дэйд, Роберт, лавочник, Магдален-стрит

Дэй, Дэниел, строитель, Черч-стрит

Дэй, Джозеф, колесник, Бэк-лейн

Дав, Джеймс, лавочник, Черч-стрит

Дайкс, Роберт, бондарь, «Голова короля», Черч-стрит

Эванс, Харриет, портниха, Черч-стрит

Френч, Томас, эсквайр, банковский агент и солиситор, Стейер-хаус

Фрост, Чарльз, гостиница «Голова королевы», Кросс-стрит

Гарднер, Уильям, лавочник, Магдален-стрит

Гаррод, Уильям, литейщик чугуна и латуни, производитель сельскохозяйственного инвентаря в целом, Лоугейт-стрит

Гиббс, Роберт, портной, Магдален-стрит

Гирлинг, Дэниел, колесник, Касл-стрит

Гиссинг, Энтони, кондитер и пекарь, Касл-стрит

Гиссинг, Сэмюэл, торговец льняными и шерстяными тканями, агент Royal Exchange и General Fire and Life offices, Брод-стрит

Гудерхэм, Дэниел, парикмахер, Магдален-стрит

Гулд, Джордж, садовник и торговец семенами, Коугейт-стрит

Харви, Уильям, парикмахер, Брод-стрит

Герберт, Ханна, «Восемь колоколов», Черч-стрит

Хиндс, Джеймс, плотник и строитель, Лоугейт-стрит

Хоу, Энтони, сапожник, Ламбет-стрит

Херсам, Эдвард, сапожник, Ламбет-стрит

Джеффри, Марта, модистка и портниха, Черч-стрит

Джессоп, Сэмюэл, торговец, Черч-стрит

Джиллингс, Сэмюэл, торговец зерном и мясник, Касл-стрит

Кемп, Эдвард, банковский клерк, Касл-стрит

Кирби, Сьюзен, модистка и портниха, Ламбет-стрит

Лакон, Чарльз, младший, солиситор, Ламбет-стрит

Лакон, Ричард и Чарльз, пивовары, торговцы вином и спиртными напитками, Ламбет-стрит

Лакон, Томас Генри, агент Britannia Insurance office

Лейк, Уильям, гостиница «Лебедь», Кросс-стрит

Лоуренс, Джесси, брокер, Черч-стрит

Лоуренс, Роберт, «Вишневое дерево», Касл-стрит

Лоутон, Джордж Уорнер, солиситор, Касл-стрит

Линг, Чарльз Х., водопроводчик, стекольщик и маляр, Лоугейт-стрит

Мэрриотт, Джон, портной, Касл-стрит

Марш, Джон, шорник, Касл-стрит

Мендем, Роберт, мастер по строительству экипажей и художник, Черч-стрит

Мур, Джеймс, хирург, Магдален-стрит

Мосс, Сьюзен, модистка и портниха, Магдален-стрит

Мосс, Уильям, «Корона», Магдален-стрит

Мадд, Джордж, бакалейщик, регистратор браков для сотни Хартисмир, Черч-стрит

Нил, Джеймс, водопроводчик и стекольщик, Касл-стрит

Норман, Джеймс, «Герцог Веллингтон», Бэк-лейн

Нерс, Ричард, печатник, книготорговец, торговец канцелярскими товарами, дистрибьютор марок и почтмейстер, Брод-стрит

Оффорд, Эдмунд, «Герб Бедингфилда», Ламбет-стрит

Олден, Джон, портной, Черч-стрит

Пейдж, Эдвард, резчик кожи, Касл-стрит

Палмер, Мэри, изготовительница корсетов, Бэк-лейн

Пеннинг, Дэниел, строитель и землемер, Ламбет-стрит

Перфитт, Роберт, садовник, Кросс-стрит

Перри, Томас, пекарь, Черч-стрит

Прентис, Дэвид, оружейник, Кросс-стрит

Рамплинг, Генри, розничный торговец пивом, Касл-стрит

Рамплинг, Генри, портной, Касл-стрит

Рамплинг, Хорас, мясник, Касл-стрит

Рэндс, Уильям, производство корзин и торговец прутьями, Ламбет-стрит

Роулинг, Сьюзен, коммерческий отель «Белый лев», Брод-стрит

Рид, Уильям, портной и драпировщик, Черч-стрит

Рид, Уильям, портной, Брод-стрит

Ремингтон, Ричард, шорник, Черч-стрит

Ричардсон, Хамфри, торговец рыбой, Черч-стрит

Робинсон, Джеймс, перчаточник, Касл-стрит

Робинсон, Уильям, перчаточник, Черч-стрит

Роуз, Дэвид, сапожник, Бэк-лейн

Рунакрес, Мэри, торговец зерном, Черч-стрит

Раш, Джон, магазин галантереи и игрушек, ветеринарный хирург, Касл-стрит

Скейлс, Харриет, изготовительница соломенных шляпок, Черч-стрит

Скейлс, Генри, «Герб короля», Касл-стрит

Шорт, Джордж Г., солодовщик и строитель, Черч-стрит

Сивел, Джордж, бондарь, Ламбет-стрит

Скелтон, Джозеф, красильщик, Касл-стрит

Скиннер, Джордж, часовщик, Касл-стрит

Скаффхэм, Дэвид, производитель ваксы, Ламбет-стрит

Смит, Джозеф, кузнец, Черч-стрит

Смит, Роберт, кондитер, Брод-стрит

Стратт, Джозеф, «Белая лошадь», Черч-стрит

Стерджен, Дэниел, маляр, водопроводчик и стекольщик, Касл-стрит

Стерджен, Джордж, маляр, водопроводчик и стекольщик, Касл-стрит

Тимблторп, Генри, плотник и столяр, Касл-стрит

Тиллетт, Уильям, торговец рыбой, Касл-стрит

Тодд, Генри, мастер по строительству экипажей, Ламбет-стрит

Трикер, Уильям, шорник, Лоугейт-стрит

Тай, Марк, каменщик, Кросс-стрит

Вайн, Генри, каменщик по камню и мрамору, Лоугейт-стрит

Уолтер, Уильям Миллер, хирург, Ламбет-стрит

Уотерман, Джон, торговец зерном и углем, Бэк-стрит

Уотлинг, Джон, «Бык», Ламбет-стрит

Уиден, Генри, торговец лошадьми, Черч-стрит

Уэйман, Оуэн, преподаватель музыки и танцев, Черч-стрит

Уильямс, Уильям, управляющий союза Хартисмир; Уильямс, Элиза, матрона

Вулнер, Фрэнсис, бухгалтер, Черч-стрит

Уайт, Генри, «Герб Виктории», Бэк-стрит

СТОУМАРКЕТ.

Стоумаркет. Рыночный город и железнодорожная станция в сотне Стоу, Западный Саффолк, в 80¼ милях от Лондона, в 12½ милях к северо-северо-западу от Ипсуича и в 14¼ милях к востоко-юго-востоку от Бери; в 1851 году насчитывал 3299 жителей, не считая около 1000 человек в Апленде, всего около 4300 человек. Он находится почти в центре графства, на Восточной союзной железной дороге, при слиянии трех речушек, образующих реку Гиппинг, которая была сделана судоходной в 1793 году и стала большим источником процветания города. Здесь ведется значительная торговля зерном, солодом, углем, сланцем и лесом. Зерновая биржа и Ассамблея были построены около 20 лет назад стоимостью 3000 фунтов стерлингов. Зерновой рынок, проводимый по четвергам, хорошо посещается фермерами. Грандиозная сельскохозяйственная выставка крупного рогатого скота, овец и свиней проводится в начале сентября; а в июле проводится садоводческая выставка цветов, фруктов и овощей. Есть две ежегодные ярмарки — 10 июля и два последующих дня для игрушек и развлечений, а 12 августа — большая ярмарка ягнят. Город хорошо освещается газом; и теперь это место для голосования в Западном избирательном округе графства.

Приход является викариатством, оцененным в «Книге короля» в 16 фунтов 15 шиллингов, сейчас оценивается в 380 фунтов стерлингов в год. Преподобный А. Г. Х. Холлингсворт является патроном и настоятелем. Церковь, посвященная Святым Петру и Марии, представляет собой большое собороподобное здание в стиле декорированной и ранней английской архитектуры с башней, нефом, проходами, длинным алтарем и боковой часовней, принадлежащей К. Тирреллу, эсквайру, называемой часовней Гиппинг. В церкви находится памятник доктору Янгу, бывшему викарию этого места и наставнику бессмертного Мильтона. Есть часовни для индепендентов, баптистов, уэслианцев и примитивных методистов; также национальная школа и несколько благотворительных учреждений для помощи бедным.

 

Банк Harveys and Hudson. Уильям Айсли, эсквайр, управляющий, Баттер-маркет.

Банк Oakes, Bevan, and Co. Управляющий, Джон Г. Харт, Маркет-плейс

Читальные залы для молодых людей, поддерживаемые подписчиками — около 100 членов, Маркет-плейс. Открыты ежедневно.

Зерновая биржа, Маркет-плейс. Рынок по четвергам; крупная торговля ведется между фермерами, солодовщиками, мельниками и купцами.

ДУХОВЕНСТВО, ДВОРЯНСТВО И Т. Д.

Бонд, мисс Сьюзен, Чилдер-роуд

Брэдли, г-н Роберт, Чилдер-роуд

Бриджес, миссис Сара, Ипсуич-роуд

Купер, миссис Амелия, Бери-стрит

Кросс, г-н Генри, Ипсуич-стрит

Дайдеман, г-н Джордж, Бери-стрит

Фримен, миссис Сьюзен, Ипсуич-стрит

Геймур, мисс Мэри Энн, Чилдер-роуд

Гримсби, мисс М. Н., Ипсуич-роуд

Холлингсворт, преподобный А. Г. Х., викарий Стоумаркета и Стоуапленда, викариатство, Ипсуич-стрит

Кент, миссис, Чилдер-роуд

Кинг, миссис, Хилл-хаус

Маберли, преподобный Фредерик Х., викарий Грейт-Финборо, живет на Таверн-стрит

Пеннингтон, миссис Эмма, Ипсуич-стрит

Пурр, мисс Мэри Анна и София, Бери-стрит

Реветт, миссис Элизабет, Бери-стрит

Рейнольдс, преподобный Уильям, Вайолет-хилл

Раст, миссис, Бери-стрит

Смит, преподобный У., викарий Стоуапленда, Ипсуич-роуд

Смит, Уильям, Бери-роуд

Саймондс, миссис Элизабет, Таверн-стрит

Торнли, преподобный Джон, баптистский священник, Вайолет-хилл-роуд

Тернер, миссис Сьюзен, Чилдер-роуд

Уэбб, Джозеф, эсквайр, Ипсуич-стрит

ТОРГОВЛЯ, ПРОФЕССИИ И Т. Д.

Адамс, Роберт, изготовитель трубок, Маркет-плейс

Эндрюс, Генри, лавочник, Плезант-роу, Риджент-стрит

Эндрюс, Джозеф, строитель, Таверн-стрит

Арчер, Эдвард П., помощник клерка суда, клерк союза и офиса окружного суда, Таверн-стрит

Аренсон, Луис, ювелир, Чайлдер-роуд

Бейли, Уильям, краснодеревщик, Ипсуич-стрит

Боллс, Джордж, портной и торговец тканями, Черчъярд

Баньярд, Теодор, каменщик и штукатур, Вайолет-Хилл-лейн

Баркер, Роберт, пекарь, Стоуапленд-стрит

Барнард, Эдвард, пекарь, Стоуапленд-стрит

Барнард, Филип, розничный торговец пивом, Гиппинг-стрит

Беллчемберс, Джон, портной и торговец тканями, Маркет-плейс

Бетел, Ф. У., изготовитель бушелей и шорник, Ипсуич-стрит

Беттс, Фрэнсис, плотник и строитель, Бери-стрит

Бьюли, Хантер, гостиница «Кингс Армс», Стоуапленд-стрит

Блумфилд, Ребекка, лавочница, Бери-стрит

Блумфилд, Томас У., таверна «Рейлуэй», Стоуапленд-стрит

Боби, Джордж, торговец льняными и шерстяными тканями, чаем и бакалеей, Маркет-плейс

Боби, Роберт, скобяные товары, Маркет-плейс

Боуи, Уильям, лавочник, Стоуапленд-стрит

Бри, Чарльз, хирург, Стрикленд

Бретт, Томас, портной и торговец тканями, Ипсуич-стрит

Бретт, Марта, бакалея и галантерея, Стоуапленд-стрит

Бретт, Джон, садовник, гостиница «Дьюкс Хед», Ипсуич-стрит

Бриджес, Сэмюэл и сын, каретные мастера, Таверн-стрит

Брук, А. М. и Р., модистки и портнихи, Ипсуич-стрит

Брум, Джон, «Карпентерс Армс»

Браунсмит, Джон, «Фокс энд Хаундс», Бери-стрит

Кейли, Сэмюэл, торговец рыбой, Ипсуич-стрит

Картер, Сара, дневная школа для молодых леди и джентльменов, Ипсуич-стрит

Чепмен, Джон Э., торговец винами и спиртными напитками, Ипсуич-роуд

Чарльз, Ричард, поставщик одежды, Маркет-плейс

Кларк, А., модистка, Таверн-стрит

Кларк, Мэри Энн, модистка и др., Риджент-стрит

Клакстон, Джордж, маляр, водопроводчик, стекольщик и торговец керамикой, Маркет-плейс

Кобболд, Джеймс, сторожка, Стоуапленд-стрит

Кодд, Уильям, сапожник и приходской клерк, Ипсуич-стрит

Ко, Томас, маляр и декоратор, Бери-стрит

Коул, Томас, торговый агент, Таверн-стрит

Коул, Томас, краснодеревщик, Чайлдер-роуд

Коулби, Эфраим, «Краун», Риджент-стрит

Коулман, Бенджамин, «Пот оф Флауэрс», Бери-стрит

Коллен, Джордж, водопроводчик, стекольщик и торговец зерном, Ипсуич-стрит

Колсон, Джон, оружейник, Ипсуич-стрит

Колсон, Уильям, «Стафф оф Лайф» и лавочник, Стоуапленд-стрит

Колсон, Джон, сапожник, Стоуапленд-стрит

Кордуэлл, Чарльз, школа для мальчиков, Риджент-стрит

Корнер, Уильям, гостиница «Пикерелл», Стоуапленд-стрит

Крэкнелл, Джордж, корзинщик, Стоуапленд-стрит

Крэкнелл, Сэмюэл, мастер по белым металлам, Бери-стрит

Кроули, Джордж, начальник станции

Кризи, Джон, портной, Бери-стрит

Криспин, Томас, ломбард, Баттер-Маркет

Каллум, Эдвард, «Крикетерс Армс», Чайлдер-плейс

Катберт, Гиббс Э., портной, «Уайт Харт», Кроу-стрит

Катберт, Томас, мясник, Бери-стрит

Катберт, Роберт, сапожник, «Ред Лайон», Таверн-стрит

Дейд, Джозеф, гостиница «Белл», Бери-роуд

Дэй, Джон, торговец ивовым прутом, Бери-роуд

Дэй, Джон, розничный торговец пивом и сапожник, Черчъярд

Деннис, Ханна, модистка и скорняк, Бери-стрит

Дайпер, Абрахам, лавочник, Бери-стрит

Дайпер, Джеймс, сапожник, Бери-стрит

Дайпер, Джеймс, торговец винами, спиртными напитками и портером, агент страховой компании General Fire and Life Assurance, Стоуапленд-стрит

Даунинг, Генри С., «Кингс Хед», Ипсуич-стрит

Дрейк, Чарльз, портной и торговец тканями, Ипсуич-стрит

Дрюс, Уильям Х., магазин модных игрушек

Дрюс, Уильям, парикмахер и магазин модных игрушек, Бери-стрит

Дуррант, Джеремайя, торговец рыбой, Стоуапленд-стрит

Дай, Джон, лавочник, Гиппинг-стрит

Эрти, Рубен, каретный мастер, Бери-стрит

Или, Джозеф, мясник (свинина), Ипсуич-стрит

Эллис, Роберт, плотник и столяр, Ипсуич-роуд

Эслинг, Генри, маляр, водопроводчик и стекольщик, Стоуапленд-стрит

Фелгейт, Элизабет, портниха, Чайлдер-плейс

Фелгейт, Уильям, бакалейщик и торговец тканями, Бери-стрит

Фелтем, Уильям, часовщик, мастер по серебру и ювелир, регистратор браков округа Стоу и агент страхового общества Protector Life Assurance Society, Стоуапленд-стрит

Фентон, Элиза, кондитер, Ипсуич-стрит

Фиск, Джон, пекарь, Бери-стрит

Footman and Company, торговцы льняными и шерстяными тканями, шляпники и др., Таверн-стрит

Фрэнсис, Ханна, красильщица, Бери-стрит

Фрэнсис, Джеймс, изготовитель зонтов, Бери-стрит

Фримен, Спенсер, хирург, регистратор рождений и смертей, Маркет-плейс

Фрюэр, Джон Эдвин, садовод, питомник Вайолет-Хилл

Фрюэр, Мэри, изготовитель соломенных шляпок, Риджент-стрит

Фрюэр, Мэри, мастерская вязания и крючкоделия, Маркет-плейс

Фуллер, Р. Г., солиситор, Ипсуич-стрит

Гарнем, Джордж, управляющий Footman and Co., торговец льняными тканями, Таверн-стрит

Гилсон, Джон, мясник, Стоуапленд-стрит

Глэдуэлл, Томас, сапожник, Стоуапленд-стрит

Гудерхэм, Чарльз, мясник, Ипсуич-стрит

Гослинг, София, лавочница, Риджент-стрит

Грин, Сара и Ханна, пансион и дневная академия для леди, Бери-стрит

Гринграсс, Джордж, пекарь, Чайлдер-роуд

Грум, Роберт, плотник, Гиппинг-стрит

Гаджен, Джеймс, солиситор, Бери-стрит

Харлинг, Б. А., хирург, Бери-стрит

Харпер, Джон У., хирург, Стоуапленд-стрит

Хейворд, Джордж, мясник, Бери-стрит

Хейворд, Джордж, колесник, Риджент-стрит

Херринг, Уильям, инспектор, Стоуапленд-роуд

Хьюитт, Уильям Роберт, торговец зерном и лесоматериалами, Таверн-стрит

Хопсон, Джон, мастер по камню и мрамору, Бери-стрит

Айвс, Джеймс, сапожник и розничный торговец пивом, Ипсуич-стрит

Джексон, Абрахам, суперинтендант британских школ, Чайлдер-роуд

Джексон, Айзек, бондарь, Бери-стрит

Джексон, Уильям, химик и аптекарь, Маркет-плейс

Кинг, Бенджамин, солодовник и торговец, прож. Таверн-стрит

Кинг, Уильям, обойщик, краснодеревщик и маклер, Ипсуич-стрит

Кинг, Уильям, торговец зерном и углем, Таверн-стрит

Ламберт, Джордж, краснодеревщик и обойщик, Ипсуич-стрит

Ланкестер, Джозеф А., бакалейщик и торговец тканями, винный торговец и перетопщик сала, Маркет-плейс и в Фелшеме

Ларк, Сара, портниха, Бери-стрит

Летерс, Энн, лавочница, Ипсуич-стрит

Лайлистоун, Чарльз, пекарь, «Бейкерс Армс», Вайолет-Хилл

Лайлистоун, Уильям, лавочник, Бери-стрит

Лиммер, Джеймс, магазин фарфора и стекла, Маркет-плейс

Лиммер, Уильям Ф., кондитер, Маркет-плейс

Лок, Джон, фермер, Бери-роуд

Локвуд, Джон, коммерческий отель «Фокс» и офис внутренних доходов, Ипсуич-стрит

Лашер, Элайджа, таверна «Хоп Поул», Стоуапленд-стрит

Макенс, Роберт, мясник, Ипсуич-стрит

Мальян, Уильям, гостиница «Бардж», Стоуапленд-стрит

Мартин, Фиби, женская школа-пансион и дневная школа, Бери-стрит

Мартин, Джон, мельник, таверна «Роуз», Баттер-Маркет

Мэттьюс, Джон, фермер, Бери-роуд

Маклахлан, Джон, пивовар, Бери-стрит

Майлз, Эдвард Ф., мастер по белым металлам, Ипсуич-роуд

Миллс, Элизабет, изготовитель соломенных шляпок, Ипсуич-стрит

Миллс, Уильям, гостиница «Уайт Хорс», Стоуапленд-стрит

Морли, Томас, маляр, водопроводчик и стекольщик, Бери-стрит

Mumford and Chapman, торговцы винами и спиртными напитками, агенты страховой компании Suffolk Alliance Fire and Life Office, Ипсуич-стрит

Майал, Леонард, гостиница «Грейхаунд», Таверн-стрит

Оффорд, Джеймс, ножовщик, Ипсуич-стрит

Ормс, Сэмюэл, сапожник, Кроу-стрит

Палмер, Уильям, пекарь, Стоуапленд-стрит

Палмер, Эллен, портниха, Стоуапленд-стрит

Парментер, Айзек, торговец фарфором и стеклом, парикмахер и рыночный клерк, Маркет-плейс

Паркер, Уильям, пекарь и кондитер, Ипсуич-стрит

Паксман, Энн Смит, торговец тканями, Ипсуич-стрит

Пейн, Генри, клерк солиситора, Вайолет-Хилл

Пейн, Джеймс, агент по недвижимости, Вайолет-Хилл-роуд

Пейн, Эмма, женская школа-пансион, Вайолет-Хилл

Пирсон, Джон, маляр, водопроводчик и стекольщик, Ипсуич-стрит

Петтит, Эдвард, купеческий клерк, Чайлдер-роуд

Пули, Томас, маклер, Стоуапленд-стрит

Пули, Уильям, торговец одеждой, Баттер-Маркет

Prentice and Hewitt, торговцы сортовым железом, лесоматериалами, сланцем и углем, солодовники и др., Стоуапленд-стрит

Прентис, Уильям, торговец зерном и лесоматериалами, прож. Маркет-плейс

Прентис, Сэмюэл, бакалейщик и торговец тканями, Маркет-плейс

Пурр, Уильям У., скобяные товары, масла и краски, Стоуапленд-стрит

Раффе, Матильда, сапожник, Бери-стрит

Реддиш, Эдвард, сапожник, Маркет-плейс

Редналл, Эфраим, строитель и землемер, Ипсуич-стрит

Рейнольдс, Джон, мельник, Ипсуич-стрит

Робинсон, Фредерик, скобяные товары, Риджент-террас

Родуэлл, Эдвард, портной, Кроу-стрит

Ропер, Дэвид, сапожник, Риджент-стрит

Раннеклс, Роберт, сапожник, Бери-стрит

Раш, Эдвард, магазин свинины и почтальон, Маркет-плейс

Раст, Айзек А., скобяные товары, Бери-стрит

Сэлмон, Эдвард, скобяные товары и медник, Ипсуич-стрит

Сэлмон, Томас и Тиллотт, Альберт, портные и торговцы тканями, Бери-стрит

Сэлмон, Уильям, торговец зерном, углем и семенами, Стоуапленд-стрит

Сойер, Рэндалл, плотник и столяр, Риджент-стрит

Скривенер, Филип, часовщик, мастер по серебру, ювелир, стоматолог и др., Маркет-плейс

Силлетт, Джон, суперинтендант полиции, Таверн-стрит

Симпсон, Эдвард, каменщик, Ипсуич-роуд

Симпсон, Джордж Б., частная гимназия, Бери-стрит

Симпсон, Томас, химик и аптекарь, агент страховой компании Sun Fire, Бери-стрит

Смит, Роберт, мельник, Ипсуич-стрит

Смит, Томас, офицер внутренних доходов, Бери-стрит

Смит, Уильям, кузнец, Ипсуич-стрит

Смит, Фрэнсис, мастер по белым металлам, Бери-стрит

Стегалл, Джон Г., мельник, Бери-стрит

Стивенс, Уильям, корзинщик, Стоуапленд-стрит

Стивенс, Дж. У. и Г., пивовары, Стоуапленд-стрит

Стивенс, Джордж, пивовар и солодовник, Стоуапленд-стрит

Стрейт, Элизабет, подготовительная школа для мальчиков, Ипсуич-роуд

Стадд, Уильям, парикмахер, Бери-стрит

Саттл, Луиза, модистка и портниха, Ипсуич-стрит

Саттл, Уильям, красильщик, Стоуапленд-стрит

Саттон, Уильям, «Дьюк оф Веллингтон», Стоуапленд-роуд

Тейлор, Генри Т., производитель мешков, тентов и смазочных материалов, Чайлдер-роуд

Тиллотт, Джозеф, портной, Таверн-стрит

Тиллотт, Т., изготовитель корсетов, Таверн-стрит

Тоукок, Джеймс, мастер на чугунолитейном заводе г-на Вудса, Чайлдер-роуд

Трикер, Роберт, пекарь, Бери-стрит

Трикер, Уильям, лавочник, розничный торговец пивом и бондарь, Бери-стрит

Тернер, Уильям, изготовитель плетней, Бери-стрит

Tydeman and Cracknell, маклеры по мебели, Ипсуич-стрит

Тайдеман, Джордж, часовщик, ювелир и мастер по серебру, Ипсуич-стрит

Уорд, Элизабет, модистка и портниха, Риджент-стрит

Уорд, Джошуа, сапожник, Риджент-стрит

Уорн, г-н, фермер, Бери-роуд

Уэбб, Генри, бакалейщик и торговец чаем, Бери-стрит

Уэбб, Л. и сын, кожевенники, дубильщики и продавцы кожи, Стоуапленд-стрит

Уэнхэм, Уильям, производитель курительных трубок, Стоуапленд-роуд

Уэймен, Оуэн, ветеринарный хирург, Риджент-стрит

Уильямс, Чарльз, «Куинс Хед», Стоуапленд-стрит

Уильямс, Джеймс, «Уайт Лайон», Стоуапленд-стрит

Уильямс, Роберт, бакалейщик и торговец чаем, Стоуапленд-стрит

Вудс, Джеймс, производитель сельскохозяйственных машин и орудий, чугунолитейный завод Саффолка

Вулби, Артур Б., книготорговец, печатник и торговец канцелярскими товарами, Ипсуич-стрит

Вулби, Томас Б., почтмейстер, Ипсуич-стрит

Уорледж, Роберт, портной, Стоуапленд-стрит

Райт, Сэмюэл, шорник, Таверн-стрит

Янгмен, Томас, кондитер, Ипсуич-стрит

НИДХЕМ-МАРКЕТ.

Нидхем-Маркет. Железнодорожная станция и хорошо отстроенный город, освещаемый газом; является деревней прихода Баркинг. Расположен на Восточной объединенной железной дороге, в 76¾ милях от Лондона, в 8¾ милях от Ипсуича, в 3½ милях от Стоумаркета и граничит на востоке с судоходной рекой Гиппинг. Этот город находится в сотне и союзе Босмир и Клейдон, Норвичское епископство, Восточный Саффолк.

Приход является бессрочным викариатством с годовым доходом 91 фунт стерлингов, предоставляемым настоятелем прихода Баркинг на текущий момент. Преподобный Г. А. Паск является настоятелем. Церковь посвящена Святому Иоанну Крестителю. Это скромное сооружение с деревянной колокольней. При церкви имеется бесплатная гимназия для обучения 21 юноши.

Имеется независимая часовня, священником которой является преподобный Джозеф Перкинс, и при ней действует британская школа. Общество друзей также имеет небольшое молитвенное собрание и прикрепленную к нему бесплатную школу для девочек. Богадельни рассчитаны на 8 бедных человек, и жильцы получают небольшое еженедельное пособие, а также уголь и свечи. Население в 1851 году составляло 1367 человек, город занимает почти 1000 акров. Достопочтенный граф Эшбернем является лордом поместья. Ярмарка проводится 28 октября. В этом городе есть мануфактура по производству коронного клея. В 1850 году здесь была основана публичная библиотека и читальный зал.

ДУХОВЕНСТВО, ДВОРЯНСТВО И ДР.

Бедингфилд, мисс Кэролайн, Хай-стрит

Бедингфилд, мисс Харриет, Хай-стрит

Берлингем, г-н Томас, Хай-стрит

Кэтчпол, миссис, Хай-стрит

Кларк, г-н Уильям, Хай-стрит

Мо, миссис Люси, Хай-стрит

Мо, Сэмюэл Александр, агент банка Alexander and Co., Хай-стрит

Паск, преподобный Джордж Александр, бессрочный викарий Нидхем-Маркета

Сэммонс, преподобный Джон Кулсон, магистр искусств, директор гимназии в Нидхем-Маркете и викарий Гиппинга

Сквайрс, миссис Рейчел, Хай-стрит

Уорд, миссис, Хай-стрит

Уилкинсон, г-н Б., Хай-стрит

ТОРГОВЛЯ, ПРОФЕССИИ И ДР.

Эбботт, г-н Джонатан, фермер; прож. Хай-стрит

Бейли, Джеймс Т., бакалейщик и торговец тканями, Хай-стрит

Бейкер, Джон, суперинтендант, полицейский участок, Хай-стрит

Баскетт, Джеймс, лавочник, Хай-стрит

Баскетт, Роберт, сапожник и продавец кожи, Хай-стрит

Бирд, Филип, часовщик, Хай-стрит

Бек, Томас Б., хирург, Вэлли-Хаус, Критинг-Сент-Мэри

Бек, Генри, хирург, Хай-стрит

Бедингфилд, Джеймс, доктор медицины, Лонгвилл-Хаус, Нидхем-Маркет

Бломфилд, Томас, маляр, водопроводчик и стекольщик, Хай-стрит

Боуэлл, Роберт, магазин свинины, Хай-стрит

Брилл, Джон, начальник станции, станция Нидхем

Брук, г-н Джеймс Б., солиситор, Хай-стрит

Брук, Ричард К., сапожник и магазин модных товаров, Хай-стрит

Браун, Эдвард, кузнец, Хай-стрит

Баррелл, Генри Р., часовщик, Хай-стрит

Баттон, Роберт, «Виктория Армс», Хай-стрит

Чепмен, Уильям, краснодеревщик и др., Хок-Милл-стрит

Чилдрик, Джон, мельничный мастер, Хок-Милл-стрит

Чилдрик, Уильям, мельник, Хок-Милл-стрит

Клэбон, Уильям, колесник, Хай-стрит

Клакстон, Эдвард, кузнец, Хай-стрит

Кловер, Джон, мясник, Хай-стрит

Куксон, преподобный Фредерик, викарий Комбса; прож. Хай-стрит

Купер, миссис Мэри, маляр, водопроводчик, стекольщик и магазин фарфора, Хай-стрит

Диринг, Джон, шорник, Хай-стрит

Фэрвезер, Лайонел, магазин свинины, Хай-стрит

Фэрвезер, Сэмюэл, гостиница «Куинс Хед», Хок-Милл-стрит

Фокс, Джон, бакалейщик, Хай-стрит

Гарнем, миссис Сьюзен, лавочница, Хай-стрит

Гаррод, Фредерик Джон, часовщик, ювелир и мастер по серебру, Хай-стрит

Garrard and Paddle, бакалейщики и торговцы тканями, Хай-стрит

Годфри, Генри, плотник и столяр, Хай-стрит

Грин, Джон, портной и др., Хай-стрит

Грум, Роберт, сапожник, Хай-стрит

Хаггар, Джозеф, изготовитель граблей, Кодденхем-роуд

Хаггар, Сэмюэл, гостиница «Суон», коммерческий постоялый двор, Хай-стрит

Холл, Роберт, садовник, Бридж-стрит

Харрингтон, Аллен, химик и аптекарь, Хай-стрит

Хейворд, Джон, мясник, Хай-стрит

Хейворд, Фредерик, солиситор, клерк магистратов сотни Босмир и Клейдон, суперинтендант-регистратор

Хазелл, Джеймс, лавочник, Хай-стрит

Джекелл, Роберт, бухгалтер, Хай-стрит

Керридж, мисс Селия, школьная учительница, Хай-стрит

Локвуд, Люк, пекарь, Хай-стрит

Локвуд, Уильям, пекарь, Хай-стрит

Ловик, Мэри Энн, розничный торговец пивом, Хай-стрит

Лукас, Томас, пекарь, Бридж-стрит

Мартин, Енох, коммерческая гостиница «Джордж», Хай-стрит

Маунт, Мэри Энн, гостиница «Рэмпэнт Хорс», Кодденхем-роуд

Маунт, Уильям, мастер по проволочным изделиям, Хай-стрит

Малли, Эдвард, маклер, Чапел-стрит

Пейдж, Томас, портной и кондитер, Хай-стрит

Пеннингтон, Джеймс, хирург, Чапел-стрит

Поттер, Томас, корзинщик, Хай-стрит

Квинтон, Джон, аптекарь, книготорговец, торговец канцелярскими товарами и гербовый офис, Хай-стрит

Рэбитт, Сьюзен, модистка и портниха, Хай-стрит

Рэйнберд, Джон, лавочник и торговец рыбой, Хай-стрит

Рид, Томас, сапожник, Хай-стрит

Рид, Уильям, сапожник, Хай-стрит

Раффелл, Фрэнсис, розничный торговец пивом, Хай-стрит

Сейдж, Сьюзен, гостиница «Кингс Хед», Хай-стрит

Сейдж, Уильям, перевозчик в Ипсуич каждый вторник, четверг и субботу, Хай-стрит

Скоупс, Генри, «Булл», Бридж-стрит

Скоупс, Ричард, каменщик и др., Стоумаркет-роуд

Скоупс, Сьюзен, производитель побелки, Стоумаркет-роуд

Simpson and Son, бондари и торговцы лесоматериалами, производители всех видов гнутой древесины, Хай-стрит

Снелл, Сэмюэл, фермер, Хай-стрит

Саутгейт, Абрахам, мельник, Хай-стрит

Саутгейт, миссис Джон, продавец муки, Хай-стрит

Стюард, Джордж, солодовник, Хай-стрит

Стюард, Джон, кузнец, Хай-стрит

Стюарт, Уильям Джеймс, солиситор, Хай-стрит

Стадд, Джордж, парикмахер, Хай-стрит

Стадд, Джон, портной и др., Хай-стрит

Тейлор, мисс Энн, дневная школа для молодых леди, Хай-стрит

Тейлор, Томас, библиотекарь лекционного зала, Хай-стрит

Тейлор, Уильям, бакалейщик, торговец тканями и пекарь, Булл-лейн

Тайдеман, миссис Харриет, гостиница «Три Танс», Хок-Милл-стрит

Тайдеман, Джон, почтмейстер, почтовое отделение, Хай-стрит

Винсент, Джонатан, ветеринарный хирург, Хай-стрит

Уорд, миссис София, кирпичный и известковый завод, Хай-стрит

Уэбб, Фредерик, розничный торговец пивом, Хай-стрит

Уэллс, миссис Мария, изготовитель соломенных шляпок, Хай-стрит

Вудворд, Джон, бакалейщик и торговец тканями, Хай-стрит

Вуллард, Джордж, мастер по белым металлам и установщик колокольчиков, Хай-стрит

Вуллард, Джейн, изготовитель соломенных шляпок, Хай-стрит

Райт, Фримен, производитель коронного клея

Райт, Генри, розничный торговец пивом, Хай-стрит

ВУДБРИДЖ

Вудбридж, в Восточном Саффолке, — это приход, рыночный город и порт на берегах реки Дебен, в 76 милях от Лондона и в 8 милях к северо-востоку от Ипсуича. Население в 1851 году составляло 5000 человек. Город хорошо освещен газом; он состоит преимущественно из четырех улиц. Из Вудбриджа отгружаются большие количества зерна и солода; импорт весьма значителен и состоит из угля, лесоматериалов, семян, жмыха, вина, спиртных напитков и др. С портом связано более 50 судов. По средам проводится очень обширный рынок зерна и скота. Ярмарки проводятся в первый вторник апреля, в день Святого Михаила и на следующий день. Здесь проводится заседание суда графства. Мелкие сессии проходят каждую среду, также здесь проводятся квартальные сессии суда.

Приходская церковь, посвященная Святой Марии, представляет собой очень красивое сооружение; в 1840 году она была отремонтирована и украшена за счет Джорджа Томаса, эсквайра. Приход является бессрочным викариатством; преподобный Т. У. Меллер, магистр искусств, является нынешним настоятелем — годовой доход 329 фунтов стерлингов. Новая церковь, посвященная Святому Иоанну, была завершена в течение последних 8 лет. Преподобный Джозеф Роули, бакалавр искусств, является священником. Уэслианцы, индепенденты и Общество друзей имеют здесь свои часовни.

 

БОЛЬНИЦА СЕКФОРДА. Губернаторы — достопочтенный сэр Джон Ромилли, хранитель архивов. Достопочтенный сэр Джон Джервис, рыцарь, лорд-главный судья общих гражданских дел. Капеллан — преподобный Уильям Томас Меллер, магистр искусств.

ДУХОВЕНСТВО, ДВОРЯНСТВО И ДР.

Олдоус, г-н Уильям, Секфорд-стрит

Alexanders and Co., банкиры; Ф. Александр, эсквайр, партнер-резидент, Черч-стрит

Аллен, мисс Лидия, Торофейр

Бейли, миссис Мэри, Сент-Джонс-стрит

Болдри, миссис Мэри, Черч-стрит

Брук, Джордж, эсквайр, Камберленд-стрит

Картхью, миссис Шарлотта, Камберленд-стрит

Кларк, миссис, Бредфилд-стрит

Кук, г-н Уильям, Брук-стрит

Дэниелс, мисс, Сент-Джонс-стрит

Даути, Фредерик, эсквайр, Камберленд-стрит

Даффи, преподобный Аарон, священник индепендентов, Куэй-сайд

Гаррард, г-н Уильям, Торофейр

Гиссинг, миссис Энн, Камберленд-стрит

Гриффитс, преподобный Дэвид, священник индепендентов, Нью-стрит

Гримвуд, миссис, Сент-Джонс-стрит

Харт, г-н Дэниел, Куэй-Хаус

Херд, миссис Э., Касл-стрит

Хиллен, г-н Роберт, Куэй

Хьюз, Томас Уильям, член Королевской коллегии хирургов, Камберленд-стрит

Хьюз, преподобный Томас Уильям, бакалавр искусств, капеллан приюта Саффолка, Камберленд-стрит

Хант, миссис Харриет, Сент-Джонс-стрит

Джексон, преподобный Постл, директор бесплатной гимназии, Секфорд-стрит

Найт, миссис Энн, Торофейр

Линстед, г-н Джон, Сент-Джонс-Черч-стрит

Лодер, г-н Чарльз, Торофейр

Мартин, г-н Уильям, Торофейр

Мартин, г-н Уильям, Дорик-плейс

Миллер, преподобный Т. У., настоятель церкви Святой Марии; ректорат

Морли, г-н Уильям, Торофейр

Нортон, Уильям, эсквайр

Палхэм, Джеймс, эсквайр, Секфорд-стрит

Роули, преподобный Джозеф Мосс, настоятель церкви Святого Иоанна; прож. Сент-Джонс-парсонейдж

Шеминг, г-н Томас, Камберленд-стрит

Тейлор, преподобный Генри; прож. Чапел-лейн

Толл, мисс Ханна, Секфорд-стрит

Тернер, миссис, Сент-Джонс-стрит

Уэйнрайт, мисс Рейчел и мисс Элизабет, Черч-стрит

Уотсон, преподобный Кристофер Джордж, настоятель церкви в Мелтоне; прож. Черч-стрит

Уитналл, миссис Элизабет, Касл-стрит

Уилсон, мисс Мэри, Дорик-плейс

ТОРГОВЛЯ, ПРОФЕССИИ И ДР.

Эдкок, Джордж, учитель национальной школы, Касл-стрит

Олдринг, У. Х., модистка и портниха, Торофейр

Alexander and Co., банкиры, Черч-стрит

Александр, Уильям, сапожник, Секфорд-стрит

Олкок, Томас, пекарь, Маркет-хилл

Аллен, Джон, «Ройал Уильям», Тиэтр-стрит

Аллен, Алетея, изготовитель корсетов, Камберленд-стрит

Аллен, Лодер, водопроводчик и стекольщик, Черч-стрит

Амос, Сара, частный пансион, Камберленд-стрит

Эндрюс, Джонатан, строитель, Сент-Джонс-стрит

Эндрюс, У. Ф., бакалейщик и торговец чаем, регистратор браков, агент страховых компаний Royal Liverpool Insurance и Accidental, Торофейр и Маркет-хилл

Bacon, Cobbold, and Co., банкиры, Торофейр

Бейкер, Джеймс, часовщик, Торофейр

Болдуин, К. А., таверна «Фри Трейд», Секфорд-стрит

Боллс, Мэри Энн, мясник (свинина), Секфорд-стрит

Боллс, Эдвард, портной, Торофейр

Баннистер, Уильям Г., учитель британской школы, Сент-Джонс-террас

Бардуэлл, Элмер, маклер и бакалейщик, Камберленд-стрит

Барнс, Роберт, лавочник, Торофейр

Барритт, Джеймс, кондитер, Черч-стрит

Батчелор, Ричард, бакалейщик и торговец чаем, Торофейр

Бакстер, Айзек, торговец овощами, Секфорд-стрит

Бакстер, Харриет, портниха, Дорик-плейс

Бакстер, Сара, кузнец, Брук-стрит

Бейс, Томас, производитель шляп, Маркет-плейс

Бекетт, Джон, управляющий фермой, Кингстон-роуд

Бикрофт, Сара, модистка и портниха, Черч-стрит

Бикрофт, Уильям, бакалейщик и торговец чаем, Черч-стрит

Бендалл, Джеймс, чугуно- и меднолитейщик, Торофейр

Берри, Шарман Уэст, производитель оружия, Маркет-хилл

Беттс, Джон, фермер, Торофейр

Беттс, Джон, химик, аптекарь и торговец красками, Торофейр

Beverley, Sarah, and Stubbs, Eliza, магазин модных товаров, Торофейр

Берд, Эмма, портниха, Сент-Джонс-стрит

Берд, Роберт, библиотекарь Института механики, Сент-Джонс-стрит

Блоксэм, Джозеф, торговец льняными тканями, Черч-стрит

Бонд, Сэмюэл, портной и др., гостиница «Веллингтон», Камберленд-стрит

Брэхэм, Роберт, сапожник, Нью-стрит

Бриклс, Джон, каменщик, Касл-стрит

Бриклс, Маргарет, лавочница, Касл-стрит

Брайтен, Джордж, парикмахер, Куэй

Бринкли, Уильям, мясник, Черч-стрит

Бродбэнк, Роза, изготовитель соломенных шляпок, Нью-стрит

Бродбэнк, Уильям, сапожник, Нью-стрит

Бродбэнк, Т., водопроводчик, стекольщик и маляр, Брук-стрит

Брук, Генри Уильям, торговец винами и спиртными напитками, фондовый маклер, Черч-стрит

Брукс, Герман, гостиница «Куинс Хед», Секфорд-стрит

Браун, Джозеф Ф., портной, торговец шерстяными тканями и шляпник, Торофей

Бакмастер, Марк, пивовар, Сент-Джонс-стрит

Булл, Элизабет, портниха, Брук-стрит

Банн, Уолтер, «Саддлерс Армс», Касл-стрит

Бердитт, Джон, часовщик, ювелир и серебряных дел мастер, Торофей

Берроуз, Чарльз, ломбардщик, серебряных дел мастер и ювелир, Черч-стрит

Берроуз, Джон, мастер по жести, Энджел-лейн

Баттерс, Джон, сапожник, Нью-стрит

Баттерс, Джозеф, сапожник, Торофей

Кейдж, Джон, мастер по жести, Нью-стрит

Кана, Роберт, агент Норвичского общества страхования от огня и жизни, уполномоченный по принятию специальных поручительств для графств Саффолк, Норфолк, Эссекс и Кембриджшир

Карр, Джон, пекарь, Касл-стрит

Карр, Джеймс, сапожник и резчик кожи, Торофей

Кетчпол, Джон, книготорговец, торговец канцелярскими товарами и галантереей, Торофей

Чаппелл, Уильям Джордж, портной и торговец шерстяными тканями, Черч-стрит

Чартерс, София Августа, «Кингс Армс», Торофей

Кларк, Генри, торговец овощами, Нью-стрит

Коул, Джейкоб, мясник, Черч-стрит

Коул, Джеймс, розничный торговец пивом, Камберленд-стрит

Кук, Томас, каретник, Нью-стрит

Кук, Альфред, аукционист, оценщик и агент по недвижимости, Торофей

Кук, Томас, «Куперс Армс», Маркет-хилл

Кук, Альфред Б., гостиница «Лебедь», Маркет-хилл

Кук, Альфред Томас, агент по недвижимости и аукционист, Торофей

Корк, Генри, производитель веревок и шпагата, Черч-стрит

Казинс, Уильям, каменщик, Секфорд-стрит

Кауинг, Сэмюэл, гостиница «Стэннон», Брюэрс-лейн

Крэнмер, Александр, гостиница «Кингс Хед», Маркет-хилл

Кросс, Джеймс, торговец прутьями и т. д., Торофей

Кроу, Дэви, бакалейщик и торговец чаем, Черч-стрит

Калхэм, Джон, мясник (свинина), Нью-стрит

Калхэм, Уильям, скобянщик, медник и мастер по жести, Торофей

Каллингфорд, Сэмюэл, торговец льняными тканями, Торофей

Каллингфорд, Энн, модистка и портниха, Торофей

Каллингфорд, Джозеф, строитель, Сент-Джонс-стрит

Кертис, Джон, торговец шкурами, Брюэрс-лейн

Каттинг, Джеймс, сапожник, Черч-стрит

Далленджер, Джон, бухгалтер, Торофей

Дэниелс, Уильям, пекарь и розничный торговец пивом, Камберленд-стрит

Доусон, Джеймс, капитан торгового судна, Торофей

Де Медью и Брук, солиситоры, агенты страховых компаний «Глоуб» и «Рок», а также Женского благотворительного общества, Нью-стрит

Дикерсон, Уильям, лавочник, Камберленд-стрит

Дав, Бенджамин, каменщик и строитель, Касл-стрит

Дугар, Роберт, железнодорожный подрядчик, Камберленд-стрит

Даунинг, Эдвард, каретник, Торофей

Даусинг, Уильям, торговец зерном, Нью-стрит

Даусинг, Уильям, кузнец-подковщик, Чапел-лейн

Деррант, Айзек, шорник и изготовитель упряжи, Торофей

Даннетт, Филип, парикмахер и т. д., Маркет-хилл

Исто, Джон и Ко, бакалейщики, торговцы чаем и свечные мастера, Черч-стрит

Эдвардс, Генри, торговец вином и спиртными напитками, Торофей, прож. Черч-стрит

Эдвардс, Генри-мл., солодовщик и торговец, прож. Черч-стрит

Эдвардс, Генри-ст., торговец вином и спиртными напитками, Торофей

Эллиотт, Генри, мельник, Милл-хилл

Эллис, Бенджамин, часовщик, Торофей

Эверетт, Люси, пансион для молодых леди, Брук-хаус, Камберленд-стрит

Фенн, Э., пансион и дневная школа для молодых джентльменов, Камберленд-стрит

Фенн, Мэри Энн, пансион и дневная школа для молодых леди, Камберленд-стрит

Фишер, Генри, кладовщик таможни, Куэй-лейн

Фишер, Уильям, кондитер и пекарь, Торофей

Фиск, Юнис, корсетница, Сент-Джонс-террас

Фиск, Сэмюэл, краснодеревщик и обойщик, Сент-Джонс-стрит

Фицджеральд, Эдвард, суперинтендант полицейского подразделения Восточного Саффолка

Футмен и Ко, торговцы льняными тканями, Торофей

Форман, Джон, садовник и торговец семенами, Нью-стрит

Фосдайк, Джон, каменщик и штукатур, Сент-Джонс-террас

Фрэнсис, Сара, красильщица, Камберленд-стрит

Фримен, Чарльз, торговец тканями, Торофей

Фрост, Джон, строитель, Сент-Джонс-стрит

Фрост, Уильям, бондарь, Торофей

Голл, Бенджамин Д., химик и аптекарь, кассир сберегательного банка, Торофей

Голл, Джордж, торговец скобяными изделиями, Черч-стрит

Гэммидж, Бенджамин, пекарь и кондитер, Торофей

Гэммидж, Джеймс, пекарь, Камберленд-стрит

Гарнем, Джон, «Ройял Оук», Торофей

Гаррард, Джордж, капитан дальнего плавания, Брюэрс-лейн

Гаррард, Элиза, модистка, Брюэрс-лейн

Гаррард, Чарльз, капитан дальнего плавания, Брюэрс-лейн

Гаррард, Уильям и Чарльз, судостроители, Брук-стрит

Дженниллс, Джон, токарь, Касл-стрит

Гиббс, Сьюзен, портниха, Сент-Джонс-стрит

Гиббс, Уильям Г., капитан дальнего плавания, Сент-Джонс-стрит

Джайлс, Джордж, производитель веревок, Нью-стрит

Джайлс, Джордж, сапожник, Торофей

Гиллингем, Джордж, «Анкор», Куэй-лейн

Гиссинг, Джон С., хирург и т. д., Маркет-хилл

Годболд, Джордж, ветеринарный хирург, гостиница «Солнце», Торофей

Гудвин, Сюзанна, дневная школа и пансион для леди, Черч-стрит

Голдсмит, Томас, производитель машин, лавочник и агент по продаже сельскохозяйственных орудий Рэнсома и Симса, Маркет-хилл

Грей, Сэмюэл, мясник, Секфорд-стрит

Грин, Роберт, парикмахер, Нью-стрит

Гримвуд, Уильям, изготовитель щеток, Камберленд-стрит

Гримвуд, Т. У. и Г. А., торговцы лесом, шифером, дегтем и цементом, Вудбридж и Снейп-бридж

Гросс, Фредерик, торговец вином и спиртными напитками, офисы: Торофей, прож. Черч-стрит

Гросс, Джеймс и Ко, бакалейщики, торговцы чаем, вином и спиртными напитками, Торофей

Гросс, Альфред, бухгалтер, Секфорд-стрит

Герни, Годфри, гостиница «Крест», Черч-стрит

Герни, Джон, маляр, водопроводчик и стекольщик, Камберленд-стрит

Хэмбли, Парменас, клерк, Касл-стрит

Хэммонд, Джеймс, торговец свининой и птицей, Черч-стрит

Хардинг, Амос, кузнец и колесник, Тиэтр-стрит

Харрис, Уильям, лавочник и перевозчик из Вудбриджа в Ипсуич, Чапел-стрит

Харт, Джон и Ринч, Генри, солодовщики, торговцы зерном, углем и семенами, Вудбридж

Хартридж, Джеймс, владелец дилижансов, Сент-Джонс-стрит

Хартридж, Джеймс, владелец дилижансов, Нью-стрит

Хартридж, Уильям, контора дилижансов и лавочник, Нью-стрит

Хейворд, Эмма, модистка и портниха, Черч-стрит

Хейворд, Джеймс, агент по недвижимости и страхованию от огня и жизни, Касл-стрит

Хейворд, Роберт, бакалейщик и торговец тканями, Сент-Джонс-стрит

Хед, Мэри, торговец мебелью, Нью-стрит

Хеффер, Джон, маляр, водопроводчик и стекольщик, Сент-Джонс-стрит

Хилдьярд, Джон, часовщик, ювелир и серебряных дел мастер, Торофей

Хорнор, миссис, пансион и дневная школа для молодых леди, Дорик-плейс

Хоутон, Джон, клерк и церковный сторож церкви Св. Иоанна, Касл-стрит

Хау, Джон, гостиница «Лодка», Куэй

Хант, Джеймс, сапожник и торговец кожей, Торофей

Хантинг, Уильям, торговец овощами, Нью-стрит

Айзетт, Джон У., торговец скобяными товарами, агент страховых компаний «Каунти Файр» и «Провидент Лайф», Торофей

Джаспер, Уильям Х., плотник и т. д., Тиэтр-стрит

Джеффрис, Альфред, маляр, водопроводчик и стекольщик, Торофей

Джеффрис, Джон, торговец семенами и флорист, Торофей

Джеффрис, Джон, флорист и торговец семенами, Касл-стрит

Джонстоун, Томас М., сборщик таможенных пошлин, Норт-Хилл-Коттедж

Джонс, Ричард, хирург, Черч-стрит

Джонс, Томас, супервайзер, Сент-Джонс-террас

Кибл, Уильям, судовой агент, Касл-стрит

Кибл, Уильям, парикмахер и парфюмер, Торофей

Кил, Роберт, маляр и т. д., Нью-стрит

Кемп, Сьюзен, модистка и портниха, Торофей

Кемп, Джон, сапожник, Касл-стрит

Кемп, Джордж, бакалейщик и торговец чаем, Камберленд-стрит

Кемп, Уильям, скобянщик, Маркет-хилл

Кент, Эдвин, торговец тканями и шелком, Маркет-хилл

Лартер, Джонатан, сапожник, Бредфилд-стрит

Ласт, С., пансион и дневная школа для молодых леди, Сент-Джонс-стрит

Ласт, Элизабет, портниха, Сент-Джонс-стрит

Ласт, Эдвард, бондарь, Камберленд-стрит

Ло, Уильям, гостиница «Лев», склад товаров Восточной железной дороги, Торофей

Лоуренс, Уильям, «Корабль», Куэй

Лич, Фрэнсис, садовник, Касл-стрит

Линкольн, Джеймс, лавочник, «Бэй Хорс», Касл-стрит

Линг, Джордж, солодовщик, офисы: Брюэрс-лейн, прож. Бедфорд

Локвуд, Уильям-мл., пивовар, единственный агент портера и стаута Трумэна и Хэнбери, Касл-стрит

Лодер, Джон, книготорговец, торговец канцелярскими товарами, печатник и переплетчик, агент газеты «Адвертайзер Ист Саффолк», Торофей

Лодер, Джон-мл., аукционист, офис: Торофей, прож. Дорик-плейс

Лондон, Уильям, бухгалтер, Торофей

Лукок, миссис Сара, гостиница «Вишневое дерево», Камберленд-стрит

Лукок, Томас, регистратор рождений и смертей, Касл-стрит

Маллетт, Уильям, водопроводчик и стекольщик, Маркет-хилл

Маллетт, Джон, маляр, водопроводчик и стекольщик, Секфорд-стрит

Маллетт, Мэри, портниха, Маркет-хилл

Мэнби, Джордж, торговец широкого профиля, Торофей

Маркхэм, мисс Мария, модистка и т. д., Торофей

Марш, Уильям Н., парикмахер и парфюмер, Маркет-хилл

Маршалл, Чарльз, хирург, Торофей

Мэттьюс, Уильям, «Танкардс», Нью-стрит

Мэйс, мисс Сара, портниха, Дорик-плейс

Мэйхью, Сэмюэл, торговец скобяными изделиями, Торофей

Мэйхью, Джеймс, кондитер и пекарь, Маркет-хилл

Миклбург, миссис Эмма, торговец одеждой и зерном, Маркет-хилл

Миддлдитч, Джордж, мясник, Маркет-хилл

Минтер, Джеймс, кондитер и пекарь, Маркет-хилл

Мур, Уильям, хирург, Камберленд-стрит

Мур, Джордж, солиситор и казначей графства, Камберленд-стрит

Мур, Мартин, медник, гравер и т. д., Торофей

Мур, Джордж, солиситор и казначей графства, Камберленд-стрит

Мур, Уильям, хирург, Камберленд-стрит

Мур, Уильям К., маляр, водопроводчик и стекольщик, Нью-стрит

Морли, Джозеф Р., торговец фарфором, стеклом и керамикой, Торофей

Мосс, Розамонд, изготовитель соломенных шляп, Секфорд-стрит

Моултон, Бенджамин, аукционист и землемер, клерк попечительского совета Вудбриджского союза и суперинтендант-регистратор, Торофей

Манро, Джон Д., книготорговец, торговец канцелярскими товарами и почтмейстер, Черч-стрит

Наунгтон, Чарльз, часовщик, Чапел-лейн

Нил, Хорас, бакалейщик и торговец чаем, агент страховой компании «Феникс», Торофей

Ньюсон, миссис Мэри Энн, модистка и т. д., Сент-Джонс-стрит

Норрис, Джордж, часовщик, Маркет-хилл

Нанн, Г. и К., модистки и портнихи, Сент-Джонс-стрит

Нанн, Джеймс, медник, Нью-стрит

Осборн, мистер С., мельник, Тиэтр-стрит

Оулс, Чарльз, мастер по жести и т. д., Нью-стрит

Окс, Амос, торговец зерном и дичью, Торофей

Палмер, мисс Кэролайн Э., дневная школа для леди, Торофей

Палмер, Генри, лавочник и пекарь, Секфорд-стрит

Пассифулл, Эдвард, капитан торгового судна, Сент-Джонс-стрит

Паттисон, Уильям, архитектор, Сент-Джонс-Черч-стрит

Пик, Чарльз, «Золотой лев», Маркет-хилл

Пик, Томас, строитель, землемер и торговец кирпичом, агент страховой компании «Лидс энд Йоркшир», Камберленд-стрит

Пекхэм, Альфред С., офицер внутренних доходов, Секфорд-стрит

Питчер, Джон, бухгалтер, Нью-стрит

Пайт, Эдвард, печатник и книготорговец, Черч-стрит

Пайт, Джордж Альфред, торговец льняными тканями, Торофей

Пайт, Мэри Энн, модистка и изготовитель соломенных шляп, Черч-стрит

Пайзи, Генри, аукционист и т. д., Камберленд-стрит

Пайзи, Филип, печатник, книготорговец и заместитель регистратора, Нью-стрит

Пули, Эмма, гостиница «Кок энд Пай», Нью-стрит

Потрайт, Сара, модистка и портниха, Касл-стрит

Куодлинг, Джордж, «Уэггон энд Хорсес», Бредфилд-стрит

Квинтон, миссис, изготовитель корсетов, Сент-Джонс-стрит

Квинтон, Ричард, лавочник, Секфорд-стрит

Рид, Альфред, торговец овощами и т. д., Торофей

Рид, Джордж, торговец овощами, Тиэтр-стрит

Ребетт, Брэди, мастер по заточке ножей, Нью-стрит

Рив, мистер А., солиситор; офисы: Торофей; прож. Мелтон

Ревелл, Уильям, бакалейщик и торговец чаем, Камберленд-стрит

Ревелл, Уильям, мясник (свинина), Камберленд-стрит

Рейнольдс, Уильям, офицер внутренних доходов, Кингстон-роуд

Ричардсон, Джон, торговец рыбой, Сент-Джонс-стрит

Ричес, Джон, портной, Касл-стрит

Робертсон, Маргарет, подготовительная школа для молодых леди и джентльменов, Касл-стрит

Сэлмон, Джон, отель «Корона», почтовая станция и пункт приема посылок, Торофей

Сэлмон, Джон, коммерческая гостиница «Бык», Маркет-хилл

Сойер, Кристиан, лавочник, Чапел-лейн

Сойер, Джон, «Хорс энд Грум», Камберленд-стрит

Сколдинг, Уильям, гостиница «Белая лошадь», Маркет-хилл

Скотт, миссис Томас, модистка, Торофей

Скотт, Томас, торговец тканями, Торофей

Скраттон, Джон, краснодеревщик и обойщик, Торофей

Скраттон, Уильям, пекарь, Брук-стрит

Симан, Джеймс, плотник и строитель, Торофей

Шеминг, Фенн, фермер, Камберленд-стрит

Шип, Джозеф, шорник, Сент-Джонс-стрит

Шриббс, Джеймс, управляющий товарным отделом Восточной железной дороги; прож. Камберленд-стрит

Силвер, Томас Т., скобянщик, Черч-стрит

Симпсон, Фрэнсис Энн, модистка и портниха, Нью-стрит

Симпсон, Томас, краснодеревщик и обойщик, Торофей

Скиннер, Джон, торговец овощами, Торофей

Смит, Элизабет, лавочник, Секфорд-стрит

Смит, Генри, торговец рыбой, Торофей

Смит, Уильям, изготовитель корзин и сит, Торофей

Смит, Джеймс Р., химик и аптекарь, Маркет-хилл

Смит, Джеймс, капитан дальнего плавания, Куэй-лейн

Смит, Роберт, мясник, Нью-стрит

Смит, миссис Лидия и мисс Ли, пансион и дневная школа для молодых леди, Бредфилд-стрит

Саутгейт, Генри, кофейня и закусочная, Черч-стрит

Стэнфорд, Харриет, модистка, Торофей

Станнард, Уильям, гостиница «Колокол», Нью-стрит

Стананот, Джон, мастер по жести и инспектор мер и весов, Нью-стрит

Стил, Уильям, гостиница «Виноград», Бредфилд-стрит

Стивенсон, Уильям, каменщик по камню и мрамору, Торофей

Стимпсон, Энн, портниха, Сент-Джонс-террас

Сайер, Джон, краснодеревщик, Камберленд-стрит

Тейлор, Альфред, судебный пристав окружного суда, Нью-стрит

Тейлор, Сэмюэл, кондитер и пекарь, Нью-стрит

Томпсон, Джордж, землемер графства, Дорик-плейс

Томпсон, Джордж Эдвард, торговец зерном, Торофей

Томпсон, Роберт, торговец фарфором, стеклом и керамикой, Торофей

Тиллс, Уильям, торговец зерном и углем, Торофей

Тротт, Джордж, судовладелец, Касл-стрит

Траффорд, Сьюзен, лавочник, Секфорд-стрит

Тротт, Пирс, мельник, Биркет-роуд

Тротт, Уильям, судовладелец, Куэй-лейн

Так, Чарльз, химик и аптекарь, лавка: Черч-стрит, прож. Секфорд-стрит

Тернер, Кэтрин, торговец овощами, Нью-стрит

Тернер, Джордж, мясник, Торофей

Тернер, Джон, мясник, Торофей

Тернер, Роберт, фермер, Драй-Бридж-хилл

Тернер, Уильям, торговец одеждой и сапожник, Чапел-лейн

Тай, Уильям, лавочник, «Секфорд Армс», Секфорд-стрит

Уэйд, Джордж, парикмахер, Камберленд-стрит

Уэйд, Марта, изготовитель соломенных шляп, Камберленд-стрит

Уэйд, Мария, кондитер и пекарь, Торофей

Уоллер, Джеремайя, сапожник, Касл-стрит

Уорд, Энн, обойщица, Нью-стрит

Уосп, Мэри Энн, модистка и портниха, Сент-Джонс-стрит

Уэбб, Джеймс, сапожник, Касл-стрит

Уэбб, Джеймс-ст., сапожник, Торофей

Уэлтон, Джулия, сапожник, Нью-стрит

Уэструп, Джон, гостиница «Ангел», Тиэтр-стрит

Уэйман, Маттиас, кондитер и пекарь, Сент-Джонс-стрит

Уинкопп, Уильям, торговец вином, Маркет-хилл

Уиссток, Фредерик, агент по недвижимости, Секфорд-стрит

Уиссток, Мэри, пансион и дневная школа для молодых леди, Касл-стрит

Уиссток, Уильям, портной и торговец тканями, Торофей

Уилмшерст, Уильям, «Маринерс Армс», Нью-стрит

Уилсон, Уильям, городской глашатай, Энджел-лейн

Вудс, Джон, капитан дальнего плавания, Сент-Джонс-стрит

Вудс, Роберт, изготовитель парусов и лавочник, гостиница «Плуг», Бредфилд-стрит

Вуд, Джон, солиситор и коронер, офисы: Черч-стрит, прож. Торофей

Вудс, Чарльз, сапожник, Сент-Джонс-стрит

Вудс, Джон и Сын, питомник и торговцы семенами, Камберленд-стрит

Вудс, Джейн, изготовитель соломенных шляп, Нью-стрит

Райт, Джеремайя-мл., портной и торговец шерстяными тканями, Черч-стрит

Райт, Харриет, красильщица, Торофей

Райт, Уильям, сапожник, Черч-стрит

Райт, Джеймс, лавочник, Бредфилд-стрит

Райт, Джон, пекарь, Бредфилд-стрит

Райт, Джон, маляр и стекольщик, Брук-стрит

Ринч, Генри, торговец зерном, Камберленд-стрит

Юэлл, Джон, объездчик лошадей, Каттингс-лейн

ИПСУИЧ.

Ипсуич — процветающий рыночный город и порт, столица восточной части графства Саффолк, приятно расположенный на северо-восточном берегу реки Гиппинг. Благодаря Восточной союзной железной дороге Ипсуич теперь имеет прямое сообщение с Лондоном, Колчестером, Норвичем, Питерборо и всеми частями королевства; он находится в 68 милях к северо-востоку от Лондона, 17 милях к северо-востоку от Колчестера, 45 милях к югу от Норвича, 54 милях к юго-юго-западу от Ярмута, 8½ милях к западо-юго-западу от Вудбриджа и 26 милях к юго-востоку от Бери-Сент-Эдмундса. В 1831 году население составляло 20 454 человека, в 1841 году — 24 000, а в 1851 году — 32 697 человек. Город стоит на пологом склоне, образуя часть круга вокруг излучины реки, через которую перекинут железный мост, ведущий в Сток.

Общественные здания включают: Ратушу, Таможню, расположенную на набережной, Зерновую биржу, тюрьму графства и тюрьму боро, перед которыми находятся суды для проведения летних выездных сессий и сессионных дел округа. Это город выездных сессий для Саффолка, место выборов, место голосования для Восточного Саффолка, центр Союза по закону о бедных и окружной суд. Основная торговля города связана с экспортом зерна, солода, сыра и масла, сельскохозяйственных орудий и т. д.

Фирма «Рэнсом и Симс», знаменитые производители сельскохозяйственных орудий, за последние несколько лет развернула в городе огромную торговлю и производство. Литейный завод «Игл» мистера Мейсона и литейный завод Св. Петра, принадлежащий братьям Тернер, являются крупными предприятиями и обеспечивают работой большое количество людей. Здесь есть пивоварни, солодовни, кожевенные заводы, судостроительные и лодочные верфи, каретные мастерские, бондарни, канатные дворы, литейный завод по производству дроби, анастатические печатные мастерские, мыловаренный завод, семенные мельницы, фабрики по производству кирпича, черепицы, римского цемента, искусственного камня, извести, курительных трубок, корзин и т. д.

Река Оруэлл славится своей живописной красотой. Эта река была значительно улучшена и углублена, был построен мокрый док площадью 33 акра, в котором суда с осадкой от 14 до 15 футов могут в любое время оставаться на плаву. Торговля и коммерция этого порта значительно возросли с момента его постройки. Пароходы ходят до Харвича с каждым приливом.

Рынок зерна и скота проводится по вторникам, а общий рынок — по вторникам и субботам. Ярмарка Св. Георгия проводится в первый вторник мая и два последующих дня, в это же время проходит ярмарка скота. Ярмарка ягнят 22 августа и два последующих дня проводится на ферме Хэндфорд-Холл и является значительной ярмаркой по продаже ягнят и скота. Также проводятся ежемесячные аукционы по продаже лошадей, скота и т. д., которые ведет мистер Дж. У. Найтс на своем торговом дворе. Корпорация состоит из мэра, 10 олдерменов и 30 городских советников. Город разделен на пять округов: Сент-Клементс, Сент-Маргаретс, Мидл-уорд, Бридж-уорд и Уэстгейт; каждый округ избирает шесть советников на три года, двое выбывают из состава каждый год. Существует полиция боро. С 1839 года здесь проводятся летние выездные сессии суда. Здесь проводятся мировые сессии, а также суд по гражданским и уголовным делам. Ни один свободный гражданин не может быть принужден служить в суде присяжных вне города или выполнять обязанности должностных лиц графства, за исключением должности шерифа. Боро направляет двух членов в Парламент. Приходы: Сент-Клемент (7050 жителей), Сент-Мэри-Ки (1013), Сент-Лоуренс (590), Сент-Маргарет (5892), Сент-Хелен (2593), Сент-Стивен (522), Сент-Мэри-Тауэр (995), Сент-Мэри-Уэстфилд (324), Сент-Мэттью (5806), Сент-Питер (2541), Сент-Мэри-Сток (2031), Сент-Николас (1940), Сент-Мэри-Элмс (1051) и Сент-Мэри-Уиттон (476). Церковь Троицы является приписной церковью к Сент-Клементс. Здесь есть синагога, римско-католическая часовня, 5 баптистских часовен, 2 независимые часовни, унитарианская часовня, молитвенный дом квакеров, 3 уэслианские часовни, часовня примитивных методистов и сведенборгианская часовня.

В городе и его окрестностях много объектов, представляющих интерес для антикваров. В 1845 году на общей набережной было возведено очень красивое здание, центр которого используется как торговый зал.

Механический институт находится в очень процветающем состоянии и располагает библиотекой из более чем 4000 томов.

Литературный институт, расположенный в части Ратуши, владеет библиотекой древней и современной литературы. Философское и филологическое общества проводят собрания раз в две недели, с сентября по март.

Здесь также есть музей, театр, зал трезвости, общественная баня, Ассоциация изящных искусств, французская и теологическая библиотеки. Существует несколько благотворительных школ, богаделен и множество благотворительных учреждений, среди которых Саффолкская и Ипсуичская больница и диспансер на 30 коек, расположенные на Бернерс-стрит.

Примерно в миле к западу от города находится Спроутон-Чантри; особняк благодаря своему возвышенному положению открывает обширный и живописный вид на прилегающую местность. Другие усадьбы в окрестностях: Биркфилд-Лодж, Холи-Уэллс, Ред-Хаус и Сток-Парк, резиденция Питера Роберта Баррелла, эсквайра.

Церковь Сент-Клементс, построенная около 1500 года, представляет собой простое сооружение, состоящее из нефа, двух просторных боковых приделов и красивой башни, в которой находятся хорошие часы и шесть музыкальных колоколов. Несколько лет назад интерьер был переоборудован, а экстерьер облицован кремнем и тщательно отремонтирован. Среди памятников в интерьере есть памятник Томасу Элдреду, который сопровождал Кавендиша в его кругосветном путешествии в 1586–1588 годах. Бенефиций является ректоратом, объединенным с ректоратом Сент-Хеленс, и в настоящее время оценивается в 326 фунтов стерлингов в год. В монастырские времена он был приписан к монастырю Св. Петра. Исполнители завещания покойного преподобного Дж. Т. Ноттиджа являются патронами, а преподобный У. У. Водехаус, магистр искусств, — настоятелем.

Церковь Троицы — это приписная или районная церковь, возведенная в 1835 году стоимостью 2000 фунтов стерлингов покойным преподобным Дж. Т. Ноттиджем, бывшим тогда патроном и настоятелем. Нынешний настоятель — преподобный Ф. Х. Мод.

Церковь Сент-Хеленс, расположенная в восточной части города, имеет очень древнее основание, но была перестроена в 1835 году, а в 1837 году к ней были добавлены аккуратные кирпичные трансепты; несколько лет назад неф был перестроен и оснащен новыми открытыми скамьями. В древности она была приписана к лепрозорию Св. Иакова или Марии Магдалины, который находился рядом с ней; но сейчас это ректорат, который со времен Реформации объединен с ректоратом Сент-Клементс и оценивается в Книге королей в 8 фунтов 13 шиллингов 9 пенсов.

Церковь Сент-Лоуренс — простое, но древнее сооружение, упомянутое в Книге Страшного суда, но, как говорят, перестроенное в 1431 году Джоном Боттолдом, который был в ней похоронен, как и Эдмунд Донди, один из благотворителей города, скончавшийся в 1515 году. На стене за западной галереей находится картина «Христос, спорящий с докторами», выполненная сэром Р. К. Портером, военным офицером, во время его пребывания в местных казармах. Бенефиций был приписан к монастырю Троицы и в настоящее время является бессрочным викариатством, оцениваемым в 175 фунтов стерлингов. Прихожане являются патронами; преподобный Дж. К. Олдрич — настоятель.

Церковь Сент-Маргаретс, расположенная на лужайке, которой она дает название, представляет собой большое и древнее сооружение смешанной архитектуры, состоящее из алтаря, нефа, приделов и трансептов, с красивой башней и южным крыльцом. В ней есть любопытная антикварная купель и необычно расписанный потолок с несколькими гротескными резными фигурами, выступающими из стен. Бенефиций является бессрочным викариатством, оцениваемым в 115 фунтов стерлингов, находится под патронажем попечителей Симеона, настоятель — преподобный Дж. Оуэн, магистр искусств.

Сент-Мэри-эт-Элмс — древняя церковь с кирпичной башней, предположительно стоящая рядом или на месте церкви Св. Спасителя, как уже упоминалось. Перед ней растет ряд прекрасных вязов, а рядом находятся богадельни Смита и несколько старых домов, сохранивших следы былого величия. Эта церковь была приписана к монастырю Троицы и в настоящее время является бессрочным викариатством, оцениваемым в 80 фунтов стерлингов, находится в ведении прихожан, настоятель — преподобный У. Олдрич, бакалавр искусств.

Сент-Мэри-эт-зе-Куэй — простое сооружение с башней, любопытно построенной из кремня и содержащей шесть колоколов. Ее обычно называют церковью Ки, и она, должно быть, была перестроена после 1448 года, когда Ричард Гоути распорядился похоронить свое тело на церковном кладбище и пожертвовал камень «калион» для «всей новой церкви, которая должна была быть возведена». Разрушитель церквей Даусинг посетил это здание в 1643 году, сорвал девять суеверных картин и уничтожил множество надписей. Крыша поддерживается легкими пучковыми колоннами; в небольшом трансепте находится гробница Генри Тули, основателя богаделен, носящих его имя. Живой приход является бессрочным викариатством, оцениваемым в 103 фунта стерлингов, находится в ведении прихожан, настоятель — преподобный Джон Данингем, магистр искусств.

Сент-Мэри-эт-Сток, обычно называемая церковью Сток, живописно расположена на южном берегу реки Гиппинг, напротив остальной части города, и состоит из нефа, алтаря, северного придела, красивой башни и кирпичного крыльца. Она имеет древнее основание, но претерпела так много ремонтов и обновлений, что от первоначального строения осталось мало. Она была подарена королем Эдгаром в 970 году приору и монастырю Или; их преемники, декан и капитул Или, в настоящее время являются патронами ректората, который оценивается в Книге королей в 12 фунтов стерлингов и в настоящее время стоит около 500 фунтов стерлингов в год; десятины были заменены ежегодным платежом в 475 фунтов стерлингов. Преподобный Стивен Крофт, магистр искусств, является нынешним настоятелем.

Сент-Мэри-ле-Тауэр — самая большая и считается главной церковью в городе, хотя это всего лишь бессрочное викариатство, оцениваемое в 103 фунта стерлингов, находится в ведении прихожан, настоятель — преподобный Уильям Нассау Сент-Леджер, бакалавр искусств, который в настоящее время является военным капелланом на Корфу. Нынешний исполняющий обязанности викария — преподобный Л. Стэнтон.

Церковь Сент-Мэттьюс, расположенная в западной части города, стоит на большом кладбище и представляет собой простое, непритязательное сооружение, состоящее из нефа, алтаря, боковых приделов, башни и южного крыльца. Она была переоборудована скамьями около 1840 года и расширена в 1843 году за счет пристройки южного придела. Планируется дальнейшее расширение. Купель древняя, имеет искусно вырезанную крышку, изготовленную и подаренную мистером Хьюиттом. В восточном конце южного придела находится искусно расписанное витражное окно, установленное в декабре 1853 года в память о покойной жене нынешнего ректора. Оно было выполнено Джорджем Хеджелендом, эсквайром, по проекту Эдварда Говарда, эсквайра, брата покойной. В церкви есть галереи и около 850 мест. Лорд-канцлер является патроном, преподобный Чарльз Хикс Гей, магистр искусств, — настоятелем.

Церковь Сент-Николас, в нижней части города, недалеко от реки, предположительно была построена на месте и частично из материалов церкви Св. Михаила, которая упоминается в Книге Страшного суда. Она построена частично из кремня и имеет цементированную башню, содержащую четыре колокола. Она была отремонтирована и заново оснащена открытыми скамьями в 1848 году стоимостью около 300 фунтов стерлингов. Она была приписана к монастырю Св. Петра и в настоящее время является бессрочным викариатством, оцениваемым в 150 фунтов стерлингов, находится в ведении прихожан, настоятель — преподобный Чарльз Уорд, магистр искусств.

Церковь Святого Петра — одна из древнейших в городе, расположенная рядом с местом, где находился колледж Уолси. Это простое сооружение, состоящее из алтарной части, нефа, боковых нефов, южного притвора и башни с шестью колоколами. Башня является хорошим образцом кремневой кладки, столь часто встречающейся в Саффолке и Норфолке. В 1842–1843 годах церковь была отремонтирована, скамьи заменены, а кладбище обнесено оградой. В 1848 году была возведена новая галерея. Купель очень древняя, украшена резными изображениями животных. Бессрочный викариат, оцениваемый в 138 фунтов стерлингов, находится в распоряжении попечителей Симеона, настоятелем является преподобный Г. Т. Ламсден, магистр искусств.

Церковь Святого Стефана — одна из церквей, упомянутых в «Книге Страшного суда»; она построена преимущественно из кремня, за исключением башни, которая выполнена из цементированного кирпича. В ней находится надгробие с коленопреклоненными фигурами Уильяма Лимана и его жены. Ректорат, оцениваемый в Книге королей в 4 фунта 12 шиллингов 8½ пенса, а в настоящее время — в 150 фунтов стерлингов, находится под патронажем преподобного У. Берджесса, настоятелем является преподобный Томас Дэвидсон, бакалавр искусств.

Часовни. — Двенадцать приходских церквей и только что описанная приписная часовня располагают местами примерно для 8500 человек; еще около 10 000 мест имеется в шестнадцати других молитвенных домах города, из которых четыре принадлежат баптистам, три — индепендентам, два — уэслианцам, и по одному — римским католикам, унитариям, квакерам, примитивным методистам, сведенборгианам и иудеям.

Часовня индепендентов на Такет-стрит была возведена в 1720 году пресвитерианской общиной, которая до этого более 40 лет занимала небольшую часовню во дворе Грин-ярд у церкви Святого Петра. Они были преемниками нонконформистов, которых так называли из-за их отказа подписываться под всем, что содержалось в «Книге общих молитв», как того требовал «Акт о единообразии», принятый вскоре после реставрации Карла II. Эта часовня вмещает около 800 слушателей, имеет хороший орган и кладбище. Рядом находится дом для священника, преподобного У. Ноткатта, чей дед служил здесь до своей смерти в 1756 году на 84-м году жизни. Часовня индепендентов на улице Святого Николая — это аккуратное готическое сооружение, открытое в 1829 году. Она имеет около 1000 мест, включая галереи, возведенные в 1839 и 1845 годах. Преподобный Дж. Рейвен является священником. Часовня индепендентов «Салем» на улице Святого Георгия небольшая, ее священник — преподобный Дж. Гэй.

Унитарианская часовня на улице Святого Николая — одна из старейших в городе; она имеет красиво вырезанную кафедру и около 1200 мест. Ее община возникла из собраний нонконформистов около 1660 года и долгое время была пресвитерианской, но сама часовня была построена только в 1700 году. Преподобный Генри Нотт — нынешний пастор.

Молитвенный дом квакеров на Бэнк-стрит был построен в 1796 году и вмещает около 700 слушателей.

Римско-католическая часовня на Вудбридж-роуд была возведена в 1825 году и расширена в 1839 году, главным образом на средства ее первого священника, преподобного П. Л. Симона, одного из беженцев, покинувших Францию в начале Революции и проживавшего здесь до своей смерти в сентябре 1839 года. Это небольшое здание в раннеанглийском стиле, рассчитанное на 700 мест. Ее священники проживают в Стоук-бай-Найленде.

Баптистская часовня в Дэйри-лейн была построена общиной баптистов, сформировавшейся в 1758 году. Она имеет 800 мест, священник — преподобный Томас Пук. Часовня «Зоар» на Дэвид-стрит была построена в 1841 году баптистами, отделившимися от часовни в Дэйри-лейн в 1829 году. Она обошлась примерно в 900 фунтов стерлингов и имеет 500 мест, но без скамей. Часовня на Таррет-лейн, возведенная в 1842 году, принадлежит партикулярным баптистам, священник — преподобный Исаак Лорд. Часовня в Стоуке — самая большая из четырех баптистских часовен в Ипсуиче; она была построена в 1774 году, но с тех пор перестраивалась и несколько раз расширялась, так что теперь вмещает около 900 слушателей. Это восьмиугольное здание, священник — преподобный Дж. Уэбб.

Уэслианская часовня в Нью-Маркет-лейн была возведена в 1816 году; это аккуратное кирпичное здание, вмещающее около 1000 человек. Часовня Уэслианской методистской ассоциации на Фрайар-стрит была построена в 1837 году примерно на 850 слушателей; часовня примитивных методистов в Роуп-лейн была построена в 1839 году и имеет около 500 мест.

Иудейская синагога в Роуп-лейн — небольшое кирпичное здание со стрельчатыми окнами. У иудеев есть небольшое кладбище в Солтерс-лейн, их раввин — г-н Леви Ламбург.

Церковь Нового Иерусалима на Хай-стрит — небольшое здание, возведенное в 1847 году сведенборгианами; в настоящее время священником является преподобный Д. Г. Гойдер, доктор медицины.

Плимутские братья имеют молитвенную комнату на Принс-стрит.

ДУХОВЕНСТВО, ДВОРЯНСТВО И ПРОЧ.

Эбботт, преподобный, Сент-Джорджес-террас, Глоуб-лейн

Эди, миссис Элизабет С., Сайлент-стрит

Олдрич, преподобный Уильям, Нортгейт-стрит

Александр, Ричард Д., эсквайр, Сент-Мэттьюс-стрит

Александр, капитан Генри, Вудбридж-роуд

Александр, мисс Джейн, Сент-Хеленс-стрит

Аннесс, Ричард, Сент-Остинс-стрит, Сент-Питерс

Арчер, г-н Уильям, Вудбридж-роуд

Бэкон, Эдвард, эсквайр, Таверн-стрит

Бейкер, миссис Сара, Карр-стрит

Барни, г-н Уильям М., Виктория-роуд

Бартлетт, миссис Э., Лоуэр-Брук-стрит

Бланчфлауэр, преподобный Джордж, уэслианский священник, Сент-Джорджес-террас, Глоуб-лейн

Боби, г-н Уильям, Такет-стрит

Бонд, Генри Купер, эсквайр, Сент-Хеленс-стрит

Бонд, миссис Мария, Сент-Маргаретс-стрит

Бейнс, Уильям, эсквайр, Беррингтон-роуд

Брэдли, г-н Джонатан Б., Сент-Мэттьюс-террас, Лондон-роуд

Бриджес, Джон Харт, Фрайарс-роуд

Бродбэнк, миссис Элизабет, Сент-Маргаретс-плейн

Браун, Уильям, эсквайр, Гиппесвик-холл

Брафф, Питер, эсквайр, Хэндфорд-лодж, Хэндфорд-роуд

Бак, г-н Джордж, Вудбридж-роуд

Бак, миссис Мэри, Норвич-роуд

Бертон, Джозеф, эсквайр, Болтон-хилл

Берроуз, Сэмюэл, эсквайр, Фоннеро-роуд

Берроуз, г-н Роберт, ст., Виктория-роуд

Батчер, г-н Джордж Фредерик, Баррингтон-роуд

Батлер, сестры, Бернерс-стрит

Байлс, Джеремайя, эсквайр, Хилл-хаус

Чэпмен, Сэмюэл Б., эсквайр, Бернерс-стрит

Чэпмен, г-н Г., Тауэр-лодж, Тауэр-стрит

Шевалье, Баррингтон, эсквайр, Гроув-хаус, Сент-Хеленс

Черчмен, Уильям, эсквайр, Белмонт-террас, Лондон-роуд

Кристи, Джон, эсквайр, Норвич-роуд

Кларк, сестры, Сент-Николас-стрит

Кларк, г-н Джозеф, Бернерс-стрит

Кларксон, преподобный Уильям, Альберт-террас, Норвич-роуд

Кобболд, Джон, эсквайр, Клифф-хаус

Кобболд, Джон Шевалье, эсквайр, член парламента, Тауэр-стрит

Кобболд, миссис, Нортгейт-стрит

Кобболд, Артур, эсквайр, Роуз-Хилл-коттедж

Ко, Чарльз, эсквайр, Бернерс-стрит

Коул, г-н Эбенезер, Сент-Николас-плейс

Коул, г-н Джеймс, Бернерс-стрит

Кордер, Эдвард, эсквайр, Вудбридж-роуд

Кордер, г-н Джеймс, Бернерс-стрит

Коуэлл, миссис Марта, Сент-Николас-стрит

Коуэлл, Сэмюэл Харрисон, эсквайр, Бернерс-стрит

Крисп, мисс Сюзанна, Норвич-роуд

Каттинг, мисс Элизабет, Хэйллс-террас, Лондон-роуд

Кроу, миссис Харриет, Вудбридж-роуд

Дэниел, преподобный Дж. Э., капеллан окружной тюрьмы

Дэви, Джон, эсквайр, Брэмфорд-роуд

Дин, Чарльз, эсквайр, Вудбридж-роуд

Добсон, мисс, Сент-Питерс-стрит

Дав, миссис, Бернерс-стрит

Ид, миссис Энн, Прайори-плейс

Элвес, Тиммс Г., эсквайр, Фоннеро-роуд

Энсор, миссис Ханна, Нортгейт-стрит

Фэйрс, г-н Уильям Б., Бернерс-стрит

Файсон, Джозеф, эсквайр, Стоук-хилл

Фитч, мисс Эмма, Норвич-роуд

Футмен, миссис Харриет, Тауэр-стрит

Фортер, мисс Луиза, Лоуэр-Брук-стрит

Фосдайк, миссис Элизабет, Сайлент-стрит

Фрюэр, г-н Исаак, Бернерс-стрит

Фуллер, г-н Джеймс, Бернерс-стрит

Гейл, г-н Уильям, Норвич-роуд

Госс, мисс Луиза, Парк-террас

Гуч, мисс Мэри, Мьюзеум-стрит

Гудчайлд, мисс Эмма, Сент-Хеленс-стрит

Гауэр, К. Ф., эсквайр, Нова-Скоша-хаус, Уэрстед-роуд

Грин, г-н Уильям, Вудбридж-роуд

Грум, миссис Энн, Лондон-роуд

Харди, миссис Элизабет, Оруэлл-плейс

Харпер, миссис Мэри, Норвич-роуд

Харкорт, Фредерик, эсквайр, Норвич-роуд

Хит, миссис, Белмонт-террас, Лондон-роуд

Хэд, мисс Кэролайн, Вудбридж-роуд

Хедж, Дж. Х., эсквайр, Норт-Лодж, Норвич-роуд

Хилл, миссис Мэри, Парк-террас

Говард, г-н Крисп, Бернерс-стрит

Хокли, полковник, Сент-Мэттьюс-стрит

Хаут, миссис Элиза, Нортгейт-стрит

Хант, Эдвард, эсквайр, Вудбридж-роуд

Хант, Джон, эсквайр, Норвич-роуд

Хант, г-н Дж., Сент-Питерс-стрит

Хант, мисс Энн, Лондон-роуд

Хант, г-н Уильям, Фоннеро

Иннес, мисс Шарлотта, Уэстгейт-стрит

Джексон, миссис Сара, Элм-стрит

Джейнс, миссис Мэри Энн, Прайори-плейс

Джонсон, миссис Энн, Виктория-роуд

Джонс, миссис Харриет, Глоуб-лейн

Китто, миссис, Нортгейт-стрит

Келли, сэр Фицрой, член парламента от Восточного Саффолка, Чантри

Кембелл, Хаммент, эсквайр, Мьюзеум-стрит

Кент, г-н Абрахам, Карриерс-лейн

Керрисон, Роджер Г., эсквайр, Хилл-хаус, Вудбридж-роуд

Киндред, г-н Мэттью Э., Бернерс-стрит

Ласт, миссис Элизабет, Парк-террас

Лэкард, Эдвард, эсквайр, Уэстфилд-хаус

Лэйн, Сэмюэл, эсквайр, Лоуэр-Брук-стрит

Лит, Томас Р., эсквайр, Вудбридж-роуд

Лестер, мисс Мэри Энн, Бернерс-стрит

Леверет, миссис Мария Энн, Бернерс-стрит

Лотт, мисс, Уэстгейт-стрит

Мэрриотт, миссис Марта Д., Вудбридж-роуд

Мэйсон, миссис Элиза, Лоуэр-Брук-стрит

Мэйсон, преподобный Томас, Карр-стрит

Мо, Джон, эсквайр, Вудбридж-роуд

Мэй, г-н Джон М., Бернерс-стрит

Мэттью, миссис Ханна, Променад-террас, Лондон-роуд

Митчелл, миссис Энн, Виктория-роуд

Морган, миссис Луиза, Вудбридж-роуд

Морган, мисс Элизабет, Болтон-хилл

Мадд, г-н Джордж, Лондон-роуд

Нивс, миссис Элизабет, Сент-Николас-стрит

Орфорд, Джон, эсквайр, Брук-холл, Норвич-роуд

Паркер, мисс Бетси, Бернерс-стрит

Перинг, миссис Мэри, Бернерс-стрит

Перкин, миссис Мэри Энн, Сент-Хеленс-стрит

Перри, Роберт, эсквайр, Бернерс-стрит

Перри, мисс София, Бернерс-стрит

Филлипс, подполковник, Стоук-холл

Питкэрн, миссис Мэй, Фоннеро-роуд

Пайп, миссис Энн, Таверн-стрит

Портер, миссис Мэри Энн, Оруэлл-плейс

Пауэлл, мисс, Сент-Питерс-стрит

Паймонт, мисс, Парк-террас

Рэм, Джеймс, эсквайр, барристер, Сайлент-стрит

Рэмзи, миссис Джаннет, Бернерс-стрит

Рэнсом, Роберт, эсквайр, Фоннеро-роуд

Рэнсом, Джеймс А., эсквайр, Карр-стрит

Рэнсом, Фредерик, эсквайр, Лоуэр-Брук-стрит

Рэйвен, преподобный Джон, священник индепендентов, Бернерс-стрит

Рид, г-н Эдвард, Лондон-роуд

Ридли, Фредерик, эсквайр, Адельфи-плейс, Лоуэр-Брук-стрит

Ридли, миссис Мэриэн, Адельфи-плейс, Лоуэр-Брук-стрит

Рист, миссис, Адельфи-плейс, Лоуэр-Брук-стрит

Радкин, Джон, эсквайр, Адельфи-плейс, Лоуэр-Брук-стрит

Рив, г-н Роберт, Беррингтон-роуд

Ридли, Сэмюэл, эсквайр, Норвич-роуд

Риверс, миссис, Вудбридж-роуд

Родуэлл, Уильям, эсквайр, Вудлендс

Рут, г-н Уильям, мл., Лоуэр-Брук-стрит

Сэндерс, миссис Элизабет, Ориэл-коттедж, Лондон-роуд

Шаттлворт, Томас, эсквайр, Розари, Брэмфорд-роуд

Сибли, мисс Урания, Глоуб-лейн

Смит, сестры А. и К., Фоннеро-роуд

Сполдинг, миссис Рэйчел, Сайлент-стрит

Сквирилл, г-н Роберт, Виктория-роуд

Стэнфорд, миссис, Сент-Джорджес-террас, Глоуб-лейн

Стоун, сестры М. и Л., Сент-Николас-стрит

Стеббингс, мисс Сьюзан, Оруэлл-плейс

Терстон, миссис Сара Б., Куин-стрит

Трил, миссис Луиза Ф., Сент-Мэттьюс-стрит

Тернер, Эдвард, Колледж-стрит

Тернер, майор, Уэстгейт-стрит

Тернер, мисс, Лондон-роуд

Тернер, сестры, Крайст-Черч-парк-хаус

Танни, миссис Луиза, Фаундэйшн-стрит

Анвин, миссис, Бернерс-стрит

Валлиами, Фредерик, эсквайр, Сент-Маргаретс-грин

Уорд, преподобный Чарльз, Вудбридж-роуд

Уолфорд, капитан Уильям, Королевский военно-морской флот, Хэйллс-террас, Лондон-роуд

Уэйтхилл, миссис, Адельфи-плейс, Лоуэр-Брук-стрит

Уорд, мисс Элизабет, Прайори-плейс

Уэббер, Сэмюэл, эсквайр, Уайт-хаус

Уильямс, г-н Роберт, Виктория-роуд

Уитбред, капитан, Променад-террас, Лондон-роуд

Уолфорд, Десборо, Лондон-роуд

Уортс, г-н Фредерик, Сент-Николас-стрит

Уоллер, г-н Стивен, Фалкон-стрит

Уэлтон, Эдвард, эсквайр, Вудбридж-роуд

Вуд, мисс Мэри, Вудбридж-роуд

Вудхаус, преподобный Уолтер, Сент-Хеленс, Вудбридж-роуд

Вуд, г-н Уильям, Норвич-роуд

Вудвард, мисс Э., Сент-Мэттьюс-стрит

ТОРГОВЛЯ, ПРОФЕССИИ И ПРОЧ.

Абрахам, Джон, торговец канцелярскими товарами, Куин-стрит

Эбботт, Джонатан, гостиница «Глоуб», Глоуб-лейн

Эббот, Джонатан, «Уотерменс Армс», док Святого Петра

Эбботт, Сэмюэл, оптовый торговец маслом и сыром, бакалейщик, Корн-хилл

Адамс, Эмма, торговка свининой, Сент-Мэттьюс-стрит

Адамс, Уэбстер, хирург и аптекарь, медицинский сотрудник округа Сент-Клемент, Фор-стрит

Эйджер, Эдмунд, торговец дамскими шляпками, мануфактурщик, галантерейщик и проч., Уэстгейт-стрит

Олдерсон, Джордж Ф., аптекарь, Корн-хилл

Олдертон, Томас, сапожник, Олд-Баттер-маркет

Олдертон, Томас, токарь, Фалкон-стрит

Олдоус, Артур Г., солиситор, агент страховых компаний «Альбион Лайф» и «Ло Юнион Файр энд Лайф», солиситор строительного общества E. C., Принсес-стрит

Олдред, Элизабет, портниха, Элм-стрит

Оллкок, Эдвард, портной, Лэдис-лейн

Оллоуэй, Джон, начальник тюрьмы

Аллен, Марк, лавочник, Сент-Хеленс-стрит

Аллен, Джозеф, лавочник, Хэндфорд-роуд

Алларад, Элайджа, портной, Фрайарс-нью-роуд

Александр и Ко, банкиры, Бэнк-стрит

Александр, Генри, бондарь, Сент-Хеленс-стрит

Александр, Уильям, парикмахер, Фалкон-стрит

Алстон, Стивен, портной и шляпник, Олд-Баттер-маркет

Эмис, Джон, «Слон и замок», Хэндфорд-роуд

Эндрюс, Джон, мясник, Олд-Баттер-маркет

Эндрюс, Мария, магазин галантереи, Сент-Питерс-стрит

Эндрюс, Роберт К., мельник, Вудбридж-роуд

Эндрюс, Чарльз, торговец зерном, Сент-Остин-стрит

Эндрюс, Джордж У., мясник, Уэстгейт-стрит

Эндрюс, Джон, торговец чаем и бакалейщик, Маунт

Эндрюс, Джеймс, торговец чаем, Вудбридж-роуд

Анрайт, Кэтрин М., лавочница, Аппер-Оруэлл-стрит

Аннес, Сэмюэл Р., фармацевт, Тауэр-стрит

Арчер, Джордж Т., торговец скобяными изделиями, Таверн-стрит

Арчер, Роберт, торговец углем, пристань дока Святого Петра, прож. Норвич-роуд

Ардли, Марта Г., модистка и портниха, Сент-Мэттьюс-стрит

Армстронг, Джон, торговец чаем, Вудбридж-роуд

Арнус, Джордж Г., сапожник, Фор-стрит

Артис, Джеймс, «Блю Коут Бой», Сайлент-стрит

Эшфорд, Альфред, торговец одеждой и серебром, Фор-стрит

Эшфорд, Альфред, торговец мебелью, Фор-стрит

Эшфорд, Чарльз, бакалейщик и торговец чаем, Уэстгейт-стрит

Эшфорд, Джордж, «Раннинг Бак», Сент-Маргаретс-плейн

Эшфорд, Уильям, часовщик, Фор-стрит

Атхилл, Роберт, хирург, Фор-стрит

Эттл, Генри, пекарь, Боро-роуд

Остин, Генри, маляр, Сент-Стивенс-лейн

Остин, Уильям, сапожник, Такет-стрит

Бэкхаус, Ноа, производитель печей и кухонных плит, Сент-Мэттьюс-стрит

Бэкхаус, Бенджамин, архитектор и оценщик, агент страховых компаний «Дистрикт Файр» и «Амикабл Лайф», Норвич-роуд

Бэкон, Кобболд и Ко, банкиры, Таверн-стрит; расчеты через «Глин и Ко»

Бэкон, Джон, сапожник, Карр-стрит

Бэкон, Харриет, кондитер, Норвич-роуд

Бэкон, Сэмюэл, строитель, Бернерс-стрит

Бэйли, Джон, городская миссия, Сент-Николас-стрит

Бэйли, Уильям, сапожник, Черч-стрит

Болдуин, Стивен, сапожник, Уайкс-Бишоп-стрит

Бэйли, Уильям, сапожник, Фор-стрит

Бейкер, Джошуа, сапожник, Вудбридж-роуд

Бейкер, Ричард У., мясник, Сент-Маргаретс-стрит

Бейкер, Томас, табачник, Дайал-лейн

Бейкер, Джон, парикмахер, Тауэр-стрит

Бейкер, Роберт Л., сапожник, Роуп-лейн

Бейкер, Ричард, мясник, Роуп-лейн

Бейкер, Исаак П., солиситор и агент страховой компании «Ло Файр», Лоуэр-Брук-стрит

Бейкер, Уильям, «Дельфин», набережная Святой Марии

Болл, Сквайр, торговец музыкальными инструментами и настройщик фортепиано, Олд-Баттер-маркет

Болдуин, Уильям, сапожник, Нортгейт-стрит

Бэйлс, Джордж У., оружейник, Корнхилл

Бантофт, Джон, торговец зерном, Сент-Мэттьюс-стрит

Бантофт, Ричард, портной, мануфактурщик и шляпник, Куин-стрит

Бейкер, Томас, мясник, Таверн-стрит

Болл, Джон Г. Г., учитель музыки и танцев, Аппер-Брук-стрит

Болдри, Эмили, портниха, Уэстгейт-стрит

Болдуин, Уильям, гостиница «Ферри», Бэк-стрит

Болдерсон, Сэмюэл, строитель, Стоук-стрит

Барбер, Сэмюэл К., переплетчик, Карр-стрит

Барбер, Сэмюэл, агент по продаже муки, Такет-стрит

Барбер, Роберт, парикмахер, Сент-Маргаретс-стрит

Баркер, Джон, мл., краснодеревщик и обойщик, Олд-Баттер-маркет

Барбер, Мэри Энн, лавочница, Сент-Стивенс-лейн

Баркер, Сэмюэл, лавочник, Сент-Хеленс-стрит

Баркер, Чарльз, гостиница «Арфа», Принсес-стрит

Барратт, Уильям, сапожник, Ки-стрит

Барнетт, Финеас, оптовый производитель обуви и тапочек, Сент-Питерс-стрит

Барнс, Фредерик, архитектор и оценщик, Лоуэр-Брук-стрит

Бартлетт, Г., тюремный хирург

Барнс, Кларк, бондарь и корзинщик, Сент-Питерс-стрит

Барнс, Бенджамин, корзинщик и бондарь, Уэстгейт-стрит

Бартон, Марианна, магазин товаров для рукоделия, Уэстгейт-стрит

Барнс, Бенджамин, мясник, Карр-стрит

Басс, Уильям, торговец свининой, Фор-стрит

Бэтли, Джон Т., шляпник и проч., Олд-Баттер-маркет

Бэтли, Генри Б., водопроводчик, стекольщик, маляр и газовик, Уэстгейт-стрит

Бакстер, Джон, «Водяная лилия», Сент-Хеленс-стрит

Бакстер, Джозеф, жестянщик и медник, Роуп-лейн

Бакстер, Роберт и Рональд, торговцы чаем и кофе, Уэстгейт-стрит

Бомонт, Чарльз, строитель, Сент-Мэттьюс-стрит

Бомонт, Эмили, модистка и портниха, Сент-Мэттьюс-стрит

Бомонт, Джеймс, агент страховой компании «Акцидентал Дет Ассуранс», Сент-Хеленс-стрит

Бирд, Уильям, мясник, Сент-Питерс-стрит

Бирд, Сэмюэл, торговец скобяными изделиями, Аппер-Брук-стрит

Бирд, Исаак, мясник, Норвич-роуд

Бомонт, Уильям, торговец углем, Фор-стрит

Битти, Джон, фотоателье, Мьюзеум-стрит

Белчер, Джозеф, портной, Карр-стрит

Белл, Роберт К., портной и шляпник, Сент-Мэттьюс-стрит

Бенхэм, Дороти, лавочница, Аппер-Оруэлл-стрит

Беннетт, Генри, производитель карет и упряжи, Фор-стрит

Беннетт, Уильям, сапожник, Таверн-стрит

Беннетт и Ко, торговцы чаем и бакалейщики, Таверн-стрит и Фор-стрит

Берриман, Томас, оценщик и агент по недвижимости, Аппер-Брук-стрит

Берриман и Нанн, бухгалтеры и оценщики, Аппер-Брук-стрит

Берридж, Эдвард К., торговец скобяными изделиями, Олд-Баттер-маркет

Берри, Сэмюэл, «Мэй Буш», Сент-Хеленс-стрит

Беттс, Эдвин, кондитер, Сент-Питерс-стрит

Беттс, Уильям, натуралист, Вудбридж-роуд

Беттс, Эдвард, лавочник, Ки-стрит

Беван, Чарльз, мясник, Карр-стрит

Беван, Генри, торговец овощами, Сент-Маргаретс-стрит

Берч, Роберт, краснодеревщик, оклейщик обоев и обойщик, Сент-Мэттьюс-стрит

Берд, Ашруд, аптекарь, Вудбридж-роуд

Берд, Бакингем, водопроводчик, стекольщик и газовик, Карр-стрит

Берд, Джозеф, сапожник, Сент-Хеленс-стрит

Биддл, Джордж, Роуз-коттедж, Бишоп-холл

Билхэм, Эллен, бакалейщица, Краун-стрит

Берд, М. и С. А., модистки и проч., Аппер-Брук-стрит

Берд, Джеймс, ножовщик и проч., Сент-Николас-стрит

Берд, Джозеф, табачник, Уэстгейт-стрит

Берд, Эдвард, производитель зонтов, Кинг-стрит

Берд, Уильям, кузнец, Уайкс-Бишоп-хилл

Берд, Уильям, маляр, газовик, водопроводчик и стекольщик, Фор-стрит

Берд, Уильям, торговец рыбой, Бридж-стрит

Бишоп, Фредерик, «Ипсуич Армс», Хэндфорд-роуд

Берт, Мэри Энн, склад эля «Кристал», Сент-Джеймс-стрит

Бишоп, Эдвард У., производитель щеток и гробовщик, Олд-Баттер-маркет

Блэктин, Томас, производитель пил и инструментов, Аппер-Оруэлл-стрит

Бласби, Барнс, шорник и производитель упряжи, Сент-Мэттьюс-стрит

Блогг, Эштон, солодовщик, пивовар и торговец спиртными напитками, Оруэлл-плейс

Блумфилд, Джон, «Тен Беллс», Тауэр-террас

Блумфилд, Джеймс, железнодорожный подрядчик, Уолси-стрит

Блумфилд, Чарльз, кузнец, Сент-Маргаретс-стрит

Бломфилд, Джеймс, пекарь, Фор-стрит

Бласби, Кэтрин, портниха, Нью-стрит

Блайт, Джон, торговец зерном, Виктория-роуд

Боби, Роберт, «Ройял Оук», Нортгейт-стрит

Бур, Джозеф, отель «Маркет», Аппер-Брук-стрит

Бонд, Генри К., дубильщик, кожевник и торговец кожей, Сент-Хеленс-стрит

Бор, Джона Эдгар, торговец овощами, Аппер-Оруэлл-стрит

Борли, Джозеф, краснодеревщик, Фрайарс-стрит

Боулз, Джеймс, городской миссионер, Глоуб-лейн

Боулз, Альфред М., учитель танцев, Лондон-роуд

Бауэрс, Енох, склад стекла и фарфора, Уэстгейт-стрит

Брэй, Джейкоб Ф., клерк попечительского совета, Бернерс-стрит

Брилл, Джеймс, мастер по заточке напильников, Бишопс-хилл

Брюстер, Томас, парикмахер, Сент-Хеленс-стрит

Бретт, Джон, сапожник, Таверн-стрит

Брокер, Бенджамин, «Марш таверн», Нью-Фрайарс-роуд

Бриджес, Джон Харт, пивовар и торговец вином и спиртными напитками, Фалкон-стрит

Бриджес, Джон Харт, агент лондонского стаута «Комб, Делафилд и Ко» и страхового общества «Провидент Лайф», Фрайарс-лейн

Бринсид, Генри, производитель машин, Фор-стрит

Бристо, Генри Г., торговец вином и спиртными напитками, Такет-стрит

Брук, Джеймс, переплетчик, Принсес-стрит

Брукс, Джеймс, владелец кэбов, Норвич-роуд

Брук, Эдвин, бакалейщик, Кинг-стрит

Браун и Ко, торговцы лесом, досками и сланцем, Сент-Николас-стрит

Браун, Чарльз, пекарь, Догс-хед-лейн

Браун, Лоуренс, часовщик, Такет-стрит

Брюс, Элизабет, модистка, Карр-стрит

Брайант, Сара, портниха, Карр-стрит

Бак, Джейн, портниха, Сент-Остин-стрит, Сент-Питерс

Бак, Мэри и дочери, школа-пансион и дневная школа, Сент-Хеленс-стрит

Бак, Джон Д., бакалавр искусств, школа-пансион, Лоуэр-Брук-стрит

Багг, Джордж У., сапожник, Куин-стрит

Бакингем и сын, производители обуви, Таверн-стрит

Багг, Джозеф, лавочник, Солтхаус-стрит

Багг, Фредерик Дж., сапожник, Такет-стрит

Багг, Эмили, портниха, Тауэр-террас

Багг, Энн, торговка одеждой, Сент-Маргаретс-стрит

Булл, Бенджамин, сборщик арендной платы и долгов, Виктория-стрит

Буллен, Джордж, ст., хирург, Карр-стрит

Буллен, Джордж, мл., хирург, Карр-стрит

Буллетт, Мэри, модистка, Сент-Мэттьюс-стрит

Бамстед, Тимоти, «Грейпс», Норвич-роуд

Бамстед, Чарльз, торговец овощами, Норвич-роуд

Банн, Уильям, солиситор, Мьюзеум-стрит

Банн, Генри, солиситор, Элм-стрит

Баррелл, Джеймс, торговец морскими товарами, Сент-Хеленс-стрит

Булвер, Уильям, мануфактурщик, Такет-стрит

Берджесс, Чарльз Т., торговец серебром и ювелир, Таверн-стрит

Берч, Аллен, лавочник, Роуп-лейн

Берли, Дэвид, торговец чаем и обжарщик кофе, Сент-Питерс-стрит

Беркл, Дэвид, часовщик, Сент-Питерс-стрит

Берроуз, Роберт, мл., торговец серебром и проч., Сайлент-стрит

Бернетт, Уильям, бакалейщик, Фор-хэмлет

Бертон, Джозеф и Ко, книготорговцы и издатели; офис библиотеки Рива и Рида, Корнхилл

Бертон и сыновья, оптовые бакалейщики, Колледж-стрит

Берроуз, Мария, медница и проч., Куин-стрит

Бастон, Джон, производитель соломенных шляпок, Карр-стрит

Бурвуд, Томас, портной, Вудбридж-роуд

Бурвуд, Элиза, портниха и корсетница, Вудбридж-роуд

Баттон, Джозеф, пекарь, Фор-хэмлет

Батчер, Джон, шляпник, Олд-Баттер-маркет

Баттон, Эмили, школа-пансион и дневная школа, Норвич-роуд

Бакстон, Генри, школа-пансион, Карр-стрит

Байлс и Ко, солодовщики, Колледж-стрит

Байфорд, Элиза, «Ган», Ки-стрит

Кэтчпол и компания, пивовары, Куин-стрит

Кэтчпол, Джайлс, лавочник, Сент-Хеленс-стрит

Кэнхэм, Саймон, каменщик, Бэк-хэмлет

Кэнсдейл, Соломон, часовщик, Карр-стрит

Карр, Джеймс, сапожник, Сент-Лоуренс-стрит

Картер, Джон, кондитер, пекарь и владелец пивной, Уэрстед-роуд

Картер М., производитель перчаток и рубашек, Таверн-стрит

Картер, миссис Джейн, Прайори-хаус, Уолси-стрит

Кэттермол, Чарльз, пекарь, Сент-Хеленс-стрит

Кэттермол, Уильям, ст., строитель, Карр-стрит

Кард, Генри, строитель, Болтон-лейн

Чандлер, Чарльз С., торговец периодическими изданиями и магазин галантереи, Такет-стрит

Чаплин, Абеднего, торговец скобяными изделиями, маслами и красками, Олд-Баттер-маркет

Чаплин, Уильям, строитель, Фаундэйшн-стрит

Чаплин, Уильям Дж., торговец вином и спиртными напитками, пивовар и резчик пробки, «Барли-Моу», Уэстгейт-стрит

Чаплин, Шадрах, закусочная и кофейня, Карр-стрит

Чаплин, Фредерик, плотник, Норидж-роуд

Чаплин, Ричард, торговец овощами, Сент-Мэтьюс-стрит

Чепмен, Сэмюэл, мебельный комиссионер, Нью-Маркет-лейн

Чепмен, Чарльз, пекарь и кондитер, Краун-стрит

Чепмен, Братья, химики и аптекари, Корнхилл

Ченери, Уильям, химик и аптекарь, Таверн-стрит

Чилвер, Джордж, химик, Белл-лейн

Чилман, Роберт, сапожник, Фрайерс-стрит

Чилтон, Ричард Г., торговец мануфактурой и шелком, Таверн-стрит

Чиснелл, Томас, строитель, Фор-стрит

Кристоферсон, Чарльз, торговец британскими и иностранными фруктами, Такет-стрит

Кристоферсон, Джордж, скобяные товары, Фор-стрит

Кристи, Джон, торговец углем и солью, Солтхаус-стрит

Кристи, Джордж, ломбард, Фор-стрит

Черч, Бомонт, «Принц Альберт», Лэдис-лейн

Черч, Эдвард, маляр, Лэдис-лейн

Черчмен, Генри К., импортер и производитель табака и сигар, Хайд-Парк-корнер

Кларк, Элиза, лавочница, Лэдис-лейн

Кларк, Элизабет, портниха, Элм-стрит

Клоссон, Генри П., пекарь и др., Карр-стрит

Кларк, Дж. и К., производители мыла и свечей, Грейт-Фрайерс-роуд

Кларк, Джон, сапожник, Фор-стрит

Кларк, Г. и Г. С., оптовые производители обуви, Принсес-стрит

Кларк, А. и М. Р., торговцы мануфактурой и др., Фор-стрит

Кларк, Мэри, учительница, Тюрьма

Кларк, Роберт, сапожник, Сент-Питерс-стрит

Кларк, Джеймс, пекарь и кондитер, Игл-стрит

Кларк, Сэмюэл, землемер, Аппер-Брук-стрит

Кларк, Томас К., настройщик фортепиано, Сент-Хеленс-стрит

Кларк, Уильям, магазин стеклянной и фарфоровой посуды, Оруэлл-плейс

Кларк, Уильям Б., сапожник, Фрайерс-стрит

Кларк, Уильям М., столяр, Сент-Маргаретс-стрит

Кларк, Уильям, поставщик готовой одежды, Аппер-Брук-стрит

Клементс, Томас Т., оптовый и розничный бакалейщик и торговец чаем, угол Вудбридж-роуд

Клент, Томас, торговец чаем и итальянскими товарами, Таверн-стрит

Кобболд и Сын, торговцы бренди и вином, Лоуэр-Брук-стрит

Кобболд, Джон, торговец зерном и углем, судовладелец, Фор-стрит

Кокс, Джеймс, кондитер, Такет-стрит

Кокс, Уильям, кондитер, Краун-стрит

Кокс, Джордж, кондитер, Виктория-роуд

Кокс, Роберт, кондитер, Сент-Мэтьюс-стрит

Ко, Дэвид, оптовый торговец дамскими шляпками, Краун-стрит

Коул, Джон, кучер, Глоуб-лейн

Коул, Артур, здание Старой грамматической школы, Лоуэр-Брук-стрит

Коул, Ричард С., ювелир, Кинг-стрит

Коул, Эбенезер, агент Норфолкской судоходной компании, Куэй-Уорф

Коллинз, Генри, лавочник, Фаундри-роуд

Коллинз, Джордж, корзинщик, Сент-Хеленс-стрит

Коллинз, Роберт, корзинщик, Олд-Баттер-маркет

Коллинз, Джеймс, краснодеревщик и обойщик, Уэстгейт-стрит

Кондер, Томас, сборщик налогов, Сент-Николас-стрит

Кондер, Джеймс, галантерейщик, бакалейщик и торговец чаем, Олд-Баттер-маркет

Коннор, Джозеф, торговец табаком, Норидж-роуд

Кондер, Томас, дубильщик и торговец кожей, склад гуттаперчи, Олд-Баттер-маркет

Каунел, Уильям М., торговец чаем, Вудбридж-роуд

Кук, Огастес, «Ривер Куин», Стоук-стрит

Кук, Джон, продавец газет, Карр-стрит

Кук, Мэри Энн, лавочница, Белл-лейн

Кук, Джордж, торговец одеждой, Догс-Хед-лейн

Кук, Джеймс, лавочник, Сент-Питерс-стрит

Кук, Альфред С., скобяные товары, производитель печей и плит, Уэстгейт-стрит

Кук, Томас, «Анкор», Белл-лейн

Кук, Джон, книготорговец и агент по продаже газет, Аппер-Оруэлл-стрит

Кук, Джонатан, сапожник, Фор-стрит

Кук, Уильям, водопроводчик, стекольщик, маляр и газомонтажник, Аппер-Брук-стрит

Кук, Джеймс, торговец зерном, Фор-Хамлет

Кук, Джаспер, торговец овощами, Корнхилл

Купер, Эдвард, торговец рыбой, Сент-Маргаретс-грин

Купер, Уильям, торговец овощами, Карр-стрит

Купер, Джон, комиссионер, Догс-Хед-лейн

Купер, Джон, производитель плугов и борон, Марш-Айрон-Уоркс

Купер, Уильям, торговец товарами широкого потребления, Сент-Питерс-стрит

Купер, Джон, мастер по белому и черному металлу, Сент-Маргаретс-грин

Корбин, Уильям, портной и торговец мануфактурой, Бернерс-стрит

Корнелл, Филип С., химик, Таверн-стрит

Кордер, Э. и Г. С., торговцы мануфактурой, Таверн-стрит

Корниш, С., гостиница «Медведь и Корона», Лондон-роуд

Корнер, Джон, пекарь, Аппер-Оруэлл-стрит

Корбин, Уильям-мл., магазин галантереи, Сент-Мэтьюс-стрит

Корниш, Эмма, модистка и портниха, Глоуб-лейн

Косси, Мэри Энн, изготовительница соломенных шляпок, Норидж-роуд

Косси, Ричард, каменщик и штукатур, Норидж-роуд

Котт, Уильям, каретник, Сент-Мэтьюс-стрит

Коув, Томас, часовщик и фотограф, Оруэлл-плейс

Коуэлл, Сэмюэл Харрисон, оптовый торговец канцелярскими товарами, литограф, типограф, анастатический печатник и производитель бухгалтерских книг, Олд-Баттер-маркет

Коуэлл, Сэмюэл Харрисон, торговец чаем, вином и спиртными напитками, Нью-Маркет-лейн

Кокс, Джордж, мясник, Норидж-роуд

Кокс, Уильям, торговец овощами, Сент-Хеленс-стрит

Кокс, Уильям, лавочник, Роуп-лейн

Кокс, Сэмюэл, мясник (свинина), Белл-лейн

Крэпнелл, Джозеф, бакалейщик, Брэмфорд-роуд

Крисиз, Э. и Э., модистки, Куин-стрит

Кресвелл, Джордж, парикмахер и парфюмер, Корнхилл

Кресвелл, Джеймс, сапожник, Куин-стрит

Кресвелл, Генри К., пекарь, Уолси-стрит

Крикмер, Уильям, бакалейщик, Дьюк-стрит

Крикмер, Сэмюэл, лавочник, Уайкс-Бишоп-стрит

Крикмер, Джордж, лавочник, Роуп-лейн

Крисп, Фредерик, маляр, Фаундэйшн-стрит

Крисп, Чарльз, водопроводчик, стекольщик и маляр, Сент-Николас-стрит

Криспин, Джон, портной, торговец мануфактурой и шляпник, Сайлент-стрит

Крисп, Чарльз, скорняк, Фалкон-стрит

Кроун, Александр М., торговец чаем, Тауэр-стрит

Кросс, Альфред, токарь и др., Сент-Стивенс-лейн

Кройдон, Джон Ф., производитель рубашек, Фор-стрит

Кроплинг, Джозеф, кузнец, Белл-лейн

Какоу, Джеймс, судовладелец, парусный мастер, судовой снабженец и торговец общего профиля, Куэй-Уорф

Каддинг, Уильям, портной и торговец мануфактурой, Кинг-стрит

Каддинг, Альфред, «Кок энд Пай», Аппер-Брук-стрит

Каллейн, Джордж, «Ред Лайон», Фор-Хамлет

Каммингс, Александр, строитель, Фор-стрит

Каттинг, Майлз, продавец патентованных лекарств, Сент-Маргаретс-стрит

Кертис, Уильям М., «Оруэлл Коттедж», Лондон-роуд

Кертис, Дэниел, гостиница «Роуз», Сент-Питерс-роуд

Катберт, Уильям, маляр и стекольщик, агент Патентного бюро в Лондоне, Бридж-стрит

Катберт, Эдвард, водопроводчик, маляр и стекольщик, Карр-стрит

Дэйд, Уолтер, «Сэр Роберт Пил», Сент-Хеленс-стрит

Далдри, Уильям, содержатель пансиона, Сент-Маргаретс-плейн

Дейлсон, Джордж, торговец чаем, Вудбридж-роуд

Дейл, Уильям, сапожник, Сайлент-стрит

Дейл, Томас, гостиница «Свон», Кинг-стрит

Даллинджер, Уильям Г., гравер и медный печатник, Такет-стрит

Даллинджер, Сара, портниха, Нортгейт-стрит

Дамант, Джеймс, строитель, Орчард-стрит

Дэниелл, Джозеф, торговец рыбой и дичью, Куин-стрит

Дэви, Генри, художник, Глоуб-лейн

Дэви, Чарльз, «Уэлком Сейлор», Фор-Хамлет

Дэви, Джон, сапожник, Вудбридж-роуд

Доусон, Уильям, шорник и изготовитель упряжи, Сент-Маргаретс-стрит

Дэй, Джозеф, водопроводчик и стекольщик, Барли-Моу-лейн

Дэй, Роберт, торговец овощами, Сайлент-стрит

Дэйнс, Джордж, плотник, Сент-Николас-стрит

Дэй, Сэмюэл, торговец овощами, Колледж-стрит

Дет, Эдвард, пивная и закусочная, Такет-стрит

Дивс, Джон, лавочник и владелец пивной, Элм-стрит

Демут, Фредерик, парикмахер и специалист по удалению мозолей, Хэндфорд-роуд

Денни, Генри, оклейщик обоев, Норидж-роуд

Деннант, Бенджамин, «Ройял Джордж», Виктория-стрит

Деннингтон, Элизабет, лавочница, Сент-Маргаретс-грин

Дьюард и Кук, модистки и изготовительницы соломенных шляпок, Олд-Баттер-маркет

Дипер, Чарльз, гостиница «Белл», Белл-лейн

Доркин, Джеймс, торговец канцелярскими товарами и агент по продаже газет, Аппер-Брук-стрит

Дорлинг, Эдвард, окружной суперинтендант железной дороги Eastern Counties, Нортгейт-стрит

Даунс, Уильям, Сент-Николас-стрит

Даунс, Уильям, изготовитель корзин и сит, Вудбридж-роуд

Даунинг, Джон, канатчик, Сент-Николас-стрит

Доти и Саунди, производители табака, Оруэлл-плейс

Дрю, Фрэнсис, стекольщик, Роуп-лейн

Драйвер, Джеймс, портной, Сент-Мэтьюс-Черч-лейн

Драйвер, Джон, лавочник, Таннерс-лейн

Драйвер, Леви, торговец овощами, Роуп-лейн

Дрейк, Джон, сапожник, Сайлент-стрит

Драммонд, Генри П., хирург, Сайлент-стрит

Данн, Смит, водопроводчик, стекольщик и маляр, Глоуб-лейн

Даннант, Уильям, «Дефайенс», Стоук-стрит

Даннетт, Томас, лавочник, Фор-стрит

Даннетт, Томас, колесник, Аппер-Оруэлл-стрит

Дуррант, Кристофер М., хирург, Нортгейт-стрит

Дуррант, Джонатан, портной и др., Сент-Маргаретс-плейс

Дюрант и Хэммонд, производители зонтов и парасолей, Таверн-стрит

Ид и Сын, торговцы вином и спиртными напитками, Хайд-Парк-корнер, и Саффолкские винные и спиртные погреба, Уэстгейт-стрит

Итон, Джон, сапожник, Черч-стрит

Эджли, Джордж, портной и торговец мануфактурой, Сент-Питерс-стрит

Эдмондс, Кристофер, каменщик по камню и мрамору, Блэксон-стрит

Эдвардс, Альфред, парикмахер, магазин галантереи, Таверн-стрит

Эдвардс, Джордж К., хирург, Карр-стрит

Эдвардс, Уильям, гостиница «Адмиралс-Хед», Сент-Маргаретс-стрит

Эдвардс, Сара, изготовительница корсетов, Аппер-Брук-стрит

Эллиотт, Уолтер, мясник, Фор-стрит

Эллис, Джеймс, книготорговец, Сент-Николас-стрит

Эллис, Генри, изготовитель курительных трубок, Таннерс-лейн

Эллис, Гарриет, модистка, Карр-стрит

Эллис, Джон, торговец фруктами, Такет-стрит

Эллис, Джордж Э., каменщик, Сент-Николас-плейс

Эллис, Томас, «Пот оф Флауэрс», Уайкс-Бишоп-стрит

Эллис, Генри, торговец овощами, Виктория-стрит

Эллистон, Эдмунд, пекарь хлеба и сухарей, Аппер-Брук-стрит

Эллисден, Уильям, «Шипрайтс-Армс», Уэрстед-роуд

Эллистон, Уильям, пекарь, Хэндфорд-роуд

Элвин, Томас, торговец зерном, Норидж-роуд

Элвин, Лора, портниха, Норидж-роуд

Эли, Уильям, сапожник, Сент-Хеленс-стрит

Эммерсон, Томас, шорник, Сент-Мэтьюс-стрит

Эммерсон, Джеймс, портной, Хэндфорд-роуд

Ингленд, доктор Уильям, Фоннеро-роуд

Эннью, Эстер, портниха, Сайлент-стрит

Эслинг, Роберт, пивоварня «Тауэр», Тауэр-стрит

Эврингтон, Уильям, и Джон Меткалф Поллард; Ширрефф и Сын, солиситоры, Сент-Маргаретс-грин

Эйр, Альфред Б., химик, Такет-стрит

Фэган, Эллен, модистка и изготовительница соломенных шляпок, Карр-стрит

Файерс, Сэмюэл Г., парикмахер и парфюмер, Таверн-стрит

Фэрвезер, Эдвард, лавочник, Аппер-Оруэлл-стрит

Фэр, Уильям, гостиница «Британия», Уип-стрит

Фарман, Роберт, строитель, Сент-Хеленс-стрит

Фарритт, Джордж, «Фрайерс-Хед», Фрайерс-стрит

Фэрроу, Джордж (ранее Товелл), каменщик по камню и мрамору, Карр-стрит

Фэрроу, Джозеф, гостиница «Энджел», Энджел-лейн

Фартинг, Джонатан, мясник, «Спред Игл», Фор-стрит

Фейерс, Роберт, каретник, Тауэр-стрит

Фейерс, Роуз, изготовительница соломенных шляпок, Тауэр-стрит

Фелл, Джон, «Лайон энд Лэмб», Виктория-стрит

Фентон, Абрахам, пекарь, Глоуб-лейн

Фентон, Джон, книготорговец, Уэрстед-роуд

Фик, Джон, кондитер, Корнхилл

Филд, Фредерик, мясник, Сент-Питерс-стрит

Филд, Уильям, лавочник, Фор-стрит

Фитч, Уильям, почтмейстер, Куин-стрит

Финч, Уильям У., лоцман, Куэй

Финнеган, Сара, магазин галантереи, Фор-стрит

Фирман, Джон К., торговец чаем и бакалейщик, Сент-Мэтьюс-стрит

Ферт, Уильям, производитель обуви, Сент-Николас-стрит

Ферт, Уильям, сапожник, Лондон-роуд

Фиш, Фредерик, организатор похорон, магазин траурных принадлежностей, торговец льняными и шерстяными тканями, шелком, чулочно-носочными изделиями, галантереей и др., Таверн-стрит

Фишер, Мэри, модистка, Аппер-Брук-стрит

Фиск, Фрэнсис, производитель белого и красного кирпича, Сент-Хеленс-стрит

Фиск, Элизабет, мебельный комиссионер, Болтон-лейн

Фиск, Уильям, гостиница «Оруэлл», Лоуэр-Оруэлл-стрит

Фиск, Эдгар, портной, Норидж-роуд

Фиск, Уильям, бакалейщик, Фрайерс-стрит

Фиск, Чарльз, оптовый торговец аптекарскими товарами, Карр-стрит и Нортгейт-стрит

Файсон, Джозеф, производитель химических удобрений, торговец семенами и шерстью

Файсон, Джозеф, мельник, Истерн-Юнион-миллс

Флэксман, Ханна, гостиница E. U. R., напротив железнодорожной станции

Флетчер, Роберт, бакалейщик, Боро-роуд

Флетчер, Джозеф, бакалейщик, Вудбридж-роуд

Флори, Кэролайн, торговец вином и спиртными напитками, Сент-Питерс-стрит

Флори, Уильям, почтовый мастер и владелец извозного промысла, двор «Коуч энд Хорсес», Аппер-Брук-стрит

Фокс, Джон, мясник (свинина), Сент-Мэтьюс-стрит

Футмен и Компания, торговцы льняными тканями и шелком, Уэстгейт-стрит

Форман, Сэмюэл, торговец скотом, Фалкон-стрит

Фостер, Роберт У., преподаватель музыки, Норидж-роуд

Фостер, Роберт, преподаватель музыки, Таверн-стрит

Фолджер, Гамильтон Лазарус, торговец одеждой и производитель обуви, Лоуэр-Оруэлл-стрит

Фаунтин, Роберт, торговец общего профиля, Нью-Фрайерс-роуд

Фаунтин, Сэмюэл, торговец овощами и плотник, Норидж-роуд

Фокс, Роберт, «Фокс он зе Хилл», Сайлент-стрит

Фокс, Роберт, обойщик, Сайлент-стрит

Форд, Уильям, торговец табаком, Таверн-стрит

Фокс, Джон, аукционист, Уэстгейт-стрит

Фокс, Эмма, обойщица, Фрайерс-стрит

Фрэнсис, Джеймс О., хирург и регистратор браков, Элм-стрит

Фрейзер, Родерик Д., ломбард, Элм-стрит

Фрейзер, Уильям, торговец шерстяными и манчестерскими тканями, Кинг-стрит

Фрюэр, Джеймс, скульптор и каменщик, Вудбридж-роуд

Фристоун, Джон, сапожник, Тауэр-стрит

Фримен, Уильям, сапожник, Роуп-лейн

Фрэнсис, Ричард, часовщик, Куин-стрит

Фрост, Джон Уинтер, лавочник, Сент-Маргаретс-стрит

Фрост, Джеймс, бондарь, Солтхаус-стрит

Фрост, Джон, специалист по удалению глистов, Мейорс-корнер, Сент-Маргаретс

Фрост, Джон С.-мл., парикмахер, Уэстгейт-стрит

Фуллер, Джордж, портной и торговец овощами, Карр-стрит

Фуллер, Джордж, лавочник, Фор-Хамлет

Фулчер, Роберт, пекарь, Уайкс-Бишоп-хилл

Фулчер, Альфред, сапожник, Сент-Остин-стрит, Сент-Питерс

Фулчер, Мэри, «Кардиналс-Хед», Уолси-стрит

Фрайерс, Чарльз, «Сейф Харбор», Боро-роуд

Галл, Джеймс, торговец зерном, Нью-Фрайерс-роуд

Галсуорси, Роберт, солиситор, Карр-стрит

Гарлик, Мэри Энн, торговец гуттаперчей, Таверн-стрит

Гарденер, Джеймс, торговец фруктами, Фалкон-стрит

Гарнхэм, Роберт, торговец зерном, Боро-роуд

Гарнхэм, Уильям, агент по недвижимости и оценщик, агент страхового общества United Service, Нортгейт-стрит

Гарнхэм, Джон, портной, Хэндфорд-роуд

Гарнхэм, Уильям, «Куинс-Хед», Сент-Мэтьюс-стрит

Гаррет, Гаррет, торговец железом и валлийским огнеупорным кирпичом, Сент-Маргаретс-грин

Гаррод, Джон, гостиница «Голден Лайон», Корнхилл

Гаррод, Джон Джозеф, пекарь, Бат-стрит

Гаррод и Тернер, аукционисты, Олд-Баттер-маркет

Гаррод, Уильям, портной, Краун-стрит

Гэтрелл, Джон Г., торговец шелком и мануфактурой, Таверн-стрит

Джиард, Джон Б., агент страховой компании Mutual Life Assurance, Фрайерс-роуд

Джиард, Джон Б., публичный бухгалтер и аудитор, Флинт-Уорф

Гиббонс, Эдвард, строитель и торговец кирпичом и лесоматериалами, Уолси-стрит

Гилберт, Джеймс, садовник, Сент-Маргаретс-грин

Гилл, Джордж Р., скобяные товары, Уэстгейт-стрит

Гилл, Эдвард Г., портной и торговец мануфактурой, Аппер-Брук-стрит

Гирлинг, Уильям, «Гроув-таверн», Сент-Хеленс-стрит

Гирлинг, Генри Уильям, производитель шляп, «Стим Пэкет», Дьюк-стрит

Глэддинг, Джордж, парикмахер, Маунт-стрит

Глэддинг, Джеймс, мясник, «Эрл Грей», Фор-Хамлет

Глид, Томас, управление внутренних доходов, Вудбридж-роуд

Глайд, Джон, парикмахер, Игл-стрит

Глайд, Джон, книготорговец, Сент-Мэтьюс-стрит

Гочер, Томас-мл., оптовый мясник, Уэстгейт-стрит

Гочер, Чарльз, оптовый мясник, Сент-Питерс-стрит

Годфри, Роберт, гостиница «Колчестер Армс», Бридж-стрит

Годболд, Чарльз, «Нью Глоуб», Джон-стрит

Годболд, Уильям, музыкант, Сент-Маргаретс-грин

Годбол, Чарльз У., гостиница и почтовая станция «Коуч энд Хорсес», Аппер-Брук-стрит

Голдсмит, Томас, плотник, Тауэр-террас

Гуч, Джордж, торговец зерном, Сент-Стивенс-лейн

Гудчайлд, Генри, точильщик бритв, Уайкс-Бишоп-хилл

Гудчайлд, Элмер, перчаточник, Вудбридж-роуд

Гудвин, Генри, торговец табаком, Такет-стрит

Гудвин, Элиза, изготовительница соломенных шляпок, Аппер-Оруэлл-стрит

Гудвин, Джон, торговец табаком, Сент-Питерс-стрит

Гудинг, Уильям, сапожник, Аппер-Оруэлл-стрит

Гудвин, Уильям С., мебельный комиссионер, Принсес-стрит

Гудвин, Эдвард, изготовитель курительных трубок, Фор-стрит

Гудрам, Уильям, пивная «Стафф оф Лайф» и лавочник, Брэмфорд-роуд

Горхэм, Кристмас, каретник, Коулман-стрит

Горхэм, Эдвард, пекарь, Нью-стрит

Гослинг, Эдвард, портной, Тауэр-стрит

Гослинг, Уильям, парикмахер, Краун-стрит

Гослинг, Уильям, мастер по установке дверных звонков, Сент-Николас-стрит

Гослинг, Генри, «Стар», Роуп-лейн

Госс, Джеймс, гостиница «Вул Пэк», Болтон-лейн

Гауэр и Хант, производители мыла и торговцы, Сент-Питерс

Гоуинг, Сара, модистка и портниха, Виктория-стрит

Гойдер, Дэвид Г., химик, Норидж-роуд

Грей, Уильям, «Нью Уайт Хорс», Альбион-стрит

Грей, Томас, сапожник, Игл-стрит

Грей, Мэри, торговец одеждой, Аппер-Оруэлл-стрит

Грин, Альфред Л., каретник и мастер по гибке древесины, Норидж-роуд

Грейстон, Дэниел, сапожник, Норидж-роуд

Грин, Томас, гостиница «Виктория», Бернерс-стрит

Грин, Уильям, торговец овощами, Фрайерс-стрит

Грин, А. и Л., торговцы чулочно-носочными изделиями, перчатками и рубашками, Таверн-стрит

Грин, Каттен, каретник, Норидж-роуд

Грин, Элайджа, пекарь, Дьюк-стрит

Грин, Джеймс, пивоварня «Мальт энд Хоп» и пивная, Куин-стрит

Гринлиф, Уильям, краснодеревщик и обойщик, Фор-стрит

Грейр, Роберт, лавочник, Сент-Хеленс-стрит

Гримзи, Бенджамин Ф., солиситор, Сент-Николас-стрит

Гримвейд, Ричард, торговец шерстяными тканями, портной и шляпник, Уэстгейт-стрит

Гримвуд, Кэролайн, лавочница, Оруэлл-плейс

Грум, Уильям, пекарь, Фрайерс-стрит

Грум, Сэмюэл Г., землемер, Норидж-роуд

Грум, Джордж, торговец морскими товарами, Игл-стрит

Гросс, Чарльз, изготовитель корзин и сит, Олд-Баттер-маркет

Герни, Джон Смит, краснодеревщик и токарь, Сент-Питерс-стрит

Гайвер, Генри, гостиница и почтовая станция «Грейт Уайт Хорс», Таверн-стрит

Гайфорд, Сэмюэл, «Молтстерс-Армс», Ки-стрит

Хэддок, Джеймс, книготорговец, типограф, переплетчик и гравер, публичная библиотека, Олд-Баттер-маркет

Хейгер, Джеймс, производитель кирпича и лавочник, Сент-Хеленс-стрит

Хэгг, Уильям, портной, торговец мануфактурой, шляпник и поставщик готовой одежды, Аппер-Брук-стрит

Хэггон, Дэвид, судовладелец, Кинг-стрит

Хэггон, Дэвид, водопроводчик, стекольщик, маляр и газомонтажник, Кинг-стрит

Хейлл, Джордж, сапожник, Сент-Мэтьюс-Черч-лейн

Хейкен, Луиза, гостиница «Фокс», Аппер-Брук-стрит

Холл, Чарльз, лавочник, Карр-стрит

Хэмблинг, Ноа, «Уайт Лайон», Стоук-бридж

Хэмби, Джордж Генри, капитан дальнего плавания, Сент-Хеленс-стрит

Гамильтон, Эндрю, шорник, Уэрстед-роуд

Хэмблин, Роберт, сапожник, Уэстгейт-стрит

Хэммонд, Фредерик, «Тулис-Армс», Фаундэйшн-стрит

Хэммонд, Чарльз Дж., торговец чаем, бакалейщик и торговец продовольствием, напротив церкви Святого Петра

Хэммонд, Сэмюэл, торговец овощами, Сент-Хеленс-стрит

Хэммонд, Уильям, торговец мебелью, Сент-Мэтьюс-стрит

Хэммонд, Чарльз К., хирург, Лоуэр-Брук-стрит

Хэммонд, Сюзанна, изготовительница соломенных шляпок, Хэндфорд-роуд

Хэнкок, Кристофер Т., магазин дамских шляпок, Таверн-стрит

Хэнкок и Сын, кондитеры, Карр-стрит

Хэнкок, Джон, пекарь хлеба и сухарей, Сент-Николас-стрит

Хэнкок, Томас, мастер по обновлению одежды, Фор-Хамлет

Хейкен, Джордж, гостиница «Харт оф Оук», Дьюк-стрит

Харди, Теофилус, водопроводчик, газомонтажник и др., Оруэлл-плейс

Харпэм и Винк, торговцы железом и оптовые скобяные торговцы, Куэй, Айрон-Уорф

Хармер, Генри, владелец пивной и лавочник, Боро-роуд

Харрис, Томас, банковский клерк, агент страхового общества Edinburgh Life Assurance, Парк-террас

Харрис, Эбенезер, красильщик, Аппер-Брук-стрит

Харрис, Эбенезер, бакалейщик, Норидж-роуд

Харрис, Джордж, торговец зерном, Аппер-Оруэлл-стрит

Харрис, София, лавочница, Хэндфорд-роуд

Харрисон, Мэри Энн, сапожница, Аппер-Брук-стрит

Харрисон и Гислингем, краснодеревщики и обойщики, Мьюзеум-стрит

Харрисон, Сюзан К., семейная и коммерческая гостиница «Краун энд Анкор», Уэстгейт-стрит

Харрисон, Роберт Л., «Парк Коттедж», Болтон-лейн

Харт, Моррис, оптовый и розничный торговец товарами из Бирмингема и Шеффилда, склад фарфора, стекла и керамики, Уэстгейт-стрит

Харт, Джон, портной, Хэндфорд-роуд

Хартридж, Мэри Энн, «Малберри Три», Вудбридж-роуд

Харви, Дэниел, маляр и др., Уэрстед-роуд

Харвуд, Джеймс, гостиница «Булл», Куэй-стрит

Харвуд, Джеймс, кузнец общего профиля, Бэк-стрит

Хартридж, Джордж, «Маркиз Корнуоллис», Коулман-стрит

Хаззел, Джозеф, парикмахер, Фор-Хамлет

Хейзелл, Джозеф, «Риперс», Стоук-стрит

Хейворд, Эдвард, химик, Аппер-Брук-стрит

Хейворд, Стивен, красильщик, Сент-Николас-стрит

Хауард, Джеймс, строитель, Маунт-стрит

Хавелл, Уильям Г., шляпник, Сент-Маргаретс-плейн

Хикс, Джон, «Променад-террас», Лондон-роуд

Хикс, Генри Дж., мясник, Таверн-стрит

Хикс, Айзек, бакалейщик и торговец чаем, Сент-Мэтьюс-стрит

Хилл, Айзек, лавочник, Сент-Маргаретс-грин

Хилл, Томас, парикмахер, Сент-Питерс-стрит

Хилл, Джеймс, «Уэрри», Куэй

Хилл, Джозеф, мастер по проволочным изделиям, Сент-Мэтьюс-стрит

Хильярд, Чарльз, сапожник, Фор-стрит

Хайнс, Уильям, «Британия», Уайкс-Бишоп-хилл

Хирсон, Джон, землемер, строитель и производитель патентованных челноков, Краун-стрит

Херд, Томас, торговый представитель, Лондон-роуд

Хедж, Джон Г. Г., «Норт Лодж», Норидж-роуд

Хеджес, Сэмюэл, лавочник, Карр-стрит

Хелсдон, Деннис, магазин модных игрушек, Такет-стрит

Хед, Джеремайя, управляющий сберегательным банком, Куин-стрит

Хьюитт, Чарльз, «Кейс из Олтеред», Вудбридж-роуд

Герберт, Сэмюэл, мясник (свинина), Роуп-лейн

Хоффман, Октавиус Уильям, хирург, Принсес-стрит

Хоффман, Октавиус У., хирург, Куин-стрит

Холден, Джон, торговец фруктами, Куин-стрит

Холден, Джон, сапожник, Норидж-роуд

Хорн, Уильям, парусный мастер, гостиница «Рэм», Куэй

Хоррекс, Элдред, плотник, Норидж-роуд

Холдер, Генри, старший надзиратель тюрьмы

Хопсон, Эдмунд, бакалейщик и торговец керамикой, Роуп-лейн

Хоппер, Томас, строитель, Фрайерс-роуд

Хорснейлл, Джордж, бакалейщик, Фор-стрит

Хаус, Шарлотта, «Бэнк Билдингс», Бэнк-стрит

Хоулетт, Уильям, кузнец, Энджел-лейн

Хупер, Томас, солодовня, Нью-стрит

Хау, Джон Б., гостиница «Салютейшн», Карр-стрит

Хоук, Джордж, гостиница «Флис», Сент-Мэтьюс-стрит

Хоугу, Джеремайя, пекарь, Сент-Маргаретс-плейн

Ховард, Чарльз, бакалейщик, Краун-стрит

Хадсон, Джон Л., парикмахер и парфюмер, Лоуэр-Брук-стрит

Хьюз, Эдвард, торговец овощами, Роуп-лейн

Ханнибалл, Тимоти, каретник, Уайкс-Бишопс-хилл

Хант, Майлз, бакалейщик, Норидж-роуд

Хант, Уильям, солиситор, Сент-Мэтьюс-стрит

Хант, Уильям, книготорговец, издатель и торговец канцелярскими товарами, Таверн-стрит

Хант, Джон, торговец мукой, Белл-лейн

Хант, Райт, торговец зерном, Сент-Николас-стрит

Хант и Ко., портные, торговцы шерстяными тканями и шляпники, Таверн-стрит

Харрикс, Генри, каменщик, Тауэр-стрит

Хатчинсон, Уильям, бухгалтер, регистратор рождений и смертей, секретарь общества Permanent Building, Соун-стрит

Хатчинсон, Уильям, агент кирпичного завода, Вудбридж-роуд

Айрленд, Роберт, каменщик, Олд-Гаол-лейн

Айлотт, Александр, торговец чулочно-носочными изделиями, Сент-Остин-стрит, Сент-Питерс

Джекаман, Саймон Бэтли, солиситор, коронер боро и секретарь комитета по освещению и мощению, Сайлент-стрит

Джексон, Чарльз Т., «Райзинг Сан», Фрайерс-стрит

Джексон, Альфред, кондитер, Сент-Питерс-роуд

Джеймс, Джозеф, сапожник, Фор-Хамлет

Джеймс, Роберт, торговец мануфактурой, Дьюк-стрит

Джарман, Томас, хирург, Сент-Мэтьюс, Лондон-роуд

Джарман, Уильям, портной, Сент-Хеленс-стрит

Джей, Элизабет, часовщик, Фор-стрит

Джеффрис, Сэмюэл, краснодеревщик, Куин-стрит

Джеффрис, Джеймс М., Роуз-Вилла, Лондон-роуд

Джеффрис, Уильям Б., торговец семенами и саженцами, Уэстгейт-стрит

Дженнингс, Джеймс, лавочник, «Веселый моряк», Хэндфорд-роуд

Дженнингс, Джон, маляр и стекольщик, Хэндфорд-роуд

Дженнингс, Ханна, изготовитель соломенных шляпок, Олд-Гол-лейн

Дженнингс, Джон, шляпник, Таверн-стрит

Дженнингс, Ричард Ф., солиситор, Фалкон-стрит

Дженнингс, Марк, «Голова вепря», Сент-Остинс-стрит, приход Святого Петра

Джервис, Генри, пекарь, Хэндфорд-роуд

Джонс, Изабелла, модистка и изготовитель соломенных шляпок, Карр-стрит

Джонсон, Г. и Э., модистки и портнихи, Олд-Баттер-маркет

Джонсон, Роберт, бакалейщик, Роуп-лейн

Джонсон, Уильям, сапожник, Аппер-Брук-стрит

Джонсон, Роберт, сапожник, Такет-стрит

Джонс, Джон К., мясник, Сент-Мэтьюс-стрит

Джонс, Ричард, инженер, Вудбридж-роуд

Джонс, Джон, сапожник, Сент-Остинс-стрит, приход Святого Петра

Джосселин, Джордж, солиситор, агент страховой компании Sun Fire and Life, заместитель председателя комиссии по докам Ипсуича, клерк трастов платных дорог Ипсуича и Стратфорда, актуарий Ипсуичской тонты, Тауэр-стрит

Джуби, Э. и С., изготовители соломенных шляпок, Олд-Баттер-маркет

Джулиан, Иезекииль С., торговец зерном, Норвич-роуд

Кибл, Джордж, водопроводчик, стекольщик и маляр, Куэй-стрит

Кибл, Чарльз, парикмахер, Сент-Мэтьюс-стрит

Кибл, Джеремайя, мастер по проволочным изделиям, Олд-Баттер-маркет

Кибл, Уильям, медник, Аппер-Оруэлл-стрит

Кили, Уильям, лавочник, Колледж-стрит

Кент, Уильям, мясник, Фор-хэмлет

Кент, Фредерик, пекарь, Сент-Мэтьюс-стрит

Кент, Абрахам, торговец каретами, Таннерс-лейн

Кент, Джон, гостиница «Белый олень», Сент-Лоуренс-стрит

Керри, Николас, гостиница «Ипсуич Армс», Лоуэр-Брук-стрит

Керридж, Герберт, гостиница «Золотой ключ», Вудбридж-роуд

Керси, Роберт С., лавочник, Аппер-Оруэлл-стрит

Кеттл, Хорас Г., торговец зерном, Ки-стрит

Кимбл и Ко., торговцы полотном, Сент-Питерс-стрит

Кимбл, Бенджамин, бакалейщик, Сент-Питерс-стрит

Кимптон, Уильям, обойщик, Сент-Мэтьюс-стрит

Кинг, Генри, шорник и изготовитель упряжи, пивная, Принсес-стрит

Кинг, Джон, художник по церковным витражам, Аппер-Брук-стрит

Кинг, Стивен Б., мясник, Фор-стрит

Кинг, Генри, бакалейщик, Норвич-роуд

Кинг, Стивен, мясник, Фрайарс-роуд

Кинг, Джордж Г., натуралист, Норвич-роуд

Кимманс, Джон, школа Парк-Хаус

Кингстон, Джордж Р., оптовый торговец дамскими шляпками, Сент-Питерс-стрит

Киттон, Гарри Г., пекарь, Норвич-роуд

Киттрел, Роберт Г., портной, Фалкон-стрит

Найтс, Джеймс У., аукционист, торговый и сельскохозяйственный агент, Куэй-Хаус

Найтс, Томас, кузнец, «Баранья лопатка», Аппер-Оруэлл-стрит

Найтс, Джеймс, судовой кузнец, Солсхаус-стрит

Найтс, Джеймс, «Зеленый человек», Солсхаус-стрит

Книвет, Уильям, лавочник, Белл-лейн

Лейси, Роберт, фермер, Вудбридж-роуд

Лэмб, Рэй П., медный гравер, Тауэр-стрит

Лэмб, Роберт, «Синий колокольчик», Корнхилл

Ламберт, Уильям, портной и торговец шерстяными тканями, Сент-Лоуренс-стрит

Ланкастер, Джеймс, школа-пансион и дневная школа, Лоуэр-Брук-стрит

Ламберт, Джон, склад товаров из Бирмингема и Шеффилда, Сент-Мэтьюс-стрит

Лейн, Уильям, портной, Аппер-Оруэлл-стрит

Лэнгбридж, Джордж, красильщик, Карр-стрит

Лэнглин, Томас, «Лиса и гончие», Таннерс-лейн

Ларст, Генри, кондитер, Уэстгейт-стрит

Ласт, Бенджамин, торговец зерном, Фор-хэмлет

Ласт, Альфред, настройщик и регулировщик фортепиано, Уэстгейт-стрит

Ласт, Бенджамин, пекарь, Белл-лейн

Ласт, Мэри, лавочница, Сент-Маргаретс-стрит

Ласт, Генри, каменщик, Тауэр-стрит

Лоуренс, Эдвард Э., коронер свободы герцога Норфолка, клерк Ассоциации по судебному преследованию преступников, солиситор, клерк магистратов боро и клерк магистратов сотни Сэмфорд, Тауэр-стрит

Литерс, Джон, таверна «Корона», Краун-стрит

Ли, Плезант, «Бык и собака», Фор-стрит

Ли, Джон, изготовитель зонтов, Сайлент-стрит

Ли, Генри, «Герб короля», Корнхилл

Лик, Тимоти, пекарь, Ки-стрит

Леверет, Генри У., краснодеревщик, Уэстгейт-стрит

Леви, Мозес, торговец скобяными изделиями, Таверн-стрит

Лайсенс, Пол, парикмахер, Уэрстед-роуд

Линдли, Джон, кузнец, Таннерс-лейн

Линг, Джордж, гостиница «Королевский Альберт», напротив железнодорожной станции

Лист, Дебора, лавочница, Кинг-стрит

Ллойд, Джеймс, мясник (свинина), Фор-хэмлет

Лонг, Дэниел, агент по недвижимости, Сент-Хеленс-стрит

Лонг, Джон, ветеринарный хирург, Тауэр-стрит

Лонг, Питер Б., солиситор и клерк комиссии по докам, Мьюзеум-стрит

Лонг, Альфред У. М., сборщик налогов, Парк-террас

Лав, капитан Эдвард М., Аптон-Хаус, Вудбридж-роуд

Лаввелл, Генри, торговец одеждой, Маркет-лейн

Ловетт, Джон, портной, Фор-стрит

Лафф, Генри, строитель, Нил-стрит

Лайонс, Мэри Энн, лавочница, Элм-стрит

Лайон, Роберт, химик и аптекарь, Аппер-Брук-стрит

Мэддоу, Джонатан, книготорговец, Сент-Питерс-стрит

Маллетт, Уильям, лавочник, Тауэр-стрит

Манн, Ханна, изготовитель коробок для шляп, Фаундэйшн-стрит

Манн, Джеймс, пекарь и лавочник, Сент-Хеленс-стрит

Мэннинг, Уильям, бакалейщик, Аппер-Оруэлл-стрит

Мэннинг, Бенджамин, торговец рыбой, Корнхилл

Мэннинг, Джон С., торговец винами и спиртными напитками, Корнхилл

Мэннинг, Джордж, водопроводчик, стекольщик и маляр, Норвич-роуд

Манн, Уильям, гостиница «Якорь», Дьюк-стрит

Манистр и Доусон, бакалейщики и торговцы иностранными товарами, Фор-стрит и Хэмлет

Мейсон, Б. С., агент угольной компании Norfolk and Eastern Counties; управляющие: Э. и А. Прайор, Бишопсгейт, Лондон

Мейсон, Джордж, торговец лесоматериалами, Колледж-стрит

Мейсон и Ко., литейный завод Engle, Лоуэр-Брук-стрит

Манистр, Джордж, торговец чаем и бакалейщик, Сент-Мэтьюс-стрит

Мэш, Джеймс, базар и магазин галантерейных товаров, Олд-Баттер-маркет

Мейсон, Джордж, торговец судовыми припасами, Дьюк-стрит

Мейсон, Уильям и Роберт, ломбард, торговля одеждой и т. д., Фор-стрит

Марчант, Хезекайя, торговец шелком, шалями и мантиями, Уэстгейт-стрит

Марчант, Чарльз Ф., химик и аптекарь, Олд-Баттер-маркет

Мартин, Мэри, лавочница, Уэрстед-роуд

Мартин, Сэмюэл, лавочник, Белл-лейн

Мэтт, Элайджа, мастер по оклейке обоев, Сент-Мэтьюс-стрит

Мэтт, Джонатан, бондарь, Кинг-стрит

Мейс, Уэст, торговец овощами, Фаундэйшн-стрит

Мэй, Джон, судовладелец, Бернерс-стрит

Мэй, Джон-младший, оптовый торговец сыром и маслом, пристань Стоук-Бридж

Мэйхью, Джордж, агент по недвижимости, Фрайарс-стрит

Макферсон, Дональд, купеческий клерк, Вудбридж-роуд

Мид, Элайджа, владелец кэбов, Тауэр-стрит

Мид, Аарон, «Полумесяц и звезды», Сент-Мэтьюс-стрит

Медоуз, Чарльз и сын, торговцы мебелью и скобяными изделиями, Тауэр-стрит

Медоуз, Генри У., торговец винами и спиртными напитками, Кинг-стрит

Мессент, Джордж, торговец тканями и т. д., Уип-стрит

Миддлдитч, Дебора, «Корона», Сент-Питерс-стрит

Миллер, Джонатан Б., бакалейщик, Боро-роуд

Миллер и сын, торговцы полотном, Олд-Баттер-маркет

Миллер, Генри, управляющий Национального провинциального банка Англии, расчеты через London Joint Stock Bank; Олд-Баттер-маркет

Миллер, Р. и сын, торговцы винами и спиртными напитками, чаем и бакалеей, Олд-Баттер-маркет

Милнс, Б. Г., настройщик фортепиано, Сент-Мэтьюс-стрит

Миллс, Уильям П., хирург, Мьюзеум-стрит

Миллс, Эдвард, торговец фруктами, Виктория-роуд

Минтер, Джон, «Смак», Ки-стрит

Митчелл, госпожи, портнихи, Мьюзеум-стрит

Моффатт, Уолтер, торговец чаем, шляпник и скорняк, Лоуэр-Брук-стрит

Моффат, Джеймс, торговец тканями и чаем, Адельфи-плейс, Лоуэр-Брук-стрит

Морган, Уильям, морской офицер, Парк-террас

Морган и Уипсон, архитекторы и оценщики, Мьюзеум-стрит

Марджерсон, Дэниел, «Фургон и лошади», Олд-Баттер-маркет

Морли, Дэвид, книготорговец, торговец канцелярскими товарами и владелец бесплатной картинной галереи, Куин-стрит

Морли, Джозеф Р., торговец стеклом и фарфором, Таверн-стрит

Мортон, Джордж С., производитель шляп, Аппер-Брук-стрит

Мойс, Джон, торговец лошадьми, Краун-стрит

Мур, Джордж, мясник, Карр-стрит

Мур, Сэмюэл, сапожник, Аппер-Оруэлл-стрит

Мур, Уолтер Г., солиситор и агент страховых компаний Wellington и Age Life Assurance, Элм-стрит

Малли, Джордж, инспектор по борьбе с нарушениями общественного порядка, Сент-Хеленс-стрит

Малли, Джон, краснодеревщик и обойщик, Аппер-Брук-стрит

Малли, Чарльз К., бюро регистрации прислуги, Такет-стрит

Маллетт, Эдмунд, производитель курительных трубок, Фалкон-стрит

Маллетт, Сэмюэл, торговец чаем и табаком, Карр-стрит

Национальный провинциальный банк Англии, Олд-Баттер-маркет

Наунтон, Джон, «Лорд-канцлер», Фрайарс-роуд

Нил, Томас, каменщик и т. д., Виктория-стрит

Нил, Джеймс, «Герцог Кентский», Аппер-Оруэлл-стрит

Нил, Элизабет, модистка и портниха, Фор-стрит

Ньютон, Чарльз, производитель пробок и агент по продаже фотографических линз Годдарда, Сент-Мэтьюс-стрит

Ньюби, Джон, торговец овощами, Краун-стрит

Ньюсон, Уильям, каменщик, Норвич-роуд

Ноткатт, Стивен А., городской клерк, клерк мирового суда и попечитель благотворительных организаций, солиситор газовой компании, Мьюзеум-стрит

Норбрук, Джеймс, шорник и изготовитель упряжи, Фор-стрит

Норман, Сара М., лавочница, Фор-хэмлет

Норман, Айзек, гостиница «Плуг», Сент-Стивенс-лейн

Норман, Джеймс, торговец овощами, Норвич-роуд

Норман, Генри, пекарь, Хэндфорд-роуд

Норман, Эдвард, пивная, Бейкер-стрит

Ной, Айзек, судовой брокер и торговый комиссионер, Куэй

Нанн, Джарвис, сапожник, Аппер-Оруэлл-стрит

Нанн, Джон Б., портной, торговец шерстяными тканями и шляпник, Таверн-стрит

Нанн, Джеймс, печатник и книготорговец, Карр-стрит

Нанн, Роу, сапожник, Аппер-Оруэлл-стрит

Олив, Джон Томас, «Заяц и гончие», Норвич-роуд

Орфорд, Джон-младший, солиситор компании Water Works, агент страховой компании Law Union Fire and Life, Сайлент-стрит

Осборн, Альфред, мясник, Маунт-стрит

Осборн, Джейкоб, торговец овощами, Фор-хэмлет

Осборн, Роберт, мастер по металлу и установке колокольчиков, Аппер-Оруэлл-стрит

Осборн, Генри, лавочник, Норвич-роуд

Осборн, Роджер, сапожник, Таверн-стрит

Осболдстоун, Чарльз, бакалейщик, Вудбридж-роуд

Оксборо, Эдмунд, кондитер

Оксфорд, Джон, изготовитель перчаток и бандажей, Нью-Маркет-лейн

Пэк, Роберт, сапожник, Сент-Хеленс-стрит

Пакард, Эдвард и Ко., производители купоросного масла, суперфосфата извести и удобрений для турнепса, Брэмфорд и Карр-стрит

Пейдж, мисс Элизабет С., Променад-террас, Лондон-роуд

Пейдж, Уильям, таверна «Зерновая биржа», Корнхилл

Пейдж, Ричард М., торговец лошадьми, Виктория-роуд

Пейк, Роберт М., Бернерс-стрит

Паллант, Мэри Энн, модистка и портниха, Вудбридж-роуд

Палмер, Л., пекарь, Норвич-роуд

Палмер, Альфред, ателье модистки, Сент-Питерс-стрит

Паннифер, Натаниэль, торговец одеждой, Фор-стрит

Пейп, Ричард, сборщик внутренних доходов, Лоуэр-Брук-стрит

Паркер, Джозеф, пекарь и кондитер, Сент-Мэтьюс-стрит

Паркер, Летиция, модистка и изготовитель соломенных шляпок, Таверн-стрит

Паркер, Бенджамин, печатник, Фор-стрит

Паркер, Натаниэль У., дубильщик и торговец кожей, Фор-стрит

Паркер, Мэри Энн, изготовитель мантий, Сент-Стивенс-лейн

Парсонс, Чарльз, парикмахер, Сент-Питерс-стрит

Парсонс, Альфред, сапожник, Олд-Баттер-маркет

Паск, Чарльз А., книготорговец, Элм-стрит

Паттерсон, Ф. и Э., строители, Сент-Николас-стрит

Патерностер, Сэмюэл, каменщик, Фор-стрит

Патрик, Орландо, маляр и стекольщик, Сент-Николас-стрит

Пол, Роберт, Фоннеро-роуд

Полтон, Ребекка, отель «Оруэлл»

Пейн, Уильям, шорник, Сент-Питерс-стрит

Пейн, Марта, «Герб садовников», Фор-хэмлет

Пей, Уильям, бакалейщик, Фор-стрит

Пичи, Джон, учитель в Уэслианской дневной школе, агент Уэслианского общества взаимного страхования, Фор-хэмлет

Пикок, Томас, хирург, Бернерс-стрит

Пек, Шадрак, резчик пробок, Дайл-лейн

Пир, Уильям, «Белый вяз», Бишопс-хилл

Пирс, Джозеф, бухгалтер, агент страховых компаний County Fire и Provident Life, строительной компании Eastern Counties, строительной компании East Anglian and Suffolk и общества Free Land, Принсес-стрит

Пирс, Фред, оптовый торговец мехом, Таверн-стрит

Пирс, Джеймс, закусочная, Сент-Мэтьюс-стрит

Пирс, Джеймс, кондитер, Фор-стрит

Пегг, Уильям, лавочник, Вудбридж-роуд

Пеллс, Джон, склад обуви, Олд-Баттер-маркет

Петтит, Джон-старший, плотник, Сент-Мэтьюс-сквер

Петтит, Джонатан, колесник, Элм-стрит

Петтит, Дэниел, шорник и изготовитель упряжи, Сент-Питерс-стрит

Петтит, Томас, плотник, Сент-Стивен-лейн

Петтит, Элизабет, модистка и портниха, Сент-Стивенс-лейн

Петтит, Джозеф А., строитель, Лоуэр-Оруэлл-стрит

Пикесс, Джонатан О., парусный мастер, Фор-стрит

Пиннер, Джеремайя, торговец рыбой, Куин-стрит

Пигг, Ханна, «Робин Гуд и Маленький Джон», Вудбридж-роуд

Пайп, Джеремайя, Сент-Маргаретс-стрит

Пайпер, Стивен, почтовое отделение и печатник, Олд-Баттер-маркет

Пайпер, Альфред, печатник, Сент-Николас-стрит

Питкэрн, Дэвид, управляющий складом религиозной литературы и Библий, Куин-стрит

Питчер, Джон, хирург, Фор-стрит

Филлипс, Джон, краснодеревщик, обойщик и мастер по оклейке обоев, Сент-Мэтьюс-стрит

Плейн, Доусон, торговец тканями и галантереей, угол Брук-стрит

Плант, Эмма, портниха, Фаундэйшн-стрит

Плантин, Генри, кондитер, Сент-Николас-стрит

Плезантс, Э., «Полумесяц», Фаундэйшн-стрит

Пламб, Уильям, изготовитель шляп, Роуп-лейн

Подд, Персиваль, сапожник и таксидермист, Сент-Стивенс-лейн

Поллард, Генри С., сапожник и торговец новой и подержанной одеждой, Сент-Стивенс-лейн

Пул, Уильям, сапожник, Фрайарс-стрит

Пули, Роберт, базар галантерейных товаров, Корнхилл

Пули, Уильям, торговец фруктами, Таверн-стрит

Портер, Альфред, Лоуэр-Брук-стрит

Поттер, Джон Эмисс, пекарь, Орчард-стрит

Поттер, Уильям, купеческий клерк, Колледж-стрит

Поттер, Джон, кондитер, Сент-Лоуренс-стрит

Пауэлл, Уильям, бакалейщик и торговец чаем, Уэстгейт-стрит

Пратт, Луиза, лавочница, Аппер-Оруэлл-стрит

Прентис, Джон, торговец тканями и шелком, Олд-Баттер-маркет

Прентис, Оливер, солодовщик и купец, Фор-стрит

Прентис, Уильям-младший, Колледж-стрит

Прессо, Джозеф, пекарь, Сент-Мэтьюс-стрит

Прентис и Бартон, модистки и портнихи, Такет-стрит

Претти, Уильям, Фоннеро-роуд

Преттимен, Чарльз, солиситор, Сайлент-стрит

Прайк, Джон, таверна «Вольные каменщики», Виктория-стрит, Лондон-роуд

Прайк, Фредерик, портной и торговец тканями, Сент-Мэтьюс-стрит

Прайк, Элизабет, модистка и портниха, Виктория-роуд

Прайк, Джон, лавочник, Сент-Питерс-стрит

Прайс, Фредерик, сапожник, Такет-стрит

Пулфер, Уильям, плотник, Сент-Питерс-стрит

Пай, Джордж, производитель льна, Грей-Фрайарс-Уоркс

Куодлинг, Эдвин, каретник, Сент-Остинс-стрит

Рэкхем, Сэмюэл Р., капитан дальнего плавания, Фор-стрит

Раффе, Чарльз, купеческий клерк, Приори-плейс

Рэйнберд, Роберт, печатник, клерк и церковный сторож церкви Святой Маргариты, Соун-стрит

Ральф, Каррингтон, торговец рыбой, Фор-стрит

Рэндалл, Уильям Г., брокер и аукционист, Аппер-Брук-стрит

Рэндс, Натаниэль, лавочник, Виктория-стрит

Рэнсон, Генри, торговец мукой, Фор-стрит

Рэнсомс и Симс, литейщики, инженеры и производители сельскохозяйственных орудий, Оруэлл-Уоркс

Рэнсом и Ко., производители искусственного камня, Кент-Уорф

Рэнсдейл, Роберт, «Норвичский герб», Фор-стрит

Рафаэль, Абрахам, производитель шляп и кепок, Фор-стрит

Ральф, Чарльз, гостиница «Веллингтон», Карр-стрит

Рейнер, Джон, сапожник, Фор-хэмлет

Рэй, Уильям Дж., торговец полотном и шелком, Аппер-Брук-стрит

Рэй, Мария и Эмма, модистки, Аппер-Брук-стрит

Рэйнхем, Элиза, магазин галантерейных товаров, Сент-Николас-стрит

Ри, Роберт, торговец семенами и флорист, Лондон-роуд

Рид, Уильям, «Голова Святого Эдмунда», Сент-Мэри-Элмс

Рид, Джон, «Почтовая карета», Вудбридж-роуд

Рид, Дэниел, мастер по изготовлению часов, Уэстгейт-стрит

Рид, Мэри Энн, портниха, Кинг-стрит

Рид, Генри, мастер по полировке дерева, Кинг-стрит

Рид, Чарльз, парикмахер, Фор-стрит

Рид, Эдвард Т., портной и шляпник, Таверн-стрит

Рид, Харриет, портниха, Коулман-стрит

Рид, Адольфус, резчик, позолотчик и декоратор интерьеров, Уэстгейт-стрит и Куин-стрит

Рид, Джеймс, книготорговец, Корнхилл

Редгрейв, Джозеф, шорник, производитель сундуков и чемоданов и т. д., Олд-Баттер-маркет

Редгрейв, Джеймс, агент пивоваренной и спиртоторговой компании Steward, Patteson, Finch and Co. и др., Сент-Маргаретс-грин

Ридер, Роберт, пекарь, Фор-стрит

Рив, Джеймс, лавочник, Бат-стрит

Рив, Роберт, маляр и стекольщик, Сайлент-стрит

Рив, Сэмюэл, плотник и строитель, Аппер-Оруэлл-стрит

Ричардсон, Роберт, «Герцог Кембриджский», Олд-Гол-лейн

Ричардсон, Томас, «Дом мясников», Фрайарс-стрит

Райс, Филип, «Белый медведь», Клэй-стрит

Ричардс, Джон, портной и табачник, Сент-Мэтьюс-стрит

Ричмонд, Джеймс, сапожник, Аппер-Оруэлл-стрит

Ридли и Гримуэйд, химики, оптовые и экспортные аптекари, торговцы маслами и красками, изобретатели улучшенной антикоррозийной краски, Фор-стрит

Ридли, Джон, торговец скобяными изделиями, Корнхилл

Ридли, Г. и Х., торговцы винами и спиртными напитками, пивовары, солодовщики, агенты страховых компаний Norwich Union Fire and Life, торговцы углем, Фор-стрит

Рингер, Уильям Смит, лавочник, Калифорния

Рингер, Эдвард, шорник, Фор-стрит

Рингем, Генри, резчик, Трафальгар-роуд

Ринг, Ричард, шорник и изготовитель упряжи, Краун-стрит

Ринге, Уильям, шорник и изготовитель упряжи, Карр-стрит

Ритчи, Джеймс, торговец чаем и фарфором, агент страховой компании Scotch Provincial Life and Fire, Олд-Баттер-маркет

Рингер, Уильям С., бакалейщик и торговец чаем, Такет-стрит

Рикс, Бенджамин, пивовар, земельный агент и аукционист, Уэстгейт-стрит

Робинсон, Генри, мастер по изготовлению ружей и пистолетов, ножовщик, Уэстгейт-стрит

Робинсон, Джеймс, парикмахер и парфюмер, Уэстгейт-стрит

Робинсон, Уильям, бакалейщик, Белл-лейн

Робинсон и Ко., торговцы тканями, Фор-стрит

Робертсон, Крэнмер и Ко., часовщики и ювелиры, Аппер-Брук-стрит

Робинсон, Чарльз, мастер по металлу и установке колокольчиков, Кинг-стрит

Робертс, Томас, парикмахер, Коулман-стрит

Робертсон, Александр, мастер по серебру, Сайлент-стрит

Робсон, Уильям, торговец чаем, Литл-Коулман-стрит

Ро, Уильям, аукционист и брокер, Торофэр

Ро, Оуэн, резчик и позолотчик, Аппер-Брук-стрит

Ро, Джозеф, брокер, Аппер-Брук-стрит

Роджерс, Элайджа, сапожник, Бейкер-стрит

Роджерс, Уильям, лавочник, Бейкер-стрит

Рут, Уильям, водопроводчик и маляр, Адельфи-плейс, Лоуэр-Брук-стрит

Роуз, Эдвард, торговец фруктами, Фор-хэмлет

Роуз, Джон, закусочная, Сент-Мэтьюс-стрит

Роуз, Джордж, лавочник, Глоуб-лейн

Росс, Томас Б., аукционист, агент по недвижимости, агент страховой компании Crown Life, Сент-Николас-плейс

Рой, Уильям, торговец рыбой, «Принц Уэльский», Фор-стрит

Рудленд, Мария, закусочная, Сент-Стивенс-лейн

Рудлинг, Генри, «Счастливое возвращение», Фаундри-роуд

Рассел, Уильям, «Голова сарацина», Сент-Маргаретс-грин

Рассел, Фредерик Б., художник, Оруэлл-Коттедж

Раш, Уильям, торговец тканями и портной, Аппер-Брук-стрит

Сэллоус, Роберт, торговец зерном, Карр-стрит

Сэллоус, Роберт, купец, Милл-Хаус, Брэмфорд-роуд

Сэлмон, Джордж, столяр и краснодеревщик, Сент-Питерс-стрит

Сэмпсон, Джордж Г., хирург, Сент-Мэтьюс-стрит

Скарлетт, Уильям, водопроводчик, стекольщик и т. д., Дайл-лейн

Шулен, Мэри Энн, гончар (грубая керамика), Роуп-лейн

Шулен и Ко., часовщики, мастера по серебру, ювелиры и оптики, Корнхилл

Шулен, Джон Уильям, производитель керамики, Игл-стрит; завод в Сент-Хеленс

Шулен, Джон, «Корона и якорь», Док-роуд

Скоггинс, Джон, печатник и торговец канцелярскими товарами, Оруэлл-плейс

Скотт, Джеймс, лавочник, Лоуэр-Оруэлл-стрит

Скоуп, Ричард, лавочник, Сент-Маргаретс-стрит

Скотт, Джеймс, парикмахер, Фор-стрит

Скривенер, Джон, пекарь (хлеб и сухари), Корнхилл

Скривенер, Джон Т., торговец скобяными изделиями, Куин-стрит

Скривенер и Гримвуд, торговцы зерном, Сент-Хеленс-стрит

Сигрейв, Дэвид, мясник, Такет-стрит

Сигрифф, Уильям, «Перекрещенные ключи», Карр-стрит

Сигрейв, Уильям Н., торговец судовыми припасами, Сент-Маргаретс-стрит

Сиджер, Джозеф, мясник (свинина), Фрайарс-стрит

Сеттерфилд, Джордж, бакалейщик, Куин-стрит

Сьюэлл, Джеймс, производитель шляп, Нортгейт-стрит

Сьюэлл, Эдвард, торговец сыром, Сент-Питерс-роуд

Селф, Генри, лавочник, Роуп-лейн

Сентон, Джеймс, таверна «Свободная торговля», Хэндфорд-роуд

Сеттерфилд, Элиза, закусочная, Фор-стрит

Сеттерфилд, Генри, каретник, Фалкон-стрит

Шарман, Дэвид, гостиница «Грифон», Хэндфорд-роуд

Шейв, Чарльз, поставщик провизии, Фор-стрит

Шепард, Саймон, пивная, Фаундри-роуд

Шепард, Уильям, мясник, Аппер-Брук-стрит

Шепард, Роберт, купец, Сент-Хеленс-стрит

Шеуэлл и Смит, торговцы полотном и шерстяными тканями, портные и оптовые торговцы мануфактурой, Корнхилл

Шип, Роберт, торговец зерном, Сент-Маргаретс-грин

Шип, Уильям, торговец зерном, Кинг-стрит

Шилдрейк, Джон К., сапожник, Карр-стрит

Шриббс, Уильям, плотник, Хэндфорд-роуд

Шортен, Чарльз Ф., ветеринарный хирург, Мьюзеум-стрит

Силберн, Чарльз, склад чая и итальянских товаров, Таверн-стрит

Силверстон, Уильям, химик, Сент-Николас-стрит

Симпсон, Генри, мясник, Торофэр

Симпсон, Джеймс, сапожник, Сент-Лоуренс-стрит

Симпсон, Сэмюэл, строитель, Мьюзеум-стрит

Саймонс, Роберт, мясник, Лоуэр-Оруэлл-стрит

Синглтон, У. и сын, торговцы скобяными изделиями, Олд-Баттер-маркет

Синглтон, Г. и У., колесники, Сент-Маргаретс-грин

Синглтон, Джордж, бакалейщик, Сент-Маргаретс-грин

Синглтон, Томас Б., стенографист, Сент-Хеленс-стрит

Скит, Р., Гриффин-коттедж, Брэмфорд-роуд

Скиннер, Уильям Б., плотник и столяр, Норвич-роуд

Скиннер, У., строитель, Норвич-роуд

Смарт, Джон, художник, Парк-террас

Смит, Томас, сапожник, Виктория-роуд

Смит, Уильям, портной, Нью-Фрайарс-роуд

Смит, У., строитель, Бэк-хэмлет

Смит, Уильям, парикмахер, Энджел-лейн

Смит, Уильям, пивоварня Albion Hill, Вудбридж-роуд

Смит, Дэниел, владелец коров и садовник, Вудбридж-роуд

Смит, Томас, парикмахер, Сент-Мэтьюс-стрит

Смит, Уильям и Джон, торговцы полотном и детским бельем, Сент-Мэтьюс-стрит

Смит, Джозеф, портной, Фор-стрит

Смит, Эдвард, «Лорд Нельсон», Фор-стрит

Смит, Браун, «Щавелевая лошадь», Фор-стрит

Смит, Джон, сапожник, Принсес-стрит

Смит, —, строитель, Фор-стрит

Смит, Генри, парикмахер, Сент-Хеленс-стрит

Смит, Джон, портной и торговец шерстяными тканями, Таверн-стрит

Смит, Уильям, плотник, Аппер-Оруэлл-стрит

Смит, Пол, бакалейщик, Роуп-лейн

Смит, Томас, мастер по изготовлению каретных пружин, Олд-Гол-лейн

Смит и Глэдилл, мастера по декоративной лакировке, маляры и декораторы интерьеров, Джон-стрит, Сент-Клементс

Смит, Уильям, производитель ножевых изделий, Уэстгейт-стрит

Смит, Джеймс, краснодеревщик, Фрайарс-роуд

Смит, Уильям, лавочник, Сент-Николас-стрит

Смит, Харриет, «Лошадь и конюх», Вудбридж-роуд

Смит, Джеймс, краснодеревщик, Таннерс-лейн

Смит, Томас, торговец судовыми припасами, Лэдис-лейн

Снелл, Роберт Б., пекарь, Роуп-лейн

Саутерон, Сэмюэл, парикмахер, Фрайарс-стрит

Саутгейт, Томас, мастер по металлу, слесарь и мастер по установке колокольчиков, Фрайарс-стрит и Уолси-стрит

Сполдинг, Уильям, книготорговец и торговец канцелярскими товарами, Уэстгейт-стрит

Спаркс, Джон, мастер по изготовлению хронометров, часов, Таверн-стрит

Спэрроу, Джон Э., солиситор, Тауэр-корт

Спэрроу, Джон, оклейщик обоев, Бэк-стрит

Спэрроу, Уильям, пекарь, Сент-Маргаретс-стрит

Спирмен, Джеймс, мл., красильщик и др., Сент-Мэттьюс-стрит

Спирмен, Джеймс, ст., красильщик и др., Сент-Мэттьюс-стрит

Спинкс, Эдвард, изготовитель щеток, Сент-Николас-стрит

Спорл, Ханна, склад женской обуви, Дайал-лейн

Спорл, Джордж, сапожник, Бел-лейн

Спринг, Генри Томас, производитель газированной воды, Сент-Мэттьюс-стрит

Сперлинг, Сэмюэл, лавочник, Краун-стрит

Сквайрс, Сюзанна Х., лавочница, Аппер-Брук-стрит

Сквайрс, Уильям, кондитер, Такет-стрит

Скуиррелл, Обадайя, торговец зерном, Оруэлл-плейс

Станнард, Уильям, пекарь и бакалейщик, Маунт-стрит

Стаммерс, Джон, торговец мебелью, Догс-Хед-лейн

Станнард, Джон, парикмахер, Сент-Николас-стрит

Станнард, Джон, гостиница «Портобелло» и маляр, Аппер-Оруэлл-стрит

Стим, Томас, водопроводчик, стекольщик и маляр, Фор-стрит

Стедмен, Уильям, клерк, Фоннеро-роуд

Стивенс, Чарльз, краснодеревщик и обойщик, Сент-Питерс-роуд

Стивенс, Эдвард Т., торговец мебелью, Чипсайд

Стивенс, Уильям, лавочник, отделение почты, Бридж-стрит

Стивенс, Роберт, сады «Ройял Уильям», Лондон-роуд

Стивенс, Генри, водопроводчик, стекольщик, маляр и газомонтажник, Карр-стрит

Стивенс, Роберт, сапожник, Аппер-Брук-стрит

Стюарт, Генри, лавочник, Сент-Хеленс-стрит

Стюарт, Генри, сапожник, Карр-стрит

Стивенс, Харриет, гостиница, Сент-Стивенс-лейн

Стил, Уильям, лавочник, Сент-Джеймс-стрит

Стидолф, Джордж Ф., органный мастер и производитель фортепиано, Вудбридж-роуд

Стоукс, Сэмюэл, торговец овощами, Черч-стрит

Стоукс, Сюзанна, лавочница, Сент-Питерс-стрит

Стокинс, Томас, шорник, Док-стрит

Стоукс, Джозеф, фотограф, Сент-Питерс-стрит

Стори, Джордж, часовщик, Сент-Маргаретс-стрит

Столлери, Джон, гостиница «Уэлком Стрэнджер», Фор-хэмлет

Стюарт, Чарльз, печатник, Элм-стрит

Стабб, Джон К., управляющий конторой электрического телеграфа, Куин-стрит

Сугарс, Уильям, гостиница «Эклипс», Оруэлл-плейс

Сазерс, Уильям, гостиница «Фалкон», Куин-стрит

Сазерс, Уильям, магазин галантереи, Олд-Баттер-маркет

Салли, Чарльз, владелец газеты и типографии, Олд-Баттер-маркет

Серл, Роберт, торговец зерном, Карр-стрит

Суиндел, Джеймс, торговец одеждой, Аппер-Оруэлл-стрит

Саймондс, Сэмюэл, гостиница «Олд Таймс», Калифорния

Сайкс, Джон, торговец зерном, Сент-Маргаретс-грин

Тэлботт, Джордж, коммерческие кофейня и столовая, Куин-стрит

Тэлбот, Джон, ст., производитель газированной воды и имбирного пива, Краун-стрит

Тэлбот, Джон, мл., книготорговец и агент по распространению новостей, Краун-стрит

Тейлор и сыновья, музыканты, Норвич-роуд

Тейлор, Джон, мясник, Такет-стрит

Тейлор и Ко., торговцы льняными и шерстяными тканями, Корнхилл

Тейлор, Джон, парфюмер и семейный аптекарь, Фор-стрит

Тейлор, Огастес Р., бакалейщик и торговец чаем, Ки-стрит

Тейлор, Уильям, гостиница «Вайн», Черч-стрит

Тейлор, Роберт, торговец зерном, Сент-Мэттьюс-стрит

Тейлор, Томас, торговец углем, Уип-стрит

Тейлор, Сэмюэл, мясник, Кинг-стрит

Тейлор, Джозеф, сапожник, Норвич-роуд

Тейлор, Роберт, окружной суперинтендант локомотивов, Барлоу-Коттедж

Тейлор, Кэролайн, модистка, Карр-стрит

Тейлор, Уильям, бакалейщик, Вудбридж-роуд

Тейлор, Уильям, лесоторговец, Пимплет-стрит

Терман, Айзек, торговец зерном, Ки-стрит

Терстон, Джозеф, краснодеревщик и обойщик, Олд-Баттер-маркет

Троуэр, Генри, оптовый и розничный бакалейщик, Сент-Питерс-стрит

Томас, Сидни, инженер по газовому оборудованию, Сент-Хеленс-стрит

Томас и братья, оптовые производители корсетов, Сент-Стивенс-лейн

Терстон, Джон, гостиница «Фезерс», Уэстгейт-стрит

Томпсон, Сьюзен, кондитер, Таверн-стрит

Терлоу, Джон, гостиница «Дав», Сент-Хеленс-стрит

Терстон, Джордж Б., гостиница «Тиэтр», Такет-стрит

Тигер, Джон Х., инженер, мастер по жести и установщик колоколов, Кинг-стрит

Тилли, Джордж, магазин стекла и фарфора, Сент-Питерс-стрит

Титлоу, Роберт, портной и торговец шерстяными тканями, Фор-стрит

Тодд, Джеймс, сапожник, Сент-Мэттьюс-стрит

Тоньола, Джеймс, мастер по плетению из тростника, Краун-стрит

Тодд, Луиза, корсетница, Сент-Мэттьюс

Томкин, сестры, пансион, Норвич-роуд

Тук, Джон, корзинщик, Фор-стрит

Тули, Роберт, гостиница «Трафальгар», Трафальгар-роуд

Таунсенд, Дж. Э. и Э., магазин готовой одежды, Кинг-стрит

Таунсенд и сын, торговцы рыбой, Кинг-стрит, Принсес-стрит

Товелл, Джордж С., торговец камнем и плиткой, 3, Крейнс-уорф

Тауншенд, Алисия, Куэй-Хаус, Колледж-стрит

Трейси, Джон, хирург-стоматолог, Такет-стрит

Трентон, Генри, мясник, Сент-Мэттьюс-стрит

Трикер, Фредерик, гостиница «Портерс-Хаус», Фор-стрит

Трандл, Джеймс С., шорник и изготовитель упряжи, Корнхилл

Танмер, Генри и Джордж, торговцы шерстяными тканями и портные, Такет-стрит

Тернер, Э. Р. и Ф., производители сельскохозяйственного инвентаря, Сент-Питерс

Тернер, У. и А. Дж., торговцы кожей, дубильщики и кожевники, Принсес-стрит

Тернер, Джордж, аукционист и оценщик, агент по земельным и пивоваренным вопросам, Карлтон-Чемберс, Уэстгейт-стрит

Тернер и Кеттл, садовники и цветоводы, сады «Блуминг Миртл», Сент-Клементс

Тернер, Джордж, торговец шерстяными тканями и портной, Таверн-стрит

Тернер, Роберт, гостиница «Джордж энд Дрэгон», Сент-Маргаретс-плейн

Тернер, Джеймс, пекарь, Лоуэр-Оруэлл-стрит

Тернер, Джон, мясник, Уэстгейт-стрит

Тернер, Шадрах, сапожник, Карр-стрит

Тернер, Джозеф, мл., бакалейщик, Уайкс-Бишоп-хилл

Тернер, Уильям, кондитер, Сент-Остинс-стрит, Сент-Питерс

Тай, Мэри Энн, сапожник, Виктория-стрит

Англесс, Генри Р., торговец металлом, Роуп-лейн

Аттинг, Джордж Р., гостиница «Блэк Белл», Элм-стрит

Визи, Уильям, портной, Краун-стрит

Винс, Дэниел, гостиница «Роуз энд Краун», Норвич-роуд

Винс, Джон, кузнец, Сент-Маргаретс-плейн

Винсент, Натаниэль, ветеринарный хирург, Хэндфорд-роуд

Уэйд, Джон, гостиница «Бихайв», Олд-Баттер-маркет

Уэйд, Джордж, шорник и изготовитель упряжи, Корнхилл

Уэйд, Стивен, бакалейщик, Уэрстед-роуд

Уэйд, Уильям, парикмахер, Фор-стрит

Уэйнрайт, Сэмюэл, оптовый бакалейщик и торговец чаем, Таверн-стрит

Уолл, Эдвард, кондитер, Олд-Баттер-маркет

Уорд, Джеймс, плотник, Олд-Гол-лейн

Уоллис, господа Г. и А., торговцы зерном, Олд-Баттер-маркет

Уоллер, Джозеф, мясник, Сент-Питерс-стрит

Уоллер, Фредерик, бакалейщик и торговец чаем, Аппер-Брук-стрит

Уорд, Джон, строитель, Вудбридж-роуд

Уорд, Уильям, торговец рыбой, Такет-стрит

Уорд, Роберт, бакалейщик, Игл-стрит

Уорд, Эмма, портниха, Виктория-роуд

Уоллер, Генри, фермер, Хэндфорд-холл

Уордл, Сэмюэл, коммивояжер, Сент-Хеленс-стрит

Уормишем, Сэмюэл, мастер по изготовлению весов и мельниц, Сент-Николас-стрит и Бишопсгейт-стрит, Лондон

Уоррен, Джон, ювелир, Уэстгейт-стрит

Уорн, Уильям, торговец фруктами, Принсес-стрит

Уорнер, Уильям, бондарь, Фор-стрит

Уорвикер, Томас, шорник, Норвич-роуд

Уотсон, Эдвард, производитель шляп, Олд-Баттер-маркет

Уотсон, Сара, модистка и портниха, Таверн-стрит

Уотсон, Генри, регистратор рождений и смертей по округу Сент-Мэттьюс, Норвич-роуд

Уэбб, Уильям, гостиница «Уит-Шиф», Коммершиал-роуд

Уэбб, Уильям, гостиница «Форестерс-Армс», Роуп-лейн

Уэбб, Роберт, бакалейщик и торговец зерном, Фор-стрит

Уэбб, Сэмюэл, гостиница «Халберд», Сент-Мэрис-тауэр

Уэббер, Хедж и Ко., торговцы льном и маслобойщики, Хэндфорд-миллс

Уэйтмен, Изабелла, магазин фруктов и семян, Куин-стрит

Уэбстер, Уильям Х., хирург, Вудбридж-роуд

Уэлхэм, Джон, портной, Кинг-стрит

Уэлхэм, Джордж, торговец, Фор-стрит

Уэллум, Роберт, гостиница «Касл», Лоуэр-Оруэлл-стрит

Уэллум, Николас, гостиница «Нептун», Фор-стрит

Веллингтон, Амелия, лавочница, Аппер-Оруэлл-стрит

Уэбстер, Джозеф, гостиница «Мальтстерс-Армс», Бел-лейн

Уэллс, Чарльз Л., торговец, Карр-стрит

Уэллс, Хиггс и Ко., торговцы чаем, Таверн-стрит

Уэллс, Джон, гостиница «Кау энд Гейт», Ки-стрит

Уэллс, Уильям, мясник (свинина), Фор-стрит

Уэнн, Элеонора, портниха, Фрайерс-стрит

Уэст, Сара, лавочница, Лэдис-лейн

Уэсторп, Стирлинг, солиситор, Торофейр

Уэсторп, Сэмюэл, сапожник, Хэндфорд-роуд

Уэйт, Уильям, магазин дамских шляп, Сент-Маргаретс-стрит

Уэйман, Маттиас, кондитер, Таверн-стрит

Уилер, Джордж, гостиница «Кингс-Хед», Кинг-стрит

Уайт, Джон, строитель, Фаундэйшн-стрит

Уайт, Сара, торговец овощами, Фор-стрит

Уайтхед, Джозеф, гостиница «Буллс-Хед», Оруэлл-плейс

Уайтхед, Уильям, пивная и лавка, Нью-стрит

Уиттл, Уильям, гостиница «Садлерс-Армс», Виктория-стрит

Уайбрю, Уильям, бондарь, Норвич-роуд

Уиггин, Джон, аптекарь, торговец маслами, красками и британскими винами, агент пожарного страхового общества «Атлас», Сент-Мэттьюс-стрит

Уайлс, Мэри А., склад детского белья, Таверн-стрит

Уилкинс, Уильям П., инженер, медник и мастер по ремонту мельниц, Сент-Хеленс-стрит

Уильямс, Джеймс, скульптор и каменщик, Калифорния

Уильямс, Джон, ювелир, Сент-Мэттьюс-стрит

Уилсон, Генри, торговец одеждой, Аппер-Оруэлл-стрит

Уилкинсон, Генри, гостиница «Шеннон», Фаундри-роуд

Уильямс, Джозеф, торговец мебелью, Нью-Маркет-лейн

Уилсон, Джордж, сапожник, Сайлент-стрит

Уилсон, Уильям, торговец льняными тканями, Фор-стрит

Уисби, Эдвард, торговец фруктами, Фор-стрит

Уисби, Элиза, торговец овощами, Фор-стрит

Уолнер, Томас, лавочник, Сент-Хеленс-стрит

Уулнер, Джордж, парикмахер, Роуп-лейн

Уулно, Сьюзен, модистка, Нортгейт-стрит

Уулно, Уильям Л., строитель, Норвич-роуд

Уулно, Генри, архитектор и землемер, Колман-стрит

Уултертон, Роберт, торговец зерном, Сент-Мэттьюс-стрит

Вуд, Уильям, гостиница «Кау энд Пейл», Роуп-лейн

Вудс, Роберт, морской капитан, Аппер-Оруэлл-стрит

Вудс, Джеймс Д., водопроводчик и стекольщик, Сент-Маргаретс-стрит

Вудс, Уильям, гостиница «Три Краунс», Сент-Остинс-стрит, Сент-Питерс

Вудс, Джордж, сапожник, Уайкс-Бишоп-хилл

Вудс, Джеймс, пекарь и лавочник, Вудбридж-роуд

Вудс, Уильям, торговец рыбой, Куин-стрит

Вудс, Роберт, гостиница «Игл», Аппер-Оруэлл-стрит

Вудс, Джордж, бакалейщик и др., Виктория-стрит

Уорби, Дэвид, гостиница «Си Хорс», Колледж-стрит

Уортс, Джозеф, клерк солиситора, Сент-Николас-стрит

Реттс, сестры, пансион и дневная школа, Фоннеро-роуд

Райт, Джордж, сапожник, Бернерс-стрит

Райт, Генри, парикмахер, Фор-хэмлет

Райт, Эдвард, гостиница «Лайон», Сент-Маргаретс-стрит

Райт, Дэниел Х., сапожник, Аппер-Оруэлл-стрит

Райт, Джон, литейный завод (дробь), Фалкон-стрит

Райт, Бенджамин, пекарь, Бел-лейн

Райт, сестры Л. Э. и М., магазин дамских шляп, портняжная мастерская, соломенных шляпок и детского белья, Уэстгейт-стрит

Уайард, Чарльз, торговец судовыми припасами, Сент-Маргаретс-стрит

Янгмен, Эмма, гостиница «Масонс-Армс», Роуп-лейн

 

ПОЧТА находится в верхней части Куин-стрит. Г-н Уильям Стивенсон Фитч — почтмейстер. В городе осуществляется три доставки писем в день, и восемь сельских почтальонов ежедневно отправляются в окрестности. В разных частях города установлено четыре почтовых ящика. Почта отправляется по железной дороге и т. д. в Лондон и во все направления в 7:55 утра и в 10 вечера, а в Бери-Сент-Эдмундс, Кембридж, на север Англии и т. д. — в час дня. Почтовые повозки в Феликстоу, Вудбридж, Саксмундхэм, Ярмут и т. д. отправляются каждое утро. Почтовый ящик закрывается в 10 вечера. Денежные переводы принимаются и выплачиваются с 9:30 утра до 6 вечера. Почтовые клерки: господа Джон Мэдокс, Джеймс Сэксти, Уильям Уайтхед и Ричард Чарльз Данингем. Городские почтальоны: господа Джордж Брэм, Эдгар Боар, Джозеф Уилсон, Уильям Годдард и Томас Уайлд. Строится новое здание почты.

БРАМФОРД.

Железнодорожная станция, приход и значительная деревня на Восточной союзной железной дороге и судоходной реке Гиппинг, в 2½ милях к северо-западу от Ипсуича, в сотне и союзе Босмир и Клейдон, Восточный Саффолк; население составляло 833 человека в 1841 году и 997 человек в 1851 году. Площадь составляет 3168 акров. Здесь есть общинная земля площадью 10 акров и 10 акров коттеджных садов. Сэр П. Брок, баронет, является лордом поместья и владельцем значительной части земли. Церковь Святого Стефана — аккуратное здание с квадратной башней и свинцовым шпилем; приход является викариатством, переданным в дар Декану и Капитулу Кентербери, а преподобный С. У. Мол является нынешним настоятелем. Также имеется небольшая независимая часовня.

Аллен, Альфред и Эмма, Национальная школа для мальчиков и девочек

Бэгли, Джон, кузнец

Бакстер, Бенджамин, бакалейщик и др.

Боумен, Джеймс, пекарь

Брамфорд, Джеймс, фермер

Берч, Джон, шорник и изготовитель упряжи

Чемберлен, Джеймс, сапожник

Кларк, г-н Уильям Чепмен, Брамфорд-хилл

Доу, Уильям, каменщик

Дайер, миссис

Джайлс, Айзек, сапожник

Грин, У. П., фермер

Харди, Джордж, гостиница «Кок» и мясник

Харрисон, Фрэнсис, плотник

Хауард, Генри, фермер

Хитчкок, Эбенезер, мельник, солодовщик и пекарь

Хьюз, Томас, плотник и колесник

Керридж, Сэмюэл, розничный торговец пивом

Кинг, Джеймс, колесник и почтовое отделение

Лартер, Томас, питомник, торговец семенами и цветовод

Ледбеттер, миссис Энн

Леггатт, Джон, эсквайр

Льюис, Джозеф, фермер

Льюис, Мэри Энн, семинария

Лавли, Уильям, гостиница «Краун» и садовод, Уиттон-роуд

Мейс, Томас, сапожник

Морган, Джон, фермер, Пиджен-фарм

Мадд, Джон, фермер, Тай-фарм

Мамфорд, Р. У., фермер, Гроув-хаус

Мамфорд, Уильям Генри, фермер, Сикамор-Хаус

Паллант, Томас, мясник и фермер

Пэриш, Энн, лавочница и розничный торговец пивом

Стюард, преподобный Амброуз, магистр искусств, Уиттон-Уайт-хаус

Стоукс, г-н Роберт, Брамфорд-хилл

Палмер, Генри, гостиница «Анджел»

Симпсон, Джордж, бондарь

Талмаш, Уильям, портной

Уэйк, Генри, фермер и налоговый оценщик

Вуд, Р. Р., эсквайр

УИТТОН.

Приход и деревня, в 1½ милях к северо-востоку от станции Брамфорд, в 72 милях от Лондона и в 2 милях к северу от Ипсуича; население составляло 484 жителя в 1851 году. Церковь Уиттона, посвященная Святой Марии, была недавно перестроена и значительно расширена. Приход является ректоратом, оцениваемым в 250 фунтов стерлингов. Епископ Или является патроном, а преподобный У. Хоуорт, магистр искусств, — настоятелем.

Бэдхэм, Джордж Д., эсквайр, Спэрроуз-Нест

Блумфилд, Джон, фермер

Боумен, Альфред, фермер

Кэтт, Сэмюэл, фермер

Кэтт, Сэмюэл, мл., фермер

Кларк, Ричард, фермер

Кларк, Ричард, мл., колесник

Кларк, Ричард, плотник и лесоторговец

Дэй, Эдвард, сапожник

Филд, Эдвард, мукомол

Флинделл, Джон, гостиница «Орфорд»

Галл, г-н Джеймс

Халлам, мисс Мария

Хьюитт, Бенджамин, сапожник

Хитчкок, Э., мельник

Хауард, Стивен, фермер

Хоуорт, преподобный У., магистр искусств, ректор

Хаббард, Джонатан, управляющий, Лодж

Керси, Томас Э., фермер

Керси, Клемент, фермер

Кинг, Генри, кузнец

Лавли, Уильям, садовод и торговец семенами, гостиница «Краун»

Нанн, Джеймс, мясник и др.

Нанн, Джеймс, фермер

Николс, г-н Джордж

Офис, Эдвард, управляющий, Дейл-Холл

Палмер, Элизабет, учительница

Пайк, Джеремайя, пекарь и садовник

Пратт, Айзек, содержатель гостиницы «Мэйпол»

Роджерс, мисс

Роуленд, Сэмюэл, фермер

Скатчен, Уильям, лавочник

Смит, Ричард, сапожник и церковный сторож

Спэрроу, мисс Сара

Стивенсон, Генри, торговец скотом

Стюард, Чарльз, эсквайр, Терлстон-Лодж

Стюард, преподобный Амброуз, Уайт-хаус

Трэвис, г-н Уильям Харди

Вуд, Фрэнсис, мастер по жести

Уоллард, Эдвард, сапожник

Уоллард, Томас, колесник

КЕСГРЕЙВ.

Кесгрейв — небольшая деревня в 3½ милях к востоку от Ипсуича и в 3½ милях к юго-западу от Вудбриджа, в сотне Карлфорд и Норвичском епископстве. Приход является бессрочным викариатством, переданным в дар сэру Джону Шо, стоимостью 58 фунтов стерлингов. Церковь представляет собой кирпичное здание с квадратной башней. Преподобный У. Коллетт, магистр искусств, является настоятелем. Население 86 человек. Роберт Ньютон Шо, эсквайр, является лордом поместья.

Корнуэлл, Роберт, содержатель гостиницы «Белл»

Тернер, Уильям, фермер

Уолтон, Сэмюэл, мл., фермер

РАШМИР.

Рашмир — аккуратная деревня в 3 милях к северо-востоку от станции Ипсуич и в 5 милях к юго-западу от Вудбриджа, в сотне Карлфорд и Норвичском епископстве, Восточный Саффолк. Приход является викариатством, стоимостью 170 фунтов стерлингов, переданным в дар маркизу Бристолю. Церковь Святого Андрея — древнее здание с кремневой башней. Преподобный У. Уигсон, бакалавр искусств, является настоятелем. Население в 1851 году составляло 678 человек.

Эбботт, г-н Натаниэль

Бейкер, Томас, содержатель гостиницы «Грейхаунд»

Бархэм, г-н Уильям

Беттс, Генри, мельник, Тауэр-милл

Берч, г-н Джон

Боггис, преподобный У. Р. Т., бакалавр искусств, Коттедж

Кларк, Джозеф, фермер, Поплар-фарм

Крисп, Джон, плотник

Доусон, Уильям, мельник и фермер

Дуррант, Кристофер Мерсер, доктор медицины, и Ипсуич

Эверетт, Джозеф Д., фермер

Фартинг, Г., мясник и содержатель гостиницы «Британия»

Гейл, Джон, фермер, Холл

Холлс, Джеймс, лавочник и объездчик жеребят

Хиллин, Джеймс, пруды для приманки птиц Биксли

Хаус, Люси, учительница Национальной школы

Джексон, Айзек, столяр и др.

Джансон, Ричард, эсквайр, Уайт-Хаус

Кеннелл, Уильям, управляющий кирпичным заводом

Манн, Уильям, сапожник

Ньюсон, Уильям, фермер

Пэриш, Джошуа, пивная, Хоп-Гарден

Перри, г-н Стивен

Поттер, Джеймс, колесник

Поттер, Фредерик, сапожник

Шрайбер, У. Фредерик, эсквайр, Раунд-Вуд

Сеггер, Филип, приходской клерк и кузнец

Сеггер, Джон, кузнец

Шерман, г-н Томас

Шевелл, г-н Джон

Скит, Роберт Джеймс

Уолфорд, Томас, лавочник

Уигсон, преподобный Уильям, магистр искусств, викариатство

Уилсон, Петтит, фермер и пивная

Уолтон, Сэмюэл, мл., Биксли-фарм

МАРТЛШЕМ.

Мартлшем, недалеко от эстуария Дебен, — приход и небольшая деревня в 1½ милях к юго-западу от Вудбриджа и в 6 милях к востоку-северо-востоку от Ипсуича, в сотне Карлфорд и Норвичском епископстве, Восточный Саффолк. Приход является ректоратом, стоимостью 370 фунтов стерлингов, переданным в дар Фредерику Гудену Даути, эсквайру, который является лордом поместья. Преподобный Томас Д. Беттс, бакалавр искусств, является настоятелем. Церковь Святой Марии — каменное здание с башней. Население 477 человек.

Боллс, Зедекия, кузнец

Беттс, преподобный Томас Д’Эй, бакалавр искусств, ректорат

Брайтон, Томас, фермер

Кэдд, Уильям, мукомол

Флетчер, Чарльз, плотник

Гаррод, Лидия, фермер

Гоббетт, Уильям, фермер

Грум, Роджер, пивовар, содержатель гостиницы «Ред Лайон» и фермер

Грум, Фредерик, фермер

Хэйуорд, Роберт, фермер

Хилл, Джеймс, фермер

Хаус, Джеймс, фермер

Хадсон, Джон, лавочник и сапожник

Кент, Кэтрин, лавочница

Керридж, Дэниел, кузнец

Поллард, Джон, фермер

Рамплинг, Чарльз, фермер

Рэмси, Джордж, приходской клерк

Рид, Джордж, колесник

Раннаклс, Роберт, фермер

Спинк, генерал-майор сэр Джон, кавалер Гвельфского ордена, Бикон-Хилл-Хаус

УЭСТЕРФИЛД.

Деревня в 2 милях к северо-востоку от Ипсуича. Население в 1841 году составляло 324 человека. Церковь Святой Марии — небольшое, аккуратное здание с квадратной башней. Приход является ректоратом. Десятины были заменены ежегодным платежом в 350 фунтов стерлингов: епископ Норвичский является патроном, а преподобный Чарльз Дрейдж, магистр искусств, — настоятелем.

Эблетт, г-н Адольфус

Адамс, Ханна, садовник

Олдрич, преподобный Джон Кобболд, магистр искусств, настоятель церкви Святого Лаврентия, Уэстерфилд-Хаус

Берч, Джозеф, плотник

Берч, Томас, фермер

Берд, Томас, фермер

Кейдж, Уильям, кузнец

Дэви, Роберт, торговец свиньями и пивная

Дрейдж, преподобный Чарльз, магистр искусств, ректорат

Эдвардс, Э., Холл

Гаррод, Джон, садовник

Хаггар, Дж., управляющий

Хэммонд, Джеремайя, сапожник

Норман, Натаниэль, мл., лавочник

Пэйн, Энн, фермер

Пэйн, Джордж, фермер

Поттер, Роберт, приходской клерк

Солтер, Генри, фермер

Шелби, Роберт, фермер

Смит, Э., управляющий

Тредкелл, Уильям Б., мукомол

Тернер, Джозеф, лавочник

 

ФРЕСТОН.

Приятная деревня на берегу реки Оруэлл, в 3½ милях к югу от Ипсуича и в 3½ милях к востоку от станции Брентли; находится в сотне Сэмфорд и в 1851 году насчитывала 224 жителя. Церковь Святого Петра — аккуратное сооружение с квадратной башней. Приход является ректоратом, стоимостью 376 фунтов стерлингов. Преподобный Альфред Бонд является патроном и настоятелем.

Бонд, преподобный Альфред, ректор, Ректорат

Берч, Джон, кузнец

Коулсон, Чарльз, приходской клерк

Хэйр, Джордж, фермер

Хант, Джон, строитель

Мэннинг, Джон и Уильям, фермеры

Мид, Аарон, гостиница «Боут»

Сейдж, Бенджамин, фермер, Вудс-фарм

Сейдж, Джозеф, столяр (почтовое отделение)

Сейдж, Томас, лавочник и др.

Венн, Эдвард Бомонт, эсквайр, Лодж

Уотерман, Генри, фермер

Уильямс, Ханна, учительница

КОПДОК.

Копдок — деревня и приход в 3½ милях к юго-западу от Ипсуича, в сотне и союзе Сэмфорд, Восточный Саффолк, Норвичское епископство. Приход является ректоратом, к которому присоединено викариатство Уошбрук. Он передан в дар лорду Уолсингему; настоятель — достопочтенный и преподобный Фред. де Грей, магистр искусств. Церковь Святого Петра имеет квадратную башню, в которой находятся 5 колоколов. Население в 1851 году составляло 349 человек. Лорд Уолсингем является лордом поместья.

Бикмор, Томас, фермер

Бонд, миссис Элизабет, Копдок-Хаус

Брюс, Ричард, фермер

Кук, Роберт, кузнец

Дэвис, Томас, органист

Де Грей, достопочтенный и преподобный Фредерик, магистр искусств

Эдвардс, Генри, фермер

Джосселин, Джеймс, гостиница «Игл»

Кинг, Джордж, колесник и приходской клерк

Маршалл, Стивен, фермер, Копдок-Холл

Мэйхью, Сэмюэл, мукомол

Норфолк, Джеймс, Мейс-Холл

Паллант, Джон, кровельщик

Пламб, г-н и миссис, Национальная школа

Сэлмон, Джордж, мясник

Шеперд, Джордж, сапожник

Шортен, Чарльз Т. и А. Дж., ветеринарные хирурги, Нью-Холл и Ипсуич

Уайт, Роберт Фредерик, плотник и содержатель гостиницы «Уайт Элм»

Враттишем, Джон, эсквайр, Копдок-Лодж

УЭРСТЕД.

Небольшая, приятная деревня в 2 милях к югу от Ипсуича, в сотне Сэмфорд, насчитывающая 238 жителей. Церковь, посвященная Святой Марии, представляет собой аккуратное сооружение с квадратной башней и 3 колоколами. Приход является викариатством, переданным в дар Короне, а преподобный Фостер Барбара Зинке, бакалавр искусств, — нынешний настоятель.

Аддисон, Дэниел, приходской клерк

Бакстер, Энос Пейдж, содержатель гостиницы «Острич»

Брэдбрук, Томас, лесоруб

Калвер, Эдвард, плотник

Фрост, Чарльз, фермер, Паррингтон-Холл

Хоус, Джон, управляющий, Холл

Хейэм, Джордж Т., эсквайр, Гроув

Пейдж, Джозеф, садовник

Секстон, Джордж, Торингтон-Холл

Секстон, Роберт, фермер, Браун-Холл

Шрайбер, капитан Чарльз, Блу-Гейтс

Уилсмор, Джозеф, кузнец, почтовое отделение

Зинке, преподобный Ф. Б., бакалавр искусств, викарий

ТАДДЕНХЕМ.

Приход и деревня в 3 милях к северо-востоку от Ипсуича, в сотне Карлфорд и союзе Вудбридж. Церковь Святого Мартина — древнее здание с квадратной башней, в которой находятся 5 колоколов и часы. Приход является викариатством, которое сейчас занимает преподобный А. Патон, магистр искусств. Население в 1851 году составляло 425 человек.

Аллен, Эли У., фермер

Амасс, Джон, содержатель трактира, «Фонтан»

Беттс, Чарльз и Фредерик, фермеры

Багг, Сэмюэл, фермер

Чепмен, Сэмюэл, фермер

Дамант, Артур, столяр и др.

Финч, У., лавочник

Гарнем, Джон, лавочник

Хэммонд, У., почтальон в Ипсуич

Кир, Джон, шорник

Килл, Джордж, кузнец и пивная

Лейси, Роберт, фермер

Линг, Сэмюэл, Тадденхэм-холл

Лафф, Джеймс, фермер

Лафф, Джеймс, производитель кирпича и черепицы

Нив, Джон, фермер и мукомол

Патон, преподобный Александр, магистр искусств, викариатство

Райс, Джон, солодовник

Робинсон, Сэмюэл, фермер

Раш, Дэвид, фермер

Стрейт, Изабелла Грейс, пансион

Вулно, У., фермер

УОШБРУК.

Деревня и приход в 2½ милях к северу от станции Кейпел, в 3½ милях к юго-западу от Ипсуича, в сотне и объединенном приходе Сэмфорд, Восточный Саффолк. Приход является викариатством, приписанным к ректорату Копдока, настоятелем которого является достопочтенный и преподобный Фредерик Де Грей, магистр искусств. Население в 1851 году составляло 514 человек. Здесь есть небольшая Уэслианская часовня и полицейский участок полиции Восточного Саффолка.

Бишоп, Роберт, приходской клерк

Кант, Уильям, пекарь и торговец мукой

Каттермулл, Джонатан, полицейский

Кэттон, Герберт, фермер, Амор-холл

Дакин, Джон, фермер

Дакин, Мерси, фермер

Эдвардс, Джордж, каменщик

Гейм, Джон, фермер, Берч-хаус

Джентри, Джеймс, фермер

Хейворд, Эдвард, торговец продовольствием

Керридж, Дэниел, чиновник по оказанию помощи

Ламберт, Джон, сапожник

Мартин, Джеймс Дарби, Рукери

Минтер, Уильям, пивовар, солодовник и содержатель трактира «Лебедь»

Нанн, Сэмюэл, лавочник

Ро, г-н Джон, Уошбрук-гроув

Трент, Уильям, фермер

Твейтс, Джон, лавочник

Уотчем, Джон, маляр и стекольщик

Уайт, Томас, столяр и др.

МЕЛТОН.

Мелтон — большая и густонаселенная деревня на реке Дебен, в полумиле к северо-востоку от Вудбриджа, пригородом которого она является, в сотне Уилфорд, Восточный Саффолк. Приход является ректоратом, право назначения на который принадлежит декану и капитулу Или; настоятелем является преподобный Кристофер Джордж Уолтон, магистр искусств. Церковь, расположенная на некотором расстоянии от деревни, освящена в честь Святого Андрея. Примерно в миле слева, на дороге в Уикхем-Маркет, находится окружная психиатрическая лечебница, которая ранее была работным домом для сотен Лос и Уилфорд; она была приобретена окружными мировыми судьями в 1827 году и открыта в 1829 году для приема неимущих душевнобольных: Джон Киркман, доктор медицины, является управляющим, а г-н Джордж Дюррант — домоправителем. Приход занимает 1420 акров земли, население в 1851 году составляло 1039 человек, включая 269 человек в лечебнице.

Аддерсон, г-н Джозеф, Ретрит

Андерсон, Уильям Хеннеси, шорник

Эплин, капитан Ричард, Мелтон-лодж

Эшфорд, Альфред, клерк

Астен, Джеймс, пивная

Бейкер, г-н Джеймс

Билби, г-жа Сара

Барралл, Джордж, приходской клерк

Беннингтон, Натаниэль, торговец зерном и др.

Бут, Джордж, портной

Брук, Купер Чарльз, солиситор, Гроув

Бакингем, г-жа Матильда София

Калвер, Томас, колесник

Кэпон, Фрэнсис, мясник

Картью, Уильям Морден, эсквайр

Черчъярд, Джеймс, джентльмен

Коллинз, Томас, мельничный мастер, и г-жа Элиза

Кук, Уильям, производитель кирпича и черепицы, Уилфорд-Бридж

Калпил, Джон, колесник

Каллум, Сэмюэл, садовник и флорист

Дюррант, Джордж, управляющий, лечебница

Дюррант, г-жа, модистка

Фишер, Генри, торговец сеном и соломой

Фрост, Фрэнсис, фермер

Гиллингем, Айзек, содержатель трактира «Красный лев»

Гирлинг, Хорас, литейщик и др.

Голдсмит, Джон, управляющий фермой

Гуин, г-жа

Хейворд, Альфред, мельник, торговец зерном и углем

Хьюз, преподобный Томас Уильямс, бакалавр искусств, капеллан в лечебнице

Хант, Джон, джентльмен

Киркман, г-н Генри

Киркман, Джон, доктор медицины, управляющий, лечебница

Ласт, Роберт, строитель

Лич, Мэри, акушерка

Миллер, Томас, фермер

Мосс, Джон, столяр, строитель, водопроводчик и др.

Мосс, Дж., кузнец

Ньюсон, Джон, фермер

Осборн, Джеремайя, сапожник

Пратт, Ишмаэль, торговец лошадьми и содержатель трактира «Лошадь и конюх»

Пейдж и Гирлинг, литейщики, инженеры и производители сельскохозяйственного инвентаря

Пейдж, Джеймс, литейщик и др.

Проварт, г-н Пп.

Патрик, Ноа

Питчес, майор Томас (заместитель лейтенанта)

Рид, Элизабет, учительница

Рив, Роберт Эшби, солиситор, Ферн-Вилла

Ричес, Джон, пекарь и др.

Раут, У., фермер

Сойер, Эдвард, пекарь и пивовар

Шрайбер, Уильям Фред. мл., эсквайр, Хилл-хаус

Шеммин, Дэвид, управляющий фермой

Скулдинг, Уильям, бакалейщик и мануфактурщик

Смит, Б., фермер

Смит, Эдвард, содержатель трактира «Тренер и лошади»

Томпсон и Беннингтон, торговцы зерном и углем, семенами и солодовники

Томпсон, Джордж Эдвард, проживает в Вудбридже

Уолфорд, Чарльз, эсквайр, Фоксбург-холл

Уокер, Джон, мукомол

Уоллер, г-жа Мария

Вуд, Джон, ст., эсквайр, Мелтон-холл

САТТОН.

Саттон — деревня, расположенная в 4 милях к юго-востоку от Вудбриджа, в сотне Уилфорд и Норвичской епархии, Восточный Саффолк. Приход является викариатством стоимостью 470 фунтов стерлингов. Преподобный У. Никсон является настоятелем и патроном. Церковь Всех Святых — древнее каменное и кирпичное сооружение. Здесь также есть небольшая баптистская часовня. Население в 1851 году составляло 697 человек. Томас Уоллер, эсквайр, является лордом поместья. Здесь широко культивируется цикорий.

Барретт, Роберт, фермер, Литтл-Хо

Эдвардс, Генри, эсквайр, Вуд-холл

Фэрхед, — плотник и приходской клерк

Филд, преподобный Роберт, магистр искусств, викарий

Фрестон, Джордж, кузнец

Гаррод, Роберт, управляющий

Гирлинг, — Фенхолл-ферма

Кетт, Уильям Келл, хирург

Лардж, преподобный У., баптистский священник

Николс, Джеймс, мукомол

Ропер, Чарльз, фермер, Вейл-ферма

Скиппер, Джеймс, лавочник

Соломон, Роберт, содержатель трактира «Плуг»

Уокер, Айзек, фермер, Клифф

Уокер, Натаниэль, фермер, Ферри

Уоллер, Томас, Саттон-холл

Уолтон, Роберт, лавочник

БРОМСУЭЛЛ.

Бромсуэлл — небольшая деревня и приход, расположенный в 4 милях к югу от Уикхем-Маркета и в 2 милях к востоку от Вудбриджа. Приход является ректоратом стоимостью 250 фунтов стерлингов, право назначения на который принадлежит маркизу Бристольскому. Преподобный Роберт Х. Кинг, магистр искусств, является настоятелем. Церковь Святого Эдмунда — кирпичное сооружение с каменной башней. Население в 1851 году составляло 206 человек.

Берроуз, Чарльз, сапожник и лавочник

Берроуз, Джон, фермер

Кук, Томас, лавочник

Денингтон, Джордж, фермер

Фэрс, Сэмюэл, фермер

Фэрс, Уильям, фермер

Гоббитт, г-жа, фермер

Гудчайлд, Роберт, приходской клерк

Кинг, преподобный Роберт Х., ректорат

Паркер, — содержатель трактира «Вишневое дерево»

Уэйли, г-жа, учительница

БЕРИ-СЕНТ-ЭДМУНДС.

Бери-Сент-Эдмундс — боро, рыночный город и столица Западного Саффолка, имеющий железнодорожное сообщение с Ипсуичем, Норвичем, Лондоном и др. Он находится в 94½ милях от Лондона, в 43 милях к юго-западу от Норвича, в 14 милях к востоку от Ньюмаркета и в 26½ милях к северо-востоку от Ипсуича. Его население в 1841 году составляло 12 538 человек, а в 1851 году — 13 902 человека.

Считается, что Бери был римской Виллой Фаустина и стал значительным городом восточных англов. Однако свою главную славу и значение он приобрел, став местом захоронения Святого Эдмунда Мученика, короля восточных англов. Здесь два прихода: Святой Марии и Святого Иакова. Здесь проводятся весенние выездные сессии суда для Саффолка и квартальные сессии суда для франшизы Святого Эдмунда, главным местом которой является этот город. Это место выборов для Западного Саффолка и избирательный участок. Это боро, направляющее двух членов в Парламент, имеющее муниципальную корпорацию с отдельной юрисдикцией, состоящую из мэра и обычных должностных лиц. Рыночные дни — среда и суббота. В среду ведутся крупные сделки с зерном и скотом; суббота предназначена главным образом для продовольствия. Ярмарки проводятся в пасхальный вторник, 2 октября и 1 декабря. Октябрьская ярмарка — главная, ее часто посещают. Декабрьская ярмарка — большая ярмарка скота. Бери — крупный рынок сельскохозяйственной продукции всех видов. Город хорошо застроен, освещается газом, в нем есть несколько хороших общественных зданий и частных домов.

Церковь Святого Иакова была закончена только в правление Эдуарда VI, который пожертвовал 200 фунтов стерлингов на ее завершение; она была полностью отремонтирована в 1820 году, когда была добавлена новая галерея; в ней около 2000 мест, из которых 250 бесплатные; бенефиций является донативным, наделенным стипендией, и находится под патронажем Генри Уилсона, эсквайра, из Стоулангтофт-холла, Саффолк; достопочтенный преподобный Эдвард Пеллью, магистр искусств, является нынешним настоятелем. Церковь, освященная в честь Девы Марии, была заложена в 1424 году. В алтаре находится памятник в память о Марии, дочери короля Генриха VII, сначала вышедшей замуж за Людовика XII, короля Франции, а затем за Чарльза Брэндона, герцога Саффолкского; она умерла в Уэсторпе в 1533 году и была похоронена в аббатской церкви здесь. Она была полностью отремонтирована стоимостью от 6000 до 7000 фунтов стерлингов. Ремонт проводился под руководством архитектора г-на Коттингема, г-на Нэша из Лондона, г-на Фэрроу из Дисса, а алтарь — г-ном Даркином из этого города; в ней 2000 мест, из которых 500 бесплатные. Бенефиций является донативным, наделенным стипендией, под патронажем Джона Фицджеральда, эсквайра; преподобный Чарльз Джеймс Фиппс Эйр, магистр искусств, является нынешним настоятелем.

Церковь Святого Иоанна — элегантное сооружение, построенное по подписке стоимостью около 6000 фунтов стерлингов и освященное 21 октября 1841 года; в ней 850 мест, половина из которых бесплатные. Церковь, освященная в честь Святого Иоанна Богослова, является бессрочным викариатством, наделенным маркизом Бристольским и графом Джермином стипендией в 100 фунтов стерлингов в год из земель в Литтл-Саксеме; епископ Илийский является патроном, а преподобный Роберт Рашдалл, магистр искусств — настоятелем.

Римско-католическая часовня, освященная в честь Святого Эдмунда, была возведена здесь в 1837 году по проектам К. Дэя. Грамматическая школа на Нортгейт-стрит была основана королем Эдуардом VI и хорошо обеспечена средствами. Нормандская башня великого аббатства, возведенная в правление Вильгельма Завоевателя и ныне образующая главный вход на церковное кладбище двух церквей, Святого Иакова и Святой Марии, для первой из которых она служит колокольней, считается одним из самых благородных образцов нормандской архитектуры в королевстве и прошла полную реставрацию под руководством г-на Коттингема с предполагаемой стоимостью 3000 фунтов стерлингов, внесенных приходом и по общественной подписке. Король Эдуард IV основал колледж священников на Колледж-стрит, и здание в настоящее время используется как работный дом. Ранее в городе было несколько больниц, главные из которых: Дом Божий на Саутгейте, освященный в честь Святого Иоанна Богослова; Больница Святого Николая на Истгейте, недалеко от дорог, ведущих в Иксворт и Форнем, основанная одним из аббатов Бери; обширные остатки больницы и часовни составляют основную часть фермерского дома; Больница Святого Спасителя, основанная аббатом Сэмпсоном, принадлежит колледжу Святого Иоанна в Кембридже. За Рисби-гейт стояла больница, освященная в честь Святого Петра, основанная аббатом Ансельмом в правление Генриха I. В стене, образующей восточную границу территории аббатства, есть несколько арок, обычно известных под названием «Мост аббата», которые, по-видимому, предназначались для формирования временного пешеходного моста с помощью досок, уложенных от контрфорса к контрфорсу, через которые есть проходы, причем наибольшее расстояние составляет около 24 футов.

Существует много других следов древних сооружений, которые вызовут значительный интерес у антикваров и других лиц. Помимо тех, что предназначены для богослужений, имеются следующие: Ширхолл, современное сооружение на церковном кладбище, включающее два удобных зала для рассмотрения гражданских и уголовных дел. Гилдхолл предназначен для городского суда сессий и ведения общих дел боро; мелкие сессии проводятся здесь каждый четверг. Он передан попечителям фонда Гилдхолла, которыми он поддерживается в исправном состоянии: у него есть древний портик и несколько портретов местных знаменитостей. Окружная тюрьма, которая также служит для боро и свободы Святого Эдмунда, представляет собой обширное здание на Саутгейт-Грин, на Лондонской дороге; оно было возведено в 1803 году с затратами в 30 000 фунтов стерлингов и рассчитано на содержание 140 заключенных, с отдельной кроватью для каждого. Полицейский участок — прекрасный образец нормандского дома; возраст его постройки очевиден по его общему виду и круглым окнам. Театр, аккуратное сооружение на Вестгейт-стрит, был открыт для драматических представлений в октябре 1819 года. Подписные залы на южной стороне Энджел-хилл включают бальный, бильярдный и читальный залы и были завершены в 1804 году с затратами около 5000 фунтов стерлингов. В Гилдхолле есть очень хорошая публичная библиотека, содержащая много ценных книг. Ботанический сад, вход в который находится под тем великолепным остатком, Аббатскими воротами, является важным приобретением для этой области научных исследований; он был основан в 1820 году и находится под руководством Н. С. Ходсона, эсквайра. Больница Саффолка — красивое сооружение в открытом и здоровом месте; она была отремонтирована и расширена за счет значительного добавления крыльев.

ДУХОВЕНСТВО, ДЖЕНТРИ И ДР.

Адамс, г-жа Элизабет, Гилдхолл-стрит

Эндрюс, г-н Питер, Рисбигейт-стрит

Бартон, г-н Джон, Колледж-стрит

Бартон, мисс Мэри Энн, Хаттер-стрит

Бирд, Чарльз, эсквайр, Рисбигейт-стрит

Бедфорд, преподобный Уильям, Нортгейт-стрит

Беван, Джеймс Дж., Нортгейт-хаус, Нортгейт-стрит

Билс, г-н Уильям, Лоу-Бакстер-стрит

Блайт, г-н Джеймс, Черчгейт-стрит

Ботрайт, г-жа София, Энджел-хилл

Буллок, мисс, Лумс-лейн

Бриджмен, Томас, эсквайр, Рисбигейт-стрит

Чепмен, г-н Уильям, Сент-Эндрюс-стрит

Чепмен, г-н Джон, Уэлл-стрит

Клодд, г-жа Луиза, Нортгейт-стрит

Коллетт, г-жа Харриет, Энджел-хилл

Кук, г-н Джеймс, Юнион-террас

Кук, г-н Бенджамин, Салем-коттедж, Семетери-роуд

Купер, Томас Уайт, эсквайр

Кросби, Джон, эсквайр, Краун-стрит

Добини, г-жа Элизабет, Энджел-хилл

Дентон, Томас, эсквайр, Черчгейт-стрит

Денни, г-жа Мэри Энн, Краун-стрит

Доттон, Уильям, эсквайр, Нортгейт-стрит

Эдвардс, Джон, Рисбигейт-стрит

Филби, мисс Матильда, Хани-хилл

Филби, мисс Мэри, Юнион-террас

Флинт, г-жа Энн, Брентговел-стрит

Форте, мисс Кэролайн, Гилдхолл-стрит

Гедж, Джонсон, эсквайр, Нортгейт-стрит

Гилли, г-жа Джейн С. М., Нортгейт-стрит

Гирлинг, г-н Томас, Гарленд-стрит.

Грей, г-жа Мария, Нортгейт-стрит

Гудчайлд, г-н Эдвард, Рисбигейт-стрит

Грин, Эдвард, Вестгейт-стрит

Хэр, преподобный К. Дж. П., Краун-стрит

Харви, г-н Роберт, Вестгейт-роуд

Хиббл, г-жа Ханна, Юнион-террас

Хикман, преподобный Томас Г., капеллан больницы и союза, проживает на Вестгейт-стрит

Хайн, Томас, эсквайр, Лумс-лейн

Холворти, г-жа Сара, Краун-стрит

Хаббард, капитан Уильям, Нортгейт-стрит

Джонс, г-жа Мария, Юнион-террас

Лэтбери, мисс Мэри Энн, Энджел-хилл

Лайнс, г-жа Мэри Энн, Гарленд-стрит

Лок, г-жа Сара, Семетери-роуд

Ламли, г-жа Элизабет, Краун-стрит

Мэтью, г-жа С., Сент-Джонс-террас, Уэлл-стрит

Макгрегор, Джон, капитан и адъютант ополчения Западного Саффолка, Саутгейт-стрит

Миллер, г-н Дирсон Джон, Гарленд-стрит

Митчелл, г-жа Элеонора, Энджел-хилл

Мотлок, мисс Гертруда, Краун-стрит

Маскетт, Джон, эсквайр, руины аббатства, церковное кладбище

Мур, Джордж, эсквайр, Нортгейт-стрит

Нанн, Фредерик, Вестгейт-стрит

Оливер, г-жа Элизабет, 97, Рисбигейт-стрит

Пейн, мисс Ханна, Нортгейт-стрит

Пэлфри, г-жа София, Корнхилл

Пеллью, достопочтенный и преподобный Эдвард, Нортгейт-стрит

Поттс, г-жа Энн, Вестгейт-стрит

Пробарт, доктор Фрэнсис Г., Вестгейт-стрит

Пози, г-жа Маргарет, Сент-Джонс-террас, Уэллс-стрит

Квиттер, г-жа П., Энджел-хилл

Рейнер, Джеймс, Рисбигейт-стрит

Ривз, г-жа Эмма, Уэлл-стрит, Сент-Джонс-террас

Ридли, г-жа Мэри, Нортгейт-стрит

Рамбелоу, г-н Джон, Энджел-хилл

Рашдалл, преподобный Роберт, Сент-Джонс-парсонаж, Сент-Джонс-стрит

Сейл, г-жа Ханна, Сент-Джонс-террас, Уэллс-стрит

Шелфорд, г-жа Эмили Ф., Сент-Мэрис-сквер

Сайдботтом, Эдвард, эсквайр, 99, Рисбигейт-стрит

Смит, мисс Фрэнсис, Джейн и Энн, Сент-Мэрис-сквер

Статтер, г-жа Кэтрин Джейн, Сент-Джонс-террас, Уэлл-стрит

Саттон, г-жа Ханна Мария, Юнион-террас

Саттон, Фредерик, эсквайр, Вестгейт-стрит

Саймондс, мисс Элеонора и Элизабет, 12, Брентговел-стрит

Уолшем, сэр Джон, Корт-хаус, Хани-хилл

Уэстелл, мисс Фанни и Изабелла, Нортгейт-стрит

Уолтон, г-н У., Сент-Джонс-террас, Уэлл-стрит

Уэллс, преподобный Э. К., Сент-Мэрис-сквер

Уэстон, мисс Джулиана, Хани-хилл

Уильямс, г-н Уильям, Юнион-террас

Уинг, г-жа Генри, Гилдхолл-стрит

Уорлледж, Джон, ст., эсквайр, Чевингтон

Уолластон, полковник Чарльз, Нортгейт-стрит

Вудс, г-жа Харриет, Энджел-хилл

Вратислав, преподобный А., Скул-холл, Нортгейт-стрит

Райт, мисс Энн, Семетери-роуд

ТОРГОВЛЯ, ПРОФЕССИИ И ДР.

Эбботт, Джейн, модистка, Черчгейт-стрит

Эбботт, Фредерик, мясник, Энджел-хилл

Аллен, Джеймс, пекарь, Рамгейт-стрит

Аллен, Дэниел, «Голова Святого Эдмунда», Кэннон-плейс

Олсоп, Джордж, кузнец-коваль, Тейфин-роуд

Армстронг, Уильям, печатник и др., Нортгейт-стрит

Армс, Джонатан, гостиница «Герб короля», Брентговел-стрит

Армс, Люси, изготовительница соломенных шляпок, Колледж-стрит

Армстронг, Роберт, изготовитель сапог и обуви, за Вестгейт

Бэкхаус, Генри, торговец зерном и сеном, Рисбигейт-стрит

Бэкхаус, Джеймс, торговец зерном и семенами, Брентговел-стрит

Бейкер, Генри, пекарь, Уайтинг-стрит

Бейкер, Джозеф, пекарь, Вестгейт-роуд

Бейкер, Джон, гостиница «Белый лев», Брентговел-стрит

Бейкер, Элизабет, женский пансион, Аббатство, Энджел-хилл

Бейкер, Уильям, «Три бочонка», Краун-стрит

Бейкер, Томас, гостиница «Замок», Корнхилл

Балаам, Чарльз, гостиница «Виноград», Брентговел-стрит

Болдуин, Джеймс, лавочник, Семетери-роуд

Болдуин, Джеймс, «Бушель», Сент-Джонс-стрит

Боллс, Томас, «Королевский дуб», Тейфин-роуд

Боллс, Джон, торговец фруктами, Аббатские ворота-стрит

Билсон, Уильям, оружейник и орнитолог, Аббатские ворота-стрит

Бэнхем, Джон, гостиница «Три короны», Саутгейт-стрит

Барли, Спенсер, изготовитель сапог и обуви, Саутгейт-стрит

Баркер, Хорас, издатель «Бери энд Норвич Пост», Нортгейт-стрит

Барнард, Бенджамин, кузнец, Баттс

Барнард, Уильям, бакалейщик, Уайтинг-стрит

Баррелл, Генри, пекарь, Нортгейт-стрит

Баррелл, Генри, пекарь, Рисбигейт-стрит

Барретт, Джон, садовод, флорист и др., Коттон-лейн

Бартон, Джон, мировой судья, Хаттер-стрит

Бартон, Марта, модистка и портниха, Черчгейт-стрит

Бартон, Роберт, судебный пристав окружного суда, Черчгейт-стрит

Бартон, Фредерик, переплетчик, Черчгейт-стрит

Бэттли, Мария, женская дневная школа, Вестгейт-роуд

Бакстер, Томас, изготовитель часов, Хаттер-стрит

Бакстер, Сэмюэл, ножовщик, Сент-Джонс-стрит

Бакстер, г-жа Элиза, бакалейщик и торговец чаем, Энджел-хилл

Бакстер, Уильям, производитель пробки, Уайтинг-стрит

Бэр, Томас М., литейщик железа и латуни, магазины на Корнхилле; проживает на Уэлл-стрит

Бекфорд, Беван, эсквайр, банкир, Гилдхолл-стрит

Беделлс, Сэмюэл К., бакалейщик и торговец чаем, Корнхилл

Беллмэн, Уильям, лавочник, Сент-Джонс-стрит

Беттс, Сэмюэл, мясник, Черчгейт-стрит

Беттс, Э., кондитер, Сент-Джонс-стрит

Бетел, Эмма, модистка и портниха, Черчгейт-стрит

Биггс, Изабелла, изготовительница корсетов, Мясной рынок

Байлс, Джордж, изготовитель часов, Черчгейт-стрит

Берд, Энн, лавочник, Сент-Джонс-стрит

Берд, Томас, бакалейщик и торговец чаем, Саутгейт-стрит

Бишоп, Джон, «Голова сарацина», Гилдхолл-стрит

Блейк, Джордж Х., эсквайр, старший судебный пристав окружного суда, за Истгейт-стрит

Боби, Роберт, скобянщик, Корнхилл

Боулз и Рашбрук, кузнецы по белому железу и ковали, Сент-Эндрюс-стрит

Брэбрук, Джеймс, изготовитель корзин и сит, Рисбигейт-стрит

Брэбрук, Джеймс, медник, Сент-Джонс-стрит

Брэбрук, Уильям, «Черные дрозды», Брайдвелл-лейн

Брэддок, Генри, пивовар и солодовник, Саутгейт-стрит

Брэдбери, Джон, краснодеревщик, Рисбигейт-стрит

Брэм, Джон, магазин свинины, Лоу-Бакстер-стрит

Бретт, Джон, кожевник, Черчгейт-стрит

Брюстер, Джон, бакалейщик, Саутгейт-стрит

Брюстер, Джон, строитель, Саутгейт-стрит

Брюстер, Роберт, пекарь и лавочник, Вестгейт-роуд

Бранч, Мэри, магазин галантереи, Аббатские ворота-стрит

Бриджес и Сын, каретники, Спархок-стрит

Бридж, Бенджамин, бакалейщик, Саутгейт-стрит

Бриджмен, Джон, семейный и коммерческий отель «Ангел», Энджел-хилл

Бриттон, Джон, изготовитель сапог и обуви, Сент-Джонс-стрит

Брук, Генри У., торговец зерном, Саутгейт-стрит

Брук, Уильям Л., солиситор, Рисбигейт-стрит

Браун, Кэролайн Э., модистка, Аббатские ворота-стрит

Браун, Сьюзен, дневная школа, Черчгейт-стрит

Браун, Фредерик Э., изготовитель сапог и обуви, Аббатские ворота-стрит

Браун, Генри, «Улей», Колледж-стрит

Брюс, Сьюзен, «Плуг», Саутгейт-стрит

Брайант, Джон, ножовщик и др., Траверс

Бакл, Джеймс, «Пшеничный сноп», Семетери-роуд

Булл, Бенджамин, строитель, Черч-роуд

Буллок, Уолтер, лавочник, Мастоу-стрит

Буллок, Р. У., производитель имбирного пива, Нортгейт-стрит

Булленс, Т. Г., обойщик, аукционист, агент по недвижимости и агент страховых компаний «Пеликан» и «Феникс», Маркет-хилл

Берроуз, Роберт, гостиница «Лис», Истгейт-стрит

Берроуз, Чарльз, пансион и дневная школа для молодых джентльменов, Мастоу-стрит

Байфорд, Элизабет, портниха и изготовительница корсетов, Гилдхолл-стрит

Кембридж, Джон, мл., солиситор, офисы на Брентговел-стрит; проживает на Рисбигейт-стрит

Кэнн, Гонория, лавочник, Гарленд-стрит

Кейни, Ричард, торговец фруктами, Траверс

Кейни, Ричард, торговец фруктами, Корнхилл

Картер, У., бакалейщик и торговец чаем, Хаттер-стрит

Картер, Уильям Генри, табачник и парикмахер, Сент-Джонс-стрит

Карлиелл, Чарльз, строитель, Краун-стрит

Карвер, Дэниел, гостиница «Бык», Энджел-хилл

Купер, Айзек, торговец зерном и семенами, Сент-Джонс-стрит

Кэттон, Чарльз, маклер, Сент-Джонс-стрит

Каттермол, Марта, портниха, Рисбигейт-стрит

Каттермол, Эмма, изготовительница соломенных шляпок, Рисбигейт-стрит

Чаллис, Томас, маляр, водопроводчик и стекольщик, Вестгейт-роуд

Чепмен, Томас, плотник, Сент-Джонс-стрит

Чепмен, У. и С., торговцы одеждой, Баттер-маркет

Чайлдс, Джордж, бакалейщик и торговец одеждой, Гилдхолл-стрит

Чайлдс, Джозеф, кузнец по белому железу, мастер по навеске колокольчиков и газового оборудования, Черчгейт-стрит

Чайлдс, Мария, модистка и рукодельница, Черчгейт-стрит

Кларк, мисс, дневная и пансионная школа, Гилдхолл-стрит

Кларк, Фредерик, гостиница «Голова короля», Брентговел-стрит

Кларк, Генри, часовщик, Саутгейт-стрит

Кларк, Джордж, портной и мануфактурщик, Корнхилл

Кларк, Фредерик, винный и спиртовой магазин, Сент-Джонс-стрит

Кларк, Джеймс У., сборщик налогов, Уайтинг-стрит

Кларк, Джон, портной и мануфактурщик, Краун-стрит

Кларк, Г. и Р., каретники, Краун-стрит

Кларк, Александр, лавочник, Кэннон-плейс

Кларк, Джеймс, торговец рыбой, птицей и дичью, Аббатские ворота-стрит

Кларк, Альфред М., парикмахер, Аббатские ворота-стрит

Кларк, Уильям, изготовитель сапог и обуви, Корнхилл

Кларк, Айзек, мясник, Сент-Эндрюс-стрит

Кларк, Джон, пивовар и солодовник, Рисбигейт-стрит

Клейтон, Элд Эдмунд, мануфактурщик и др., магазин на Баттер-маркет; проживает на Гилдхолл-стрит

Клементс, Сэмюэл, коммерческий и семейный отель «Шесть колоколов», Чекерс-сквер

Коксэдж, Сара Энн, «Голова королевы», Черчгейт-стрит

Коксэдж, Уильям, Седгман-хаус, Тейфин-роуд

Ко, Джейн, портниха, Вестгейт-роуд

Ко, Томас, хирург, Гилдхолл-стрит

Ко, Джон, водопроводчик, стекольщик и маляр, Гилдхолл-стрит

Ко, Уильям, маляр, водопроводчик и стекольщик, Лоу-Бакстер-стрит

Ко, Уолтер, ветеринарный хирург, Сент-Эндрюс-стрит

Коллинз, Роберт, «Олень и собака», Колледж-стрит

Купер, Уильям, хирург, Гилдхолл-стрит

Купер, Джон, изготовитель сапог и обуви, Брентговел-стрит

Кук, Джон, производитель шляп, Аббатские ворота-стрит

Кук, Джеймс, изготовитель сетей, Нортгейт-стрит

Кук, Джон, мельник, Саутгейт-стрит

Коппинг, Роберт Х., водопроводчик и др., Уайтинг-стрит

Корниш и Сыновья, литейщики железа и латуни, инженеры и производители машин, Уайтинг-стрит

Корниш, Симеон, гостиница «Шерстяной тюк», Корнхилл

Коттон, Ричард, ветеринарный хирург, Сент-Эндрюс-стрит, север

Коллинз, Томас, клерк окружного суда, Энджел-хилл

Крейн, Уильям, каретник, Мастоу-стрит

Крейн, Фрэнсис, «Герб каретников», Рейнгейт-стрит

Краск, Шарлотта, чулочно-носочный склад, Баттер-маркет

Крассуэллер, Уильям Э., химик, аптекарь и стоматолог, Аббигейт-стрит

Кремер, Джон, торговец одеждой, Нортгейт-стрит

Крик, Джеймс, мясник, Сент-Джонс-стрит

Крик, Роберт, кузнец и маклер, Саутгейт-стрит

Крофт, Джон, землемер и земельный агент, Хаттер-стрит

Кроу, Элизабет Э., модистка и портниха, Брентговел-стрит

Каллем, Джон, «Фокс энд Хаундс», лавочник, Брекленд

Карри, Фредерик, сапожник, Уэлл-стрит

Даллисон, Уильям, сапожник, Хай-Бакстер-стрит

Далтон, Дж. Х., «Три козьи головы», Гилдхолл-стрит

Далтон, Роуленд, хирург, Уайтинг-стрит

Далтон, Джон, хирург и аптекарь, Уайтинг-стрит

Даркен, Джордж, каменщик, Уэстгейт-роуд

Дэй, Роберт, бакалейщик, Саутгейт-стрит

Дет, Дэниел, пекарь, Саутгейт-стрит

Дет, Фанни, женская дневная школа-пансион, Энджел-хилл

Дет, Генри, пекарь, Сент-Джонс-стрит

Дизли, Джон, «Десять колоколов», Уайтинг-стрит

Деверё, Ричард, производитель сундуков, Семетери-роуд

Деверё, Шарлотта, лавочница, Рисбигейт-стрит

Де Карл, Бенджамин, мастер по камню и мрамору, Спархок-стрит

Денован, Джон, бакалейщик, торговец чаем и кофе, Аббигейт-стрит

Доу, Джон, мебельный маклер, Энджел-хилл

Дули, София, «Веселый возница», Мастоу-стрит

Даунс, Джейн, торговец товарами широкого потребления, Баттер-маркет

Даунс, Джон, торговец одеждой, Уэстгейт-стрит

Дрейк, Роберт, «Семь звезд», Лонг-Брекленд

Дадли, Уильям, архитектор и землемер, Семетери-роуд

Дайболл, Джон, сапожник, Баттер-маркет

Эдгар, Роберт, разъездной торговец чаем и мануфактурой, Хоспитал-роуд

Эллис, Томас, торговец свининой, Брентговел-стрит

Эллис, Джордж, «Карета и лошади», Скул-Холл-стрит

Эллис, Джон, торговец льняными тканями, Гилдхолл-стрит

Эрл, Сэмюэл, штукатур, Гилдхолл-стрит

Элвен, Корнелиус, мл., торговец углем, Уайтинг-стрит

Элвен, преподобный Корнелиус, баптистский священник, Уайтинг-стрит

Эмануэлс, Мани, табачный магазин, Черчгейт-стрит

Эмерсон, Джеймс и сын, строители и каменщики, Уэлл-стрит

Инглиш, Мэри Энн, агент по продаже газет, Сент-Джонс-стрит

Эверард, Джон П., торговец шерстью и кожевник, Саутгейт-стрит

Эверард, Люси, «Саффолк коммершиал отель», Баттер-маркет

Фейк, Джон, «Дракон», Семетери-роуд

Фейк, Томас, строитель, Лумс-лейн

Фолкерд, Сэмюэл, парикмахер и торговец одеждой, Гилдхолл-стрит

Фэрроу, Томас, строитель, Черчъярд

Фэрроу, Томас, каменщик и строитель, Уэстгейт-стрит

Фентон, Рубен, маклер и аукционист, Мит-маркет

Фергюссон, Роберт, управляющий Национального провинциального банка Англии; и Генри Джеймс Грейвс, бухгалтер

Фентон, Джордж, маклер, Маркет-хилл

Фитч, Джон Б., бакалейщик, Корнхилл

Флетчер, Фредерик, бакалейщик и торговец чаем, Рисбигейт-стрит

Флинн, Уильям, торговец мануфактурой и чаем, Рисбигейт-стрит

Футер, Уильям, строитель, Спархок-стрит

Фрилав, Уильям, бакалейщик, Гилдхолл-стрит

Фрюэр и сын, сантехники, стекольщики и маляры, Чекерс-сквер

Фрост, Генри, строитель и др., Колледж-стрит

Фрост, Томас, лавочник, Милл-лейн

Фрост, Джон, дубильщик кожи и др., Краун-стрит

Фуллер, Уильям, печатник, книготорговец и др., Баттер-маркет

Гэлли, Уильям, мастер по ремонту часов, Сент-Джонс-стрит

Галлант, Томас, перчаточник и др., Саутгейт-стрит

Гарвуд, Томас, «Рэйлуэй отель», Нортгейт-стрит

Гаррод, Джордж, часовщик, Уэстгейт-стрит

Гарденер, Генри, коммерческая гостиница «Полумесяц», 28, Баттер-маркет

Гедж, Джонсон, владелец «Бери Пост», Хаттер-стрит

Гиббс, Уильям, кондитер, Корнхилл

Гилмор, Фрэнсис, «Роза и корона», Уэстгейт-стрит

Грин, Джон Ф., солиситор, Абби-Руинс

Грин, Джонатан, «Три быка», Мит-маркет

Грин, Эдвард, пивоварня «Уэстгейт», Уэстгейт-стрит

Грейсон, Мэттью, торговец семенами, Корнхилл

Грейстон, Элиза, склад изделий из стекла и фарфора, Баттер-маркет

Грейвс, Элиза, изготовитель соломенных шляп и платьев, Уэстгейт-стрит

Грейвс, Роберт, портной и торговец шерстяными тканями, Аббигейт-стрит

Грейндж, Уильям, пекарь, Гилдхолл-стрит

Гросс, Уильям, химик, Чекерс-сквер

Гоуинг, Эллис С., торговый агент, Лоу-Бакстер-стрит

Гудвин, Джеймс, сапожник, Истгейт-стрит

Гудрич, Джозеф, мастер по изготовлению седел и упряжи, Аббигейт-стрит

Годболд, С. А., женская дневная школа, Брентговел-стрит

Годболд, Кезия, портниха, Брентговел-стрит

Голдсмит, Мэри, мясник, Баттер-маркет

Голдсмит, Дэвид, скобяные товары, Маркет-хилл

Гофф, Эзекиль, гостиница «Звезда», Мастоу-стрит

Голдер, Саймон, строитель, Семетери-роуд

Гудвин, Джордж, сантехник и стекольщик, Нортгейт-стрит

Гловер, Джон, токарь по дереву и нарезчик винтов, Лумс-лейн

Глью, Энн, ювелир и серебряных дел мастер, Аббигейт-стрит

Гиссинг, Пейшенс, пекарь, Энджел-хилл

Герни, Фредерик, сапожник, Гилдхолл-стрит

Хэдфилд, Фредерик, химик и аптекарь, Аббигейт-стрит

Хэгрин, сестры, школа, Гилдхолл-стрит

Хэггит, Генри, эсквайр, фермер, Сент-Мэрис-сквер

Хейлс, Джон, мастер по изготовлению седел и упряжи, Истгейт-стрит

Хаммант, Томас, Сент-Джонс-террас, Уэлл-стрит

Хардвик, Джон Э., медицинский ботаник, Маркет-хилл

Харди, Уильям, каретник, Брентговел-стрит

Харди, Джулия и Эллен, магазин товаров для рукоделия и галантереи, Баттер-маркет

Харрис, Генри, «Дельфин», Кэннон-плейс

Харрис, Джон, садовод, Сент-Эндрюс-стрит

Харрисон, Роберт, мастер по изготовлению мельниц, Уэстгейт-роуд

Харралд, Уильям Б., изготовитель корзин и сит, Уайтинг-стрит

Харралд, Уильям, мясник, Сент-Эндрюс-стрит (север) и Сент-Джонс-стрит

Харралд, Сэмюэл, торговец товарами широкого потребления, Хоспитал-роуд

Харрингтон, Филип, органист, Нортгейт-стрит

Хартли, Роберт, торговец судовыми припасами, Лонг-Брекленд

Харт, Альфред, медник и др., Проспект-плейс

Харви и Хадсон, филиал банка, Аббигейт-стрит

Харви, Рант, торговец мануфактурой, Аббигейт-стрит

Хейхо и сын, сантехники, стекольщики и маляры, Уайтинг-стрит

Хейлс, Уильям, лавочник, Сент-Джонс-стрит

Хейворд, Сэмюэл, доставка товаров для компании E.C.R., Рисбигейт-стрит

Хэд, Генри У., сапожник и натуралист, Аббигейт-стрит

Хэд, Ханна, мясник, Нортгейт-стрит

Хэд, Ричард, сапожник, Хаттер-стрит

Хемпстед, Джеймс, агент по недвижимости, Юнион-террас

Херд, Джон, «Герб маркиза», Юнион-террас

Хикс, Александр, красильщик, Лоу-Бакстер-стрит

Хиннелл, Джордж Ф., хирург, Рисбигейт-стрит

Хиннелл, Чарльз, солиситор, Рисбигейт-стрит

Хиннелл, Томас, химик и аптекарь, Аббигейт-стрит, прож. Колледж-стрит

Херст, Джозеф, производитель табачных изделий, Уайтинг-стрит

Ходжсон, Генри Рейнер, скобяные товары, Корнхилл

Холден, Джеймс, «Черный мальчик», Гилдхолл-стрит

Холден, Джон, лавочник, Уэстгейт-роуд

Холден, Майкл, скобяные товары и др., Хаттер-стрит

Холмс, Джон, красильщик, Сент-Джонс-стрит

Хопкинс, Томас, маляр, Гилдхолл-стрит

Хоутон, Уильям, сапожник, Аббигейт-стрит

Хоу, Джордж, гостиница «Лебедь», Нортгейт-стрит

Хоу, Роберт, торговец зерном, Саутгейт-стрит

Хоучин, Роберт, каретник, Мастоу-стрит

Хэй, Джеймс, торговец чулочно-носочными изделиями и шелком, Аббигейт-стрит

Хаббард и сын, хирурги, Краун-стрит

Хантер, Артур, обойщик, Аббигейт-стрит

Хантер, Джон, торговец вином, спиртными напитками, уксусом и портером, Аббигейт-стрит

Хаскрофт, Джон, агент по продаже газет, Сент-Джонс-стрит

Айон, Джон У., солиситор, Хаттер-стрит, прож. Рисбигейт-стрит

Имидж, Уильям Эдвард, хирург, Хани-хилл

Джексон, Джон, солиситор, уполномоченный по принятию присяжных показаний в Канцлерском суде и клерк попечительского совета Гилдхолла, Хаттер-стрит

Джексон, Томас, каменщик, Семетери-роуд

Джексон и Фрост, книготорговцы, продавцы канцелярских товаров, переплетчики, печатники и агенты страхового общества «Сан Файр энд Лайф», Энджел-хилл

Джейкоб, Харриет, модистка и изготовитель соломенных шляп, Хаттер-стрит

Джеймс, Генри, сапожник, Уэстгейт-роуд

Джарман, Айзек, мясник, Саутгейт-стрит

Джей, Мария Элиза, женская школа-пансион, Саутгейт-стрит

Дженнингс, Бенджамин, торговец вином и спиртными напитками, 20, Мит-маркет

Дженнингс, Бенджамин, торговец зерном, Корнхилл

Дженнингс, Роберт, агент страховых обществ «Норвич Юнион Файр энд Лайф» и торговец удобрениями, Сент-Джонс-террас, Уэлл-стрит

Джонсон, Джон, архитектор и землемер, агент страхового общества «Ланкашир Лайф энд Файр», Уайтинг-стрит

Джонсон, Чарльз, торговец игрушками, Корнхилл

Джонсон, Уильям, «Три подковы», Нортгейт-стрит

Джонс, К. У., классическая и коммерческая школа, почетный секретарь Атенея, Энджел-хилл

Джонс и Ко., красильщики, Аббигейт-стрит

Джордан, Элизабет, торговец свининой, Черчгейт-стрит

Кемп, Роберт Дэй, токарь, Сент-Джонс-стрит

Кемп, Чарльз, лавочник и пекарь, Юнион-террас

Кемп, Джеймс, «Фридрих Прусский», Саутгейт-стрит

Кидсон, Роберт, портной и шляпник, Аббигейт-стрит

Килнер, Джон, хирург и др., Гилдхолл-стрит

Кинг, Фредерик У., торговец вином и спиртными напитками, Сент-Мэрис-сквер

Кинг, Генри Уильям, строитель, Лумс-лейн

Кинг, Генри, торговец товарами широкого потребления, Баттер-маркет

Киркхэм, Томас, химик и стоматолог, 34, Баттер-маркет

Лэмб, Сэмюэл, табачный магазин, Аббигейт-стрит

Ласт, Уильям Б., часовщик, ювелир, гравер и магазин галантереи, Аббигейт-стрит

Ласт, Генри, «Меч в руке», Саутгейт-стрит

Ласт, Уильям Н., мастер по ремонту часов, Уайтинг-стрит

Ласт, Роберт, «Скрещенные ключи», Черч-роу

Ласт, Энн, и Уорд Элизабет, владельцы универсального магазина, Нортгейт-стрит

Лоус, Уильям, скобяные товары, Спархок-стрит

Леонард, Барнард, «Агнец и флаг», Сент-Джонс-стрит

Ли, Джеймс, торговец лесоматериалами, Рисбигейт-стрит

Лич, Мэри, галантерейщик, Хаттер-стрит

Лич, Чарльз Дентон, солиситор и агент страхового общества «Эссекс энд Саффолк Файр», Краун-стрит

Ле Грис, Генри, солиситор, Маркет-хилл

Лиз, Эдвард, банковский клерк, Сент-Джонс-стрит

Лок, Уильям, склад хмеля, Рисбигейт-стрит, прож. Шимплинг

Лок, Майкл, кондитер и бакалейщик, Сент-Джонс-стрит

Лок, Альфред, кондитер, Гилдхолл-стрит

Лок, Джон, кондитер, Колледж-стрит

Лофтс, Терза, «Крикетисты», Семетери-роуд

Лофтс, Джон, маляр, сантехник и стекольщик, Энджел-хилл

Ланкастер, Фредерик, книготорговец, продавец канцелярских товаров и др., Аббигейт-стрит

Лорд, Уильям, питомник и торговец семенами, Нортгейт-стрит

Ламнер, Линкольн, бакалейщик и закусочная, Брентговел-стрит

Ламмес, Сара, модистка и портниха, Брайдвелл-лейн

Лиммер, Джеймс, мельник, Семетери-роуд

Лукас, Джеймс, торговец зерном, Гилдхолл-стрит

Лучер, Мэри Энн, изготовитель корсетов, Уайтинг-стрит

Маддер, Джеймс, портной и торговец шерстяными тканями, Хаттер-стрит

Мадерсон, Эмма, модистка и портниха, Уайтинг-стрит

Манн, У. и Э., торговцы мылом и сальными свечами, Черчгейт-стрит

Манн, Уильям, аукционист, Хогг-лейн

Манн, Уильям и Эдгар, мыловаренный и свечной завод, 27, Черчгейт-стрит

Маннинг, Уильям, пекарь, Семетери-роуд

Мейджор, Уильям, торговец изделиями из стекла и глины, и изготовитель корзин, Трэверс

Мейджор, Джозайя, портной и торговец мануфактурой, Аббигейт-стрит

Мэттьюс, Джозеф, торговец одеждой, угол Сент-Джонс-стрит

Мейхью, Мэри Энн, гостиница «Джордж», Уэстгейт-роуд

Мейс, Абрахам, сапожник, Сент-Джонс-стрит

Мид, Сэмюэл, маляр, сантехник и стекольщик, Хаттер-стрит

Микинс, Дэвид, склад изделий из фарфора и стекла, Баттер-маркет

Маклерат, Ханна, солодовщик и торговец спиртными напитками, Гилдхолл-стрит

Миддлдитч, Джон, производитель пробок, Трэверс

Миддлдитч, Альфред, сапожник, Гилдхолл-стрит

Миддлдитч, Джеймс, портной и др., Хай-Бакстер-стрит

Миддлдитч, Мэри, «Заяц и гончие», Рисбигейт-стрит

Миллер, Роберт, сапожник, Сент-Джонс-стрит

Миллер, Харриет, торговец фруктами, Уэстгейт-стрит

Миллер, Уильям, мастер по изготовлению седел и упряжи, и комиссионный агент по продаже карет, Энджел-хилл

Мингей, Джон, трубочист, Лонг-Брекленд

Маунтин, Роберт, торговец рыбой, Аббигейт-стрит

Мур, Роберт, мастер по изготовлению изделий из белого металла, Коттон-лейн

Моррис, Джон, торговец свининой, Гарленд-стрит

Мортлок, Джон, торговец товарами широкого потребления, Сент-Джонс-стрит

Мауэр, Сэмюэл, гостиница «Грифон», Корнхилл

Нил, Элизабет, изготовитель корсетов, Хаттер-стрит

Ньюби, Роберт, «Глобус», Скул-Холл-стрит

Ньюдик, Элизабет С., изготовитель корсетов, Уайтинг-стрит

Ньюдвик, Шарлотта, изготовитель чепцов, Уайтинг-стрит

Ньюэлл, Джеймс, «Распростертый орел», Уэстгейт-роуд

Ньюхэм, Сэмюэл, хирург, Лоу-Бакстер-стрит

Ньюман, Уильям, торговец шелком, кружевами и импортер французских дамских шляпок и др., Баттер-маркет

Ньюсон, Генри, почтмейстер, Баттер-маркет

Найс, Роберт, «Герб каменщиков», Уайтинг-стрит

Найс, Уильям, торговец одеждой, Баттер-маркет

Найс, Джордж, парикмахер и магазин галантереи, Аббигейт-стрит

Норфолк, Кэролайн, регистрационное бюро, Корнхилл

Норфолк, Томас, маркировщик дичи, Корнхилл

Норфолк, Джеймс, портной и др., Гилдхолл-стрит

Норман, Бенджамин, лавочник, Колледж-стрит

Норман, Бенджамин, производитель щеток, Черчгейт-стрит

Нанн, Хиннелл и Скеппер, химики, Аббигейт-стрит

Нанн, Джеймс, портной и шляпник, Рисбигейт-стрит

Нанн, Уолтер Дж., торговец чулочно-носочными изделиями, перчатками и сорочками, Аббигейт-стрит

Нанн, Элизабет, скорняк и др., Гилдхолл-стрит

Нанн, Эдмунд, клерк газового завода, Гилдхолл-стрит

Нанн, Фредерик, мясник, Рисбигейт-стрит

Нанн, Роберт, учитель музыки, Абби-Руинс

Оглсби, Сэмюэл, фотограф, Черчгейт-стрит

Оливер, Джордж Дж., бакалейщик и торговец чаем, Аббигейт-стрит

Оливер, Джон, бакалейщик и торговец чаем, Рисбигейт-стрит

Орсбен, Джордж, табачный магазин, Сент-Джонс-стрит

Оуэрс, Роберт, торговец судовыми припасами, Сент-Джонс-стрит

Оулс, Томас, аптекарь, Корнхилл

Аутло, Томас, гостиница «Восходящее солнце», Рисбигейт-стрит

Пейс, Джон, мастер по ремонту часов, ювелир и др., Аббигейт-стрит

Пейдж, Джордж, лавочник, Семетери-роуд

Палмер, Томас, маляр и др., Семетери-роуд

Паркер, Бенджамин, торговец мануфактурой, Баттер-маркет

Паркер, Роберт, маляр, Чекерс-сквер

Парсон, Уильям, бакалейщик и торговец чаем, Саутгейт-стрит

Партридж, Генри, мастер по изготовлению седел и упряжи, Корнхилл

Партридж, сестры, женская школа-пансион и дневная школа, Энджел-хилл

Партридж, София, шорник, Саутгейт-стрит

Пэшли, Джордж, пекарь, Гилдхолл-стрит

Пэттл, Томас, бакалейщик и торговец чаем, Трэверс

Поузи, Роберт, плотник и др., Хай-Бакстер-стрит

Поузи, Роберт, пекарь, Черчгейт-стрит

Пирс, София, модистка и др., Мит-маркет

Пирсон, Джордж У., строитель, Брентговел-стрит

Пичи, Джабез, торговец кожей, Корнхилл

Пичи, Роберт, печатник и переплетчик, Сент-Джонс-стрит

Пичи, Элиша, газомонтажник и торговец металлом, Сент-Джонс-стрит

Пек, Альфред, сапожник, Мастоу-стрит

Пекхэм, Джон, изготовитель веревок и мешков, Сент-Джонс-стрит

Пендред, Сэмюэл, краснодеревщик и обойщик, Рисбигейт-стрит

Пендред, Джеймс, краснодеревщик и обойщик, Маркет-хилл

Перфект, Эптон, гостиница «Белый олень», Саутгейт-стрит

Петтит, Джон, краснодеревщик, Черчгейт-стрит

Петтит, Эдвард, плотник, Уайтинг-стрит

Плейс, Мария, торговец льняными тканями, Черчгейт-стрит

Плейс, Уильям, бакалейщик и торговец чаем, Черчгейт-стрит

Пламптон, Уильям, торговец мануфактурой и шелком, Баттер-маркет

Портуэй, Джон, фармацевт, Аббигейт-стрит

Пригг, Генри, портной и торговец шерстяными тканями, Аббигейт-стрит

Пригг, Джон, сапожник, Уайтинг-стрит

Притти, Томас, скобяные товары и литейное производство, Аббигейт-стрит

Прайер, Джейн, бюро по найму прислуги, Хаттер-стрит

Прайк, Джон, пекарь, Брентговел-стрит

Пайман, Джонатан, бакалейщик, торговец чаем и сальными свечами, Гилдхолл-стрит

Рэй, Джон, торговец чаем, Уайтинг-стрит

Раус, Дэвид, портной и др., Черчгейт-стрит

Рэнсон, Фредерик, бакалейщик и др., Уайтинг-стрит

Рэнсон, Мэри, «Якорь», Нортгейт-стрит

Рэнсон, Чарльз, лавочник, Лонг-Брекленд

Рэй, Уильям, мастер по ремонту часов, Брентговел-стрит

Рич, Уильям, «Герб странных товарищей», Колледж-стрит

Рич, Томас, мастер по изготовлению седел и упряжи, Корнхилл

Рич, Джон, изготовитель колбас, Саутгейт-стрит

Рич, Уильям, мл., лавочник, Брентговел-стрит

Рич, Сара, лавочница, Нортгейт-стрит

Рид, Генри, строитель, мастер по камню и мрамору, Нортгейт-стрит

Рив, Джон, продавец музыки, Энджел-хилл

Рив, Сара, магазин детского белья, Энджел-хилл

Рив, Роберт, гостиница «Фургон», Рисбигейт-стрит

Реффелл, Элизабет, производитель трубок, Хай-Бакстер-стрит

Ричардсон и Бонфеллоу, торговцы льняными тканями, Баттер-маркет

Ричардсон, Джордж У., торговец шерстяными тканями, 26, Баттер-маркет

Ридли, Джордж, производитель мыла и свечей, Лоу-Бакстер-стрит; прож. 16, Брентговел-стрит

Ридли, Джон, торговец углем, железом и кожевник, Нортгейт-стрит

Ридли, Фредерик, дубильщик и резчик кожи, Сент-Эндрюс-стрит

Ридли, Томас, бакалейщик, торговец чаем, маслами и красками, Аббигейт-стрит

Рисброк, Уильям, «Собака и куропатка», Краун-стрит

Робинсон, Фредерик, пекарь хлеба и бисквитов, Краун-стрит

Робинсон, Джон, лавочник, Семетери-роуд

Робинсон, Чарльз, почтовый подрядчик, Рисбигейт-стрит

Робинсон, Джон, книготорговец, печатник, переплетчик и продавец канцелярских товаров, Маркет-хилл

Робинсон, Уильям, пекарь, Колледж-стрит

Раттер, Джордж, мясник, Гилдхолл-стрит

Раттер, Альфред, кондитер, Корнхилл

Рудленд, Генри, гостиница «Три короля», Корнхилл

Сэлмон, Уильям, портной и торговец мануфактурой, Аббигейт-стрит

Сэлмон, Уильям, солиситор и городской клерк, секретарь газовой компании, клерк лейтенантства Саффолка, Гилдхолл-стрит

Сондерс, Уильям, сапожник, Гилдхолл-стрит

Сэвидж, Чарльз, розничный торговец пивом и портером, Мит-маркет

Сойер, Джеймс, мясник, Черчгейт-стрит

Шоулз, Джон, производитель шляп, Баттер-маркет

Шоулз, Мэри Энн, модистка и др., Сент-Джонс-стрит

Скотт, Стивен, сапожник, Аббигейт-стрит

Скотт, Джордж, хирург-стоматолог, Уайтинг-стрит

Скотчмер, Дэвид, мебельный маклер и др., Рисбигейт-стрит

Скривенер, Фредерик, фотограф, Уэлл-стрит

Сарджент, Джеймс, производитель пробок, Трэверс

Сикенс, Джеймс, бондарь, Рисбигейт-стрит

Сиден, Элизабет, модистка и портниха, Брентговел-стрит

Секстон, Уильям У., красильщик, Черчъярд

Секстон, Уильям У., табачный магазин и торговец чаем, Аббигейт-стрит

Сьюэлл, Роберт, «Маркиз Корнуоллис», Сент-Джонс-стрит

Шиттело, Джеймс, мясник, Трэверс

Симпер, Сара, портниха, Уэстгейт-стрит

Симкин, производитель щеток, Гилдхолл-стрит

Симмондс, Джонатан, кузнец-коновал, Сент-Эндрюс-стрит (север)

Симпер, Роберт, краснодеревщик, Гилдхолл-стрит

Смит, Чарльз, хирург, Гилдхолл-стрит

Смит, Джозеф, городской глашатай, Сент-Джонс-стрит

Смит, У. Х. и сын, производители паттенов и деревянной обуви, импортеры американских галош, склад товаров из Бирмингема и Шеффилда, оптовые торговцы чулочно-носочными изделиями, галантереей и товарами широкого потребления, 24, Баттер-маркет

Смит и сын, производители машин, Уэстгейт-роуд

Смит, Уильям, обойщик, Лоу-Бакстер-стрит

Смит, Джон, гостиница «Чекерс», Рисбигейт-стрит

Смит, Сара, изготовитель маффинов и крампетов, Брентговел-стрит

Снитис, Джон, бакалейщик и торговец чаем, Хаттер-стрит

Снелл, Джеймс, кондитер, Хаттер-стрит

Саутгейт, Уильям, парикмахер, Черчгейт-стрит

Сор, Сэмюэл, бондарь, Аббигейт-стрит

Соар, Джон, парикмахер, Гилдхолл-стрит

Спэнтон, Уильям, сантехник, стекольщик, маляр и оклейщик обоев, Аббигейт-стрит

Спарк, Джеймс, портной, Саутгейт-стрит

Спарк, Джеймс, солиситор, мировой судья боро, клерк союза Терго, клерк налогового комиссара сотни Терго, Хаттер-стрит

Спарк, Джон, бакалейщик и др., Тейфин-роуд

Спаркс, Джордж, токарь, Гилдхолл-стрит

Спунер, Джон, производитель содовой воды и имбирного пива, Истгейт-стрит

Стил, Джон, бакалейщик и торговец чаем, и почтовое отделение, Баттер-маркет

Стил, Уильям, сапожник, Хай-Бакстер-стрит

Стеббинг, Джон, торговец фруктами, Трэверс

Стеббинг, Джон, пекарь, Нортгейт-стрит

Стил, Уильям, ломбард и торговец одеждой, Гилдхолл-стрит

Стерн, Уильям Г., сапожник, Уайтинг-стрит

Стеббингс, Элиза, модистка и портниха, Черчгейт-стрит

Стеббингс, Ноэль, маляр и оклейщик обоев, Черчгейт-стрит

Стерн, Джордж, церковный сторож церкви Св. Иакова, Черчгейт-стрит

Стигглз, Фредерик, каменщик, Уайтинг-стрит

Стоу, Томас, бухгалтер, Сент-Джонс-террас, Уэлл-стрит

Стерджен, Джеймс, пекарь и кондитер, Гилдхолл-стрит

Стерджен, Джеймс, пекарь и кондитер, Уэстгейт-стрит

Статтер, Артур, торговец мануфактурой, Маркет-хилл

Страховое общество «Саффолк Альянс Лайф энд Файр», Хаттер-стрит

Саттл, Джордж, «Золотой лев», Гилдхолл-стрит

Сайретт и сын, скобяные товары и производители оборудования для горячего водоснабжения, Уайтинг-стрит

Тальябу, Генри, табачный магазин и торговец товарами широкого потребления, Уайтинг-стрит

Тейлор, Эдвин, ветеринарный хирург, Черчгейт-стрит

Тейлор, Эмили, женская школа-пансион, Энджел-хилл

Теобальд, Фредерик, бакалейщик и торговец овощами, Брентговел-стрит

Теобальд, Фредерик, лицензия на прокат лошадей, Брентговел-стрит

Томпсон, Томас, медник и др., Семетери-роуд

Томпсон, Джордж, книготорговец и продавец канцелярских товаров, Аббигейт-стрит

Томпсон, Роберт, кондитер, Аббигейт-стрит

Томпсон, Джон, серебряных дел мастер, склад фарфора и стекла, и страховое общество «Норвич Юнион Лайф энд Файр», Маркет-хилл

Тодд, Джордж, маляр по домам и декоратор, Сент-Эндрюс-стрит (север)

Толладей, Мэри, изготовитель соломенных шляп, Баттер-маркет

Толладей, Даллар, сапожник, Аббигейт-стрит и Баттер-маркет

Толладей, Даллар, мастер по ремонту часов, Нортгейт-стрит

Томпсон, Уильям, мастер по изготовлению изделий из белого металла и медник, Мастоу-стрит

Тозер, Чарльз Ф., торговец зерном, Рисбигейт-стрит

Таунсенд, Уильям, «Корона и якорь», Проспект-роу

Треветем, Джон, комиссар по мощению, Хоспитал-роуд

Трикер, Уильям, производитель содовой воды и имбирного пива, Сент-Эндрюс-стрит

Тернер, Марта, изготовитель соломенных шляп и модистка, Гилдхолл-стрит

Вейл, Джон, серебряных дел мастер, Аббигейт-стрит

Висмара, Джон, производитель барометров, Сент-Джонс-стрит

Уэйд, Роберт, торговец углем и строитель, Брентговел-стрит

Уолфорд, Фредерик Джеймс, бар гостиницы «Шесть колоколов», Черчгейт-стрит

Уотсон, мисс Сьюзен, Черчгейт-стрит

Уотлинг, Сара, портниха, Черчгейт-стрит

Уотлинг, Ричард, «Веселый пьяница», Саутгейт-стрит

Уоллис, Бенджамин, лавочник, Сент-Джонс-стрит

Уорнер, Джеймс, лавочник, Пиз-Порридж-грин

Уоррен, Абрахам, пекарь, Рисбигейт-стрит

Уотерфолл, Джон, торговый агент, Сент-Мэрис-сквер

Уотсон, Роберт, строитель, Краун-стрит

Уотсон, Уильям, пекарь, Уайтинг-стрит

Уорд, Джон, сборщик налога на мощение и агент по недвижимости, Рисбигейт-стрит

Уэйлинг, Джордж, хирург-стоматолог, Уайтинг-стрит

Уиверс, Эдвард, лавочник, Уэстгейт-стрит

Уэбб и Ко., кожевники, дубильщики и торговцы кожей, Уайтинг-стрит

Уэлтон, Чарльз, кузнец-коновал, Хай-Бакстер-стрит

Уэлтон, Амелия и Харриет, модистки и портнихи, Рисбигейт-стрит

Уэнн, Уильям, пекарь, Саутгейт-стрит

Уэстон, Роберт Джон, мастер по ремонту часов, Мит-маркет

Уэструп, Шарлотта, пекарь бисквитов и кондитер, Энджел-хилл

Уэстон, Джон У., сантехник, стекольщик и маляр, Баттер-маркет

Уэстон, Сюзанна, модистка, Брентговел-стрит

Уитакер, Джордж Р., сборщик налогов и арендной платы, Уэстгейт-роуд

Уайтинг, Элизабет, маклер, Энджел-хилл

Уикс, Уильям, отель «Белл», Маркет-хилл

Уиггеттс, Уильям Э., кофейня и закусочная, Рисбигейт-стрит

Уильямс, Уильям, объездчик лошадей, Мастоу-стрит

Уилсон, Сэмюэл, пекарь, Кэннон-плейс

Уилсон, Ричард С., сантехник, стекольщик и маляр, Уайтинг-стрит

Уинкап, Мэри Энн, портниха, Брентговел-стрит

Уинкап, Томас, парикмахер, Корнхилл

Уинг, Фредерик, солиситор, Хаттер-стрит

Уинкап, Томас, пекарь, Брентговел-стрит

Уинн, Сэмюэл, портной, Аббигейт-стрит

Водхаус, Чарльз, солиситор, нотариус и регистратор архидиаконства Садбери и города Бери-Сент-Эдмундс, Черчгейт-стрит, прож. Уайтинг-стрит

Вулно, Фредерик Д., пекарь, Черчгейт-стрит

Вуллард, Уильям, «Герб столяров», Гарленд-стрит

Вудгейт, Томас, бондарь, Сент-Эндрюс-стрит

Уорлледж и Ко., банкиры, Мит-маркет

Райт, Рубен, плотник и др., Семетери-роуд

Райт, Кэролайн, пекарь, Сент-Джонс-стрит

Райт, Роберт, производитель щеток, Маркет-хилл

Райт, Уильям, сапожник, Черчгейт-стрит

Райт, Джеймс, «Два пивовара», Уэстгейт-стрит

Райт, Томас, художник, Нортгейт-стрит

Янг, Уильям, оружейник, Маркет-хилл

Янг, Уильям, краснодеревщик и др., Нортгейт-стрит

Янгмен, Эдвард, химик и аптекарь, Маркет-хилл

Янгмен, София А., магазин детского белья, берлинской шерсти и галантереи, 32, Баттер-маркет
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